GEORGE R. 


EORGE the Second, by the Grace of God, King of Great Britain, 
France and Ireland, Defender of the Faith, c. To all, to whom 
* theſe Preſents ſhall come, Greeting. Whereas Our Truſty and Well-beloved 
 Foſeph Davidſon, of our City of London, Bookſeller, hath humbly repreſented 


unto Us, That he hath been at a very great Expence to get The Work: of 


Horace and Virgil tranſſated into Engliſh Proſe, with Critical, Hiſtorical, Geo- 
- graphical, and Claſſical Notes in Engliſh, from the beſt Commentators, both ancient 
. and modern, Together with the Latin Text put into Order of Conſtrufion ; Which 
Works he is now publiſhing in Latin and Engl; Proſe, with the aforeſaid 
Notes, in Octavo, and purpoſes to publiſh a// the other Latin Authors in the 
ſame Manner: And bath therefore humbly beſought Us to grant him our Royal 
Privilege and Licence for the fole Printing, Publiſhing, and Vending the aforeſaid 
Works of Horace and Virgil, and all the other Latin Authors, in the ſame 
Manner, for the Term of Feurteen Year: ; We being willing to give all due Encou- 
ragement to Works of this Nature, which tend to the Advancement of Learning, are 
graciouſly pleaſed to condeſcend to his Requeſt ; and do therefore, by theſe Preſents, 
ſo far as may be agreeable to the Statute in that Behalf made and provided, 
grant unto the ſaid Zo/eph Dawidſon, his Executors, Adminiſtrators, and Aſſigns, 
Our Royal Licence for the ſole Printing, Publiſhing, and Vending the aid 
Works, for the 'Term of Fourteen Years, to be computed from the Date 
hereof ; ſtrictly forbidding all our Subjects, within Our Kingdoms and Do- 
minions, to reprint the ſame, either in the like, or any other Volume or Vo- 
lumes whatſoever ; or to Import, Buy, Vend, Utter, or Diſtribute any Copies there- 
of, Reprinted beyond the Seas, during the aforeſaid Term of Fourteen Years, 
without the Conſent or Approbation of the ſaid Fo/eph Davidſon, his Heirs, 
Executors, and Aſſigns, under their Hands and Seals firſt had and obtained, 
as they will anſwer the contrary at their Peril; Whereof the Commiſſioners 
and other Officers of our Cuſtoms, the Maſter, Wardens, and Company of 
Stationers are to take Notice, that due Obedience may be rendered to Our 
- Pleaſure therein declared. | | 


Given at our Court at 95 James's, the Twenty- fourth Day of February, 


1741-2, in the Fifteenth Year of Our Reign. "Ip 
. _ 4 
. 


By His Majeſty's Cimmand, * 


HOLLES NEWCASTLE. 
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GENTLEMEN, 
Sthe following Work was chiefly deſigned 
fach it naturally claims your Patronage. 
allowed, that no Latin Author has a juſt 

read in the Schools than Virgil. Other Poets have t 
may be ſafely ſtudied by Youth while they are un 
you, their faithful Guides, who, no doubt, wi 
Author you teach, guard your Pupils againſt the I 
Thing that has a Tendency to corrupt their Prine 
But it muſt be owned, to the immortal Honour ot 
Stile is ſo ſtrictly pure and chaſte, that the moſt r 

enced might be left to ſteer their Courſe through 

orks, without meeting with thoſe Rocks and 4 

hich unpractis'd Virtue runs no ſmall Hazarc 

reck*d. Sure no Poet better deſerves a Place 
wn Ely/jum, among the Pii Vates, Pheboque dis 

e ſame Time that he is the juſt Standard ſor 

.atin Tongue, and univerſally admired for the 
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DEDICATION. 
he is capable of inſpiring the warmeſt Sentiments of Virtue. There 
1 a _ peculiar Tenderneſs and Humanity diffus'd through all his 
= Writings, which never fails to make the Heart better', and ſends 
away every well-diſpos'd Mind from the Reading of him, equally 
= pleaſed and improved. He animates the Soul to the Love of 
Virtue, by ſetting before us the moſt noble Examples; corrects | 
the Paſſions, by ſhewing their fatal Effects, when indulg'd to 
Exceſs,” or when directed to improper Objects; makes us feel the 
Peace and Serenity they bring, when conducted by Reaſon, and 
regulated within the Bounds of Prudence and Moderation. From 
him we learn the Force of Piety, and what powerful Incentives to 
Fortitude, and every Heroic Virtue, ariſe from the Belief of a 
{ Deity, and a Providence ſupremely wiſe and good. In a Word, 
| N Image, every Deſcription, every Character he exhibits z his 
'4 'es, his Allegories, his Epiſodes, all are calculated, nat only to 
the Fancy, but to inſtru the Judgment, and form the 
| | Rn” he Peruſal of ſuch an Author is like travelling through 
E Country, not only diverſified with a Multiplicity'of | 
dſcapes, and whatever can charm the Senſe and 
but where every Object conſpires to nouriſh Health 
the Spirits : No Enemies, no Beaſts of Prey hirk in 
o betray ; no Fear of Robbers to aſſault with open 
very Air we breathe in is pure, ſerene, and htalth- A 
_ 2 hoſpitable, honeſt, and humane. Tis hoped 
the following Attempt to facilitate the Study pf fo 
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.es erregen ttm or 


„will be well received, Gentlemen, by you who - 
the Public, in the important, and truly ſacred * 
ation. — ce 

- * being the Intention of this Work to encourage 


away from Youth any Spur to their own Induſtry 
- but to fave them the Trouble of poring on 
ag over many a heavy Volume of Commentanes, 

zh thorny, unpleaſant Tracts, to the Knowledge, yt 

So that if it faves their Time and Pains in one 
at they may be applied in another, that will be 
4 both | 
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ere both more pleaſant and profitable to them. If it gives you ſome | 
his | Relief from the more diſagreeable and burdenſome Part of your | 
ds f| Work, it is only to leave you freer and more diſengaged in the 
lly Execution of what is the principal Buſineſs of Education, To | 
of teach Boys to underſtand an Author's Language, is, you know, 
s \ but the leaſt Part of your Duty. To acquaint them with his Spirit 
to and virtuous Deſign, to form their Taſte aright, that they may 
he be able to correct his Faults and reliſh his Beauties, feel the Force 
nd of his pious or humane Sentiments, and learn to copy out his 
m heroic Characters, and imitate his generous Examples; in a Word, 
to to teach them to be ſound Critics on Life and Manners, and to 
# F% 1 diſtinguiſh the True from the Falſe, quid verum atque decens, quid 
d, pulchrum, quid turpe, quid utile, quid non; this is your honourable 
his Province, and the chief Deſign of Education. It was ſo in all the 
to Schools of ancient Athens, where Horace was accompliſhed in 
he the Study of that true Philoſophy, which is the Soul of all his 
gh Writings : 

of | 

nd Adjecere bone paulo plus artis Athens : 

[th Scilicet ut poſſem curvo dignoſcere rectum, 

in Atque inter filuas Academi querere verum. 

en 

th- | And it will be ſo in every well-regulated Seminary of Learning. 
ed I would not willingly give Offence, nor ſay any Thing but what 


fo is agreeable to the Rules of ſtrict Decorum, and what the Occaſion 
ho itſelf naturally fuggeſts : But if I ſhould appear animated with a 
ed B more than ordinary Zeal in the Cauſe of Virtue, which is ſo n&arly 
concerned in the right Education of Youth, it is what the preſent - 
melancholy State of this Nation might well juſtify. I hope I may | 
be allowed to ſay, without throwing the leaſt Reflection on any 
Man, far leſs on that Body of Men, moſt. of whom belong to an 
Order, for which J have a very ſincere Veneration; that tl 
never was more urgent Neceſſity than at preſent, for you toe 
yourſelves with the greateſt Ardour and Fidelity in the Diſcharge 


of your important Truſt, You, by your very Profeſſion, are 
a 2 | ſolemnly 


2 DEDICATION 

s ſolemnly engaged to teach and exemplify Goodneſs to Mankind, at 
a Time of Life when they are moſt capable of being taught, when 
their docile Minds may eaſily be moulded to every Shape of Good- 
neſs, and are ſuſceptible of the moſt durable Impreſſions. 
you, therefore, it may naturally be expected, that the general 
[3 Reformation of the Age ſhould begin. 
may wiſh well to Virtue, and recommend her Cauſe by their 

; Writings ; the witty Author may ridicule, or point his keen Satire 
{ againſt the reigning Vices of the Age; the Legiſlature may enact, 
and the Magiſtrate may execute ſalutary Laws; but what will all 

l avail, unleſs the Foundations of National Virtue be laid in the right 
forming of the Heart at firſt? If the Fountains be foul and impure, 
all the Art of Man will not make the Streams run pure and un- 
polluted. The Scripture tells us, that the Tree muſt firſt be made 
good, and then its Fruits will be good alſo ; but if the Tree be 
corrupt, the Fruit likewiſe will partake of the Corruption. The 
Seeds and Principles of Virtue are, by the Author of Nature, im- 
planted in the Mind of every Man, and they only need due Culture, 
to make them take deep Root, ſpring up and flouriſh in the Soul, 
and ripen into all thoſe beautiful Fruits of Action, that are orna- 
mental to human Nature, and beneficial to Society. Indeed Ex- 
catign is not of itſelf ſufficient 


perience ſhews us, that er, E 

to eſtabliſh the Mind in a nog, rl Co of Integrity; 
yet the ſame Experience inces, that is of ſo much Im- 
portance, towards cee as to give the Mind an 
early Turn and Byaſs to the . ide; and that, without this, 
all ther Means, humanly ſpeaking, will have but a weak and 
tranſient Influence. 1 
I doubt not but you are before-hand with me in making Re- 
flexions of this Sort, and that your own Concern for the public 
Welfare has, long ere now, inſpir'd you with noble Reſolutions 
Improve the Opportunity you have of doing ſo much Good to 
Sur ative Country. Go on, therefore, Gentlemen, in the Ex- 
gution of ſo generous and laudable a Deſign; nurſe up thoſe 
Plants that are under your immediate Culture; oh! take care their 
"ay | | tender 
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tender Virtues be not nipt in the Bud, The Froſts of a few 
Winters will kill thoſe Weeds that poiſon and oppreſs the Soil; the 
barren Trees, that are an Incumbrance to the Ground will wither 
with Age, and ſoon be cut down; but on You, in a great Meaſure, 
depend our Hopes for many ſucceeding Years and Generations. 
If the Buds of the Spring be blaſted, or ſuffered to periſh, our 
joyful Proſpects, not only for that Seaſon, but for the whole Year, 
are loſt; and one Year propagates its malignant or happy Influence 
to another, in a perpetual Succeſſion. 

If the following humble Performance be of Uſe to homes your 
Way in the Proſecution of ſo laudable a Deſign, particularly, in 
inſpiring young Minds with thoſe pure, refin'd, and heroic Sen- 
timents of Virtue and Honour, with which Virgil every where 
abounds ; I ſhall reckon my Labour richly compenſated, and 
rejoice in your partaking of thoſe Rewards with which Virtue never 
fails to crown her honeſt Sons, | a 


. THEY 1 


7IRGIL was born at Mantua, in the firſt Conſulſhip of 
Pompey the Great, and Licinius Craſſus, in the Year of 
Rome DCLXXXIV. fixty-nine Years before the Birth of 
our Saviour, on the fifteenth of October, which the Latin Poets 
obſerv'd annually in Commemoration of his Birth. His Father Maro 
was but a mean Perſon, of no Extraftion ; but his Mother, Whoſe 
Name was Maia, was nearly related to Quintilius Varus, who was 
of an illuſtrious Family. | 

He paſſed the firſt ſeven Years of his Life at Mantua; thence he 
went to Cremona, where be lived to his ſeventeenth Year , at which 
Age, . as is uſual among the Romans, he put on the Toga Virilis, 
Pompey and Craſſus happening that Year to be, a ſecond Time, 


Conſuls. 


j1 "hy From Cremona be went to Naples, where he ſtudied the Greek 
Latin Languages with the utmoſt Application and Aſſiduity : After & 


that, be applied himſelf cloſely to the Study of Phyjic and the Ma- 
thematics, in which be made a very great Proficiency, | 
| After 


The Lies of VIRGIL. 
After be had ſpent ſome Years at Naples, be went from thence 
4 to Rome, where he was ſoon taken Notice of by ſome of the great Men 
at Court, who ſhew'd the high Eſteem they bad of him, by introducing 
him to Auguſtus. But whether Virgil did not like the Hurry and 
Buſile of 4 Court Life, or the Air of Rome did not agree with bis 
fickly Conſtitution, is uncertain z however, be retired again to Naples, 
where he ſet about writing his Bucolics, chiefly with a Dejign to 
celebrate the Praiſes of Pollio, Varius, and Gallus, who recommended 
him to Mæcenas, by whoſe Intereſt be was particularly exempted from 
the common Calamity of the poor Mantuans z whoſe Lands, as a 
Reward to the Veterans for their Bravery at the Batile of Philippi, 
were divided among them, VirgiPs only excepted, as appears by the 
firſt Eclogue, wherein he expreſſes the utmoſt Gratitude for ſo ſingular 
a Favour, in ſuch a Manner as ingratiated him more and more to 
Auguſtus, I is ſaid he ſpent three Nears in writing bis Eclogues 
os and had he ſpent as many more, the Time would have been — 
employed, that produced the fineſt Paſtorals in the Roman, or perhaps 
any other Language. 


Italy being now reduced to the utmoſt Extremity, the Grounds lying 
uncultivated, and the People in Want of the very Neceſſaries of Life, 
the fatal but natural Conſequences of a Civil War, inſomuch that the 
State ſeemed to be in Danger, the People throwing all the Blame on 
Auguſtus z Macenas, /en/ible of the great Parts and unbounded 
Knowledge of Virgil, ſet him about writing the Georgics for the Im- 
provement of Huſbandry, the only Mean left to ſave Italy from utter 
Ruin; in which Virgil ſucteeded ſo well, that after their Publication, 
Italy began to put on a new Face, and every Thing went well : For 
the Georgics are not only the moſt perfect of all Virgil's Works, but 
the Rules for the Improvement of Huſbandry are ſo juſt, and at the ſame 
time ſo general, that they not only ſuited the Climate for which be 
wrote them, but have been found of ſuch extenſive Uſe, that the greateſ 
Part of them are put in Practice in moſt Places of the World at this © 
ger) Day. Virgil was now thirty-four Years of Age; having Jpent 
ſeven of the Prime of his Years in compoſing this inimitable Poem, which 


has been, and ever will be, admired as the moſt finiſhed and complete 
Pieec 


The LITE of VI R GIL. 
Piece that ever Man wrote : For here indeed he ſhines in his Meridian 


Glory. 
Having now finiſhed his Georgics; after a few Years Reſpite, be 


ſet about the Eneid, when turned of forty ; tho" it is generally be- 


| ' © feved be laid the Foundation of that great and arduous Work more 


early, to which he ſeems to allude in his ſixth Paſtoral ; 


| Cum canerem reges & prelia, Cynthius aurem 
Vellit, & admonuit, paſtorem, Tityre, pingues 
Paſcere oportet oves, deductum dicere carmen. 


But when I try*d; her tender Voice, too young, 
And fighting Kings and bloody Battles ſung, 
Apollo check*'d my Pride; and bid me feed 

« My fatn'ning Flocks, nor dare beyond the Reed, 
Vireil's Def zu of writing the Eneid taking Air, the Expectations 
of the Romans were raiſed ſo high with the Thoughts of it, that 
Sextus Propertius did not ſcruple to prophecy 


Cedite Romani ſcriptores, cedite Grait, 
NMeſcio quid majus naſcitur Iliade ! 


And had Virgil deſign'd the Fneid only as an Encomium on Auguſtus, 
be might ſurely have wrote ſhort Panegyrics on bis Prince, as Horace 
bas done, at ſeveral Times, and on proper Occaſions, at a far leſs 
Expence of Time and Labour than the Xneid muſt of Neceſſity have 
coft him For he has not only given Auguſtus's Character under that 
of Eneas, but has wrought into his M. ork the whale Compaſs of the 
Roman Hiſtory, with that of. the ſeveral Nations from the earlieſt 
Times down to his own ;, and that with ſuch Exafineſs as to deſerve 
the Title of The "Bil Hiſtorian, much better than Homer did 
that of Writer of the Trojan War: Moſt Romans, in any con- 


troverted Point, Jubmi tting rather to his n than to the moſt 
earned Hiſtorians. 
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The LIFE of VIRGIL: 


Te Eneid is an Epic Poem, which being the nobleſt Compoſition in 
Poetry, requires an exact Judgment, a fruitful Invention, a lively 


Imagination, and an univerſal Knowledge, all centering in one and the 
ſame Perſon, as they did in Virgil, whoſe prodigious Genius has been 


the Admiration of all Mankind, and will be ſo, while Learning aud 
\ ood Senſe have a Place in the World. Virgil ſpent about ſeven Years 


in writing the firſk ſix Books of this admirable Poem, ſome Part of 


which Auguſtus and Octavia longed to hear him rehearſe, and hardly 
prevailed with him, after many Intreaties. Virgil to this Purpoſe 
pitches on the Sixth, which, not without Reaſon, he thought would 
affelt them moſt ; as in it he bad, with his uſual Dexterity, inſerted the 
Funeral Panegyric of young Marcellus (who died a little before that ) 
whom Auguſtus deſigned for his Succeſſor, and was the Darling of 
his Mother Octavia, and of all the Romans; and as the Poet 
imagin' d, ſo it happened : For after he had rais'd their Ae 2 
reciting theſe inimitable Lines, 


O nate, ingentem luctum ne quere tuorum : _ 
Oſtendent terris hunc tantum fata, neque ultra = 
Eſſe ſinent. Nimium vobis Romana propago 

Viſa potens, ſuperi, propria hec fi dona fuiſſent. 
Quantos ille virim magnam Mavortis ad urbem 
Campus aget gemitus ! vel que, Tyberine, videbis 
Funera, cum tumulum preterlabere recentem |! 
Nec puer Iliaca quiſquam de gente Latinos 

In tantum ſpe tollet avos: nec Romula quondam 
Ullo je tantum tellus jaftabit alumno. 

Heu pietas ! hea qriſca fides ! invictague bello 
Dextera! non illi quiſquam ſe impune tuliſſet 
Obvius armato : ſeu cum pedes iret in hoſtem, 
Seu ſpumantis equi foderet calcaribus armos, 


is at laſt ſurprizes them with 
Heu miſerande puer] fi qua fata aſpera rumpas, 
Tu Marcellus eris. 


W. 1 = At 
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At which affecting Words the Emperor and Octavia burſt both into ] 
Tears, aud Octavia fell into a Soon. Upon ber Recovery ſhe ordered ] 
the Poet ten Sefterces for every Line, each Sefterce making about ſeventy- L 
erght Pounds in our Monty. A round Sum for the whole ! but they 
WEre Virgil's Ver ſes. < e 
In about four Years more be finiſhed the Eneid, and then ſet out for | * 
Greece, where be defigned io reviſe it as @ Bye- wort at bis Leiſure; a 
propoſing to devote the chief of the remaining Part of his Days to Phi- it 
loſophy, which had been always his darling Study, as he — informs 1 
us in theſe charming Lines; | 
( 
Me vero primum dulces ante omnia Muſe, h b 
Quarum ſacra fero ingenti perculſus amore, C 
Accipiant, cæligue vias & fiders monſtrent ; la 
: Defectus ſolis, varios lunægue labores ; of 
a Unde tremor terris; qua vi maria alta tumeſcunt hi 
Obicibus ruptis, rurſuſque in ſeipſa refidunt. T 
Quid tanium Oceans properent ſe tingere ſolis _ 
Hiberni, vel que tardis mora notiibus obſtet. 
Ye ſacred Muſes, with whoſe Beauty fir'd, - 


My Soul is raviſh'd and my Brain inſpir'd, 
Whoſe Prieſt I am, whoſe holy Fillets wear, 
Wou'd you your Poet's firſt Petition hear; 

Give me the Ways of wand'ring Stars to know, 
The Depths of Heav'n above and Hell below, 
Teach me the various Labours of the Moon, 

And whence proceed th' Eclipſes of the Sun; 
Why flowing Tides prevail upon the Main, 

And in what dark Receſs they ſhrink again; 
What ſhakes the ſolid Earth, what Cauſe delays 
The Summer-Nights, and ſhortens Winter-Days. 


But he had not been long in Greece, before he was ſeiz'd with a 
' lingering Diſtemper. Auguſtus returning about this Time from his 
Eaſtern Expedition, Virgil was willing to accompany him home ; but 

be 
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The LITE of VIRGIL, 

he no ſooner reached Brunduſium than he died there, in the Year of 
Rome DCCXXXV. and in the fifty-firſt Year of his Age, and was 
buried at Naples, where his Tomb is ſhewn to this Day. 

He was tall, and of a fwarthy Complexion, very careleſs of his Dreſs, 
extremely temperate, but of a ſickly Conſtitution, being often troubled 
with a Pain in his Head and Stomach: He was baſhful to a Fault, 
and had a Heſitation in his Speech, as often happens to great Men, 
it being rarely found that a very fluent Elocution and Depth of Fudgment 
meet in the ſame Perſon. 

He was one of the beſt and wiſeſt Men of his Time; and in ſuch 
popular Efteem, that one hundred thouſand Romans roſe up when 
he came into the Theatre, ſbewing him the ſame Reſpett they did 
Cæſar himſelf : And as he was beloved in bis Life, he was univerſally 
lamented at his Death, He went out of the World with that Calmneſs 
of Mind that became ſo great and good a Man, leaving Auguſtus 
his Executor, who committed the Care of publiſhing the Eneid to 
Tucca and Varius, ſtriily charging them, neither to cancel, nor add 
one Word, nor ſos much as fill up the Breaks or half Verſes. 

A little before his Death, it is ſaid, he wrote this Inſcription for 
his Monument, which does bim the more Honour, as it ſavours not 


in the leaſt of Oſftentation. 


Mantua me genuit ; Calabri rapuere ; tenet nunc 
Parthenope : Cecini paſcua, rura, duces. 


J ſung, Flocks, Tillage, Heroes; Mantua gave 
Me Life, Brunduſium Death, Naples a Grave. 
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IRGTL is univerſally allow'd to have excell'd all the 1 
Roman Poets in every Kind of Poetry he attempted; and l 
bis Poems, which are juſtly eſteem'd the moſt finiſh'd T 
Pieces of all Antiquity, ſhew how thoroughly he underſtood the 
human Paſſions, the Laws of Nations, the different Properties of bs 
Animals, the Secrets of Arts and Sciences, and of Nature itſelf, n 
How many Proofs has he given in his Paſtorals, and other Poems, + 
of his great Skill in the Epicurean Philoſophy, which he has almoſt K 
intirely comprehended in his ſixth Eclogus! What a prodigious 1 
Knowledge muſt he have had of Huſbandry and Agriculture to f 
give ſuch exact Precepts for them in his Georgics, as not only ſuit | 
Ttaly, but moſt Places in the World! How well was he vers'd in ; 


all the Myſteries and Ceremonies of the Pagan Religion! What a I 
compleat Maſter muſt he have been of the Roman Hiſtory, to 
interweave the moſt material Parts of it into his A#neid ! In ſhort, 


his Knowledge ſeems to have had no other Bounds than thoſe of f 
univerſal Nature. But to be more particular, 3 8 
Virgil may be ſaid to be the firſt who introduced PasTORALS 8 

I 


among the Romans, which he copied after that great Maſter of 
Greece, 
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Greece, Theocritus. This Kind of Poetry is of very great An- 
tiquity, being praftis'd by Men in the firſt Ages of the World, 
while they tended their Flocks: Then it was Nature taught them 
to amuſe themſelves with Pipes and Songs. They wanted not to 
hear the chirping of Birds in order to ſing; as the Zephyrs, 
whoſe Breath ſeems to animate Reeds and make them ſpeak, oc- 
caſionꝰd their contriving the like Inſtruments, which were perfected 
by Uſe and Art. For there is no need to fetch from Mythology 
and uncertain Hiſtories, the Origin of a Thing which may be 
found in Nature; and the moſt learned Writers, who look'd for it 
out of Nature, have not been ſatisfied with their Enquiries. The 
Paſtoral Life of ſome Nations produc'd Aftronomical Obſervations, 
and plac'd in the Heavens ſome of thoſe Animals which graz'd in 
the Fields, It has alſo occaſion'd the Myſteries of judicial Aſtrolo- 

. But becauſe it generally produc'd Rural Songs, the Poets, 
who only mind what may pleaſe, pitch'd upon thoſe imperfect . 
Eſſays and improv*d them. They thought, not without Reaſon, 
that if they repreſented plain and harmleſs Shepherds in ſome ſhort 
dramatick Pieces, ſinging their Happineſs, or expreſſing their 
Trouble; ſuch Performances could not fail of having a. good Suc- 
ceſs. And indeed, this Sort of Poetry is extremely pleaſant, and 
more charming than any other: It does not contain dreadful 
Images of War and Battles; it does not ſtir ſad Paſſions by terrify- 
ing Objects, nor excites the natural Malignity of Men by ſatyrical 
Expreſſions or ſtudied Imitation of Ridicule; but brings into their 
Thoughts the Happineſs of a quiet Life, which they are ſo far 
from enjoying. In one Word, nothing can be more proper to 
remove their Cares and calm the Uneafineſles of their Minds, be- 
cauſe nothing can have a greater Affinity with that Condition of 
Life that can make them Happy. 

And if it be aſk'd, why Virgil, in that remarkable Paſſage of 
the Georgics, wherein he deſcribes the Happineſs of a Country 
Lifs, ſays nothing of the Songs that 'take up the idle Hours of 
Shepherds; which Queſtion appears the more natural, as Homer 
never ſpeaks of the Country without mentioning rural Muſick ; 

I anſwer, 
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1 anſwer, with a great Critick, that if Homer acted the Part of a 
good Poet in this Reſpect, deſcribing Things that had no Exiſtence 
but in his Imagination, Virgil did wiſely avoid a Fault which a 
mean Poet would have been guilty of; for the Georgics being a 
Work founded upon Truth, Virgil could not praiſe a Country 
Life on Account of a Thing whoſe Charms are only in che 
Imagination of the Poets. On the contrary; becauſe he deſcribes 
that Life ſuch as it really is, attended with good Nature and In- 
nocence: His Deſcription, adorned with all the Graces of Poetry, 
makes it ſo charming and agreeable, that thoſe who read his ex- 
cellent Verſes with any Taſte, may ſo far forget themſelves, as to 


think Virgil is to blame in preferring to it the Happineſs of a con- 


ſummate Philoſopher. 1 
for him to repreſent that State of Life otherwiſe. 


It had been, therefore, an improper Thing 
And, ſince he 


reckoned the Chaſtity of married People among the Advantages 
that attend a Country Life, Cuſta Pudicitiam ſervat Domus, he was 


far from finding any Happineſs in Love and Jealouſy, which afford 
the moſt agreeable Songs of Bucolick Poetry. Nor were the 
ancient Shepherds vulgar illiterate Perfons ; but on the contrary, they 
were rich, powerful, and learned: Even Princes themſelves did not 
think it below them to tend Flocks, and mind Country Affairs; as 
appears from many Inſtances in ſacred Hiſtory, as Jacob, David, &c. 
and alſo from ſeveral Paſſages of our Author, as in Eclogue II, 


Quem fugis, ah! demens ? habitarunt Dii quoque Sylvas, 
Dardaniuſque Paris. 


Ah, cruel Creature, whom doſt thou deſpiſe? 

The Gods to live in Woods have left the Skies. 

And God-like Paris, in th' Idean Grove, 

To Priam's Wealth preferr'd Oenone's Love. DRYDEN. 


| And | in Eclogue X. beſide ſeveral other Places: 


Stant & oves circum, noſtri nec penitet illas ; 5 
Nec te pæniteat pecoris, divine poeta 
Et formoſus oves ad fumina pavit Adonis. 


The | 
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The Sheep ſurround their Shepherd as he lies : 

Bluſh not, ſweet Poet, nor the Name deſpiſe ; 

Along the Streams his Flocks Adonis fed ; 

And yet the Queen of Beauty bleſt his Bed. DRVYDEN. 


o that they cenſure Virgil without Ground, who blame him for in- 
troducing Philoſophy, and even ſomething of the ſublime into his 
Paſtorals ; a Paſtoral being the Imitation of a Shepherd conſidered in 
that Charafter : And it may well be preſumed that ſuch Shepherds 
as have been mentioned, were both great Scholars and r 
ſophers. 

In a true Paſtoral, there muſt be an Air of Piety kept up 1 
the Whole; the Characters ſhould repreſent the Innocence and 
Plainneſs of the ancient Shepherds: There muſt be alſo ſome little 


Plot. And the Scene, which is always, or at leaſt generally, a 
rural Landſcape, ought to take in Woods, Meadows, the Banks 


of Rivers and Fountains, and even ſometimes the Sea-Shore. 
And as, in order to form a Landſcape to pleaſe the Sight, a Painter 
takes particular Care to chuſe the moſt beautiful Productions of 
Nature, according to the Character he deſigns to draw; ſo a 
Paſtoral Poet ought to pitch upon a Scene. ſuitable to his Subject; 
and what Scene more proper for Shepherds than to be ſeated on 

the matted Graſs, amidſt beautiful Trees, blooming Shrubs, and 
purling Streams? Every Object ſo charming, that, when touched 
by ſo ſkilful a Hand as our Author, one is at a loſs whether to lay 

down on the ſoft. Graſs, pull the fragrant Blooms of the . 


or quench his Thirſt in the clear Stream. 
The Scene of a Paſtoral may alſo be characterized and embelliſhed, 


as our Author has done in theſe Verſes; 


— — — — Janque Sepulchrum | 
Incipit apparere Biatoris — — — — — 


which offers an ancient Sepulchre to the Sight, and produces a 

noble Effect in the Landſcape, The Sentences muſt not only be 

ſhort and lively, but the whole Piece fo. a 
n 
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And, laſtly, there muſt be a Diverſity of Subjects, that the 
Paſtoral, like a beautiful Proſpect, may charm by its Variety: 
But, as in Plays, the Decorations. of the Stage ought, in ſome 


\ Meaſure, to make Part of the Piece that is repreſented, by its 


Affinity with the Subject; ſo in a Paſtoral, the Scene, and what 


is ſaid by the Shepherds, ought to be united by a Kind of Uni- 
formity, that Chearfulneſs may not appear in a ſad Place, nor 


Melancholy and Deſpair in a ſmiling and pleaſant Scene. 

Virgil obſerves all theſe Rules exactly, and far ſurpaſſes Theo- 
eritus, eſpecially where Judgment and Contrivance have the prin- 
cipal Part. How cloſe he keeps to all theſe Points, is particularly 
remarkable in the firſt Eclogue, which, as a modern Author juſtly 


- obſerves, is a Standard for all Paſtorals. A beautiful Landſcape 


preſents itſelf to our View ; a Shepherd, with his Flock around 
him, reſting ſecurely under a ſpreading Beach, which furniſhed 
the firſt Food to our Anceſtors. Another Shepherd in a quite 
different Situation of Mind and Circumſtances, the Sun ſetting, 
the Hoſpitality of the more fortunate Shepherd, Sc. 

All his Paſtorals are indeed admirable; but the fourth is the 
moſt remarkable, as it is a manifeſt Prophecy of our Bleſſed 
Saviour, uttered undeſignedly by Virgil: For it is evident, that 
from the Sibylline Verſes, then in great Repute at Rome, our 
Author applies to the Son of Pollio thoſe Prediftions which are 
evidently meant of our Saviour. The ſixth is alſo well worth our 
particular Notice, in which he introduces Silenus ſinging, but 
rather too full of Inſpiration, which is meant by the Ebriety, who 
relates the Mythology of near two thouſand Years in fifty Lines; 
the Brevity of which is no leſs admirable, than the Poet's great 


Skill in keeping up the Characters with the utmoſt Decency. The | 
eighth and tenth are alſo very remarkable for the curious De. 
ſcriptions the Poet gives of the Paſſion of Love: For what can 


be more natural than that in the eighth Paſtoral ? 


Sepibus 


7 


N 


7 


An 


as 


PREPACE to th PASTORALS. vj 


Sepibus in 3 parvam te roſeids mala 

(Dux ego veſter eram) vidi cum matre legentem: 
Alter ab undecimo tum nec jam ceperat annus, 
Jam fragiles poteram a terrd contingere ramos: 
Ut vidi, ut perii, ut me malus abſtulit error. 


Thee, with thy Mother, in our Meads I ſaw 
Gath'ring freſh Apples; I myſelf your Guide; 

Then thou wert little; I juſt then advanc'd 

To my Twelfth Year, could barely from the Ground 
Touch with my reaching Hand the tender Boughs; 
How did I look! how gaze my Soul away! Trap. 


And never ſure was ſincere Love expreſſed i in ſuch moving Terms 
2s thoſe of Gallus to Lycoris in the Tenth. 


Hic gelidi fontes, bic Tr prata, Lycori, 

Hic nemus, hic ipſo tecum conſumerer evo. 

Nunc inſanus amor duri me Martis in armis 

Tela inter media, atque adverſos detinet hoſtes, 

Tu procul d patrid (nec fit mihi credere) tantum, 
Alpinas, ah dura ! nives, & frigora Rheni 

Me fine ſola vides. Ab te ne frigord ledant ! 
Ah tibi ne teneras glacies ſecet aſpera plantas ! 


Come, ſee what Pleaſures in our Plains abound ; 
The Woods, the Fountains, and the flow'ry Ground. 
As you are beauteous, were you half {o true, 

Here could I live and love, and die with only you. 
Now I to fighting Fields am ſent afar, 

And ſtrive in Winter Camps with Toils of War 
While you, (alas, that 1 ſhould find it ſo!) 
To ſhun my Sight, your native Soil forego, 
And climb the frozen Alps, and tread th' eternal Snow. 
Ye Froſts and Snows her tender Body ſpare, 

Thoſe are not Limbs for Iſicles to tear. DRYD EN. 


Yolo I C Nor 
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Nor was a deſpairing Lover ever painted in ſuch lively Colours 5 
as in theſe beautiful Lines in the ſame Paſtoral. | 


Bo, & Chalcidico que ſunt mibi condita verſu 
Carmina, paſtoris Siculi modulabor avena. 
Certum eft in fylvis, inter ſpelæa ferarum 4 
Malle pati; teneriſque meos incidere amores 
Arboribus : ereſcent illæ; creſcetis amores. 


For me, the Wilds and Deſarts are my Choice; 
The Muſes, once my Care; my once harmonious Voice. 
There will I fing, forſaken and alone; 
The Rocks and hollow Caves ſhall eccho to my Moan. 
The Rind of ev'ry Plant her Name ſhall know; 
And as the Rind extends, the Love ſhall grow. 


And again, 
Omnia vincit amor; & not cedamus amori. 


Love conquers all; and we muſt yield to Love. Dxvpxx. g 


Theſe are but a few of the Beauties of theſe inimitable Paſtorals ; 
for it would be endleſs to enumerate all of them, 
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GEORGICS 
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IRGIL in his Gzor 6G1cs imitates Hefiod ; but it is 
generally agreed that he far exceeds him in every Reſpect. 

Some indeed have objected, that the Georgics are wrote in 
too ſublime a Stile to be of Uſe to Huſbandmen, who are 
generally ſpeaking,, Men of little or no Literature : But they did 
not conſider, that Virgil wrote for a People whoſe chief Magiſtrates 
had been Huſbandmen themſelves : Lucius Cincinnatus was found 
at the Plough when he was called to be Dictator; and Fabricius, 
Curius, and Camillus, were no leſs ſkilled in the Science of 
Huſbandry than they were in the Art of War, 

In ſuch Eſteem were Huſbandmen among the Romans, that they 
highly reſented the leaſt Affront offered to any of them, of which 
we have an Inſtance in Scipio Naſica, Candidate for the Place of 
Curule Edile, who meeting a plain Countryman, took him by the 
Hand, and aſked him his Vote; but finding his Hand very hard, 
Prithee, Friend, ſays he, do you walk upon your Hands ? which ſo 
chagrin'd the Countryman, that he complained of the Affront, by 
which Scipio loſt the Edileſhip. Virgil could not therefore employ 
his fine Parts on a Subje& more acceptable to the Romans, nor 

c 2 more 
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more uſeful to his Country, almoſt become waſte by the Civil 
Wars; he therefore ſuits himſelf to his Readers, inſtructing them 
while he entertains them, by making Choice of ſuch Precepts of 


* this extenſive Science as give nig for thoſe beautiful De- 


Keriptions ind Images hich are the very 
And he ſhews no leſs Art in treating of theſe Precepts; for w 


pitit and Life of Po& 


we read them, we can ſcarcely help imagining ourſelves among © 


the Fields and Wood 
He begins his fr, 
Georgi 


i 2 


viewing agreeable Landſcapes. 


Boot with giving us the Subject of each 


ic, which he comprehends i in four Lines; and after a ſolemn 
Invocation of all the Gods who were any way related to his Sub- 


Tugque adeo, quem mox que fint habitura Deorum 
Concilia, incertum eſt; urbiſne inviſere Ceſar, 


Terrarumque velis curam; & te maximus orbis 


Auftorem frugum, tempeſiatumque potentem 
Accipiat, cingens materns tempora myrto : 


at. Da facilem curſum, atque tudatibus annue cæptis: 


Ięnaroſque via mecum miſeratus agreſtes, 


a7” 


| Ingredere, & wotis jam nunc aſueſee vocari. 


And chiefly Thou, whoſe future Seat on high, 
In what bright Council of the ſtarry Sky 
. Uncertain is; whether, great Cæſar, Thou 


Wilt chuſe to watch o'er Cities here below, 


Or on the Fields thy gracious Looks beſtow : 


Parent of Fruits, and pow'rful of the Storm, 
Mankind to thee ſhall ſacred Rites perform; 
Throughout the mighty Orb the Empire own, 


And with thy Mother's Boughs thy Temples crown. 


ject, he makes this noble — to Auguſtus, wham he 
; addreſſes as a God, | | 


Thee 


l 


ng. Fillage proper for each Soil, gives a Schedule of the Huſband: 
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Thee I invoke: Do thou aſſiſt my Courſe, _ 


man's Tools, deſcribes the Changes of the 
that forebode them: Then points out to the Huſbandman the 
Work proper for each Seaſon of the Year; when mentioning 
Autumn he takes Occaſion to give us that inimitable Deſcription 
of the Thunder-Storm. | 


And to the bold Attempt give equal Force; 


Pity with me th' unſkilful Peaſant's Cares, 


Begin your Reign, and hear ev'n now our Pray'rs. 


— — — Ruit arduus æiber, 

Et pluvid ingenti ſata leta, boumque labores 
Diluit; implentur faſſæ, & cava flumina creſcunt 
Cum ſonitu, fervetque frelis ſpirantibus æquor. 
Ipſe Pater, media nimborum in noe, coruſcd 
Fulmina molitur dextrd: quo maxima motu 
Terra tsemit : fugere feræ, & mortalia corda 
Per gentes humilis ſtravit pavor : ille flagranti 
Aut Atho, aut Rhodopen, aut alta Ceraunia telo 
Dejicit ingeminant Auſtri, & denſiſſimus imber : 
Nunc nemora ingenti vento, nunc litora plangunt. 


Down ruſh the Skies, and with impetuous Rain, 


Then he enters upon his Work, and ſhews the ſeveral Kinds of 


eather, and the Signs 


Waſh out the Ox's Toil, and ſweep away the Grain: 


And with the boiling Surges boi!s the Deep : 
Amidſt a Night of Clouds his glittering Fire, 
And rattling Thunder hurls th* Eternal Sire : 
Far ſhakes the Earth: Beaſts fly, and mortal Hearts 
Pale Fear dejects; he with refulgent Darts, 

Or Rhodope, or Athos“ lofty Crown, 

Or ſteep Ceraunia's Cliffs ſtrikes headlong down: 


The Dikes are fill'd : No Bounds the Torrents keep: 


The 


| ai 
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The Rains condenſe: more furious Auſter roars-: 
Now with vaſt Winds the Woods, now laſhes he the Shoars. 


He then inſtances many of the Prodigies that happened near the 


Time of Julius Cæſar s Death, and ſhuts up all with a Supplica- 


tion to the Gods for the Safety of Auguſtus, and the Preſervation 


of Rome in theſe charming Lines. / 


Di patrii Indigetes, & Romule, Veſtague mater, 
Due Tuſcum Tiberim & Romana palatia ſer vas, 
Hunc ſaltem everſo Juvenem ſuccurrere ſeclo 

Ne probibete: ſatis jam pridem ſanguine * 
Laomedonteæ luimus perjuria Trojæ. 

Jam pridem nobis celi te regia, Ceſar, 

Invidet, atque hominum queritur curare iriumphas. 
Duippe ubi fas verſum aique nefas, tot bella per orbem; 
Tam mull ſcelerum facies : non ullus aratro 

Dignus honos : /quallent abdufis arva colanis, 

Et curve rigidum falces conflantur in enſem. 
Hinc movet Eupbrates, illinc Germania bellum - 
Vicine ruptis inter ſe legibus urbes 

Arma ferunt : ſævit toto Mars impius orbe. 

Ut cum carceribus ſeſe effudere guadrigæ, 

Addunt ſe in ſpatia; & fruſtra retinacula tendens 
Fertur equis auriga, neque audit currus habenas. 


Ye home-born Deities, of mortal Birth ! 
Thou Father Romulus, and Mother Zarth, 


Goddeſs unmov'd ! whoſe Guardian Arms extend 
O'er Tuſcan Tiher's Courſe, and Roman Tow'rs defend; 


With youthful Cæſar your joint Pow'rs engage, 


Nor hinder him to ſave the ſinking Age. 
O! let the Blood, already ſpilt, atone 
For the paſt Crimes of curs'd Laomedon ! 
Heav'n wants thee there; and long the Gods, we know, 
Have grudg'd thee, Ceſar, to the World below: 
Where 
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Where Fraud and Rapine, Right and Wrong confound 
Where impious Arms from ev'ry Part reſound, | 
1e And monſtrous Crimes in ev'ry Shape are crown'd. 

1 The peaceful Peaſant to the War is preſt; 

n The Fields lie fallow in inglorious Reſt: 

The Plain no Paſture to the Flock affords, 

The crooked Scythes are ſtreighten*d into Swords: 

And there Euphrates her ſoft Offspring arms, 

And here the Rhine rebellows with Alarms ; 

The neigh*bring Cities range on ſev'ral Sides, 

Perfidious Mars long-plighted Leagues divides, 
And o'er the waſted World in Triumph rides. 

So four fierce Courſers ſtarting to the Race, 

Scow*r thro? the Plain, and lengthen ev*ry Pace: 

Nor Reins, nor Curbs, nor threatning Cries they fear, 

But force along the trembling Charioteer. DRroxx. 


In the Second Book he ſhows the different Methods of raiſing 
Trees, to which he aſcribes Oblivion, Ignorance, Wonder, Deſire, 


and the like Human Paſſions, which makes his Precepts very en- 
tertaining: Then he points out the Soils in which the ſeveral Plants 
thrive beſt: And thence takes occaſion to run out into the Praiſes 


of Nah, in theſe admirable Words: 


Sed neque Medorum ſilvæ ditiſſima terra, 

Nec pulcher Ganges, atque auro turbidus Hermus, 
Laudibus Italiæ certent: non Battra, neque Indi, 
Totaque thuriferis Panchaia pinguis arems. 

Flec loca non tauri ſpirantes naribus ignem 
Invertere, ſatis immanis dentibus hyart : 

Nec galeis, denfiſque virkm ſeges horruit baſtis : 
Sed gravide fruges, & Bacchi Maſſicus humor 
Implevere : tenent oleægue, armentaque læta. 
Hinc bellator equus campo ſeſe arduus infert : 
Hinc albi, Clitumne, greges; & maxima taurus 


Viflima ſæpe tuo perfuſi flumine ſacro, 


Romanos 
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Romanos ad templa Deum duxere triumphos. 

Hic ver aſſiduum, atque alienis menſibus eftas : 

Bis gravidæ pecudes, bis pomis utilis arbos. 

At rabide tigres abſunt, & ſæva leonum 

Semina : nec miſeros fallunt aconita legentes : 

Nec rapit immenſos orbes per bumum, neque tanto 

Squameus in ſpiram tractu ſe colligit anguis. 

Adde tot egregias urbes, operumgue laborein : 

Tot congeſta manu præruptis oppida ſaxis : 

Fluminaque antiquos ſubter labentia muros. _. 

An mare, quod ſupra, memorem, quodque alluit infra ? 

Anne lacus tantos? te, Lari maxime; teque 
 Fluttibus & fremitu aſſurgens, Benace, marino ? 

An memorem portus, Lucrinoque addita clauſtra ? 
Atque indignatum magnis ſtridoribus æquor, 

Julia qua ponto longe ſonat unda refuſo, 
Tyrrhenuſque fretis immittitur æſtus Avernis ? 

Hæc eadem argenti rivos, eriſque metalla 

. Oftendit venis, atque auro plurima fluxit. 

Hæc genus acre virim, Marſos, pubemque Sabellam, 
Aſſuetumque malo Ligurem, Volcoſque verutos 

Extulit : bæc Decios, Marios, magnoſque Camillos, 
Scipiadas duros bello; & te, maxime Ceſar, 

Qui nunc extremis Aſie jam vittor in oris, 

Imbellem avertis Romanis arcibus Indum. 

Salve, magna parens frugum, Saturnia tellus: 
Magna virim : tibi res antique laudis & arlis 
Ingredior, ſanctos auſus recludere fontes : 
Aſcræumque cano Romana per oppida carmen. 


— 


But neither Median Woods, nor fertile Soil, 

Nor pleaſant Ganges, Hermus, Streams, which toil 

Through Beds of Gold, nor India's fragrant Lands, 
Ballra, nor th' Arabs Incenſe- bearing Sands; 


All 
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All cannot, though all boaſt of ſomething rare, 
With the juſt Praiſe of ah compare. 
F W Bulls her Furrows never plough'd, 
Nor ſown with Dragon's Teeth, from whence a Brood 
Of infant Warriors ſtain'd with Brothers Blood. 
Her Meads fair Cattle, Wheat o'erloads her Soil, 

i And ev'ry where ſhe ſtreams with Wine and Oil: 

Her warlike Courſers beat the ſounding Earth, 

And tread in Triumph her who gave them Birth : 

Thou, gay Clitumnus, where thy Currents glide, 

There bleating Flocks thy flow'ry Borders hide 

There Snow-white Bulls, the greateſt Sacrifice 

Deſign'd for Fove, who rules the Deities, 

Firſt waſh'd and ſprinkled with thy ſacred Flood, 

Pay for the Roman Triumphs with their Blood; 

Eternal Spring and Summer part her Year, 

Her Ewes lamb twice, her Trees twice Bloſſom bear: 

No ſpotted Tygers in her Foreſts ſtray, | 


Nor roaring Lions on her Cattle prey, | 
Nor pois' nous Herbs the Gath'rer's Hand betray : 
No noiſome Serpents, with collected Tail, 
Wreath on the Ground, or ſpiral Volumes trail. 
To Works of Nature join the Works of Man, 
To ſhew, by Art improv*d, what Nature can; 
Thoſe ſtately Towns from Marble Quarries torn, 
W hoſe ancient Ramparts Chryſtal Streams adorn. 
Or ſhall my Muſe the Adrian's Praiſes ſhow, 
Or Tyrrbene Seas which round her Harbours flow? 
Shall J great Larius or Benacus ling, 

' Thoſe Sea-like Lakes from whence great Rivers ſpring : z 
Or ſing the Harbours of the Locrize Bay, 
Whoſe Moles oppoſe the raging of the Sea ? 
Which from the Waves the Julian Port confin'd, 


» When Tyrrbene Billows Lake Avernus join'd. 
Vox. I, d 


"4 
+ 
- 


PREFACE © th CGBEORGICES. 


Theſe Bleſſings are expos'd to ev'ry Eye; 
But ſhe has Treaſures in her Entrails lie, 
Which Veins of Silver and of Copper hold; 
Her Hills are fruitful Caſks of ſhining Gold. 

She many warlike Nations has brought forth; 
She gave the Marfians and Sabellians Birth ; 
Ligurians, us d to toil in Peace and War, 
And the brave Yolſcians, arm*d with Dart and Spear. 
From her the Decii and Camilli came, 

With all the Worthies of the Marian Name, 
The Scipio's too, renown'd for martial Fame. 

And laſt, Great Cæſar, great above the Reſt, 
Who bears victorious Eagles through the Eaſt, 
Who all his bold Attempts with Conqueſt crowns, 
And lazy Indians drives from Roman Towns ! 
Hail Source of Wine and Corn, Saturnian Soil! 
For: whoſe dear Sake J undertook this Toil! 
Eternal Lays of hid myſterious Things, f 
From ancient Art and Labour's ſecret Springs, 


My Muſe, on Heſtod's Lyre, through Roman Cities ſings. 
LAUDERD ALE, 


O fertunatos nimium, ſua f| bona norint, 


Aericolas | quibus ipſa, procut diſcordibus armis, 


Fundit humo facilem victum juſti ima tellus. 
Si non ingentem foribus domus alta ſuperbis 
Mane ſalutantum totis vomit ædibus undam ; 
Nec varios inhiant pulchrd teſtudine poſtes, 
Tlluſaſque auro veſtes, Ephyretaque erg ; 
Alba neque Affyrio fucatur lana veneno, © 


Nec caſid liguidi corrumpitur uſus olivi : 


5 


This Book is alſo remarkable for that beautiful Deſcription near 
the End of it, which the Poet gives us of the Pleaſures of a Country 
Life in theſe inimitable Lines: 
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Alt ſecura quies, & neſcia fallere vita, 
Dives opum variarum; at latis otia fundis, : 
Spelunce, vivique lacus ; at frigida Tempe, 
Mugituſque boum, molleſque ſub arbore ſomni 
Non abſunt. Illic ſaltus, ac luſtra ferarum, 
Et patiens operum, parvoque aſſueta juventus, 

on Sacra Deum, ſanttique patres : extrema per illos 
Juſtitia excedens terris veſtigia fecit. 


To whom the Earth releas'd from all the Woe 

Of civil Broils, gives with a lib'ral Hand 

An eaſy Plenty at their juſt Demand. 

What if no lofty Pile, with haughty Tow'rs 


b O! happy Swains ! did they their Bliſs but know! 


A waving Throng through ev*ry Paſfage pours 
Of humble: Waiters in the Morning Hours. 
What if no Tortoiſe-ſcales incruſting Wood, 
Nor Corinth's Braſs amaze the gaping Crowd? 
| It no brocaded Hangings drefs the Room ? 
| Nor Tyrian Purple ftain the milk-white Loom ? 
Nor Caſſia taint pure Oil with ftrong Perfume? 
Yet fraudleſs Innocence, and peaceful Reſt, 
Unbounded Plains, with endleſs Riches bleſt, 
Yet Caves and living Springs, and airy Glades, 
And the ſoft Lowe of Kine and ſleepy Shades 
Are never wanting: There wild Herds abound, 
And Youth inur'd to Toil and Thrift are found, 
And aged Sires rever'd, and Altars crown'd : 
There Juſtice left, when ſhe forſook Mankind, 
The laſt Impreſſions of her Steps behind. B. 


In the Third Book, after invoking ſome rural Deities, he raiſes a a 
Tur to the Honour of Auguſtus, more lafting than the 


. Pyramids of Egypt. 


d 2 Primus 
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Primus ego in patriam mæum, modo vita ſuperſit, 

Aonio rediens deducam vertice Muſas : 

Primus Idumæas referam tibi, Mantua, palmas: 

Et viridi in campo Templum de marmore ponam 

Propter aquam, tardis ingens ubi flexibus errat 

Mincius, & tenerd prætexit arundine ripas. 

it In medio mibi Cæſar erit, Templumque tenebit. 

*#P Ili viftor ego, & Tyrio conſpectus in oftro, 

CTcCcTentum quadrijuges agitabo ad flumina currus. 

Cundta mibi, Alpheum linquens, Iucoſque Molorchi, 

Curfibus, & crudo decernet Gracia cæſtu. 

1 . ITpſe caput tonſe foliis ornatus olive 

| Dona feram. Jam nunc ſelennes ducere pom pas 
Ad delubra juvat, cæſoſque videre juvencos : 

Vel ſcena ut verſis diſcedat frontibus ; utque 
Purpurea intexti tollant aulza Britanni. 

In foribus pugnam ex auro ſolidoque elephanto 
Gangaridum faciam, victoriſque arma Quirini: 
Atque hic undantem bello, magnumque fluentem 
Nilum, as naval; ſurgentes ere columnas. 

Addam urbes Aſiæ domitas, pulſumque Niphatem, 
Fidentemque fugs Parthum, veſiſque ſagittis ; 

Et duo rapta manu diverſo ex boſte trophea, 
Biſque triumphatas utroque ab littore gentes. 

' Stabunt & Parii lapides, ſpirantia ſigna, 
Aſſaraci proles, demiſſaque ab Fove gentis 
Nownina, Troſque parens, & Troe Cynthins autor. 
Invidia infelix furias amnemque ſeverum 
Cocyti metuet, tortoſque Ixionis angues, 

1 Immanemque rotam, & non exſuperabile ſaxum. 


1 1 firſt of Romans ſhall in Triumph come 
| | : From conquer'd Greece, and bring her Trophies Home: 


With 


PREFACE to the GEORGICS. WI 


With foreign Spoils adorn my native Place 

And with J/dume's Palms my Mantua grace. 

Of Parian Stone a TE MPLEWillI raiſe, 
Where the flow Mincius through the Valley ſtrays; 
Where cooling Streams invite the Flocks to drink ; 
And Reeds defend the winding Water's Brink. 

Full in the Midſt ſhall mighty CæsAR ſtand, | 
Hold the chief Honours, and the Dome command. 
Then I, conſpicuous in my Tyrian Gown, 
(Submitting to his Godhead my Renown) 

A hundred Courſers from the Goal will drive ; 

The Rival Chariots in the Race ſhall ſtrive, 

All Greece ſhall flock from far, my Games to ſee 


The Whorlbat, and the rapid Race ſhall be 

Reſerv*d for Cæſar, and ordained by me. 

Myſelf, with Olive crown*d, the Gifts will bear: 

Ev'n now, methinks the public Shouts I hear | 
The paſting Pageants, and the Pomps appear. 
I to the Temple will conduct the Crew; 

The Sacrifice and Sacrificers view : 

From thence return, attended with my Train, 

Where the proud Theatres diſcloſe the Scene 

Which interwoven Britons ſeem. to raiſe, 
And ſhew the Triumph which their Shame diſplays. 

High o'er the Gate, in Ivory and Gold, 

The Crowd ſhall Cæſar's Indian War behold ; 

The Nile ſhall flow beneath, and on the Side 

His ſhatter*d Ships on brazen Pillars ride. 

Next him Nipbates with inverted Urn, 

And dropping Sedge, ſhall his Armenia mourn 3; 
And Alan Cities in our Triumph born. f 
With back-ward Bows the Parthians ſhall be there, 

And, ſpurring from the Fight, confeſs their Fear. 

A double W reath ſhall crown our Cæſar's Brows ; 


Two differing Trophies from two different Foes, 
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Europe with: Afric in his Fame ſhall join; 
But neither Shoar his Conqueſt ſhall confine. 
The Parian Marble, there, ſhall ſeem to move 
In breathing Statutes, not unworthy Joue; | 
Reſembling Heroes, whoſe Ethereal Root 
Is Jove himſelf, and Cæ ſar is the Fruit. 

Tros and his Race the Sculptor ſhall employ; 
And he, the God, who built the Walls of Troy. 
Envy herſelf, at laſt, grown pale and dumb, 
(By Cæſar combated and overcome) 
Shall give her Hands; and Fear the curling Snakes 
Of laſhing Furies, and the burning Lakes : 
The Pains of famiſh'd Tantalus ſhall feel; . 
And S;/yphus, that labours up the Hill ö 
The * Stone in vain; and curs'd Ixion's Wheel. 
DRYDEN. 
| He then addreſſes himſelf to Azcenas, and enters upon his 
Subject, in which he lays down Rules for the Choice and Breeding 
of all Sorts of Cattle, Oxen, Horſes, &c. whence he takes Oc- 
caſion to giye this inimitable Deſcription of that noble Animal 


the Horſe. 


Continud pecoris generaſi pullus in arvis 

Altius ingreditur, & mollia crura reponit : 

Primus & ire viam, & fluvios tentare minaces 

Audet, & ignoto ſeſe committere ponti : 

Nec vanos horret ſerepitus. Illi ardua cervix, 

Argutumque caput, brevis alvus, obeſaque terga: 

Luxuriatque toris animoſum pettus : honeſti 

Spadices, glaucique ; color deterrimus albis, 

Et gilvo : tum, fiqua ſonum procul arma dedere, 

Stare loco-neſcit , micat auribus, & tremit artus ; 

ColleFumgue premens volvit ſub naribus ignem : 

. Denja juba, & dexiro jaftata recumbit in armo. 

At duplex agitur per lumbos ſpina, cavatque 
Tiellurem, & ſolid? graviter ſonat ungula cornu, 


The 


th 
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By ſure Preſages ſhews his generous Kind, 
Of able Body, ſound of Limb and Wmd. 
Upwards he walks, on Paſterns firm and ſtraight ; 
His Motions eafy z prancing in his Gait. 
1 The firſt to lead the Way, to tempt the Flood; | 
To paſs the Bridge unknown, nor fear the rrembling Wood. 
Dauntleſs at empty Notfes ; Tofty neck*d ; 
Slender his Head, his Belly round, broad back'd, 
Brawny his Cheſt and deep, his Colour grey; 
For Beauty dappled, or the brighteſt Bay : 
Faint White and Dun will ſcarce the Rearing pay. 
The fiery Courſer, when he hears afar 
The ſprightly Trumpets and the Shouts of War, 
Pricks up his Ears; and trembling with Delight, 
is Shifts Place, and paws, and hopes the promis d Fight. 
| On his right Shoulder his thick Main reclin'd, 
Ruffles at Speed, and dances in the Wind. 
His horny Hoofs are jetty black and round ; | | 


S 
al 


His Chine is double: Starting with a Bound, 

He turns the Turf, and ſhakes the ſolid Ground. 

Fire from his Eyes, Clouds from his Noſtrils flow: 
He bears his Rider headlong onthe Foe. "DAYDan, 


Nor has the Poet ſhewa leſs Skill in that curious Deſcription of 
the Chariot Race, . | 


Nonne vides ? cum mn arabic certamine campun 
Corripuere, ruuntque effuſi carcere currus z 

Cum ſpes arrectæ juvenum, exſultantiaque baurit 
Cordia pavor pulſans : illi inſtant verbere torts, 

Et proni dant lora : volat vi fervidus axis, 

Jamque humiles, jamque elati ſublime videntur | 
Aera per vacuum ferri, aique aſſur gere in auras. 


f 
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Nec mora, nec requies: at fulo& nimbus arenæ 


Tollitur : humeſcunt ſpumis, flatuque ſequentam : | 
Tantus amor laudum, tantæ eſt vitioria "es. | 


Haſt thou beheld, when from a Goal ow n. 
The youthful Charioteers with heaving Heart 

Ruſh to the Race; and panting, ſcarcely bear * 1 4 
Th' Extremes of fev'riſh Hope, and chilling Fear ; 
Stoop to the Reins, and laſh with all their Force; 
The flying Chariot kindles in the Courſe: 

And now a-low ; and now aloft they fly, 

As borne thro? Air, and ſeem to touch the Sky. 

No Stop, no Stay, but Clouds of Sand ariſe, 
Spurn'd, and caſt back ward on the Follower's Eyes; 
The hindmoſt blows the Foam upon the firſt: 
Such is the Love of Praiſe, an honourable Thirſt. 


DRYDEN. 


The Force of Love is repreſented in Words moſt expreſſive, 
and yet ſo modeſt as not to offend the chaſteſt Ear. The Battle 


bo the Bulls too is l in moſt lively Colours, in theſe beautiful 
Lines: 


li alternantes multã vi prælia miſcent 
Vulneribus crebris : lavit ater corpora ſanguis, 
Verſaque in obnixos urgentur cornua vaſto 
Cum gemitu : reboant ſylueque & magnus Olympus. 
Nec mos bellantes una ftabulare : ſed alter 

Viictus abit, longeque gnotus exſulat oris : 

Multa gemens ignominiam, plagaſque ſuperbi 

Victoris; tum quos amiſit inultus amores : 

Et fabuls aſpectans regnis exceſſit avitis. 

Ergo omni curd vires exercet, et inter 

Dura jacet pernox inſtrato ſaxa cubili, 

Frondibus hirſutis, & carice paſtus acutã: 
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Et tentat ſeſe, atgus iraſci in cornua diſcit | 
Arboris obnixus trunco, ventoſque laceſſit 

Iibus, & ſparſd ad pugnam proludit arend, 

Poſt, ubi collectum robur, vireſque receptæ, 

Signa movet, precep/que oblitum fertur in boſtem : 
Fluftus ut, in medio cæpit cum albeſcere ponto, 

Longius ex altoque ſinum trabit: utque volutus 

Ad terras, immane ſonat per ſaxa, nec ipſo 

Monte minor procumbit : at ima exæſtuat unda 
Vorticibus, nigramque altè ſubjectat arenam. 


A beauteous Heifer in the Wood is bred; 

The ſtooping Warriors, aiming Head to Head, 

Engage their claſhing Horns; with dreadful Sound 

The Foreſt rattles, and the Rocks rebound. 4 

They fence, they puſh, and puſhing loudly roar ; 

Their Dewlaps and their Sides are bath'd in Gore. 

Nor when the War is over, is it Peace 

Nor will the vanquiſh'd Bull his Claim releaſe : 

But feeding in his Breaſt his ancient Fires, 

And, curſing Fate, from his proud Foe retires. 

Driv'n from his native Land, to foreign Grounds, 

He, with a gen'rous Rage, reſents his Wounds : 

His ignominious Flight, the Victor's Boaſt, 

And more than both, the Loves, which unreveng'd he loſt. 
Often he turns his Eyes, and, with a Groan, 

Surveys the pleafing Kingdoms, once his own. 

And therefore, to repair his Strength he tries : $ 
Hard'ning his Limbs with painful Exerciſe ; | 
And rough upon the flinty Rock he lies. 

On prickly Leaves, and on ſharp Herbs he feeds, 


Then to the Prelude of a War proceeds. 


His Horns, yet ſore, he tries againſt a Tree: 
And meditates his abſent Enemy. . 
© 


He 
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He ſnuffs the Wind, his Heels the Sand excite: 1 
But, when he ſtands collected in his Might, 1% e 
He roars, and proiiſes'# mord ſücceſsful Fi iht. Wan 
Then to redeem his "Honour at a Blow," 4 
He moves kis' Camp, to meet his careleſs Poe. 
Not with more Madneſs, rolling from afarr, 
The ſpumy Waves proclaim the wat? ry War, 
And mounting upwards with a mighty Roar, 
March onwards, and inſult the rocky Shoar. 
They mate the middle Region with their Height; 
And fall no leſs, than with a Mountain's Weight: 
The Waters boil, and belching from below, F 
Black Sands, as from « a forceful — throw, DarDrN. 
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But who can read the ad able Deſeription of the Scythian 
Winter Piece without ſhivering? PM 
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Alt non, qua Scythie gentes, NMeoticaque unde, 
Turbidus & torquens flaventes Mer arenas * 
Quaque redit medium Rhodope porretta 2 axem : 
Tic clauſa tenent ftabulis armenta ; neque ulle 
Aut berbæ campo apparent, aut oboe frondes - . 
Sed jacet aggeribus niveis informis, & alto 

Terra gelu late, ſeptemgue aſſurgit in utnas. 
Semper byems, ſemper ſpirantes frigora Cauri. 
Tum Sol pallentes haud unquam diſcutit umbras : 
Nec cum invectus equis allum petit ætbera; nec eum 
Præcipitem Oceani rubro Iavit  £quare currum. 
Concreſcunt Jubile currenti in umi ne crufte : 
Undaque jam tergo ferratos ſuſtinet bes, . 
Puppibus illa prius patulis, nunc boſpila ot 


— ann 


Araque diſſiliunt vulgo, veſteſque rigeſcunt 
I Indute, cedunique ſecuribus bumida Ving, 
Et tote ſolidam in glaciem vertere lating; 

Stiriaque impexis induruit horfida barbis. 
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Interea toto non ſtcius\aere ANBit-:,., 1) nd 
Interennt pecudes: ©: ſtant circumfuſa pruinis . 4 1 
Corpora magna baum / conjertogue, ag mine cervi 7 


Torpent mole, novd, & /ummis, vix i cornibus ans & 
Hos non immiſſis canibus, non coſſibus ulli, (111 
Puniceæ ve agitant pavidos formidine PEeUne vl og 

Sed fruſtra appeſitum irudentes pectore mantem, oy 4 
Cominus abtruncant ferro; graviterque rudeutes e 
Cedunt ; & mag no leti clamore. 1 Kerlen, nn TT 
Ipfi in defaſſis ſpecubus, ſecurs ſub th. nouns 
Otia agunt terrd, congeſtaque rob ara, walk One 110 
Advolvere foc is ulmos, igriigue. deflere. ge 10) 
Hic noctem Judo ducunt, & ꝓocula Lali 2110 „T 
Fermento, atque acidis imitantur vitea ſarbis, v (1:1; 
Talis Hypenborea ſentem ſubjects drioni. . ohh (ini 'V7 
en, effrena virum Ripbæa tundiſur Eurg.:. t9 gol 17 
Et pecudum fulvis wpelan rl cerpora det; „ lid l 


Not ſo the Sotbien Shepherd thnds 1 his, Foie 4,0 14 ir 


Nor he who,bears in T, brace [ birter r cold: * 
Nor he who treads the bleak, Meatian Strand; : * Ne by 
5 where proud, lier rolls his yellow Sang. TH 
| arly they, Lag ore Flocks and Herds , for here 1 
: 05 Grafs the jields, no, Leaves the Forefts wear : wh 
The frozen, Earth lies bury'a there, below, _ a EY 
A hilly Heap, ſeven Cubus deep i in Snow; rs 
And all the Wed Allies of ſtormy Boreas blows 
The Sun from far, peeps, with a fi ckly Face | 
Too weak the Clouds, and. mighty Fogs to chace 3 1 
When up the Skies he ſhoots his roy Head; 
Or in the ruddy Ocean ſeeks His Hed... © * 

Swift Rivers are with.ſudden Ice conſtrain d 
And ſtudded Wheels are on its Back ſültaln⸗ d. 
An Hoſtry now for Waggons, which before 


Tall Ships of Burthen on its Boſom bore. 
e 2 The 
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The brazen Cauldrons with the Froſt are flaw'd ; 
| The Garment, ſtiff with Ice, at Hearths is thaw'd; 
With Axes firſt they cleave the Wine, and thence 
By Weight, the ſolid Portions they diſpenſe, 
From Locks uncomb'd, and from the frozen Beard, 
Long Ificles depend, and crackling Sounds are heard. 
Mean time, perpetual Sleet, and driving Snow, L 
Obſcure the Skies, and hang on Herds below ; 
The ſtarving Cattle periſh in their Stalls, 
Huge Oxen ſtand inclos'd in wintry there 
Of Snow congeal'd; whole Herds are buried Walls 
Of mighty Stags, and ſcarce their Horns appear. 
The dext'rous Huntſman wounds not theſe afar, 
With Shafts, or Darts, or makes a diftant War 
With Dogs, or pitches _— Flight : 
But cloſe engages in unequal Fi 
And while they ftrive in vain to make their Way 
Through Hills of Snow, and pitifully bray ; 
Aſſaults with Dint of Sword, or pointed Spears: 
And homeward, on his Back, the joyful Burden bears, 
| The Men to ſubterranean Caves retire ; 
Secure from Cold, and crowd the chearful Fire: 
With Trunks of Elms and Oaks the Hearth they load, 
Nor tempt th* Inclemency of Heaven Abroad, 
Their jovial Nights in Frolicks and in Play 
They paſs, to drive the tedious Hours away. 
And their cold Stomachs with crown'd Goblets chen. 
Of windy Cyder, and of balmy Beer. 
Such are the cold Riphean Race; and ſuch 
The ſavage Scythian, and unwarlike Dutch. 
Where Skins of Beaſts, the rude Barbarians wear, 


The Spoils of Foxcs, and the Furry Bear. 
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The Murrain that rag'd among the Catile on the A{ps, with 
which he concludes this Book, is likewiſe repreſented in moſt 
ſublime Expreſſions, and can never be enough admir'd. 
But of all the Books of the Georgics, Virgil ſeems to have 
exerted his Skill more eſpecially on the Fourib: Nor, had he 
. ranſack*d all Nature, could he poſſibly have made Choice of a 
Subject more curious, or more adapted to his Purpoſe, than that of 
the Bees, if, as an ingenious Author obſerves, he had it in his 
View to recommend to the Romans Obedience to their Prince, and 
Submiſſion to the Laws both to Prince and People, by the Example 
of theſe wonderful Creatures z neither could any Subject ' promiſe 
fairer to have a due Influence on the Romans, as they had a 
religious Veneration for Bees, and look'd upon them as peculiarly 
conſecrated to Jupiter. Indeed the Polity and Government of the 
Bees is vaſtly ſurpriſing, nor are there any other Creatures in the 
World, Men excepted, that have any ſuch Thing, 


Sole communes natos, conſortia ſecta 
Urbis babent, magmiſſue agitant ſub legibus æuum : + 
Et patriam ſole, & certos novere penates. 


Of all the Race of Animals alone, 

The Bees haye common Cities of their own, 

And common Sons; they're rul'd by mighty Laws, 
Their Country and their Gods the common Cauſe. 


And what Obedience the Romans were to pay to Auguſtus, Virgil 
ſhews them by that of the Bees to their King, who do not think 
even their Lives too dear for him. 


Preterea regem non fic Agyptus, & ingens 
Lydia, nec populi Partborum, aut Medus Hydaſpes, 
Obſervant. Rege incolumi, mens omnibus una e; 
Ille operum cuſtos, illum admirantur, & omnes 


Circumſtant fremitu denſo, ſtipantque frequentes, 
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„ pee ee mane & corpara bello bs. ai 
[ Aer: 9 petuni nn mortem. 
HOU 5313 £211 33a 1.1 
Beſides, nor Egypt. nor the boundleſs "yy 
„4 Of Ledi Empire, nor the Parthian Race, 
Nor whom Hyduſpes cools with Ne e „ n 


Pay ſuch ſincere Obedience to their King 
While he is fafe, in Concord and Content 
The Commons live, by no Diviſions ret. 
Hie rules their Works, all him admire alone 
And ſtrut around him with a humming Tone. iT 


They raiſe him-on-their Shoulders with a Shout: 6 
And when their Sovereign's Quarrel call them 1 e 
His Foes to mortal Combat they def 
2 1; abhonkahink odor evils Facege dig" Ae 299] 
SEPFTEC EATEN Ku I A497 
Nor did ever - Armies of Æneas and Ti urnus make a more 
ſolemn Preparation for Battle than they: For, if a Difference happens 
between two Kings, they hum a hoarſe Alarm, reſembling the 
broken Sound of a Trumpet, upon which they aſſemble together, 
prepare their Wings, whet their Stings, and ſharpen their Claws; 
then repair to their King's Pavilion, and attend him to the Field 
of Battle. On Sight of their Enemies, they challenge them by 
making a loud Noife, and engage with the greateſt Courage and 
Bravery, reſolvꝰd to conquer or die; of Which Virgil has given this 
moſt gy) Deſcription : 


, a n F * 7 . - 
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Regibus inceſſit magno diſcordia motuꝓ /// 

Continuoque animos vulgi, & trepidantia bello 
Corda licet lange Præſciſcere: namque norantes 
Martius ille æris rauci canor imrepat; & yox © © 
Auditur, frafos ſonitus imitata ſularum. a 
Tum trepide inter ſe cceunt, penniſque coruſe ant, 
Spiculaque eracuunt roſtris, aptantque lecertos 


do 


Tc 
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Et cifta"regem atque ipſa ad prætoria denſe | 
2M Miſteutur, mag ni ſque vocant clamoribus boſtem, . 
Ergo ubi ver nate ſudum, cumpoſpue A 
Erumpunt portis; concurritur: there in alto | 


— 
„ 


. Fit ſonitus : magnum miſt glomerantur in orbem, 10 +484 
| Precipiteſque cadunt: non denſſor atro grandr, e ba 
Moc de concuſſa tantum pluit ilice glandit. 10 51 
we” Ip per medias acies, inf 'gnibus alis, ' 
2 Ingentes animos anguſto in pectore verſant: 


* Uſque adeo obnixi non cedere, dum gravis, aut has, 
K Aut hos, verſa fugd victor dare terga ſubegit. 

J But if to Battle jarring Swarms draw out, 
137 For oft two mighty Kings their Rights diſpute, 

3 Which ſoon inflames both Nations to the War, 

"3h You'll hear them chide the lazy from afar ; 
71 And warlike Noiſes through their Camps rebound, 
nore Like the hoarſe Clangor of the Trumpet's Sound: 
pens They run to Arms, and ruſtle with their Wings, 
the They ply their nimble Joints, and whet their Stings; 
her, Their King and royal Tent arm'd Crowds incloſe, 
WS; And with loud Cries provoke the ling*ring Foes : 
1eld A Day for Battle when both Armies find, 
| by Serene from Clouds, and undiſturb'd by Wind; 
and Then from their Camps they ruſh high in the Air, 
this And the ſhrill ſounding Charge is heard afar 


They glow with Anger, and with Fury ſhine, * 
They charge, both Bodies in one Cluſter join: 
ft! Thick fall the Dead as Acorns, thick as Hail, 
* Both Sides each other with ſuch Rage aſſail; 
The glitt'ring Kings both Armies Courage fire, 
Their little Bodies mighty Minds inſpide | 
So bent to conquer; and ſo loth to yield. 
0M one has beat the other from the Field. 
 LavDERDALE, 
Virgil 


Et 


— -- 


"ago 

"x" — 

— — — 
LAY 


— — 
* 
2 2 


r 


N 
P.. ICE In te nn. 
- 4 * : — % — 

A — - ' - Ry 4 
— * — 


8 
=. 


.. Ay 
* 
— 
— —— 
+ SE Os 
— .- - 


yo 
— - 
322 qc 4 


| 
\ 
1 
$. 
* 4 
5 1 
, $4 4 
* 
1 
— =; 
5 'Þ 
3} BY 
- + 
i; 
bs I 
FB; 
- 
l 
1 


* — — - — 
— — 
II — 
— — — — 
2 — 


* 
Tz" 
* 


— — 
— — 
9 


Air PREFACE MN CRORGICS. 


Virgil then lays dawn two Rules to hinder the Bees from wander- 
ing and leaving their Homes, The firſt is to clip their Kings 


Wings; and the next to plant Orchards near them, and Gardens 


well ſtock' d with all Manner of Herbs and Flowers; whence he 
takes Occaſion to give us a beautiful Platform of a little Garden, 
and inſtances the vaſt Advantage an old Corycian's Bees had over 
thoſe of his Neighbours, and the great Benefit that accrued to - 
himſelf, by the ſingular Care he took of his Garden, whereby his 
Bees yielded him great Plenty of fine Honey, more early than any 
in the Country. 


Atque equidem, extremo ni jam ſub fine laborum 
Vela trabam, & terris feſtinem advertere proram : 
Forfitan & pingues bortos que cura colendi 
Ornaret, canerem, biferique roſaria Peſti : 
Duoque modo potis gauderent intyba rivis, 
Et virides apio ripe, tortuſque per berbam 
Creſceret in venirem cucumis : nec ſera comantem 
Narciſſum, aut flexi tacuiſſem vimen acanthi, 
Pallenteſque ederas, & amantes litora myrtos. 

Namgque ſub Oebalia memini me turribus altis, 

Qua niger bumetiat flaventia culia Galeſus, ' 
Corycium vidiſſe ſenem : cui pauca relicti 

Jugera ruris erant; nec fertilis illa juvencis, 

Nec pecori opportuna ſeges, nec commoda Baccbo. 

Hic rarum tamen in dumis olus, albaque circum 

Lilia, verbenaſque premens, veſcumque papaver, 

Regum æquabat opes animis : ſerdque revertens 

Nocte domum, dapibus menſas onerabat inemtis. 

Primus vere roſam, atque autumno carpere poma z 

Et cum triſtis byems etiam nunc frigore ſaxa 

Rumperet, & glacie curſus frænaret aquarum ; 

Ile comam mollis jam tum tondebat acanthi, 


Aftatem | 
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ler- Aſtatem increpitans ſeram, Zephyroſque morantes. 
ngs Ergo apibus fetis idem atque examine multo 

ens Primus abundare; & ſpumantia cogere Ppreſſis 
he Mella favis : illi tiliæ, atque uberrima pinus : 
en, Quotgue in flore novo pomis ſe fertilis arbos 

ver Induerat, totidem autumno matura tenebat, 

0 Ille etiam ſeras in verſum diſtulit ulmos, 

his Eduramque pyrum, & ſpinos jam pruna ferentes 
any Jamque miniſtrantem platanum potantibus umbras, 


But that my rural Labour's near an End, 

Since to the Port with falling Sails I tend; 

I would Pomona, and her Treaſure, ſing, 

And how bright Hora beautifies the Spring: 

How twice a Year the fam'd Lucanian Roſe, 

Near Pæſtum blooms 3 how creeping Parſley grows, | 
And Succory, which wat'ry Banks incloſe. 

To raiſe Acanthus and the Daffodil, 

How bending Cucumbers their Bellies fill z 

How Ivy-Twigs the Trunks of Trees ſurround, 

And Venus Myrtles on the Shore abound. 

For once I knew an old Corycian Swain, 

Where deep Galeſus wets Tarentum's Plain, 

Heir to few Acres of a barren Field, 

Which neither Wine, nor Corn, nor Graſs did yield; 
He Coleworts planted, Vervain, Poppy ſow'd; 
Where Thorns once grew, his Beds of Lillies ſtood : 
When he return'd at Night, with Plenty ſtor'd, : 
His unbought Diſhes heap'd his homely Board, 

Nor envy'd he the Wealth which Royal Courts afford. 
Firſt in the Spring he bluſhing Roſes ſees, 

In Autumn firſt unloads his fruitful Trees; 

When Winter cleaves the Rocks, and Nature pains, 
1 And Rivers languiſh under Icy Chains, 
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He gathers Cotton from th* Egytian Thorn, 
Chiding the ling'ring Spring, and Phæbus' ſlow Return. 


His Grounds with Pines and fragrant Limes are fill'd, 
His Bees the firſt of all the flow'ry Field, 
Produce their young, the firſt their Honey yield. 

And all the Bloſſoms which his Orchards bear, 

Rip'n into Fruit, when Harveſt crowns the Lear: 

He plants his Pear-trees and his Elms in Rows 

The Damaſk Plum on Thorns ingrafted grows; 

His ſpreading Plains their pleaſant Shade extend, 


Where he enjoys his Bottle and his Friend, 
LAUDERDALE. 


He then proceeds to ſhew the great CEconomy of the Bees, 
their unwearied Induſtry, and the Way to come at their Honey 
without deſtroying them quite: But if they ſhould happen to be 


dll deſtroy' d, he ſhews the Method how to reſtore their Kind, in 


the charming Epiſode of Ariſtæus recovering his Bees, with which 
he concludes thefe admirable Poems. 

Theſe and innumerable other Beauties, obvious to every judicious 
Reader, have gain'd the Gz or 61cs the Eſteem and Admiration 
of all Ages, as the moſt finiſh*d Piece of all Antiquity : For who 
can help being charm'd with the agreeable Manner in which the 
Poet lays down his Precepts, the Juſtneſs of his Sentiments, the 
Delicacy of his Thoughts, the Sublimity of his Expreſſions, and 
the inexpreſſible Beauty of his Deſeriptions. So that we may well 

ſay in the Poet's own Words, 


Tale tuum carmen nobis, divine Poeta, 

Qule ſopor feſſis in gramine ; quale per æſtum 
Dulcis aquæ ſaliente fitim reſtinguere riuo. 
Nam neque me tant um venientis /ibilus Auftri, 
Nec percuſſa j uvanl fludtu tam lilora, nec que 
Saxoſas inter decurrunt flumina valles. 


O heav'nly Poet! ſuch thy Verſe appears, 
So ſweet, ſo charming to my raviſh'd Ears, 
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As to the weary Swain, with Cares oppreſt, 
Beneath the Sylvan Shade, refreſhing reſt : 
As to the feav'riſh Traveller, when firſt 

He finds a Cryſtal Stream to quench his Thirſt, 
The cool ſoft Zephyrs don't delight me more, 

Nor murm' ring Billows on the ſounding Shore; 

Nor winding Streams that through the Valley glide; 
And the ſcarce cover'd Pebbles gently chide. 
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HE NE D, in which Virgil imitates Homer, is a Poem 

of a nobler Kind, as it is an Epic or Heroic Poem, which, 

as Mr. Rapin has obſerved, is the greateſt Work the Soul of 
* Man is capable of performing : For of it may be juſtly ſaid what 
Scaliger ſays of Buchanan, 


Namque ad ſupremum perduct a poetica culmen 
In te tat; nec quo progrediatur habet. 


Nature's great Efforts can no further tend, 
Here fix*d her Pillars, all her Labours end. 


As, under the Allegory of one Heroic Action, its Deſign is to 
form our Morals, and inflame our Mind with the Love of Virtue + 
10 And this indeed is the chief and principal Deſign of all Poetry, as 
I plainly appears by this and every other Species of it. For the 
= Lyric celebrates the Virtues of great Men for our Imitation; 
Tragedy regulates our Pity and Fears; Comedy and Satire correct 
dur Vices; Elegy ſets Bounds to our Sorrow; and the Eclegue or 


14 Paſtargl ſings the innocent Pleaſures of a Country Life ; So that 
I | | | all 
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all of them have a Tendency to make us wiſer and better. This 
was the Deſign Homer and Virgil had in View in their Poems, 
thoſe Maſter-pieces of human Wit, which have been ſo juſtly and 
highly admir'd in all Ages. This appears by the very Plan of 
their Works. In the Iliad, Achilles quarrels with Agamemnon, 
WU ſhuts himſelf up in his Tent, and refuſes to fight. Upon which 
, me Greeks, who had hitherto been victorious, are beat every Day, 
and reduc'd to the laſt Extremity; nor could they recover their 
former Glory, but by the Reconciliation of theſe two Princes; by 
which Homer teaches us, That the Safety and Welfare of a Nation 
depends on the Harmony of its Rulers. In the Odyſſey, Ulyſſes being 
neceſſarily abſent from his Family, and at a great Diſtance from 
his Country, neighbouring Princes take the Advantage of his 
Abſence, make Encroachments on his Eſtate, lay Snares for his 
Son, and commit Outrages of all Sorts : But no ſooner does Ulyſſes 
return, than he reſtores his Kingdom and Family to their former 
Peace and Quiet. By which Homer would teach us, That the 
m Preſence and Vigilance of a Maſter and Prince are abſolutely neceſſary 
b, to keep good Order in a Family or Kingdom. Homer's Deſign in theſe 
of two Poems, is plainly to eſtabliſh National and Family Happineſs; 
at nor could a more noble Thought enter the Mind of Man, 
Virgil again, out of Love to his Country, and Gratitude to his 
Prince, who had loaded him with Favours, forms the Plan of the 
neis, with a View to eſtabliſh the Authority of Auguſtus, and 
the Happineſs of the Romans; and to this End chuſes for the 
Hero of his Poem, a Man whom the Gods order to found 2 
Kingdom in 1taly ; to obſtruct which, Juno uſes all her Authority 
and all her Art, and exerts herſelf the more to prevent its Ac- 


- 


to compliſhment, that Æneas was at the Head of it, to whom ſhe 
e: bore an inveterate Enmity, as he was a Trejan, and the Son of 
as Venus, her great Enemy and Rival. She applies to Solus the 
he God of the Winds to ſink his Fleet; uſes all the Policy ſne was 
15 Miſtreſs of to detain him at Cartbage; and deſtroys Part of his 
& ret in Sicily : But in ſpite of all her Oppoſition, he arrives in 


or ltaly, and founds the Roman State, By all which Virgil — us 
| Is 
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this great Truth, That when it is tbe Will of Heaven to ſet a Prince 
over a People, their plain Duty is humbly to ſubmit to his Authority: 
Theſe are the excellent Morals of thoſe three ineſtimable Poems. 
But to confine ourſelves to Virgil: If from his general Inſtructions, 
which is the Structure of his Poem, we deſcend to particular 
Leſſons, which are of great Uſe in the Conduct of Life, how in- 
numerable are they! Nor has he delivered theſe Inſtructions in 
dog matical Precepts and Maxims, but exhibits them to us in the 
Perſon of his Hero, to whom he aſſigns a conſtant Piety, the 
Height of filial Affection, in running ſo many Riſks of his Life to 


fave his Parents, and a ready Obedience to the Command of 


Heaven, in forſaking a Queen for whom he had the greateſt 
Affection, wherewith Love and Gratitude could inſpire the Heart 
of Man. Nor does he only take this modeſt Way of conveying 
theſe important Leſſons to us by a third Perſon, but to make us 
in Love with them, he inſinuates himſelf into our Hearts, by 
ſpreading Charms over every Thing he touches, and enriches his 
Poem with curious Deſcriptions, fine Epiſodes, beautiful Allegories, 


' Þofty Expreſſions, and Numbers fo very harmonious, as muſt 


charm the Ear of every Reader. But, as it would be endleſs to 
recite Examples of all the Beauties of this inimitable Poem, I ſhall 
inſtance only a few of them: And firit, what a beautiful De. 
ſcription does our Author give us of a Storm at Sea, in the Firſt 
Bao, in theſe expreſſive Words: | 


Hee ubi dicta, cavum conver ſd cuſpide montem 
Impulit in latus ; ac venti, velut agmine fatto, 
Dua data porta, ruunt, & terras turbine perflant. 
Incubuere mari, totumque d ſedibus imis 

- Una Euruſque Notuſque ruunt, creberque procellis 
Africus, & vaſtos voluunt ad litora fluctus. 
Inſequitur clamorque virim, ſtridorque rudentum. 
Eripiunt fubito nubes, calumque, diemque 
Teucrerum ex oculis : ponto nox incubat atra. 
Intonuere poli, & crebris micat ignibus ether : 


Preſemtemque 


que 


PREPACE t th K VET D. 


Preſentemque viris intentant omnia mortem, 

Extemplo Ainee ſolvuntur frigore membra. 

Ingemit, & duplices tendens ad fidera palmas, 

Talia voce refert: O torque quaterque beat, 

Queis ante ora patrum, Trejæ ſub menibus altis, 

Contigit oppetere | 6 Danaiim fortiſime gentis 

Tydide, mene Iliacis occumbere campis 

Non potuiſſe, tuaque animam hanc effundere dexird ? 

Sævus ubi Aacide telo jacet Hector, ubi ingens 

Sarpedon : ubi tot Simois correpta ſub undis 

Scuta virtim, galeaſque & fortia corpora voluit. 
Talia jactanti, ſtridens Aquilone procella 

Velum adverſa ferit, fluctuſque ad ſidera tollit. 

Franguntur remi : tum prora avertit, & undis 

Dat latus : inſequitur cumulo præruptus aquæ mons. 

Hi ſummo in flułlu pendent; bis unda debiſcens 

Terram inter fluus aperit : furit æſtus arenis. 

Tres Notus abreptas in ſaxa latentia torquet ; 

Saxa vocant Itali, mediis que in fluctibus, Aras; 

Dorſum immane mari ſummo. Tres Eurus ab alto 

In brgpia & Syrtes urget, (miſerabile viſu) 

Illiditque vadis, atque aggere cingit arenæ. 

Unam que Lycios fidumgue vebebat Orontem, 

Ipfius ante oculos ingens d vertice pontus 

In puppim ferit : excutitur pronuſque magiſter 

Volvitur in caput : aft illam ter fluctus ibidem 

Torquet agens circum, & rapidus vorat equore vortex. 

Apparent rari nantes in gurgite vaſto : 

Arma virim, tabuleque & Treia gaza per undas. 

Jam validam Ilionei navem, jam fortis Achate ; 

Et qua vectus Abas, & qua grandevus Alethes, 

Vicit hiems : laxis laterum compagibus omnes 

Accipiunt inimicum imbrem, rimiſque fatiſcunt. 


He 
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Hie ſaid, and hurl'd againft the Mountain Side 

His quiv*ring Spear, and all the God apply'd. 
The raging Winds ruſh through the hollow Wound, 
And dance aloft in Air, and ſkim along the Ground : 

Then ſettling on the Sea, the Surges ſweep 
Raiſe liquid Mountains, and diſcloſe the Deep. 
South, Eaft, and Weſt, with mix*d Confuſion roar, 
And roll the foaming Billows to the Shore, 
The Cables crack, the Sailors fearful Cries 


Aſcend ; and fable Night involves the Skies; 
And Heaven itſelf is raviſh'd from their Eyes. 
Loud Peals of Thunder from the Poles enſue, 
Then flaſhing Fires the tranſient Light renew; 
The Face of Things a frightful Image bears, 
And preſent Death in various Forms appears. 
Struck with unuſual Fright, the Trojan Chief, 
With lifted Hands and Eyes implores Relief. 
And thrice and four times happy thoſe, he cry'd 
That under Lian Walls before their Parents dy'd. 
Tydides, braveſt of the Grecian Train, 


Why cbuld- not I by that ſtrong Arm be ſtain, 
And lie by noble Hector on the Plain; 
Or great Sarpedon, in thoſe bloody Fields, 
Where Simois rolls the Bodies and the Shields 
Of Heroes, whoſe diſmember'd Hands yet bear 
The Dart aloft, and clench the pointed Spear ? 
Thus while the pious Prince his Fate bewails, 
Fierce Boreas drove againſt his flying Sails, 
And rent the Sheets: The raging Billows rife, 
And mount the toſſing Veſſel to the Skies : 
Nor can the ſhiv'ring Oars ſuſtain the Blow : 
The Galley gives her Side, and turns her Prow : 
While thoſe aſtern deſcending down the Stcep, h 
Through gaping Waves behold the boiling Deep. 


Three 


wrec 
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Three Ships were hurry'd by the ſouthern Blaſt, 2 
And on the ſecret Shelves with Fury caſt. 

Thoſe hidden Rocks, th' Auſonian Sailors knew, 

They call'd them Altars, when they roſe in View, 

And ſhew*d their ſpacious Backs above the Flood, 
Three more, fierce Eurus in his angry Mood 
Daſh'd on the Shallows of the moving Sand, 

And in mid Ocean left them moor'd a-land, 
Orontes* Bark that bore the Lycian Crew, 

(A horrid Sight !) even in the Hero's View, 

From Stem to Stern, by Waves was overborn ; 

The trembling Pilot, from his Rudder torn, 

Was headlong burl'd ; thrice round, the Ship was toſt, 
Then bulg'd at once, and in the Deep was loſt. 

And here and there above the Waves were ſeen, 

Arms, Pictures, precious Goods, and floating Men. 
The ſtouteſt Veſſel to the Storm gave Way, | 

And ſuck'd thro* looſen'd Planks the ruſhing Sea, 
Tlioneus was her Chief: Aletbes old, 

Achates faithful, Alas young and bold 

Endur*d not leſs : Their Ships, with gaping Seams, 
Admit the Deluge of the briny Streams. DRYDEN, 


What a moving Scene is that in the Second Book, where /Zneas, 
aſter going through Fire and Sword to look after the Safety of his 
Father and Family, finds the old Gentleman reſolute on continuing 
in Troy, and ſharing the ſame Fate with it, maugre all the Argu- 
ments he could uſe to the contrary; nay, tho' he, Crci/a, and Aſca- 
nius, with Tears in their Eyes, begg'd of him to conſult his own 
Safety by leaving Troy. What filial Affection and Duty does 
Eneas expreſs in that moving Speech, 


Mene efferre pedem, genitor, te poſſe reliflo 
Speraſti? tantumque neſas patrio excidit ore? 
Si nibil ex tanta Superis placet urbe relinqui, 


Vor. I, 2 Et 
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Et ſedet hoc animo, periturægque addere Trejæ 
Teque tuoſque juvat : patet iſti janua letho. 

Famgue aderit mulio Priami de ſanguine Pyrrbus, 
Natum ante ora patris, pairem qui obtruncat ad aras. 
Hoc erat, alma parens, quod me, per tela, per ignes, 
Eripis ? ut mediis boſtem in penetralibus, utque 
Aſcaniumque, patrenque meum, j urtaque Creiſam, 
Alterum in alterius mattatos ſanguine cernam ? 
Arma, viri, ferte arma: vocat lux ultima vic tos. 
Reddite me Danais : finite inſtaurata reviſam 
Prælia: nunquam omnes hodie moriemur inulti, 


To fly the Foe, and leave your Age alone, 
Could ſuch a Sire propoſe to ſuch a Son? 

If *tis by yours and Heav*n's high Will decreed 
That you and all with hapleſs Troy muſt bleed ; 

If not her leaſt Remains you deign to fave ; 
Behold ! the Door lies open to the Grave. 

- Pyrrhus will ſqon be here, all cover'd o'er, 

And red from Priam's venerable Gore; 

Who ſtabb'd the Son before the Father's View, 
Then at the Shrine the Royal Father ſlew. 

Why! heav'nly Mother, did thy guardian Care 
Snatch me from Fires, and ſhield me in the War ? 
Within theſe Walls to ſee the Grecians roam, 

And purple Slaughter ſtride around the Dome ; 
To ſee my murder'd Conſort, Son, and Sire, 
Steep'd in each other's Blood, on Heaps expire 
Arms! Arms! my Friends, with Speed my Arms ſupply, 
"Tis our laſt Hour, and ſummons us to die; 

My Arms! — in vain you hold me, — let me go! 
Give, give me back this Moment to the Foe. 
*Tis well, — we will not tamely periſh all. 


But die reveng'd, and triumph in our Fall. 
| : FLTY 


But 


_ 
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But when Æneas (finding his Father ſtill obſtinate) put on his 
Armour, and offers to ruſh out at the Door, chuſing rather to die 


by the Hand of the Enemy, than ſee his Father, Wife and Son 


butcher'd before his Eyes, who can read what follows without 
falling into Tears ? 


Ecce autem complexa pedes in limine conjux- 
Herebat, parvumque patri tendebat Iiilum. 

Si periturus abis, & nos rape in omnia tecum : 

Sin aliquam expertus ſumtis ſpem ponis in armis, 
Hanc primum tutare domum : cui parvus Tillus, 
Cui pater, & conjus quondam tua didta relinquor ? 


When, at the Door, my weeping Spouſe I meet, 
The fair Creiſa, who embrac'd my Feet, 

And clinging round them, with Diſtraction wild, 
Reach'd to my Arms my dear unhappy Child : 

And oh! ſhe cries, if bent on Death thou run, 
Take, take with thee, thy wretched Wife and Son 
Or, if on glimmering Hope from Arms appear, 
Defend theſe Walls, and try thy Valour here: 
Ah, who ſhall guard thy Sire, when thou art ſlain, 
Thy Child, or me thy Conſort once in vain! 

Thus while ſhe raves, the vaulted Dome replies 

To her loud Shricks, and agonizing Cries. PITT, 


And when the good old Man was at laſt perſuaded there was no 
Way to ſave himſelf and Family but by leaving his beloved Troy, 
what Compaſſion and Tenderneſs does Æneas ſhew to his aged, 
helpleſs Father? How ſoft are theſe Words? 


Ergo age, chare pater, cervici imponere noſtre : 
Tpſe ſubibo bumeris * nec me labor iſte gravabit. 
Quo res cungue cadent, unum & commune periclum, 
Una ſalus ambobus erit : mibi parvus Iilus 
g 2 Sit 
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Sit comes, & longe ſervet veſtigia conjun. ſh 
Vas famuli, que dicam, animis advertite veſtris. | P 
Eft urbe egreſſis tumulus, templumque vetuſtum cl 
Deſertæ Cereris : juxtaque antiqua cupreſſus, . 
Religione patrum multos ſer vata per annos. 

Hanc ex diverſo ſedem veniemus in unam. 

Tu, genitor, cape ſacra manu, patrioſque Penates, 

Me, bello è tanto digreſſum & cede recenti, 


Attrefare nefas ; donec me flumine vivo 
Abluero. 


Haſte, my dear Father, (*tis no Time to wait) 

And load my Shoulders with a willing Freight. 
Whate*er befals, your Life ſhall be my Care; 

One Death, and one Deliv*rance we will ſhare. 

My Hand ſhall lead our little Son ; and you, 

My faithful Conſort, ſhall our Steps purſue. 

Next, you, my Servants, heed my ſtrict Commands: 
Without the Walls a ruin'd Temple ſtands, 

To Ceres hallow'd once ; a Cypreſs nigh, 

Shoots up her venerable Head on high ; 

By long Religion kept: There tend your Feet; 

And in divided Parties let us meet. 

Our Country Gods, the Relicks, and the Bands, 

Hold you, my Father, in your guiltleſs Hands: 

In me 'tis impious holy Things to bear, 

Red as I am with Slaughter, new from War: 

Till in ſome living Stream I cleanſe the Guilt 

Of dire Debate, and Blood in Battle ſpilt. Drvvpen, 


Virgil, in all his Poems, ſhews he choroughly underſtood the 
human Paſſions z but he has painted none of them in ſuch ſtrong 
and lively Colours, as that of Love, in the Paſſion of Dido for 
FEneas, in his Fourth Book : But to point out all the Beauties of this 
Book would be to tranſcribe almoſt the Whole of it : Wherefore, I T 
ſha 


PREPACE# th ENEID. "li 
ſhall mention only two; the one is that beautiful Deſcription the 


Poet gives of Dido and /Zneas going a hunting, in which how 
charming is the Compariſon of Æneas to Apollo? 


Oceanum interea ſurgens Aurora reliquit. 
It portis jubare extorto delefia juventus : 
Retia rara, plagæ, lato venabula ferro, 
Maſſylique ruunt equites, & odora canum vis. 
Reginam thalamo cunftantem ad limina primi 
Pencrum exſpedtant: ofiroque inſignis & auro 
Stat ſonipes, ac frena ferox ſpumantia mandit. 
Tandem progreditur, magnd ſtipante caterud, 
Sidoniam picto chlamydem circumdata limbo: 
Cui pharetra ex auro, crines nodantur in aurum, 
Aurea purpuream ſubnectit fibula veſtem. 
Necnon & Pbrygii comites, & lætus lulus, 
Incedunt : ipſe ante alios pulcherrimus omnes 
Infert ſe focium Aineas, atque agmina jungit. 
Qualis, ubi bybernam Lyciam, Xanthique fluenta 
Deſerit, ac Delum maternam inviſit Apollo, 
Inſtauratque choros : miſtique altaria circum 
Creteſque Dryopeſque fremunt, pictique Agathyrſt : 
Ipſe jugis Cynthi graditur, mollique fluentem 
Fronde premit crinem fingens, atque implicat auro: 
Tela ſonant humeris. Haud illo ſegnior ibat 
AEneas : tantum egregio decus enitet ore. 


Scarce had Aurora left her Orient Bed, 
And rear'd above the Waves her radiant Head, 


When, pouring through the Gates, the Train appear, 
he Maſſylian Hunters with the ſteely Spear, 
ng Sagacious Hounds, and Toils, and all the Sylvan War. 
for The Queen engag'd in Dreſs, with Reverence wait 
his The Tyrian Peers betote the Regal Gate. * 
Jo | Her 
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Her Steed, with Gold and Purple cover'd round, 

Neighs, champs the Bir, and foaming paws the Ground. 

At length ſhe comes, magnificently dreſt, 

(Her Guards attending) in a Brian Veſt. 

Back in a golden Caul her Locks are ty'd 

A golden Quiver rattles at her Side; 

A golden Claſp her purple Garment binds, 

And Robes, that flew redundant in the Winds. 

Next, with the youthful Trojans, to the Sport, 

The fair Aſcanius iſſues from the Court. 

But far the faireſt, and ſupremely tall, 

Tow'rs great Aneas, and outſhines them all. 

As when from Lyc:a bound in wintry Froſt, 

Where Aanthus' Streams enrich the ſmiling Coalt 3 

The beauteous Phoebus i in high Pomp retires, 

And hears in Delos the triumphant Quires ; 

The Cretan Crowds, and Dryopes, advance, 

And painted Scythians round his Altar dance; 

Fair Wreaths of vivid Bays his Head infold, 

His Locks bound backward, and adorn'd with Gold ; 

The God majeſtic moves o'er Cynihus* Brows, 

His golden Quiver rattling as it goes: 

So mov'd Ancas; ſuch his charming Grace; 

So glow'd the purple Bloom, that fluſh'd his godlike Face. 
Pirr. 


The other is that inimitable Deſcription of Fame, which, a great 


Critick ſays, ought to be conſidered as one of the oreateſt Orna- 
ments of the Æneid. 


Extemplo Lilyæ magnas it Fama per urbes : 
Fama, malum quo non aliud velocius ullum :. 
Mobilitete viget, vireſque acquirit eundo : 
Parva metu primo; mor ſeſe attollit in auras, 
Ingrediturque ſolo, & caput inter nubila condit. 


Nllam 


him 


Ce. 
ITT, 


great 
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Nam Terra parens, ird irritata Deorum, 

Extremam (ut perbibent) Cæo Enceladoque ſororem 

Progenuit, pedibus celerem & pernicibus alis: 
Monſtrum horrendum, ingens: cui quot ſunt corpore plume, 

Tot vigiles oculi ſubter (mirabile didtu !) 

Tot lingue, totidem ora ſonant, tot ſubrigit aures. 

Nocte volat cali medio, terreque per umbram 

Stridens, nec dulci declinat lumina ſomno : 

Luce ſedet cuſtos, aut ſummi culmine tecti, 

Turribus aut altis, & magnas territat urbes : 

Tam fifti pravique tenax, quam nuncia veri. 


Now Fame, tremendous Fiend ! without Delay, 
Through Lybian Cities took her rapid Way, 
Fame, the ſwift Plague, that every Moment grows, 
And gains new Strength and Vigour as ſhe goes. 
Firſt ſmall with Fear, ſhe ſwells to wond”rous Size, 
And ſtalks on Earth, and tow'rs above the Skies ; 
Whom, in her Wrath to Heav'n, the teeming Earth, 
Produc'd the laſt of her gigantic Birth ; 
A Monſter huge, and dreadful to the Eye, 
With rapid Feet to run, or Wings to fly. 
Beneath her Plumes the various Fury bears | 
A thouſand piercing Eyes and liſtning Ears; | 0 | 
And with a thouſand Mouths and babbling Tongues appears. 
Thund'ring by Night, through Heav'n and Earth ſhe flies, 
No golden Slumbers ſeal her watchful Eyes; 
On Tow'rs or Battlements ſhe fits by Day, 
And ſhakes whole Towns with Terror and Diſmay; 
Alarms the World around, and, perch'd on high, 
Reports a Truth, or publiſhes a Lie. Pirr. 


How remarkably curious is the Deſcription, in the Sixth Book, 
of Æntas's Deſcent into Hell! where the Sybil, after explaining to 
him the various Scenes of the infernal Regions, conducts him to 


Anc bi ſes, 


——_ 
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Anchiſes, who inſtructs him in thoſe fublime 1 he e 


and ſhews him the glorious Race of Heroes tha 
from him and his Poſterity ; and cloſes this noble Actount with the 


tality of the Soul, and the Happineſs and Miſery Wo future State, 
ere to deſcend 


Character of their Genius; then concludes all with the Character 
of the elder Marcellus, in order to introduce that noble heroic 


Elegy on the Death of the younger Marcellus, who was the Darling 
of Auguſtus, CTC; and of all the Romans, 


Atque bic A news (una namque ire videbat 
Egregium forms juvenem & fulgentibus armis ; 
Sed frons læta parum, & dejecto lumina vultu) 
Quis, pater, ille virum qui fic comitatur euntem ? 
Filius ? anne aliquis magna de ftirpe nepotum ? 
Quis ſtrepitus circa comitum ? quantum inſtar in ipſo eſt ! 
Sed nox atra caput triſti circumvolat umbra, 
Tum pater Anchiſes lacrymis ingreſſus obortis : 
O nate, ingentem lutlum ne quere tuorum : 
Oſtendunt terris bunc tantum fata, neque ultra 
Eſfe finent. Nimium vobis Romana propago 
Viſa potens, ſuperi, propria hec fi dona fuiſſent. 
Quantos ille virkm magnam Mavortis ad urbem 
Campus aget gemilus ! vel que, Tyberine, videbis 
Fiunera, cum tumulum preterlabere recentem ! 
Nec puer Iliaca quiſquam de gente Lalinos 
In tantum ſpe tollet avos : nec Romula quondam 
Ullo ſe tantum tellus jatabit alumno, 
Heu pietas ! heu priſca fides | invitague bells + 
Dextera / non illi quiſquam ſe impune tuliſſet 
Obvius armalo : ſeu cum pedes iret in hoſtem, 
Seu ſpumantis equi foderet calcaribus armos, 
Heu, miſerande puer: fi qua fata aſpera rumpas, 
Tu Marcellus eris. Manibus date lilia plenis : 
Purpureos ſpargam flores, animamque nepotis 
His ſaltem accumulem donis, & ſunger inani 
Munere. 
Say 
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=h Say, who that Youth (he cries) o'ercaſt with Grief ; 
* The Youth who follows that victorious Chief; 

the His Son? or one of his victorious Line? 

= What Numbers crowd, and ſhout around the Form divine! 
3 His Port how noble] how auguſt his Fame! 

ling How like the former! and how near the ſame? 


But gloomy Shades his penſive Brows o' erſpread, 

And a dark Cloud involves his beauteous Head. 

Seek not, my Son, replies the Sire, to know 

(And, as he ſpoke, the guſhing Sorrows flow) 

What Woes the Gods to thy Deſcendants doom, 

What endleſs Grief to every Son of Rome / 

This Youth on Earth the Fates but juſt diſplay, 

And ſoon, too ſoon, they ſnatch the Gift away ! 

Had Rome for ever held the glorious Prize, 

Her Bliſs had rais'd the Envy of the Skies! 
Ohl from the Martial Field what Cries ſhall come 

What Groans ſhall echo thro? the Streets of Rome 

How ſhall old Tyber, from his oozy Bed, 

In that ſad Moment rear his reverend Head, 

The length*ning Pomp, and Fun' ral to ſurvey, 

When by the mighty Tomb he takes his'mournful Way ! 

A Youth of nobler Hopes ſhall never riſe, 

Nor glad, like him, the Latian Fathers Eyes: 

And Rome, proud Rome ſhall boaſt, ſhe never bore, 

From Age to Age, ſo brave a Son before! 

Honour and Fame, alas! and antient Truth, 

Revive and die with that illuſtrious Youth ! 

In vain embattled Troops his Arms oppoſe: 

In every Field he tames his Country's Foes, 

Whether on Foot he marches in his Might, 

Or ſpurs his fiery Courſer to the Fight. 

Poor pitied Youth! the Glory of the State! 

Oh! could'ſt thou ſhun the dreadſul Stroke of Fate, 


87% vor. I. it, h Rome 
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| Rome ſhou'd in thee behold, with raviſh*d Eyes, 
Her Pride, her Darling, her Marcellus riſe! 
Bring fragrant Flow'rs, the whiteſt Lillies bring, 
With all the purple Beauties of the Spring; 
Theſe Gifts at leaſt, theſe Honours ſhall be paid 
To the dear Youth, to pleaſe his penſive Shade, P1TT. 


In the Ninth Book, what a noble Deſcription does the Poet give 
of true Friendſhip in that famous Epiſode of Niſus and Euryalus, 
which conſiſting of 474 Lines, is of too great a Length to inſert 
here; I ſhall therefore only take Notice of ſome of the principal 
Parts of it. However, it will be neceſſary to premiſe what gave 
Occaſion to this noble Epiſode, which was this: ÆAneas having 
gone, in Perſon, to beg Auxiliaries of Evander againſt Turnus, 
who was at War with him on Account of Lavinia; Turnus takes 
the Advantage of his Abſence, and beſieges the City in which his 
Troops were garriſon'd. The Trojans, in the utmoſt Diſtreſs for 
want of Æutas, and Niſus and Euryalus, two dear Friends, then 
ſtanding Centinels in their Turn, and obſerving the Rutulians ſunk 
in Wine and Sleep, perſuaded themſelves they could make their 
Way to neas, Niſus makes the Propoſal to Euryalus : 


Niſus ait: Dine hunc ardorem mentibus addunt, 
Euryale ? an ſua cuique Deus fit dir cupido? 
Aut pugnam, aut aliguid jamdudum invadere magnum, 
Mens-agitat mihi; nec placidũ contenta quiete eſt, 
Cernis, que Rutulos habeat fiducia rerum : #7 
Lumina rara micant : ſomno vinoque ſoluti 
Procubuere : filent late loca. Percipe porro 

Quid aubitem, & que nunc anime ſententia furget. 
Hncan acciri omnes, poputuſque, paireſque, 
Expoſcunt : miltique vVires, qui certa reportent. 
Si tibi, que poſco, promittunt (nam mibi facti 
Fama ſat eſt) tumulo videor reperire ſub illo 
Poſſe viam ad muros & mænia Pallantea. 


Has Heav'n (cry'd Niſus firſt) this Warmth beſtow'd? 
Heav'n? or a Thought that prompts me like a God? 
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This glorious Warmth, my Friend, that breaks my Reſt ? 
Some high Exploit lies throbbing at my Breaſt. 

My glowing Mind, what generous Ardors raiſe, 

And ſet my mounting Spirits on a Blaze 

See the looſe Diſcipline of yonder Train, 

The Lights, grown thin, ſcarce glimmer from the Plain: 
The Guards in Slumber and Debauch are drown'd ; 

And mark! — a general Silence reigns around: 

Then take my Thought ; the People, Fathers, all, 
Join in one Wiſh, our Leader to recall, 

Now, would they give to thee the Prize I claim, 

(For I cou'd reſt contented with the Fame—) 

An eaſy Road, methinks, I can ſurvey 

Beneath yon Summit to direct my Way. PiTT. 


To whom young Euryalus makes this charming Anſwer, in 
which he ſhews he's reſolv'd to run all Riſques with his Friend, 
and takes it amiſs he ſhould once think of leaving him behind. 


Obſtupuit magno laudum perculſus amore 

Euryalus : fimul his ardentem affatur amicum : 
Mene igitur ſocium ſummis adjungere rebus, 
Niſe, fugis? ſolum te in tanta pericula mittam ? 
Non ita me genitor Mlis aſſuetus Opheltes 
Argolicum terrorem inter Trojæque labores 


Sublatum erudiit : nec tecum talia gel, . 


Magnanimum nean & fata extrema ſecutus, 
EKſt hic, eſt animus lucis contemptor; & iſtum 
Qui vita bene creaat emi, quo tendis, honorem. 


The brave Euryalus, with martial Pride, 

Fir'd with the Charms of Glory, thus reply'd: 

And will my Niſus then his Friend diſclaim ? 

Deny'd his Share of Glory and of Fame? 

And can thy dear Euryalus expoſe 

Thy Life, alone, unguarded to the Foes ? 

Not ſo my Father taught his generous Boy, 

Born, train*d and ſeaſon'd in the Wars of Trey, GG 
h 2 And 
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And where the great Æneas led the Way, 
''I brav'd all Dangers of the Land and Sea: 
Thou too canſt witneſs that my Worth is try'd; 
We march'd, we fought, we conquer'd Side by Side, 
Like thine, this Bofom glows with martial Flame, 
Burns with a Scorn of Life, and Love of Fame, 
And thinks, if endleſs Glory can be ſought 

On ſuch low Terms, the Prize is cheaply bought. 


T o which Niſus makes this moving and affectionate Reply: 


Niſus ad bæc: Equidem de te nil tale verebar, 
Nec fas : non: ita me referat tibi magnus ovantem 
Jupiter, aut quicungue oculis bec aſpicit æquis. 
Sed ſi quis (que mulia vides diſcrimine tali) 

Si quis in adverſum rapiat caſuſve Deuſve, 

Te ſupereſſe velim : tua vitd dignior ælas. 

Sit, qui me raptum pugind, pretiove redemptum, 
Mandet bumo ſolita; aut, fi qua id fortuna vetabit, 
Abſenti ferat inferias, decoretque ſepulcro. 

Neu matri miſeræ tanti jim cauſa doloris : 

Quæ te ſola, puer, mullis e matribus auſa 
Preſequitur ; magnui nec mænia curat Aceſie. 


Let no ſuch jealous Fears alarm thPBreaſt, 

Thy Worth and Valour ſtand to all confeſt; 

But let the Danger fall (he cries) on me; 

For this Exploit, I durſt not think on thee! 
No — as I hope the bleſt Etherial Train 5 
May bring me glorious to thy Arms again! | 
But ſhould the Gods deny me to ſucceed, 


Should 1 — (which Heav'n avert!) but ſhould I bleed; 


Live thou; — in Death ſome Pleaſure that will give; 
Live for thy Niſus Sake; I charge thee, live. 

Thy blooming Youth a longer Term demands ; — 
Live, to redeem my Corple from hoſtile Hands 
And decent to the ſilent Grave commend 

The poor Remains of him who was thy Friend : 


Ir 
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Or raiſe at leaſt, by kind Remembrance led, 
A vacant Tomb in Honour of the Dead. 
Why ſhould I cauſe thy Mother's Soul to know 
Such Heart- felt Pangs ? unutterable Woe ! < 
Thy dear, fond' Mother, who, for Love of thee, 
Dar*d every Danger of the Land and Sea! 
She left Aceſte“ Walls, and ſhe alone, 
To follow thee, her only, darling Son! Pi1TT, 
But all Ni/us's Reaſons and Remonſtrances are in vain z where- 
fore they wait on their Generals, who were then holding a Council 
of War, and having receiv'd their Inſtructions they ſer out. 
Having paſt the Enemy's Trenches ſafely, they find them faſt 
aſleep after a Debauch of Wine, among whom they made great 
Slaughter; but Day approaching, they reſolve to retire. Euryalus, 
like moſt young Warriors, taken with the glittering Spoils of the 
Kil'd and Wounded, ſeizes, among other things, Maſſapus's 
creſted Helmet, and puts it on his own Head; which inconſiderate 
Action prov'd fatal to both him and his Friend Niſus; for by it 
Volſcens, at the Head of a Party of Horſe, eſpies them in their 
Retreat, upon which they fly to a neighbouring Wood for Safety, 
where Euryalus loſes his Way, nor does Niſus miſs him till he was 
got a great Way off; but Þw great is his Surprize, when, boldly 
returning in queſt of him, he ſees him in the Hands of the Enemy? 
Reſolv'd to reſcue his Friend, he throws two Lances unobſerv'd, 
and kills two of their Men, which do enraged Volſcens, that he 
reſolves to revenge their Deaths on Euryalus, and drawing his 
Sword, makes up to him; then cries out Niſus in theſe beautiful 
Words, which admirably expreſs the Confuſion he was in, and s 
the ſame time the great Power of true Friendſhip. s 


Me, me; adſum qui feci; in me convertite ferrum, 
O Rutuli : mea fraus omnis : nihil iſte, nec auſus, 
Nec potuit : calum hoc, & conſcia fidera teſtor : 
Tantum infelicem nimium dilexit amicum. 


Me, me, to me alone, your Rage confine 3 


Here ſheath your Javelins; all the Guilt was mine. F 4 
* 
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By yon bright Stars, by each immortal God, 
His Hands, his Thoughts are innocent of Blood! 
Nor cou'd, nor durſt the Boy the Deed intend ; 
His only Crime (and oh ! can that offend ?) | 
Was too much Love to his unhappy Friend! Pir r. 
This did not hinder Volſceus from giving the fatal Wound to 


Euryalus, whoſe Death, and Niſus's brave Revenge of it on Yolſcens f 
are painted to Admiration in the following Words : 


Talia difta dabat : ſed viribus enſis adactus 
Tranſabiit coſtas, & pectora candida rumpit. 
Volvitur Euryalus letho, pulchroſque per artus 

It cruor, inque humeros cervix collapſa recumbit. 
Purpureus veluti cum flos ſucciſus aratro. 
Langueſcit moriens; laſſove papavera collo 
Demiſere caput, pluvia cum forte gravantur. 

At Niſus ruit in medios, ſolumque per omnes 
Violſcentem petit; in ſolo Volſcente moratur. 

Ouem circum glomerati baſtes, hinc cominus atque hinc 
Proturbant : inſtat non ſecius, ac rotat enfem 
Fulmineum : donec Rutuli clamantis in ore 
Condidit adverſo, & moriens animam abſtulit boſti. 
Tum ſuper exanimum ſeſe projecit qycum 

Confoſſus, placidaque ibi demum morte quievit. 

In vain he ſpoke, for ah! the Sword, addreſt 
With ruthleſs Rage, had pierc*d his lovely Breaſt, 
With Blood his ſnowy Limbs are purpled ver, 
And, pale in Death, he welters in his Gore. 

As a gay Flow'r with blooming Beauties crown'd, 
Cut by the Share, lies languid on the Ground ; 
Or ſome tall Poppy, that o*crcharg'd with Rain, 
Bends the faint Head, and ſinks upon the Plain; 
So fair, ſo languiſhingly ſweet he lies, 

His Head declin'd, and drooping, as he dies ! 
Now midſt the Foe diſtracted Niſus flew z 
Volſcens, and him alone he kept in View. 


The 


Frie 
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The gathering Train the furious Youth ſurround; 
Dart follows Dart, and Wound ſucceeds to Wound; 
All, all, unfelt, he ſeeks their guilty Lord; | 
In fiery Circles flies his thundering Sword ; 
Nor ceas'd, but found at length the diſtant Way; 
to And, buried in his Mouth, the Faulchion lay. 
us Thus, cover*d o'er with Wounds on every Side, 
Brave Niſus ſlew the Murtherer as he dy'd ; 
Then, on the dear Zuryalus's Breaſt, e 
Sunk down, and ſlumber'd in eternal Reſt. Pirr. 


Thus even Death itſelf could not ſeparate theſe two fincere 
Friends, to whom Virgil gives this noble Elogy. 


Fortunati ambo! fi quid mea carmina poſſunt, 
Nulla dies unguam memori vos eximet £00 ; 
Dum domus Ainee Capitoli immobile ſaxum 
Accolet, imperiumque Pater Romanus habebit. 


Hail happy Pair! if Fame our Verſe can give, 

From Age to Age, your Memory ſhall live; 

Long as the Imperial Capitol ſhall ſtand, 

Or Rome's majeſtic Lom the conquer*d World command. 
Free; 


It would be endleſs to point out all the Beauties of the Aineid ; 
but there is one Thing ſo very remarkable, not only in this, but 
in all Virgil's Poems, that it would be unpardonable to omit it: 
I mean the great Art and Dexterity Virgil ſhews in making the 
Sound of his Verſe expreſſive of its Senſe ; of which I ſhall give a 
few Inſtances from each of his Poems. 

How admirably does the Sound of this Line expreſs the warbling 
of the Pipe, 


Formoſam reſonare doces Amaryllida ſylvas. Ecl. i. 5. 
And the Sound of this a ſorrowful Parting, 


Et, longum fermoſe vale, vale, inguit, Iola. Ecl. i. 79. 
| | How 


he 
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F Hon flow does the Waggon move in this Line, 


_ Tardaque Eleufne matris volventia plauſtra. G. i. 16 3. 


One can ſcarcely help thinking he hears the Sheep bleating 
while he reads this Verſe, 


| Balantumgue gregem Avis * ſalutri, 


| Theſe Lines'ſcem to heave, in which Virgil deſcribes the Giants 
N laying Mountain upon Mountain, 


G. i. 272, 


Ter ſunt conati imponere Pelio Oſſam 


Scilicet, atque Oſſæ frondoſum involvere Olympum, G. i. 281. 


There never was a Crab-tree rougher than this Verſe, deſcribing 
the ingrafting a a F ilberd on a Crab -· ſtock. 


Inſeritur vero ex fetu nucis arbutus horrida, G. ii. 69. 
1 How expreſſive is this Line of the Swiftneſs of Time, 
Sed fugit interea, fugis irreparabile tempus. G. ii. 284. 
And this of the Fury of the Storm? 
Una Euruſque Notuſque ruunt, creberque procellis. E. i. 89. 


How ſoft and expreſſive of filial Love and Affection are theſe 


. Words of Æncas to his Father, 


Ergo, age, care Pater, cervici imponere noſtræ. . ü. 70. 


And how harſh does this Line read, expreſſing the frightful 
F. gure Polyphemus made, 


An rum borrendum, informe, ingens, cui lumen ad empium. 
ZE. iii. 658, 


In 


the 


Sou 


the Horſe, but the Sound of his Feet! 


PREPACE to the ANETD. - ky 


In reading the following Verſe one would think he hears the 
Bound the * Body of the Ox makes when it falls on the 
Ground, 


Sternitur, exanimiſque tremens procumbit humi bos. E. v. 481: 


How admirably does this Line expreſs not only the Swiftneſs of 1 4 


Ruadrupedante putrem ſonitu quatit ungula campus. 
E. vii. 596. 


Nor is the Sound of the Trumpet itſelf more ſhrill than the 
Sound of this Verſe. 


At Tuba terribilem fſonitum procul ere canoro. E. ix. 303. 


With ſuch Charms does Virgil's Poetry every where ni 
more than that of any Poet whatever. Who therefore, as the 
learned Dr. Trapp obſerves, can help being enamoured with the 
unaffected Beauty of his Paſtorali, the finiſh'd and chaſte Elegance 
of his Georgics, their entertaining Deſcriptions, their uſeful Pre- 
cepts in Huſbandry, and their noble Excurſions upon every proper 
Occaſion, into Subjects of a more ſublime Nature? 

But who can read the divine Æuneid, without being tranſporteds' 
and as it were loſt in a Mixture of Pleaſure and Admiration ? 
Who can help being aſtoniſhed at that Force of Imagination, 
tempered with ſo cool a Judgment? In what human Compoſition 
is there ſo exact a Harmony, and ſo much Beauty in all its Parts? 
It would be endleſs to enumerate the many different Images of 
Heroes, and the Variety of Manners that appear up and down in 
it; the Conflict of Paſſions and almoſt every Object of the 
Imagination beautifully deſcrib'd, all Nature unfolded, the great 
Events, the Turprizing Revolutions, the Incentives to Virtue, the 
moſt finiſh'd Eloquence in the ſeveral .Speeches, the ſublimeſt 
Majeſty in the 9 and Expreſſions, in ſhort, the moſt con- 

1 x ſummate 


DO: 
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fammate Art by which all theſe Things are brought into one uni- 
form and perfect Piece. 
Wherefore we may juſtly ſay of the Poet what bis great Modeſty 
would not allow him to ſay of himſelf, 


. Exegit monumentum ære perennius, 
Regaligue fitu Pyramidum altius; 
Quod non Imber Edax, non Aquilo impotens 
" Poſſit diruere, aus inaumerabilis 
Annorum ſeries, & fuga temporum. 


He has raifd a Monument will furpaſs 
The Age of thoſe that ſtand in ſolid Braſs. ; 
That eminently tow' ring to the Skies 
In Height the Royal Pyramids ourvies : 
The Force of boiſt*rous Winds and mould'ring Rain, 
Years after Years an everlaſting Train, 
Shall ne*er deſtroy the Glory of his Name, 
Still fall he ſhine in Verſe and live in Fame. 


As ro THis TIANSLIATIOR or VERGTL, tho? th. 
there have been many in Verſe, ſome of which ate of great Merit; be 
yet as the Tranſlators have confinꝰd themſelves to Meaſure and th 
Numbers, none of them have expreſs*'d the Author's Meaning fo 
fully and exactly as may be done by a-Franfſlator in Proſe. For 
the Poet is often neceſſitated, for the Sake of his Meafures, to add, 1 
retrench, or otherwiſe deviate from the preciſe Meaning of his ch 
Kurhor, eſpecrally if he be ſhackled and hemm'd in by Rhymes. 
Beſides, as this Work: was chiefly intended for the Uſe of Schools, 


and ob thoſe who have made but ſmall Proficiency in the Know- : 
edge of the Latin Tongue, it was judg'd neceflary to be much 4 
more. litera? and exact than a Poetical Franſlation can well bear. 5 

When I call this Franſlation literal, I don't. mean, that I have 


render'd Virgu's Latin Word for Word into Engliſh; for this the 
different Idioms of the two Tn will not admit Es but, that 
Care 


mi- 
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Care has bern taken all along, to preſerve the full Senſe of the 
Author, and to adhere as efofely to the Letter as was conſiſtent 
with Spirit, Elegance, and Propriety of Style; above all, to pre- 
ſertt to the Reader the ſame Ideas in Eugliſ̃, which the Author 
does in Latin, and carefully to affix the preeiſe deter mate Mean 
ing to every one of his Werds, diſtinguiſhing them from others 
commonly reckon'd fynonymous, or that nearly reſemble them in 
Senfe, however different in Sound, And herein, if I am nee 
miſtaken, will be found to lie the preciſe Difference between this 
and the Interpretation of Ruæus and others, which, in Numbers 
of Places, have not ſo much given the ſtrict and proper Senſe of 
their Author, as fomething like it;: that is, they ſubſtitute one 
Idea for another, which is the more apt to miflead the Reader, as 
it bears a near Reſemblance to that of the Author, without being 
exactly the ſame. And tho? this might happen in tranſlating ſome 
Authors without doing them mach Injury, yet in ſo jadicions and 
correct an Author as Virgil, whoſe Sentiments on every Subject 
are ſo juſt, every little Deviation from the Ideas of the Original 
becomes conſiderable ; for if we alter them at all it muſt be for 
the worſe, 

I have only this further to add with regard to the Tranſlation, 
that tho* Proſe ſeem'd better adapted than Verſe to my Deſign of 
being almoſt quite Hreral; yet the nervous comprehenſive Style of 
the Original oblig'd me frequently to adopt the Language of 
Poetry, ſetting aſide the Numbers. For which Purpoſe, I not 
only conſulted the beſt of our poetical Verſions, but borrow'd Aid 
from the Works of our celebrated Poets, who have made Virgil 
their Standard, and happily imitated his Manner. 

Nor will this Work be uſeful only to Boys at School, or mere 
Novices in the Latin, but may without Vanity promiſe to be of 
ſome Service even to greater Proficients. Many, even of thoſe 
who think themſelves pretty much Maſters of Virgil, will find, 
upon Reflection, that they have but a confus'd, or at beſt, but a 
very ſuperficial and general Knowledge of his Meaning. To ſuch 


it may poſſibly be no unprofitable Labour to beſtow ſome Time 
and 
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and Attention, even on ſtudying the Words of an Author, whoſe 
Choice is ſo nice and delicate. Eſpecially, if they will take the 


Trouble to conſult the Notes ſubjoin'd to the Tranſlation, which 


are extracted from the beſt Commentators ancient and modern, in- 
terſperſed with ſeveral that occurr'd to the Tranſlator himſelf, and 
which ſeem'd neceſſary, either to ſupply the Defects of others, or 
to ſupport the Senſe of the Tranſlation, where it differs from the 
commonly received Explication. As theſe Notes are not calculated 
to make a vain Parade and Oſtentation of Learning, but merely to 
explain and illuſtrate the Author, they are generally ſhort and con- 
ciſe, except where the clearing up of more remarkable Difficulties, 
or the ſolving ſome curious Queſtions, requir'd a longer Diſcuſſion. 

What I found of chief Uſe in compiling them, was to make Viręil 
his own Interpreter, and illuſtrate one Paſſage by comparing it with 
others that are parallel. This often prov'd the only Reſource in 
Difficulties which were either intirely overlook*d by Commentators, 
or where they diſagreed among themſelves, | 

As to the Latin Text, no Pains has been ſpared to preſent it to 
the Reader in its genuine Purity and Correctneſs: For I all along 
compar d the moſt celebrated Editions, namely, thoſe of H. Stephen, 
Heinſius, Emmeneſſius, Mafvicius, Servius, and La Cerda. And 
for the Satisfaction of the Curious, I have alſo taken Notice of the 
moſt material of the various Readings from Pierius, Servius, 
Stephen, and others. 

And that nothing might be wanting to render this Work com- 
plete, the Pointing, which in moſt Editions is exceeding erroneous, 
have alter'd throughout, and endeavour'd to ſet it to rights: 
Conſiderable Inſtances of this the Reader will find in Geor. iv. 24 1. 
En. vii. 390. and Anu. ix. 140. 


| 


P. VIRGIL II. 


IBUCOLICA 


Eaſe teach the Woods to re-eccho fair Amaryllis. 
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ECL OG4A L 


MELIBOZ us, TiTyRrvUus, 


IT VR E, tu, patulæ recubans O RDO. 


— . * 
| ſub tegmine fag), © Mel. Tire, tw, recubans fub* 
Silveſtrem tenui Muſam medi- tegmine parule fagi, meditaris * 
taris avenã: filveftrem Maſam tenui avend 7 


. "as 1 Nos linguimus fines patriæ, et 
Nos patriz fines, et dulcia linquimus arva ; dul:ia — nos 5 — pa- 
Nos patriam fugimus: tu, Tityre, lentus in umbra, iriam : ttt, Tityre, lentus in 


Formoſam reſonare doces Amaryllida ſilvas. 5 — — * 


TRANSLATION, 
O U, Tityrus, lying all along the Covert of that full-ſpread 
Beech, practiſe your woodland Lays on a ſlender oaten Pipe: We 
are forced to leave the Bounds of our Country, and our pleaſant 
Fields; we fly our Country, while you, Tityrus, in the Shade at 


MEL. 


MEL. 


NOTES 


The Occaſion of the firſt Paſtoral was this: 
When Auguftus had ſettled himſelf in the Ro- 
man Empire, that he migat reward his vete- 
ran Troops for their paſt Service, he diſtributed 
among them all the ds that lay about Man- 
tua and Cremona, turning out the right Owners 
for having fided with his Enemies. Virgil, or 
his Father, was a Sufferer among the reſt ; but 
afterwards recovered his Eftate by the Interceſſion 
of Mecanas, Pollio, and Varus. Virgil, as an 
Inſtance of his Gratitude, compoſed the follow- 
ing Paſtoral 3; where he ſets out his Father's 
good Fortune in the Perſon of Tityrur, and the 
Calamities of his Mantuen Neighbours, in the 
Character of Melibeus, To this Piece of Hiſ- 
tory Martial refers in the following Line:: 

Sint Mecænates, non deerunt, Flacce, Marones, 

Pirgiliu tibi wel tua rura dabunt. 

Fugera perdiderat m ſeræ vicina Cremonæ, 

lebat et abdutt᷑ as Tityrus æger ov. 

Rifit Thuſcus eques, poupertatemgue malig nam 


critzs, Idyll. III. 


Reppulit, ut celeri juſſit abire fug a. 


Vor. I. ; RB 


9 divitias, et vatum maximus efto, 
u licet, e nofltrum dixit Alexis ames. 

1. Fagi. We commonly make the Fu 
the ſame Tree as the Eſculvs : but Ovid plainly 
diſtinguiſhes them. Metam, Book 10. Lines 
91 _ 92. 

2. Silveftrem am. i. e. cum carmen, 
*** Lib. 1. 0 

Hula filveſirem ne ceſſet findere Muſam. 

— i. o Exerces, 41 in po 
Stich. II. 1. 34. Ad curſum meditabor me. A 
Cic. 1 de Orat, 62. Demoſtbenes perfecit mu- 
tando, ut nemo planiu: eo laculus putaretur, 

2. Avena. For fiflula avenacea, 

5. Amaryllida, By Amaryllis ſome under- 
ſtand Rome, and Virgils Friends at Nome: But 
there is no Occaſion for ſuch Refinement : The 
Paſtoral will appear more beautiful by conſider- 
ing Amaryllis fimply as the Shepherd's Miſtreſs, 
whoſe Praiſes he ſings at his Eaſe, See Thea» 


19. He. 


2 P. VI RG. MAR Bucorica: 
Tit. O Melibere, Deus fecit bee 


otia nobis ; namgue ille erit ſem- 

Deus mibi : ſæpe tener agnus, 
ab neftris cwilibus, inibuet aram 
illius. Ille permifit meas boves 
errare, ut cernis, et me ipſum 
tudere gue carmina wellem a- 
prefte” calamo. 
non imwideg tibi; miror magts 2 
turbat.x wuſque aded totis agris 


undigue. En ego ipſe æger ago 


meas capella: protenùs : Tityre 
etiaom vi duco hanc : namque 
madd cmi gemelles, pem 


grepis, bic inter denſas corylis, 


ab ! reliquit eos in nuda filice, 
Memint guercus, tactas de cœle, 

radicere bat malum nobis, 
% mens von fuiſſet lava : ſæ p: 
finiftra cornix fræd xit hoc 
ab cavã ilice. Sed tamen, 


Tityre, da nobis, gui iſte Deus 


fit, Tit. M.lbæe, ego flul- 


tus putavi urbem, quam dicunt 
Romam, ſimilem buic mr 
Mantuæ, gud nos paſtores ſæpe 
ſulemus depellere teneros fetus o- 
vium. Sic neram catulos fimi- 
ler canibus, fic noram bædos ſi- 
miles matribus; fic jolebam 
componere magna tarviss, Ve- 
rum ec Roma extulit caput 


Mel. Eguidem 


Ecl. I. 


Tir. O Melibœe, Deus nobis hæc otia fecit; 
Namque erit ille mihi ſemper Deus: illius aram 
Sæpe tener noſtris ab ovilibus imbuet agnus. 

Ille meas errare boves, ut cernis, et ipſum 

Ludere, quæ vellem, calamo permiſit agreſti. 10 
Ml. Non equidem invideo ; miror magis; 

undique totis 

Uſque adeò turbatur agris. En ipſe capellas 

Protenũs æger ago: hanc etiam vix, Tityre, duco: 

Hic inter denſas corylos modò namque gemellos, 

Spem gregis, ah ! ſilice in nuda connixa reliquit. 15 

Sæpe malum hoc nobis, ſi mens non læva fuiſſet, 

De ccelo tactas memini prædicere quercus : 

Szpe ſiniſtra cava prædixit ab ilice cornix. 

Sed tamen, iſte Deus qui fit, da, Tityre, nobis. 

Trr. Urbem, quam dicunt Romam, Meli- 

bee, putavi 20 
Stultus ego huic noſtræ ſimilem, quo ſæpe ſolemus 
Paſtores ovium teneros depcllere fetus. | 
Sic canibus catulos fimiles, ſic matribus hœdos 
Noram ; fic parvis componere magna ſolebam. 
Verum hæc tantum alias inter caput extulit urbes, 
Quantum lenta ſolent inter viburna cuprefſi 26 


inter alias urbes, tantum quantum ch ſolent inter lenta v. bur na. ‚ 


TRANSLATION. 


Tir. A God, O Melibceus, hath vouchſafed us this Tranquillity; for to me 


he ſhall always be a God: 


A tender Lambkin from our Folds ſhall often ſtain his 


Altar with its Bld. "Tis he hath licenſed my Heiters to feed at large, as you 
ſee, and myſelf to play what Tunes I pleaſed on my rural Reed. 

Mer. Truly I envy you not; but rather am amaz'd at your good Fortune: now 
that all around there are ſuch Confuſions in the Country. Lo myſelf, ſick as / 


"am, drive far hence my tender Goats : This too, O Tityrus, I drag along with 


much ado: For here juſt now among the thick Hazles having yeaned Twins, 


the Hope of my Flock, ſhe left them, alas! on the naked flinty Rock. 'This Ca- 


lamity, I remember, my Oaks ſtruck with Lightning from Heaven often preſaged 


to me, had not my Mind been under Infatuation : Often the ill-boding Crow 


from an 0/d hollow Oak preſaged i. But tell me, Tityrus, whois this God of yours. 

Tir. The City, Melibœus, which they call Rome, I fooliſhly imagined to be 
Ske this our Mantua, whither we Shepherds oft-times are wont to drive the ten - 
der Offspring of our Ewes. So I had known Whelps like Dogs, ſo Kids like their 


Dams 3 thus was I wont to compare great Things with ſmall, 
raiſed its Head as far above others asthe Cypreſſes uſe 4 do above 


19. Its, Is the true Reading: Hi iſte, Magnitude, not in Kind: But, when he came to 
_ nd ile, being thus diſfinguiſhed: Hic Deut, is] ſee Rome, he then not only found it diſtinguiſhed 


t that City hath 
limber Shrubs. 


615 God of mine, ar whim I mentioned ; iſle Deus, in Degree, but even in Species: It was a quite 
« thas Cd of yours ;"and ie Deus, that Ged /f other fort of City, juſt as the Cypreſs differs in 


bis, of theirs, or of any third Per on, 
23. Sie, He thought it only different in 


Species ſtom # Shrub, 


23, Libertas, 


1 


7 9899797977990 
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t; Mer. Et : £8 
& 3 tanta fuit Romam tibi cauſa Miel. Zr ques fuir = 
: tanta cauſa da © Reman 7 

Tit. Libertas : que — 


I * Libe it1 - 
| T rtas, quæ ſera, tamen reſpexit inertem; ramen re Pp exit me inertem Pp 
; 4 > N 


| Cn poſtquam tondenti barba cadebat : quam cardidior barba 
eu my as tamen, et longo poſt tempore WT 30 mihi convent! ; tamen — 
2 f 5 et ö , 
F ene (: e habet, Galatea reliquit. gram rms, r 
+ q fatebor enim) dum me Galatea tenebat, Galatea reliquit nos. 3 2 
ec ſpes libertatis erat, nec cura peculi 5 * 2 
+ — multa meis exiret victima ſeptis — 2 * . 
A mn et ingratæ premeretur caſeus urdi ; 35 I multa vicbima _ 
on uam 1 8 * is, ef |; d 
i bat gravis ære domum mihi dextra re- * Nee TOTS 
. 2 2 
Mer. Mirabar i 2 
5 7 quid meœſta Deos, Amarylli, _ Amarylli, — — — — 
Cui pend = BY e wocares Dea; cui 
F 6 pe ere ua patereris in arbore poma OE oma pendere in ſud 
1- Tityrus hinc aberat : ipſ: , . arbore, Tityrus aberat binc 
0 Ipf x ple te, Tityre, pinus, Tityre, Pinus fa vocybant te, 
Ipſi te fontes, ipſa hæc arbuſta vocabant 4 fontes gb, bec arbufta * hex. 
us 2 facerem? neque ſervitig me Ke: — 2 Quid * 
| icebat, | 1 exire ſervitio, 
— r i 
Nec tam præſentes alibi cognoſcere Divos > 05 Melbae, 2 
Hic illum vidi juvenem, Meli oY e 
J 5 elibœme, quot fumant bis ſen 
5, Bis ſenos cui noſt ————— He ; ſenos dies qurtannis, 
A s ſenos cui noſtra dies altaria fumant. — primus dedit reſ>onſum. 
2 Hic mihi reſponſum primus dedit ille petenti : 45 petenti ab illo; ait, Pacers, 
8 TRANSLATION. 
* 2 An what important Cauſe had you to viſit Rome ? 
— f Li iberty, which, h late, yet caſt an Eye u LY : 
* 8 ; 1 0 3 Beard began to fall of a Irizled Cole _ * inactive me 
me ſhe caſt her Eye, and after a lo olour when I ſhaved: 
of Ever ſince that Amaryllis {ways me, and Ge wort of Slavery came arti : 
ien 3 B Hopes of Liban SO 
about my Stock. Tho' man Victi pes of Liberty, nor C 
ns, fat Cheeſe was y a Victim went from my Fol „nor Con- 
4 preſſed by me for th : y Folds, and 
2 wich my Hands full of Money. — oth. -—- cturned 2 * 
5 3 I admired, Amaryliis, why diſconſolate you was f/ : 4 
Irs the Co 1. Lou Om * * to hang on their 3 2 the Gods; I 
E uſe. our Ityrus from hence was ab 0 we Iree. Nou Pl 3 
wert. Wh > — Ta, Groves invited 3 r Tord, 1 
- . What could I do? It was neither i 'q 
: r * 
2 me of my Thraldom, nor elſewhere in my Power, while here I Heid 1 q 
ath ere. Melib could I experienc God 5 0 = 
bs — elibcens, I ſaw that divine Youth, ers th c Gods ſo propitious; i} 
. ars yearly {ſmoke quith Incenſe. Here firſt he gave doors fix =p our Al- 1 
* graciou: Anſwer to me 4 
e to 06 1 
ſhed 28. Libertas, Not that Vrgil or hi I 
; ; Father | Stock ; 1 
uite were really Slaves: But he f — wy toe of a Slave; in which : 
; if X peaks of the Op- plied to T; J ich Senſe it is fit] 1 
a in — — — — — | home in his own Coun- . Slave Hyrus, who perſonates the Charater of | 
33+ Peculi. Peculium is properly the pri 36. Non wnquam, Kc. Literall : 5 F 
s B 2 - 1 
X 
0 * 3 os. 


= 
Iv 

= 
” i 


Paſeite be ut ant?, et (ab- 
mitrite tauros jugo. Mel. Fer- 


tunate ſenex, ergo (ua cura ma- 


nebunt, et magna ſatis t hi: 
guamwvis nudus lapis, paluſque 
"obducat omnia tua paſcua | m:ſ» 
Junco z inſueta pabula non tenta- 
bunt tuat graves fetas oves : nec 
mala cuntagia wicm! pecorts læ- 
dent eas. Fortunate ſenex, Hic 
inter nota flumina, et acret fin- 
ger, coptabis opacum frigus. 
Hinc ſepes, gua, ab wicins li- 
n te, ſem er depaſia quoad flo- 
rem ſalicti ab Hyb/eis 4 1hus, 
ſepe ſuadebit tibi inire ſemnum 
dei ſuſurro. Hinc frondator ca- 
net ad auras ſub ald rupe. Ta- 
men interea nec rauce palumbes, 
tua cura, nec turtur cfſabit ge- 
mere ab acrida ulmo, Tit. Ants, 
ergo lee cri pa centur in æ- 
there, et freta deſtituent piſces 
nudes in litere; ante, aut Par- 


Mzr. 
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cc Paſcite, ut ante, boves, pueri, ſubmittite tauros,” 
Mer. Fortunate ſenex, ergo tua rara manebunt ; 
Et tibi magna fatis : quamvis lapis omnia nudus, 
Limoſoque palus obducat paſcua junco ; | 
Non inſueta graves tentabunt pabula fetas ; 50 
Nec mala vicini pecoris contagia lædent. 
Fortunate ſenex, hic inter flumina nota, 
Et fontes ſacros, frigus captabis opacum. 
Hinc tibi, quæ ſemper vicino ab limite ſepes 
Hyblzis apibus florem depaſta ſalicti, 55 
dæpe levi ſomnum ſuadebit inire ſuſurro. 
Hinc alta ſub rupe canet frondator ad auras : 
Nec tamen interea raucz, tua cura, palumbes, 
Nec gemere atria ceſſabit turtur ab ulmo. 
Tir. Ante leves ergo paſcentur in æthere cervi, 
Et freta deſtituent nudos in litore piſces; 61 
Ante, pererratis amborum finibus, exſul 


TRANSLATION, 


he 1 * Swains, feed your Heifers as formerly, yoke your Steers.“ 
APP 


y old Man, your Lands ſhall then remain fill in your Poſſaſton, 


and large enough for you: Tho' naked Stones and Marſh with ſlimy Ruſhes 
overſpread all the Paſture-grounds ; yet no unaccuſtomed Fodder ſhall taint thy 
pregnant Ewes ; nor noxious Diſeaſes of the neighbouring Flocks ſhall hurt them. 

—.— old Man, here between the well known Streams, and ſacred Fountains, 
you ſhall enjoy the cool Shades. On the one Hand a Hedge planted on the 
neighbouring Marſh, whoſe fallow Blooms are ever fed on by Hyblæan Bees, ſhall 
often court you by its gentle Hummings to indulge Repoſe. On the other Hand 
the Wood-lopper beneath a lofty Rock ſhall 5 to Heaven: Nor mean 


while ſhall either the hoarſe Wood-pigeons, thy 


airy Elm ceaſe to cooe. 


elight, or the Turtle from his 


Tir. Sooner therefore ſhall fleet Stags feed in the Air, and the Seas leave 
Fiſhes naked on the Shore; ſooner, each others Bounds being mutually traverſed, 


NOTES. 


46. Pueri, Puer has three Significations. 1. | ſame as beben florem ſalicti depaſtum. 


A Slave, 2. A Bey in Oępeſition to a Girl, 


3. Puerilis etas. 


50. Graves fetas, i. e. Pr 
feta fine add to, et de prawida, et de puer era di- | 


55. Hybleis apibus, i. e. Brees ſuch as thoſe of 
Hybla, a Mountain in Sicily, productive or 


eprantes: Nam fineſt Honey. 


$7. Frondater, Servius gives it three Signi- 


citur, In the firſt Senſe it occurs, En. VIII. fications. 7. The Wood-man in general. 2. 


650. 


Fecerat et wirid! ſetam Maweortis n antro 


Procubuiſſe lupam. 


52. Inter flumma. The M-ncio and the Po. 


The Vine-dreſſer, who clears away the Vine- 
leaves when they are too thick, and lays the 
Grapes more open to the Sun. 4. Any Bird 
that ſings among the Boughs; whence ſome 


53. Frigus epacum, Literally, the ſhady Ceel-| render it the N ghtingale. 


neſs. 


5&4. vic no limite. The ſame as in, &c. 


57. Ad auras, In die, ſays Servius: But I 
rather think it means a/zud, ſo as to pierce the 


$5. Florem depoſia ſalcti. A Greciſm, the Skies, as the Phraſe is uſed elſewhere, 


63. Paribut. 


Ecl. 1. 


Aut Ararim Parthus bibet, aut Germania Tigrim, 


Quaàm noſtro illius labatur peCtore vultus. 
Mer. At nos hine, alii ſitientes ibimus Afros : 65 
Pars Scythiam, et rapidum Cretz veniemus 
Oaxem, 
Et penitus toto diviſos orbe Britannos. 
Et unquàm patrios longo poſt tempore fines, 
Pauperis et tuguri congeſtum ceſpite culmen, 
Poſt aliquot, mea regna, videns mirabor ariſtas? 70 
Impius hæc tam culta novalia miles habebit ? 
Barbarus has ſegetes ? en quo diſcordia cives 
Perduxit miſeros ! en queis conſevimus agros ! 
Inſere, nunc, Melibœe, pyros : pone ordine vites. 
Ite meæ, felix quondam pecus, ite capella: 75 
Non ego vos poſthac, viridi projectus in antro, 
Dumoſs pendere procul de rupe videbo. 
Carmina nulla canam; non, me paſcente, capellæ, 
Florentem cytiſum, et ſalices carpetis amaras. 
Tir. Hic tamen hanc mecum poteris requieſ- 
cere noctem 80 


Fronde ſuper viridi. Sunt nobis mitia poma, 
| cere banc nottem mecum ſuper viridi fronde, Sunt nobis mitta poma, 


$ 
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thur exul bibet fluvium Ararim, 
aut Germania bibet fluvium Ti- 
grim, finibus amborum, populo= 
rum pererratis uam wultus id. 
[115 juvenis /abatur nete f ecto- 
re Mel. At ns pulfi bing, 
alli ibimus ad fitientes Aﬀros : 
fars veniemus Scythiam et rapi- 
dum Oaxem fluviam Cretæ, et 
Britannas penitds diwijes tete 
e. En unquam ego widens 
ir aber jatrics fires longo tem- 
pore pi, et culmen pau. eris tu- 
Zi congeſtum ceſpite, pi ali 
9 arifias mea reena } An in- 
pins miles babebit bae tam cul» 
ta novalia 7 An Barbarus ha- 
b-bit bas ſepetes * En diſ- 
c:rdia — 3 / 
en queii conſevi mus agros 1 Me- 
lil æc, runc inſere fyres : pene 
wites crdine. Ite, nie mee ca- 
feliz, quindam felix pecus, E- 
e, pregeus in wiridi antro, 
1 videbo vos poſibac penders 
precul de dumeſd rupe. Canam 
nulla carmina; vos catellæ non 
car petit florentem cytiſum et a- 
maras lalices, me pa cents vos. 


Tit. Hic tamen pater is regui- 


Ps A ron. | 
ſhall the Parthian Exile drink the Soane, or Germany the Tigris, than his e 


Image be effaced from my Breaſt. 


ML. But we muſt go hence, ſome to the parched Africans ; ſome of us ſhall 
viſit Scythia, and Oaxes the rapid River of Crete, and the Britons quite disjoined 
from all the World b-fdes. Say, ſhall I ever, after a Length of Time, with 
Wonder ſee my native Territories, and the Roof of my poor Cot covered over 
with Turf, fanding behind ſome Ears of Corn, my Kingdom, my All Shall then 


a Rufhan Soldier 


ſſeſs theſe ſo well cultivated Lands of mine? A Barbarian 


theſe my Fields of ſtanding Corn? See to what Extremity civil Diſcord hath re- 
duced us, wretched Citizens! See for whom we have ſowed our Fields! Now, 


Mehlibceus, graft your Pear-trees, in order — 1 * Vines. Begone, my Goats, 
| 1, extended in my verdant Grot, 


begone, once a happy Flock: No more ſha 


henceforth behold you hanging far above me from a Rock with Buſhes overgrown. 
No Carols ſhall I ting ; no more, my Goats, tended by me, ſhall you browze the 


flowery Cytiſus and bitter Sallows. 


Tir. Yet here this Night you may take up your Reſt with me on 4 Bed of © 


green Leaves. We have mellow Apples, Cheſtnuts ſoft and ripe, and Plenty ot 


MTS S 


63. Parthus, Is not here to be taken for a| to this, it might have ſaved them a great deal 
particular Native of Parthia; but for the Par- | of needleſs Trouble. 


tbian Nation in genelal; as Germania in the 


70. Al:guit ariftas. 


Some Years, according 


other Part of the Verſe fignifics tbe Germans all to ſome, as Claudian ſays, decimas emenſus ariftas. 
in a Body. So that the Meaning is, That theſe| But this agrees not with lange poſt tempore; — 


two Nation: 


all ſooner exchange Countries with fone implying a long, and the other a ſhort Du- 


ene another than, &c, Had the Critics attended ration; or at beſt it would be an idle Repe- 


tion 


rn 
rr T ES 


* . 
os 7 5 


| 


3 2 1 


6 


molles coftanee, et copia 4 Caſtaneæ molles, et 


laftis, Et jam ſumma culmina 


villarum procul fumant, majo> Et jam ſumma proc 


reſque umbra cadunt de altis Majoreſque 
_montibus, 
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copia lactis, 
villarum culmina 
cadunt altis de montibus umbræ. 


TRANSLATION. 


Curds and Cream. And now the high Tops of the Villages at Diſtance ſmoke, 
and larger Shadows fall from the lofty Mountains. 


N O 


tition of the ſame Idea. Therefore by ariſtat it 
ſeemt better to underſtand thin Fields of Corn, 
where are but a few Ears ts be ſeen; which 
alſo ſuits beſt with mea regna, which in the na- 
tural Order of Conſtruction muſt refer to aliquot 


@riflas, not to culmen pauperis tugurt, 


T E 8. 


$2, Caflanes mollen. Molles either ſigniſies 
ripe, or ſuch Cheſnuts as were called ſoft, in O- 
— to the hirſutæ, Eel. VII. 53. the one 
— Husk, the other rough and 
Ja . 


ECLO 


G A IL 


LETT 


ORDO. Ormoſu 
Paſtor C ardebat for mo- 

Alexin, delicias domint 
nec babebat guid ſperaret. Tan- 
tim weniebat aſſidas inter denſas 7 


Fages habentes umbreſa cacu- 


m paſtor Corydon ardebat Alexin, 


Delicias domini; nec, quid ſperaret, habebat. 
Tantum inter denſas, umbroſa cacumina, 


OS » 


min: ibi fols joRabat bee Aſſiduè veniebat: ibi hæc incondita ſolus 
incondita carmina mentibus et Montibus, et ſilvis ſtudio jactabat inani. 5 


Alvis inani ft udio. 


| HE Shepherd Corydon burned 


TRANSLATION, 


for fair Alexis, the Darling of his 


Maſter ; nor had he any Hope of Succe/s. Only among the thick 
Beeches, with high embowering Tops, he continually reſorted: There all 
alone with unavailing Fondneſs he threw away to the Mountains and the Woods 


theſe indigeſted Complaints. 
| N O 


By Corydon here ſome would have us to un- 
derſtand Vigil himſelf, and by Al-xis a young 
Slave of Mecenas, for whom Virg ! had con- 
ceived a violent Affection, and ſollicited his Pa- 
tron to make him a Preſent of the Boy: To 
which Martial is thought to allude in the Ver- 
ſes above quoted, Ecl. I. Be that as it will, 
Coryden is here repreſented making Love to this 
beautiful Youth. His Way of Courtſhip is 
wholly paſtoral: His complaints of the Boy's 


. 


Skill in Piping ; invites the Youth into the 
Country, where he promiſes him the Diverſions 
of the Place, with a ſuitable Preſent of Nuts 
and Apples: But, when he finds nothing will 
prevail, he reſolves to quit his troubleſome A- 
mour, and betake himſelf again to his former 
Buſineſs, 

There is certainly ſomething more intended 
in this Paſtoral than a Deſcription of Friendſhip 
or Platinic Love; the Sentiments, tho' chaſte, 


Coyneſe ; recommends himſelf for his Beauty and 


are too warm and paſſionate for a mere Plato- 


11 
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O crudelis Alexi, nihil mea carmina curas; © eddy mea 
Nil noſtri miſerere ; mori me denique coges. nil ; . aw me mori. 


Nunc etiam pecudes umbras et frigora captant; Nunc etiam pecudes captant ume 


bras et frigora ; nunc etiam ſpi- 


Nunc virides etiam occultant ſpineta lacertos ; Lay nog bo. 

Theſtylis et rapido feſſis meſſoribus æſtu 10 22 —— — 
Allia ſerpyllumque herbas contundit olentes: — I — — 
At mecum raucis, tua dum veſtigia luſtro, — luftro tua — 0 A 
Sole ſub ardenti reſonant arbuſta cicadis. lexi, arbuſta reſonant raucis ci- 


Nonne fuit ſatiùs, triſtes A 


cadis mecum ſub ardenti ſole. 


idis 1ras, Nonne fuit ſatiùt pati triftes iras 


Atque ſuperba pati faſtidia? nonne Menalcan? 15 Amaryllidir, atque ejus ſuperbee 


Quamvis ille niger, quamvis tu candidus eſſes. JI - rags — pati 
O formoſe puer, nimiùm ne crede colori. niger, quamw1s tu gſes candidus, 


Alba liguſtra cadunt, vaccinia nigra leguntur, 0 formoſe puer, ne crede ni- 


mim tuo colori, Alba liguftra 


D eſpectus tibi ſum, nec qui ſim quæris, Alexi 5 cadunt, nigra vaccinia leguntur, 
Quam dives pecoris nivei, quam lactis abundans. 20 Sum deſpeFus tibi, Alexi, nee 


Mille meæ Siculis errant in montibus 


guærit gui fim : quam dives ni- 


nz, wei pecoris, quam abundans la- 


Lac mihi non æſtate, novum non frigore defit. Gu. Mee mille agne errant 


Canto, quz ſolitus, fi quando armenta vocabat, 


is Siculis montibus, Novum lac 


d:fit mibi non Aſtate, non frigere hyemis. Canto hc carmins, 


TRANSLATION. 


Ah cruel Alexis, to my Songs thou haſt no Regard ; on me thou haſt no 
Pity ; thou wilt ſurely be my Death at laſt, Even the Cattle now in this Noon- 
tide Heat pant after Shades and cool Retreats ; now the thorny Brakes ſhelter the 
wvile/t Reptiles even the green Lizards ; and Theſtylis pounds the Garlic and wild 
Thyme, ſtrong-ſcented Herbs, for the Reapers ſpent with viclent Heat, But to 
the hoarſe Graſhoppers and me the Groves reſound, while under the — 
Sun I trace thy Steps. Was it not better to endure the rueful Spite and prou 
Diſdain of Amaryllis ? Had it not been better to endure Menalcas, tho* he was 
black, tho' thou art fair? Ah comely Boy, truſt not too much to a Complexion. 
White Privets fall acglected, the purple Hyacinths are gathered. By thee, 
Alexis, I am — ; nor once enquire you who I am; how rich in ſnowy 


Flocks, how abounding in Milk. A 


ouſand Ewes of mine ſtray on the Moun- 


tains of Sicily, IT want not New-milk in Summer, nor in the Cold / Winter. 
I warble the ſame Airs which Theban Amphion was wont 7 praiſe, what time 


, N © 


nie Lover. But there is no Reaſon to charge 
Virgil on that Account with the unnatural Love 
of Boys; a Poet may ſhew his Talent in de- 
ſcribing a Paffion which he by no Means ap- 
proves. The Paſſion for Boys, Mr. Bayle 
*© obſerves, was as common in Pagan Times as 
«© that for Girls; a Writer of Eclogues there 
„ fore might make his Shepherds talk accord- 
ing to that abominable Paſſion, as we at 
66 — make the Heroes and Heroines of 
„% Romances talk, without approving the Paſ- 
„ ſions therein mentioned,” 


1 


18. Vaccinia. Some will have this to be 
Bilberries; Serwins makes it the Violet; but 
— = Virgil himſelf plainly diſtinguiſhes it, 

cl. X. 39. ; 

Et —— vialæ, ſunt et vaccinia nigra. 
Salmaſius and others explain it of the Hyaeinth, 
chiefly becauſe waccinium anſwers to vaude. 
in that Line of Theccritus, which Virgil here 
— only imitates, but almoſt literally wranſ- 
ates : 


Kai Te (oy Miday tyT1 nat «pa FTR VakVG NG 


24. Ampbion, © 


Direæus Amphion erat ſo- 
; wa cantare in Afeo Aracyn- 
tbe, fi quando wecabat armenta, 
Nee ſum aded informis ; nuper 
fans in litore vidi me, cum 
mare flaret placidum ventis. Ego 
non metuam Daphn.n, te judice, 
„ imago nunquam fallat. 0 
tantim libeat tibi babitare, me- 
cum, rura ſordida, atque bum. 
les caſas, et figere cer vos, com- 
Pellereque gregem bædorum cum 
viridi bibiſest Imitabere Pana 
eanendo und mecum in filvis, 
Pan primus inflituit conjungere 


plares calamos cer: Pan curat 


ewes, mag iſtroſgus oviuam. Nec 
perniteat te, Alexi, 1 la- 
bellum calamo. Quid Amyntas 
won faciebat, ut ciret bac ea - 
dem a me? EH mibi fiſtula, 
compatta ſeptem diſparibus cicu- 
tis. quam fiſtulam Damatas o- 
him dedit mibi done, et meien: 
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Ecl. II. 


Amphion Dircæus in Actæo Aracyntho. 

Nec ſum adeò informis : nuper me in litore vidi, 25 

Cum placidum ventis ſtaret mare. Non ego 
Daphrin, | 

Judice te, metuam, ſi uam fallat imago. 

O tantum libeat mecum tibi ſordida rura, 

Atque humiles habitare caſas, et figere cervos, 

Hœdorumque gregem viridi compellere hibiſco ! 

Mecum una in filvis imitabere Pana canendo. 31 

Pan primus calamos cera conjungere plures 

Inſtituit: Pan curat oves, oviumque magiſtros. 

Nec te pœniteat calamo triviſſe labellum. 

Hæc eadem ut ſciret, quid non faciebat Amyntas ? 

Eſt mihi diſparibus ſeptem compacta cicutis 36 

Fiſtula: Damœtas dono mihi quam dedit olim; 

Et dixit moriens: Te nunc habet iſta ſecundum. 

Dixit Damcetas : Invidit ſtultus Amyntas. 


dixit mihi: Nunc ifta fiſtula 3 
Baber te ſecundum dominum. Præterea duo, nec tuta mihi valle r eperti. 40 


— dixit hoc : ffultus Amyntat invidit mihi. Præterea dus capreoli reperti mibi nec tutd 
wa le. 
TRANSLATION, ; 


On Attic Aracynthus he called his Herds together. Nor am I ſo deformed as 10 
be the Object of your Diſdain: Upon the Shore I lately viewed myſelf, when the 
Sea ſtood unruffled by the Winds. I will not fear tu compare even with Daphnis, 
thyſelf being judge, if the Image does not deceive me. O wouldſt thou 
but vouchſate to inhabit with me our mean rural Retreats, and humble Cots, to 

ierce the Deer, and with a Bundle of green 'Twigs to drive together a Flock of 
Kids In the Woods along with me thou ſhalt rival even Pan bim/elf in Singing. 
Pan firſt taught as to join together ſeveral Reeds with Wax: Pan ds the 
Sheep and Shepherds both. Nor be thou averſe to wear thy Lip with a Shep- 
herd's Reed. What Pains did not Amyntas take to learn this ſame Art of mine ? 
A Pipe I have of ſeven unequal Reeds compactly joined, of which Damcetas ſome 
time ago made me a Preſent ; and in bis dying Moments ſaid : Thou art now its 
ſecond Maſter. Damcrtas ſaid : Me the fooliſh Amyntas envied. Beſides, I have 


NN O-T IE & 


24. Amphion, The famous King of Thebes. the Country which gives you ſuch Diſguſt. But 
who built the Walls of that City: The Stones | that Conſtruction ſeems not ſo natural; and 
whereof he is ſaid to have made to dance into] therefore we have joined tibi with libeat. As 


their Places by the Muſic of his Lyre. He is 
called Dirceur, either from Dirce his Step- 
mother, whom he put to Death for the Injuries 
ſhe had done to his Mother Antiepe; or from 2 
Fountain in Bectia of that Name. . 

24. Aracyntho, Aracynthus was a Town on 
the Confines of Attica and Beotia, where was the 
Fountain Dirce ; It is called AFev, Attica, Ovid. 
Aa or Aﬀe, the Country about Attica, from 
Met. Lib. Il. 720. Sic ſujer Aftzas ag ili. 
Cyltentzs arces inclinat cur us. 

28, Tibr fordida rura. Servius, and all the 
Commentators after him, join ,, with ſordida, 


for ſordida, it is a vroper enou: h Epithet to Cot- 
tages and rural Villages, which are but mean 


and poorly furniſhed. Or he ſpeaks in the Cha- 
rater of à Lover, who thinks nothing good 
enough for his beloved ObjeR. 

30. Hibiſco. A flender Twig or Ruſh; as 
appears from Ecl. X. 71. 

Dum ſedet, et gracili fiſceliam texit hibiſco. 

36. Cicutis, 
hollow Reeds, 

38. Te. nunc, &c. 


Literally, New it has you 
ts ſecond Maſter. | 


51. Mala: 


Hemlock, here uſed for any 


Ecce ferunt nymph calathis : tibi candida Nais, % 
Pallentes violas et ſummg papavera carpens, 
Narciſſum et florem jungit bene olentis anethi. 


Tum caſid, atque aliis intexens ſuavibus herbis, fenen, illos flores cgfd, argue 
50 alits uavibut berbis, pingit Hol- 
ha waccima Iteold calthi, Fog 
ipſe ligam cana mala teners la- 


Mollia luteola pingit vaccinia caltha, 


Ipſe ego cana legam tenera lanugine mala, 
Caſtaneaſque nuces, mea quas Amaryllis amabat. augine, coflggeaſque nuces, quas 
Addam cerea pruna : honos erit huic quoque pomo : 
Et vos, © lauri, carpam, et te, proxima myrte : 
Sic poſitæ quoniam ſuaves miſcetis odores. 55 Heri, et te, myrte proxima lau- 
Ruſticus es, Corydon; nec munera curat Alexis: 
Nec, fi muneribus certes, concedat Jolas. | 
Eheu, quid volui miſero mihi? floribus Auſtrum Fogg nee — 


Perditus, et liquidis immiſi fontibus apros. 
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Capreoli, ſparſis etiam nunc pellibus albo, 
Bina die ſiccant bovis ubera: quos tibi ſervo. capreolos ego foros tibi, Ws 
12 à me illos abducere Theſtylis orat: 
t faciat: quoniam ſordent tibi munera noſtra. 
Hic ades, © formoſe puer: tibi lilia plenis 45 es bee, 5 formeſe ner, ecce 
Nymphe ferunt lilia tibi plenis 
candida Nais, care 
pens pallentes wiolas et ſumma pa- 


pavera tibr, j ngit Nareiſſum et 
flwem bene olentis — 


ficcant bina ubera ons de : 


certes muneribus. 


ditus immifi Auſtrum floribus, et apros lipuidis font bus, 
TRANSLATION, 


two young He-goats, which I found in a Valley not without Danger, whoſe 
Skins even now are fleched with white, each Day they drain both the Udders of 
a Ewe: 'Theſe I reſerve for thee. Long Theſtylis has begged to have them from 


me; and let her have them; ſince my Preſents are diſdained by you. 


Come hither, O lovely Boy : Behold the Nymphs bring thee Lillies in full 
Baſkets : For thee, fair Nais, cropping the pale Violets and Heads of Poppies, 
joins the Narciſſus and Flower of ſweet-ſmelling Aniſe. Then, interweaving them 
with Cafſi> and other fragrant Herbs, ſets oft the ſoft Hyacinths with Saffron 
Marygold. Myſelf will gather for thee Quinces whitening with tender Down, 
and Cheſnuts which my Amaryllis loved. Plums I will add of waxen Hue: On 
this Fruit too ſhall Honour be conferred : And you, ye Laurels, I will crop, and 
thee, O Myrtle, next in Dignity to the Laurel: For thus arranged you mingle 


ſweet Perfumes. 


4h Corydon, thou art a % Clown thus to flatter thyſelf. Alexis neither minds 
thy Preſents : Nor if by Preſents thou ſhouldſt ſtrive 2% win him, would Tolas, 
thy richer Rival, yield. Alas, what was in my wretched Mind ? Undone, un- 
done, I have let the South-wind looſe among my Flowers, and the Boars to pollute 


N O 


. 


81. Mala, We have tranſlated it Qzinces, by ſome Tranſcriber, who had fancied the 


with Serwius, and all the Commentators 3 Where- | 


of the white are the beſt and moſt fragrant. See 
Pliny XXI. 6. But the Deſcription here given 
ſeenis rather to agree to the Peach, as Mr. 
Dryden renders it. 

53. Cerea, Of a beautiful Colour as Wax. 
See La Cerda. The et is wanting in all the an- 
cient Manuſcripts ; It ſeems to have been added 
vivo Le I. 


Verſe would be deficient without it; but the 
Aſpirat on h coming after the a ſupports it. 

57. Lias. Thoſe who think Coryden per ſo- 
nates Virgil, and Alexis the Slave of Mec@nas 
whom he loved, by [las here of Courſe under- 
ſtand Mecænas. | 

58. Floribus Auftrum immijfi, A proverbial 


—_ applicable to thols who wiſh for 


T hings 


etiam nunc pellibus ſparfis abo, 


pridem Theffylis erat abducere 
ills d me et faciat # quoniam 
neflr a munera  erdent tibi. Ad- 


mea Amaryllis amabat. Addam 
cerea prima ; et bunos erit buie 
promo qurque ; et carpam wis, 6 


1 


ris : gu-mam vos fic pofite miſe 
cetts ſuaves odores, Cirydon, et 
rufticus, nec Alexis curat tua 


guid wilui mibi miſers ? ego ber- 


10 P. VI RG. MAR. BVUcoL ITA. 


Ab, dement]! quem ſugis? Di 
waye Dardan:uſgue Paris ba- 
55 Sunt filvas. Pallas ipſa co- 
lat arces guas condidit : filve 
eant nobis ante emma. Tor- 
wa lens ſequitur lupum, lupus 
ipſe ſequitur capellam ; laſciva 
capella ſequitur flirentem cyti- 
ſum; Corydon p__ te, 6 
Alexi. Sua woluptas —_ 
ue. Aſpice, juvenci refe- 
Ears it pen/a jugo, et ſol 
decedens duplicat cre centes um- 
bras ; tamen amor urit me. E- 
mim quis modus adfit amort ? 
Ab, Corydon, Corydon, que 
dementia cepit te? Eft tibi ſemi- 


Ecl, II. 


Quem fugis, ah, demens ! habitarunt Di quoque 
ſilvas, | 60 
Dardaniuſque Paris. Pallas, quas condidit, arces 
Ipſa colat : nobis placeant ante omnia filve, 
Torva lezna lupum ſequitur, lupus ipſe capellam ; 
Florentem cytiſum ſequitur laſciva capella ; 
Te, Corydon, 6 Alexi. Trahit ſua quemque 
voluptas. | 65 
Aſpice, aratra jugo referunt ſuſpenſa juvenci ; 
Et fol creſcentes decedens duplicat umbras : 
Me tamen urit amor. Quis enim modus adſit amori? 
Ah, Corydon, Corydon ! quz te dementia cepit ? 


Sate witis . — Semiputata tibi frondoſa vitis in ulmo eſt. 70 
e tem, queram uſur in- Quin tu aliquid ſaltem, potiùs quorum indiget uſus, 
diget, <iminibu 2 jo! Viminibus, mollique paras detexere junco ? 

gnvenies alium in : a . . yo : 
„ Invenies alium, ſi te hic faſtidit, Alexin. 


TRANSLATION, 


my criftal Springs. Ah, witleſs B:y, whom doſt thou fly? The Gods themſelves 

have dwelt in Woods, and here the Trojan Paris dwelt, Let Pallas inhabit Pa- 

laces of which ſhe is the Foundreſs: Let us in Woods above all Things delight. 

The grim Lioneſs purſues the Wolf, the Wolf himſelf the Goat ; the wanton Goat 
urſues the flowery Cytiſus; and Corydon thee, O Alexis. Each is drawn away 
y ſome peculiar Pleaſure. 

See, the /abouring Steers bring home the Plough borne lightly on the Yoke, and 
the retreating Sun doubles the growing Shadows : But me Love Hi“ conſumes. 
For what Bounds can be ſet to Love ? Ah, Corydon, Corydon ; what Frenzy hath 
poſſeſſed thee ? Half-pruned is thy Vine propped on the leafy Elm. Why rather 
trieſt thou not to weave, of Oſiers and pliant Ruſhes, ſome one or other at leaſt 
of thoſe Implements which thy Work requires? Thou wilt ünd ancler Alexis, 


if this diſdains thee, 
N Oo TES. 


Things that prove deſtruftive to them; the] Oracle, which foretold that he was to be the 


South- wind by its hot, ſultry Quality being nox-{ Deſtruction of Troy, — 
jous to Flowers. Hence Par in. Lib. III. Sylv. 61. Pallas condidit, Meaning, that the firſt 
Pubenteſque roſæ primus meriuntur ad auftros. invented and taught to build ſtately Structures. 

61. Dardaniu ue Paris, Paris was expoſed] 66, Suſpenſa. Moving lightly, as Thiogs 


by his Father in a Wood, in order to elude the that are ſuſpended in a Balance, 


ECLOGA 


rft 
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E CLO GA III. 
MENALC AS, DA oE TAS, PAL AMON. 
M. * mihi, Dameceta, cujum pecus? ORD 0. 


OS M. Damatra, dic mibi cujum 
an Melibcei ? ; fecus et ? an eft Melibari Þ 

D. Non; verum ÆEgonis. Nuper D. Nor 5 werim eft A2gonit, 

mihi tradidit Egon. 3263 + 

= a . oves, ſem er infelix pe- 

M. Infelix 6 ſemper oves pecus !] ipſe Neæram . dum gon ipſe fovet 2 


ſibi prafe 1 . aevram, ac weretur ne illa fre- 
Dum fovet, ac, ne me ſibi præferat illa, veretur ; _— tt — 


Hic alienus oves cuſtos bis mulget in hora, 5 mulget oves bs in herd : et ſue- 
Et ſuccus pecori, et lac ſubducitur agnis. cvs fubducitur pecori, et lac ſub- 
ducitur agi. D. Tamen me- 


D. Parcius iſta viris tamen objicienda memento. mers ifia cbjiciends eie wiris 


Novimus et qui te, tranſverſa tuentibus hircis, { arcius, 25 imat qui Core 
| - ruperit te, hircii tuentibus tranſ- 
Et quo, ſed: faciles nymphæ riſere, ſacello. ; verſe, o owe fach, fed faciles 
M. Tum, credo, cum me arbuſtum videre rde ee M. "Credo fu 
Myconis, - 10 e ſom, com illas widere me 
47 : incidere arb Myconis, at- 
Atque mala vites incidere falce novellas. * 1 


D. Aut hic ad veteres fagos, cum Daphnidis 24. D. Aut Ee ad weteres 
arcum fagos, q um fregiſti arcum > 
calamos Dapbnidii, que tay 


TRANSLATION. 


M. E L L me, Damatas, whoſe is that Flock? Is it that of Me- 
libeus ? 8 j 
D. No; but Egon's. gon lately gave it to my Care. 
M. Ah Sheep, ſtill a luckleſs Flock! while the Maſter himſelf careſles 
Nezra, and fears that ſhe prefers me to him; this hireling Shepherd milks 
his Ewes twice in an Hour; and 5 him the Juice from the Flock, and the Milk 
from the Lambs is filched away. . 
D. Remember, however, that theſe Scandals ſhould with more Reſerve be 
charged on Men. We know both who /educed you, and in what ſacred Cave, 
while the Goats looked aſkance; but the good-natured Nymphs winked thereat, 
and imiled. 
M. Then, I ſuppoſe, when they ſaw me with a felonious Bill cut down My- 
con's Grove and tender Vines. 
D. Or here by theſe old Beeches, when for Spite you broke the Bow and Ar- 
rows of Daphnis : Which when you, croſs-grained Menalcas, ſaw given to the 


MS T-$ 


" Damatas and Menalcar, after ſomes ſmart} 7. Vrin. There is a particular Emphaſis Hes 
Strokes of Country Rajllery, reſolve ro try who on wiris : As much as to ſay, Such Indignittes 
has the molt Skill at 4 Song; and accordingly = be horne by ſuch Varlets as you, but nat by 
male their Neighbour Palxwen Judge of their en of Honour, 
Pericrmance : Who, aſter a-ful! Hearing "of both} 10. Tum credo, Sc. Menalcas here i] 
Parties, declares himſelf unfit Tor the DeCffion | accuſes Damaras of what be charges himſe 
of ſo wrighty a Controveriy, and leayes _— | 
victory nade ter mines. ä | 

C3 16. Farc. 
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Menalca, cum widiſti 
donata Puero, et d:l:bas, et effes 
mortuut, fi nen nucuifſes ei ali- 

M. Nuid domini ipli fa- 


"riant, cum fervi ſures audent 
gala f an nom ego vidi te, peſſi- 


caprum Dam mis 


me, exci 
inf di s, 2 latranie mul- 


tum? et cum ego Clamarem : 
nunc ille fur froripit je 
Faye, e tuum pecus; tu 
latebas pe carta. D. An 
gon tile, victus cantand, red- 
deret mibi caprum, quem mea 
fiftula meruiſſct carminibus ? fi 
5 ille caper fuit meus; et 


amn ipſe fatebatur id, fed 


#67 abat fe bf reddere eum. 
M. Tu viciſti i//um canando ? 
auf unguam fuit tili ſiuls jun- 
ca cira ? an mn ta, indecte, 
ſolebas diſperdere miſerem car- 
men ftridentt fi puld m trivits ? 
D. Vit ergo ut wiciffim expe- 
riamur inter ns, quid ute, gue 

t ego deren banc witulam 
(ne forte recuſes cam, brs die 
weft ad mulfiram, alit bing 


P. Vine. MAR. Bucorica: 


Fregiſti et calamos : quz tu, perverſe Menalca, 
Et, cum vidiſti puero 328 dolebas; 
Et, ſi non aliqua nocuiſſes, mortuus eſſes. 15 

M. Quid domini faciant, audent cum talia fures ? 
Non ego te vidi Damonis, peſſime, caprum 
Excipere inſidiis, multum latrante Lyciſca ? 

Et, cum clamarem : Quo nunc ſc proripit ille ? 
Tityre, coge pecus: tu poſt carecta latebas. 20 

D. An mihi cantando victus non redderet ille, 
Quem mea carminibus meruiſſet fiſtula caprum ? 
Si neſcis, meus ille caper fuit; et mihi Damon 
Ipſe fatebatur: ſed reddere poſſe negabat. 

M. Cantando tu illum ? aut unquam tibi fiſ- 

tula cerã | 42 
Juncta fuit ? non tu in triviis, indocte, ſolebas 
Stridenti miſerum ſtipulà diſperdere carmen? 

D. Vis ergo inter nos, quid poſſit uterque, viciſſim 
Experiamur ? ego hanc vitulam (ns forte recuſes, 
Bis venit ad mulctram, binos alit ubere fetus) 30 
Depono : tu dic, mecum quo pignore certes. 


fetus ubere) ta dic, quo pignere certes mecum. 


TRANSLATION. 


Boy, you both repined ; and, hadſt thou not by ſome Means or other done him a 
_ Miſchief, thou hadſt burſt for Enzy. 

M. What may nt Malters do, when pilfering Slaves are ſo audacious ? Miſ- 
creant! did not I fee thee inſidiouſly ſnap the Goat of Damon, while his Mon- 
grel barked with Fury? And when I cried out, Whither is he now ſneaking 
off? Tityrus, gather your Flock together: You ſkulked away behind the 


Sedges. 


D. Ought he not when vanquiſhed in piping to give me the Goat which my 
Flute by its Muſic won? If you know not, / will let you know, that Goat was 


able to pay. 


my own; and Damon himſelf owned to me the Debt, but alledged he was not 


M. You varguis him in piping ? Or was there ever a Wax-jointed Pipe in your 


Poſſeſſion? Waſt thou not wont, thou Dunce, in the Croſs-ways to murd 


er a pi- 


tiful Tune on a ſqueaking Straw ? | | 
D. Are you willing then that we ſhall each of us try by Turns what we can 


do? This young Heifer I ſtake, and, left you ſhould 


flibly reject it, the comes 


twice a Day to the Milking-Pail, two Calves ſhe ſuckles with her Udder ; Say 
you what Stake you will lay againſt me. 


NOTE Ss. 


16. Fures, i. e. Slaves ; becanſe Slaves were|anda Bitch, from auxo;, Jupus, and xuay, canis, 


much addicted to Pilfering ; 


Hence Plautus, | 20, Cope, i, e. Exanune t 


none of them be 


ſpeaking to a Slave, fays: Tu trium literarum | wanting. 


bom, wituperas me? f. e. tu fur. 31. Mecum 
18. Lyc:ft&. The Morgrel Breed of a Wolf| /ith what Seaks Jou will contend with me, 


pignere certes, Literally, 


33. Late 


Ecl. III. 


5 
? 
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Ecl. III. 


M. De grege non auſim quicquam deponere. 


tecum : 
Eft mihi namque domi pater, eſt injuſta noverca: 
Biſque die numerant ambo pecus, alter et hœdos. 
Verùm, id quod multò tute ipſe fatebere majus, 35 
Inſanire libet quoniam tibi, pocula ponam 
Fagina, cclatum divini opus Alcimedontis : 
Lenta quibus torno facili ſupcraddita vitis 
Diffuſos hederã veſtit pallente corymbos. 
In medio duo ſigna, Conon: et, quis fuit alter, 40 
Deſcripfit radio totum qui gentibus orbem; 
Tempora quæ meſſor, quæ curvus arator haberet ? 
Necdum illis labra admovi, ſed condita ſcrvo. 

D. Et nobis idem Alcimedo duo pocula fecit: 
Et molli circum eſt anſas amplexus acantho: 45 
Orpheaque in medio poſuit, ſilvaſque ſequentes. 
Necdum illis labra admovi, fed condita ſervo, 

Si ad vitulam ſpectas, nihil eſt quod pocula laudes. 

M. Nunquam hodie effugies : veniam quo- 

cunque vocaris. 
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M. Nen auſim deponere quic- 


guam de grege tecum: namgue off 
mibi pater demi, eff la ny- 
verca: biſque die ambo nunie- 
rant fecus, et alter numerat 
beedes, Vertm, quoniam libet 
tibi imſanire, ponam id, guod 
tute ipſe fatebere eſſe majus pig 
nus, ſcilicet, duo fagina pc 
la, ceelatum opus divini Al- 
medontts : 
, ſuprraddita facid torns, 
weffit corymbos diffuſes pallente 
bedera, In medio ſunt duo fig- 
na, Coenen det, quis fut alter, 
ille gui deferiahe totum orbem 
gertibus radis, gue tempora 
meſſ-r, gue tempora cur ont ara- 
tor baberet 7 necdum admewi mea 
labra i!lis, ſed ſervo illa con- 
dita, D. Et idem Alcimedin 
fecit duo prcula nobis, et eff 
ctrcum amplexus anſas eorom 
moili atartho pe urtgre Or- 
pbea in medio va ſus fe- 
guentes eum. Necdum adde 
mea labra illis, fed ſervs illa 
condita, St pectes ad witulam, 


ef nibil propter uad laudes pocula, M. Nunguam effugies certamen bodie ; weniam quecungue was 


(arts me. 


TRANSLATION. 


M. I dare not ſtake any thing from the Flock : For I have a Sire at home, 


giibus poculis nf 


J have a harſh Step-dame: And twice a Day they number the Cattle both, and 
one the Kids. But, what thyſelf ſhalt own of far greater Value, ſince thou 
chooſeſt to be mad, I will pawn my beechen Bowls, the carved Work of divine 
Alcimedon : Round which a curling Vine, ſuperadded by the eaſy iu Carver's 
Art, mantles the cluſtering Berries diffuſely ſpread from a pale Ivy-bough. In 
the midſt two Figures are embeſſed, Conon the one: And, who was the other, he 
who with his Wand diſtributed among the Nations the whole Globe; ache taught 
what Seaſons the Reaper, what the bending Ploughman ſhould obſerve ? Nor have 
I yet applied my Lips to them, but keep them carefully laid up. 

For me too the ſame Alcimedon made two Bowls, and with ſoft Folia 
wreathed their Handles round: Orpheus in the midſt he placed, and the W 
following. Nor have I yet applied my Lips to them, but keep them carefully 
— up If you conſider the Heifer, you have no Reaſon to praiſe / mach your 

owls. 
M. By no Means ſhalt thou this Day eſcape : I will deſcend to any Terms you 


NOTES 


33. Lenta quibut, c. Theſe two Verſes are | ries diffuſed on the Ivy-bogghs. So that the plain 
ſome what intricate, and the Commentators have Meaning will be, that each of theſe Cups was en- 
made them much more ſo by their Gloſſes. Ru- graved with Vine and Ivy-branches interwoven, 
us takes witis for vimen, but quotes no Autho- in ſuch fort, that the Ivy-berries were ſhaded by 
ritv: And the whole of his Interpretation ap- the mantling Vine. 
pezrs harder than the Original. Vitis I take in | 40. 
the uſual Senſe : By turno facili, the eaſy carving | Aratus or Archimedes, | 
Teo, underſtand the ingenious Carver, who han-| 45. Acantbo. Acanthus i: properly the Plant 
dies the graving Tool with Eaſe and Addreſs : [called Bear's-fort, or Bear's breeeb. 

Aud by de, beders pallente corymbos, the Bet» | 49. Nunguam bodie effugies, Dametas __ 


> 


Quis ſut alter? Suppoſed to mean either 


— . 


F r 
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'Tantim wel Ile gud 2 Audiat hæc tantùm vel qui venit, ecce, Palæmon: 
5 , Emmen: eficiam © \ 

bee, * — - of . „% Efficiam poſthac ne quemquam voce laceſſas. 51 
bac. B. Kun age, fi babe D. Quin age, fi quid habes; in me mora non 


; Tants : \ ons 
— eg, 2 be: Nec quemquam fugio. Tantum, vicine Palzmon, 
1115 Kur. 7 50s non Senſibus hæc imis, res eſt non parva, reponas. 
« 1 1 0 8 . . bd * 
D conſalionis in melt; bers; P. Dicite; quandoquidem in molli conſedi- 
et nunc omnis ager, nunc em- mus herba : 


nis arbos parturit ; men flue Et nunc omnis ager, nunc omnis parturit arbos : 


nunc anus eſt for mo- 
— Feeipe, D _— tu Nunc frondent ſilvæ, nunc formoſiflimus annus. 


inde ſequere, Menalca, Di- Incipe, Damceta: tu deinde ſequere, Menalca. 


7 [ 1 ibu : C 2 = . o 
—— — — ares eee Alternis dicetis: amant alterna Camenæ. 


D. Mu , Princip iu ſit ab Fo- . D. Ab Jove principium, Muſz : Jovis omnia 
we; omnia ſunt plena Jovis: lena: 60 
vile colit terras, mea carm na ſunt p 1 . 

ith cure. Mi. Er Phecbus a= Ille colit terras, illi mea carmina curæ. 


mat me : ſunt Pharbo ſemper a= M. Et me Phoebus amat: Phoebo ſua ſemper 

ſuave + rubens byacintbur, B. apud me | 

Galatea, laſcivs puelia, petit Munera ſunt, lauri, et ſuave rubens hyacinthus. 
m D. Malo me Galatea petit, laſciva puella ; 

" Fogiat, N. Jt ment ignis A. Et fugit ad falices, et ſe cupit ante videri. 65 


| myers offert ſe midi are; i M. At mihi ſeſe offert ultro meus ignis Amyntas: 


nam De 


= Notior ut jam fit canibus non Delia noſtris. 


TRANSLATION, 


name. Let but that very Perſon who comes (lo, it is Palæmon) liſten to this 
Debate: I'll take care you ſhall not challenge any henceforth at Singing. 

D. Come on then, if thou haſt any Manhwd ; in me there ſhall be no De- 
lay: Nor do I decline any Judge. Only, good Neighbour Palzmon, weigh 
this Debate with the deepeſt Attention; it is a Matter of no ſmall Importance. 
P. Sing hen; ſince we are ſeated on the ſoft Graſs: And now every Field, 
now every Tree is budding forth : Now the Woods look green, now the Year 
in its higheſt Beauty. Begin Damœtas: Then you, Menalcas, follow, Ye ſhall 

in alternate Meaſures : Alternate Meaſures pleaſe the Muſes. 

D. Er bn Yore, ye Muſes, let us begin: All Things are full of Jove : He che- 
„my Songs are his Regard. | 

_ me Phcebus loves: For Phœbus are ſtill with me his ſacred Gifts, 
the Laurel, and ſweet-bluſhing Hyacinth. 

D. Galatea, a wanton Girl, pelts me with Apples; then to the Sallows flies, 
but wiſhes firſt to be ſeen. : 

M. But my Darling Amyntas voluntarily offers himſelf to me; that now not 
Delia's ſelf is more familiar to our Dogs. 
| NOTE 8s. 
ed to cob Un, ces Back wardneſs to fake, to any Terms you name; if you inſiſt on my 
a Heifer IH Attempt to evade the Combate, ſtakeng a Heifer, be it ſo; I agree to that, or 
and fiill inte on that Condition: Upon which | any other Condition you name. 

Menalcas turns ſhort. upon him, retorts the | <4. Senfibus im. Literaily, [ay us thee 

Charge of Faintheartedneſs, and takes him on | Matters in your deepeſt Thoug ts, 

his cw ww Terms: Nunguam bodie, „ Think 63. Laur:—byacintbus, Toe Loviel and Hye 

not that any of your evaſive Arts ſerve your [acinta were ſacred to Apo; thy one on ace 

Turn; veniam puscungue vocaris; I will delcend | count of Dapbre, Apen Minirels, ho 2 
8 tranlerin 


* 
” 
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D. Parta meæ Veneri ſunt munera: namque D., Munera unt parta mer 
U . Venen : namque ego ipſe no- 
' notavi m7 tavi locum, in quo ar 

Ipſe locum, atriz quo congeſſere palumbes. 2 
. M. Quod potvi, puero ſilveſtri ex arbore lecta 70 „ — —_ r flere ö 


Aurea mala decem miſi; cras altera mittam. arbore, quad unum petui facere: 
D. O quoties, et quæ nobis Galatea locuta eſt ! che in — 

I Partem aliquam, venti, Divũm referatis ad aures. % kcuta abi! vos wenti re» 
1 1 1 erati al guam partem eorum 

M. 2 . mo, quod me ipſo animo non e, Here . Dug 

pernis, my nta, ; prodeſt mihi, Amynta, quad 

Si, dum tu ſectaris apros, ego retia ſervo ? 75 to ipſe non ſpernis me animo, 6 


o jervo retia, dum tu ſectaris 


D. Phyllida mitte mihi: meus eſt natalis, Iola. %% P. Ide, te Phylk= 


Cum faciam vitula pro frugibus, ipſe venito. da mibi, e meus vatalis dies. 
a * : 9 1116 
0 M. Phyllida amo ante alias, nam me diſce- „ 2 
dere flevit; | 5 Lia, amo Phyilida ante alias 
r Et, longum formoſe vale, vale, inquit, Iola, feminas, nam flevie me diſce- 
a - of . . . . dere; et inguit, firmoſe Menal- 
D. Triſte lupus ſtabulis; maturis frugibus im- c, bl Legds teme, vak, 
i bres; 80 D. Lupus eſt trifle flabulis 3 'L 
Arboribus venti : nobis Amaryllidis iræ. —— — ————— 
5 M. Dulce ſatis humor; depulſis arbutus hcedis ; 2 ſunt trite nobis, 
Lenta ſalix feto pecori ; mihi ſolus Amyntas. M. Za CT | 


butus eſt depulſis bædis; lenta ſalix eſt feto pecori z Amyntas ſelus eſt dulce mibi, * 


* 
hr 


a M4 l 3 


TRANSLATION. 


7 D. I have a Preſent provided for my Love :. For I myſelf marked the Place 9 
: where the airy Ring-doves have built zheir Ne. 43 
h M. What 1 could I ſent to my Boy, ten golden Apples gathered from a Tree A 
| in the Wood: To-Morrow I will ſend him other ten. +... 2 
D. Oh how often, and what charming Things Galetea ſpoke to me ! Some A 
, Part, ye Winds, watt to the Ears of the Gods. #9 1 
U M. What avails it, O Amyntas, that you deſpiſe me not in your Heart, if, 1 
while you hunt the Boars, I watch the Toils, and ſhare not with you the Danger - © 

D. Iolas, ſend home to me the charming Phyllis: It is my Birth-day. When 

4 for the Fruits I ſacrifice a Heifer, come thyſelf. | 2s. 
M. Jolas, I love Phyllis above others, for at my Departure ſhe wept; and 4 
3, ſaid, Adieu, fair Youth, a long Adieu. Y'F . 4 
D. The Wolf is + fatal to the Flocks; Showers of Rain to ripened Corn ; ; 

5 ſhaking Winds to Trees; to me the Wrath of Amaryllis. 1 
. M. Moiſture is grateful to the ſpringing Corn; the Arbutus to weaned Kids z 4 
a limber Willows to the teeming Cattle; to me Amyntas only. L "» 
+ a ſad Thing, = 

= 3+ 3: ; 

transformed into the Lavrel; and the other _ in Sentiments of Love and Tenderneſs,. al 5 

w Hyacintbus his favourite Boy, whom he acciden- ſhews that it is impoſlible for him to ha / 
or tally killed with a Quoit, and from whoſe Blood} Enjoyment of himſelf while Amyntas is able, - 
a ſorung ti Flower of his Name. See Banier's| nay, unieſs he ſhare with him every Danger. = 
* Mythology. 77, Faciam vitulã, i, e. Faciam, ſacra ex uit \ 
g 74. Nu prodefl, Cc. Damatis mentions] 80. Stabulis. Stalls, here put for Herds or 9 
* the Happineſs he had enjoyed in his Miftreſs':| Flocks of Cattle. 9 
ſence ar. d Converſe; and in her Abſence e 82. Arbutus, The Strawberry tree, ſo called 9 
4 es himſelf with the delightful Remembrano m the Reſemblance of its Fruit toy Straws- . 


/ | 86. Nous, 


4 - _ 0 
. * 11 * * f 
« Ip * . N * - 
3 2 & : —__— 


+.4 


of ; Moles hets ſttives to go beyond * rry. 


| 


Ecl. III. 
D. Pollio amat noſtram, quamvis eſt ruſtica, 
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D. Pollio amat noftram Muſam, 


- gramwis fit ruftica: Pierides : 
; 1 4 vitulum weſftr? leBori. 1 M uſam 8 : ; 

Ee Polli» jpſe facit now Pierides, vitulam lectori paſcite veſtro. 85 
gar mina; jaſcite illi taurum, . 8 
* LAGS. 2 M. Pollio et ipſe facit nova carmina: paſcite 
got arenam jedibus, D. Qui taurum, | 


. — Mo; % Jam cornu petat, et pedibus qui ſpargat arenam. 
Brant MI oper rubs fem D. Qui te, Pollio, amat, veniat, quò te quo- 
rat amomun'. M. Qui non odit que gaudet : 

e OCD, ant. 4 Mella fluant illi, ferat et rubus aſper amomum. 
M. Qui Bavium non odit, amet tua carmina, 
Mævi: 90 

Atque idem jungat vulpes, et mulgeat hircos. 
D. Qui legitis flores, et humi naſcentia fraga, 
Frigidus, 6 pueri, fugite hinc, latet anguis in herb, 
M. Parcite oves nimiùm procedere; non be- 
= ne ripe 
whi erit temput, M, Hai, Creditur : Ipſe aries etiam nunc vellera ſiccat. 95 
exgite oves in ovile: t D. Tityre, paſcentes a flumine reice capellas: 


eceperit lac, ut nuper, fruftra 
— uber a — 2 Ipſe 
ms. 


e, ubi tempus crit, omnes in fonte lavabo. 
M. Cogite oves, pueri : fi lac præceperit æſtus, 
Ut nuper, fruſtra preſſabimus ubera palmis. 


TRANSLATION. 


D. Pollio loves my Muſe, tho” ruſtic : Ye Pierian Siſters, feed a Heifer for 
your Reader. | 
M. Pollio himſelf too compoſes noble Verſes : Feed for him the Bull which al- 
ready butts with the Horn, and ſpurns the Sand with his Feet. | 
D. Let him who loves thee, Pollio, riſe 70 thoſe Honours to which he jor's that 
thou haſt riſen: For him let Honey flow, and the prickly Bramble bring forth 
Amomum. | 
M. Who hates not Bavius's Verſe, may he love thine, O Mævius: And the 
fame Fool may join Foxes in the Juke, and milk He-goats. 
D. Ye Swains who gather Flowers, and Strawberries that grow /owly on the 
Graund, oh fly hence, a cold ea] Snake lurks in the Graſs. 
M. Forbear my Sheep to advance too far; tis not ſafe truſting to the Bank: 
The Ram himſelf is but now drying his Fleece. | 
D. Tityrus, from the River remove your browzing Goats: I myſelf, when it 
is time, will waſh them all in the Pool. 
M. Pen up the Sheep, ye Swains : If the Heat ſhall dry up the Milk, as of late, 
in vain ſhall we ſqueeze the Teats with our Hands. 


NOTES 
386. News, i, e. Magna, mirands, ſuch 2s! momum Plinii, or Berry-bearing Nightfhade: 
. are rare and „ But Saimaſfus thinks the Ancients called every 
88, Yemat gun. May he arrive at the Con- ſweet Odour amomumn. ie 
folſhip, and all thoſe Honours which you have] 98. Præceperit. Shall take it bafore us, & 
artained. prevent us of it, 
$9, Anm. What is commonly called 8- 
5% ay 
» | to- Tio 


| 


e * 
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. . 5 D. Eben m macer taurus ' 
D. Eheu, quam pingui macer eſt mihi taurus D., = . — — 


in arvo | ICO mir off exitum peceri, magiſe 

Idem amor exitium pecori eſt, pecorifque magiſtro. e. __ 2 Colts 

M. His certè neque amor cauſa eſt: vix oſſi- cur gu, mare : ver Nang 

bus hærent: Möbus: neſcio quis oculus faſei= 

Neſcio quis teneros oculus mihi faſcinat agnos. „ 3 25 — 

D. Dic, quibus in terris, et eris mihi Magnus patzat tres ulnat, et non ampli. 

Apollo, us, = "_ Apclh mibi, 

0 . a . M, u ic, in thus fer 7 

Tres pateat cœli ſpatium non amplius ulnas. 105 fre, naſcantur, ict ns 

M. Dic, quibus in terris inſcripti nomina Regum Tmina regum, et tu ſalus ba- 

n | beto Phyllida, P. Non oft noſ- 

Naſcantur flores ; et Phyllida ſolus habeto. trum componere tantas lites inter 

P. Non noſtrum inter vos tantas componere lites: 72. et 's ex dignus wits ld, et 

: A n n ; . , ic; et quilqurs aut metuet dul- 

Et vitula 8 et hic; et quiſquis amores c 2 bee, as 
Aut metuet dulces, aut experietur amaros. 110 

Claudite jam rivos, pueri: fat prata biberunt. 


Ecl. III. 


mores. Fam, pueri, claudite 
r.9s 3 prata biberunt ſats 


TRANSLATION, 


D. Alas, how lean is my Bullock in a fertile Field ! the ſame Love is the Bane 
of the Herd, and of the Herdſman. 

M. Surely Love is not the Cauſe why theſe 799 are fo lean : They ſcarce 
ſtick L.. their Bones: I know not what malignant Eye bewitches my tender 
Lambs. - 

D. Tell me, and you ſhall be my great Apollo, where Heaven's Circuit ex- 
tends not farther than three Ells. 

M. Tell me where Flowers grow, inſcribed with the Names of Kings ; and 
have Phyllis to thyſelf alone. ; 

P. Tis not in me to determine this weighty Controverſy between you: Both 
you and he deſerve the Hyggger ; and whoever Jo well ſhall fing the Fears of ſweet 
ſucceſiful Love, and exyMmentally deſcribe the Bitterneſs of Diſappointment. 
Now, Swains, ſhut up Streams : The Meads have drank enough. 


rn 


108. Tres patent, Se. May mean, In tbe f ter; i. e. ſhall fing the Frars and Fealouffet that 


Bottom of a Well. 

106,  Inſeripti nomina „ Sc. The 
Flower here meant is propably the Hyacinth, 
of which Pliny fays: Hyacintbum comitatur Fa- 
bula duplex, AS pra ferens ejus quem Apollo 
dilexerat, aut ex Ajacis cruere editi, ita diſcur- 
rentibus wenis, ut figura literarum Gracarum Ai, 
legatar inſcripta, Lib. XXI. Cap. 2. This 
Account, 1 doubt, is like many others in 
Pliny, built but on a flight Foundation : But 
it is ſufficient for Virgil if there was ſuch a Tra- 


dition, 
110. Metuet dulces, Cc. Literally, S/ 


either fear ſevect Amaurs, or experience the bit | 


Vo. I. | D 


mingle eoith /wweet ſucceſsful Love, and from Ex- 
Per tence deſcribe the Pangs and Bitterneſs of Diſ- 
appurntment, The one was the Caſe of as, 
Dulce fatis bumor, Cc. the other that of Da- 
metas, Triſte lupus flebulis, c. In the Lan- 
guage of Poetry Perſons are aid to do what they 
naturally deſcribe, So Ecl. VI. 62. 

Tum Pbaet bont i adas mu co circumdat amaræ 

Corticis, &c. 

111. Claudite, Ofc, An allegorical Expreſ- 
fion, denoting that it was time to give over 
their Songs, now that they had given ſufficient 
Proof of their Talent. 


ECLOGA 
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kitur ab integro. Et jam Virgo 


primùm definet, ac aurea pens 
ſurget in toto mundo: jam tuus 


1 Pa ſtoral, the moſt pro 
that ea celebrates the Birth of the 


P. VI RAG. MAR. Bu coL ICA. 


Ecl. IV. 


E CLO GA IV. 


POLL IO. 


en Pau- 

. S 2 
 juvarnt 
at, i 
fint dignæ conſule. Jam ulti- 
ma tat Cumai carmin's venit: 
jam mag nus or do ſeculor um naſ- 


Afrrza redit, Saturnia regna 
redeurt ; jam nowa frog enies de- 
mittitur alto cœlo. Tu dd, 
cafla uno Luc na, fave naſ- 
centi puere, ſub quo ferrea gens 


Apollo regnat. Adedgue boc 
decus avi mibit, te, Pollio, te 


- * 
- 


C\ Icelides Muſæ, paulò majora canamus. 
Non omnes arbuſta juvant, humileſque my- 


Iicæ 


Si canimus ſilvas, ſilvæ ſint Conſule dignæ. 
Ultima Cumzi venit jam carminis ætas: 

Magnus ab integro ſeclorum naſcitur ordo. 5 
Jam redit et Virgo, redeunt Saturnia regna: 

Jam nova progenies ccelo demittitur alto. 

Tu modo naſcenti puero, quo ferrea primum 
Deſinet, ac toto ſurget gens aurea mundo, 

Caſta fave Lucina: tuus jam regnat Apollo. 10 
Teque adeò decus hoc ævi, te conſule, inibit 


Pollio : et incipient magni procedere menſes. 
con, ule ; et magni menſes incipient procederc. 


TRANSLATION. 


E Sicilian Muſes, let us fing ſomewhat higher Strains. The Groves 


and lowly Tamarisks delight not all. 
The laſt Era, the Subject of Cumæan 
Song, is now arrived: The great Series of re 
too returns the Virgin Aftræa, returns the Reign 
Progeny from high Heaven deſcends. Be thou but pr 
by whom firſt the Iron Age ſhall ceaſe, and the zolde 


Lays be worthy a Conſul's Ear. 


ariſe. O chaſte Lucina; now thy own 


If rural Lays we ſing, let thoſe 


Ages begins anew. Now 
Satum : Now a new 
itious to the Infant Boy, 
n Age over all the World 


Apollo reigns. While thou too, Pollo, 


while thou art Conſul, this Glory of our Age ſhall make his Entrance ; and the 
„ NOTE Ss. 


de various Conjectures abgut the 


famous Marcellus, the Ne hew of Auguſtus by 
Octavia; the ſame who died in the Flower of 
his Ag-Pand whoſe Memory the ſame Poet has 
perpetuated by that celebrated Funera] Elogy in 
the fixth /Eneid. The Time of his Birth a- 


gree? to the Var of Polho*'s Gonſulſhip, A. L. C. 


14, when the Child here deſcribed is ſaid to 
ave come into the World. This Event fell out 


in a happy Conjuncture, juſt after Aug uſtus and 


Antony had ratified a League of Peace, and Oda- 
ia by marrying Antony fealed that Peace; which 
reſtored Plenty to Rome, re-eſtabliſhed the Tran- 
quility+ of the Empire, as in the Times of the 
golden Age, Vet many not without Ground 
think this Paſtoral a Prophecy of Our Bleſſed Sa- 


it applicable to Hime 
.f ; 


1. Sicelides Muſe, Sicilian or paſtoral Mu- 
ſes, becauſe Theocrrtur, the original paſtoral Poet, 
was a Native of Szeily, 

3. Silva, Woods, here put for paſtoral rural 
Subjects. 

5. Magnus ordo, Thought to refer to the great 
Platonic Year which Cicero ſays, tum efficitur, cum 
Solis, et Lune, et quinque errantium ad eandem in- 
ter ſe comparationem confeFis omnium (jatiis, eſt 
fafa converfio, 2 de Nat. Deor. And Claviut, 
C. 1. * tempore quidam vclunt omnia, 
guæcunque in mundo ſunt, eodem ordine efſe reditura, 

0 nunc cernuntur, 

11. Inibit, Is a much finer Word, and more 
emphatic, than any of thoſe the Commentators 
ſubſtitute in the room of it: It implies, he ſhall 


enter on the Happineſs of his Life, and Glories 
of his Reign, 


w:0ur, there being ſeveral remarkable P aſlages in | 


I9, Hederan, 


* * 
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Te duce, fi qua manent ſceleris veſtigia noſtri, e duce, # qua wefligia fi 

. . * 47 ſeeleris manent, illa irrita ſal- 
Irrita perpetua ſolvent formidine terras. r 
Ille Deum vitam accipiet, Diviſque videbit 15 IIe puer acclf iet vita Deorum, 


. : . . n. vi debitque bersas permiſtos Di- 
Permiſtos heroas, et ipſe videbitur illis: 1 1 = . 


Pacatumque reget patriis virtutibus orbem. getque patcatim orbem patriit vir 
At tibi prima, puer, nullo munuſcula cultu, 2 
munuſcula tibi, 1 wer, null» culta, 
Errantes hederas paſſim cum baccare tellus, errantes bederas paſſim cum bac= 
Miſtaque ridenti colocaſia fundet acantho. 20 cn; FEY — 0 

. ” » 
2 Ipſæ lacte domum referent diſtenta capellæ — * — 
Uber A: nec magnos metuent armenta leones. lacte : nec armenta metuent mag - 
Ipſa tibi blandos fundent cunabula flores. _— 2 2 fe. 
Occidet et ſerpens, et fallax herba veneni pens occidit, t fallax berba ue 
Occidet : Aſſyrium vulgò naſcetur amomum. 25 n acid, Afyrium amomune 
5 . na cetur vulg d. At ſimul poteris 
At ſimul heroum laudes, et facta parentis jem higere e 
Jam legere, et quz fit poteris cognoſcere virtus : 4 tui Parentir, ot cogmeſcere gue 
. . * 1} 4 ira 4 — 
Molli paulatim flaveſcet campus ariſta, 7 „ — 
Incultiſque rubens pendebit ſentibus uva: gue uva fendehit incultis ſenti- 
0 Et duræ quercus ſudabunt roſcida mella. 30 %% dure quercus ſudabunt 
. gy N roſcida mella, Tamen pauca 
Pauca tamen ſuberunt priſcæ veſtigia fraudis, weſtigia priſce fraudis ſuberunt, 
Quæ tentare Thetin ratibus, que cingere muris 1 
Oppid jubeant telluri infindere ſulcos —ů ů 
ppida, quæ jqubeant tenurt in . cingere eppida muris, quæ ju- 


Alter erit tum Tiphys, et altera quæ vehat Argo Sant dere ſulcss telluri, 


Delectos heroas ; erunt etiam altera bella; 35 — * a 


es que vebat delettes beroas : etiam alters bella erunt ; 

* 
ſe KAN SLATIO x. 
in "+. 


W great Months begin n, Under thy Conduct, whatever Veſtiges of qur 
w | Guilt remain, ſhall by Ang done away releaſe the Earth from Fear for ever. 
y, He ſhall partake the fe of Gods, ſhall ſee Heroes mingled in Society with: | 
1d Gods, himſelf be ſeen By-them, and rule the peaceful World with his Fat 
o, Virtues. Mean while the Barth, fweet Boy, as her firſt Offerings, ſhall pour p 
he forth every where without Culture opeping Ivy with Ladies-glove, and Eg Wan 
Beans with ſmiling Acanthus intefixed. The Goats of themſelves ſhall —— 
ward convey their Udders diſtended with Milk: Nor ſhall the 
u- huge over-grown Lions. The very Cradle hal! pour thee forth f 
et, Flowers The Serpent ſhall die, and the Porlon's fallacious Plant 
5 Aſſyrian Spikenard ſhall grow in every Soil. But ſoon as thou ſhalt be able to 
read the Praiſes of Heroes, and the Atchievements of thy Sire, and to underſtand 
eat what Virtue is ; the Field ſhall by Degrees grow yellow with ſoft Ears of Corn, 
2 bluſhing Grapes ſhall hang on the rude Brambles, and hard Oaks ſhall diſtil the 
ef dewy Honey. Yet ſome few Footſteps of ancient Vice ſhall i, remain, to 
ur, prompt Men to tempt the Sea in Ships, to incloſe Cities with Walls, and cleave 
14, Furrows in the Earth. Another Tiphys then ſhall be, and another Argo to 
15 waft choſen Heroes over the Main: There ſhall be likewiſe other Wars, and 


Ge Chin es oe EE 


— rr 
0 
all 19. Hederas, He promiſes him Ivy as a fu- | 26. At fimul. i, e. As ſoon as you ſhall arrive 
ies ture Poet, Ecl. VII. 28. at Youth, 
Paſtures bedera creſcentem ornate poetam, 26. Fafa parentis. This is referred to Au- 
19 Baccare. The Herb Baccar, or Ladies Glove, | guſtus, the adoptive Father of Marcellus, 
41. thought to have Virtue againſt Faſcination, D 


2 - | 37. Firma» 


- : 
"of 


20 
atque. magnus Achilles mittetur 
iterum Trojam, Hinc, ubi 


jam firmata tas fecerit te vi- 
rum, et wetir ipſe cedet mart ; 
nec nautica pinus mutabit mer ces: 
ommnis tellus feret omnia. Non 
humus patielur raſtrot, non vi- 
nes patietur falcem : jam guo- 
gue — —— 2 | wa 
fauris, Nec [ana diſcet mentiri 
warios colores : (ed aries pes 
in pratis, mutabit ſua vellera, 
jam ſuave rubenti murice, jam 
crocea luto. Sandyx weftict paſ- 
centes agros ſud ſponte. Sorores 
Parcæ, concardes flabili numine 
fatorum, dixerunt fuis fuſit, ö 
talia ſecla currite. O clara ſo- 
boles Deum, magnum incremen- 
tum Jovis, agaredere magnes 
bonores, jam tempus aderit. A.- 


P. VIR C. MAR. BucoLica: 


Atque iterum ad Trojam magnus mittetur Achilles. 
Hinc, ubi jam firmata virum te fecerit ætas, 
Cedet et ipſe mari vector; nec nautica pinus 
Mutabit merces: omnis feret omnia tellus. 

Non raſtros patietur humus, non vinea falcem: 40 
Robuſtus quoque jam tauris juga ſolvet arator. 
Nec varios diſcet mentiri lana colores: 

Ipſe ſed in pratis aries jam ſuave rubenti 

Murice, jam croceo mutabit vellera luto. 
Sponte ſua ſandyx paſcentes veſtiet agnos. 45 
Talia ſecla, ſuis dixeruntycurrite, fuſis 
Concordes ſtabili fatorum numine Parcæ. | 
Aggredere © magnos (aderit jam tempus) honores, 
Clara Deùm ſoboles, magnum Jovis incrementum. 
Aſpice, convexo nutantem pondere mundum, 50 


Ecl. IV. 


tractuſque maris, cœlumque profun- 


Aſpice, venturo lætentur ut omnia ſeclo. 


ice mundum cum uræo f ondere nu- 
—— terraſque, Terr aſque, 
mars, preſun cœlum : dum: 
aſpice, ut omnia latentur hoc 
aureo ſecls wenturo, 


TRANSLATION, 


great Achilles ſhall once more be ſent to Troy. After this, when confirmed 
Age ſhall now have ripened thee into Man, the Sailor ſhall of himſelf renounce 
the Sea: Nor ſhall the naval Pine barter Commodities: All Lands ſhall all Things 
produce. 'The Ground ſhall not endure the Harrow, nor the Vineyard the Prun- 


| ing-hook : Now the ſturdy Ploughman too ſhall 


Yoke. 


>, Nor ſhall the Wool learn to counterfeit v 
himſelf ſhall in the Meadows tinge his Fleece, now 
20w with Saffron-dye. Scarlet ſhall ſpontaneous cloathghe Lambs as 


releaſe his Bullocks from the 
tous Colours: But the Ram 


th ome Walking Purple, 
ey feed. 


The Deſtinies harmonious in the eſtabliſhed Order of the Fates ſung to their Spin- 
7 Ve ſo dappy Ages run, haſte forward to the Birth.” Bright Offspring 
of te Gods, illuſtrious Progeny of Jove, ſet forward in thy Way to fignal Ho- 


nous, the Time is now at hand. See the World with its conglobed ponderous 


Frame nodding to thee in fign of Gratulation, the Earth, the Regions of the Sea, 


37. Firmata wirum, Cc. Literally, When 
confirmed Age ſpall now haue made thee a Man, 
ji. e. When thu art now arrived at the Years of 
Full Maturity. 

44. Lato. Lutum is an Herb with which 
they dyed yellow. | 
46. Talia ſecla currite, Some make the Con- 
ſtruction to be, currite talia ſecla, or per talia 
cla ; i, e. interrupt not the Courſe of ſuch ba 
The Exprefſion ſeems borcow-A1 from Ca- 
 eullus, Who has, eurrite ducentes ſultemina, cur- 
rite fuft. I have given what I take to be the 
e of currite: The Poet repreſents the Deſti- 


” 


8 
* 


2 fublime : See how all Things rejoice at the Approach of this happy 
7 O r EVS. 
— haſtening to bring forth the glorious Schemes 


of Fate. 

48. Aggredere. Expreſſes the Greatneſs of 
| Mind with which — to riſe to Honour, 
and ſurmount all Difficulties thar oppoſed his Ad- 
vancement; the afluming that Power to himſeif 
with which he was te ſubdue Vice and eftabliſh 
Virtve, 

49. Clara, Others read chara, 

50. Aﬀſpice convexs nutantem pondere. Some 
explain it thus: Leck with Compaſſion on a 
World nutantem mole vitiorum, labouring and ep- 
Preſſed with Guilt and Miſery, 


nies well pleaſed in ſpinning ſuch happy Events, | 


60. Riſu 


40 


Ecl. IV. P. VI RCG. MAR. Bucorica. 21 
O mihi tam longæ maneat pars ultima vitæ, 22 e ? 
Spiritus et quantum fat erit tua dicere facta ſpiritus, quantum crit ſat dicere 


Non me carminibus vincet nec Thracius Orpheus, yr — — 8 — 
Nec Linus; huic mater quamvis, atque huic pa- ut, nec Linus 3 quamvis mater 


ter adſit, 56 Calliopea ad 7 bar _ — 
Orphei Calliopea, Lino formoſus Apollo. Tan. 1 — 
Pan etiam Arcadia mecum ſi judice certet, mecum, Arcadid judice, etiam Pan 


. 2 4: 3 - 1 ipſe dicat ſe eſſe victum, Arca- 
Pan etiam Arcadia dicat ſe * victum . 6% Le Pare pony nl 
Incipe, parve puer, riſu cognoſcere matrem : 60 :.,g,,ſrere marrem riſu : decent 
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Matri longa decem tulerunt faſtidia menſes : _—_ 3 lunga faſtidia 
* . . b 1 
Incipe, parve puer: cui non riſere parentes, „ 8 7 — 


Nec 14 hunc menſa, Dea nec dignata cubili eſt, * Deus of * 
hunc cubili. 


TRANSLATION, 


Age. O that my laſt Stage of Life may continue ſo long, and ſo much Breath as 
ſhall ſuffice to ſing thy Deeds! Neither Thracian Orpheus, nor Linus ſhall ſurpaſs 
me in Song, tho' his Mother aid the one, and his Sire the other, Calliopea Or- 
pheus, and fair Apollo Linus. Should even Pan with me contend, Arcadia's ſelf 
being Judge ; even Pan ſhould own himſelf o'ercome, Arcadia's ſelf being Judge. 

Begin, ſweet Babe, to diſtinguiſh thy Mother by her Smiles: Ten Months did 
bring thy Mother tedious Qualms. Begin, ſweet Babe: That Child on whom 
* CIT * ſmiled, nor God er honoured with his Table, nor Goddeſs 
with her Bed, 
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NOTES. 


60. Riſu cignoſcere. Some explain it: Begin | the Gods mentioned, Verſe 15. Ille Deiim vitam 
to dilingwiſh thy Mother by ſmiling on ber; but | accipret, &c. For no God nor Goddeſs ever 
the Senſe we have given agrees better with the — any to their Society on whom their 
following, cui non riſere parentes, arents did not ſmile. a 

62, Cu non riſere parentes. No leſs a Man] Or it may be interpreted thus: in, 
than Quintilian explains it: 7bee who bave not | Boy, ta know thy Parents by their Smile ; far t 
ſmiled on their Parents; and, which is exceeding | Parents muſ# ſmile - thee before thou cant 
harſh, alledges bunc in the following Verſe is for | bogoured with the Table of 4 Cod, viz. Auguſtus, 
, Infl, Lib. IX. 3. or Bed of a Goddeſs, vie. Jalia. Both which 

63. Nec Deus, Cc. The Meaning ſeems to | Honours Marcellus arrived to by Auguſtus a- 
be this: B-gin, ſeveet Boy, to know thy Parents | dopting him for his Son, and giving hunk Fabia 
by their Smile ; for thy Parents muſt ſmile 11 his Daughter in Marriage. 1 * 
tber befere theu can be advanced to that Life of = 
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ECLOGA V. 
MznALCas, Morsus. 


po. Mx. Ur non, Mopſe, boni quoniam conve- 
Me. Ape, quoniam nos en- nimus ambo, Tverſus, 
wenimus, ambo bin, tu inflare Tu calamos inflare leves, ego dicere 


. "op I Hic corylis miſtas inter conſidimus ulmos ? 

mer miſtas corylis ? Mo, Tues Mo. Tu major: tibi me eſt æquum parere, 
pr: eff aquum me parere MMenalca: 

per of Menalca : five ſub incer- . a 1 i $ 

tas umbras-Zepbyris metantibus Sive ſub incertas Zephyris motantibus umbras, 5 


eas, five fett ſuccedimus an- Sive antro potius ſuccedimus : aſpice, ut antrum 


| + 91 1 < s |, 3 © | ve . . . 
3 en, Silveſtris raris ſparſit labruſca racemis. [myntas. 


Me. In eri ment:bus Am¹,t ME. Montibus in noſtris ſolus tibi certet A- 


Me Adm * Mo. Quid fi idem certet Phœbum ſuperare 


Phabum carend: ? 5 2 —_— ? - F | 
ſe, tu; prior mcipe, f babes aus Mk. Incipe, Mopſe, prior; ſi quos aut Phyl- 
ud, 2 lidis ignes, 10 


TRANSLATION. 


Mz. C Ince, Mopſus, we are happily met, both skilful Swains, you in piping 
e on the ſlender Reed, I in ſinging Verſes, why have we not ſat down 
here among the Elms intermixed with Ha es ? 

Mo. Fou, Menalcas, are my Superior: "Tis juſt that I be ruled by you: 
Whether under the Shades that waver by the fanning Zephyrs, or rather into 
this Grotto we repair : See how the wild Vine with Cluſters here and there hath 
mantled over the Grotto. | 

- Me. Amyntas alone in our Mountains may vie with thee. - 

Mo. What if the ſame preſumptuaus Youth ſhould vie with Phoebus ſelf in 


* 


Song | 
"Mr. Begin you, Mopſus firſt ; whether you are diſpoſed to ſing the Paſſion of 
NOT ES. 


Two Shepherds, Menalcas and Mepſus, cele- | fore : Others therefore with more Probability re- 
brate the Funeral Elogy of Daphni. Virgil] fer it to the Death and Deification of Julius 
himſelf is Menol:as, as appears from Verſe 85, Cæſar. . : 

Sc. Mopſus, ſome other Pcet of Reputation in | fo. Pbyllidis ignes. Phyllis, Queen of Thrace, 
Rome, but young, ard who had probably been 
Virgis Diſciple. Daphnis, ſome ſuppoſe to nd married him. Some time after De- 
have been a Brother of his, who died in the | mp having gone tv A ben, and being de- 
Palme of his Aye; others Qurntilius Parus, tained there beyond the Time when he had pro- 
1 Horace ſays, _ null; febilior quam tibi] miſed to return, Phyllis, tortured with the Pangs 
irgili ; But here the Chronology goes not a- | of a jealous Lover, grew impaenc under his 
gree ; for Ruinttlius Varzs died A. U. C. 730. Abſence, ' and at laſt hanged herſelf in De- 
and Vigil wrote this Eclogue- fifteen Years be- ſpair, | 


— 


1 1. Alconit, 


-* 


Love with Dempho:n, the Son of Tbe- 


its 


Ecl. V. 


Aut Alconis habes laudes, aut jurgia Codri; 
Incipe : paſcentes ſervabit Tityrus hcedos. 

Mo. Imò hæc, in viridi nuper quæ cortice fagi 
Carmina deſcripſi, et modulans alterna notavi, 
Experiar : tu deinde jubeto certet Amyntas. 15 

Mx. Lenta ſalix quantum pallenti cedit olive, 
Puniceis humilis quantum ſaliunca roſetis ; | 
Judicio noſtro tantum tibi cedit Amyntas. 

Mo. Sed tu deſine plura, puer: ſucceſſimus 

antro. . 
Exſtinctum nymphæ crudeli funere Daphnin 20 
Flebant, vos coryli teſtes, et lumina nymphis : 
Cum, complexa ſui corpus miſerabile nati, 
Atque Deos atque aſtra vocat crudelia mater. 
Non ulli paſtos illis egere diebus 
Frigida, Daphni, boves ad flumina: nulla neque 
amnem 2 
Libavit quadrupes, nec graminis attigit herbam. 


P. VI RG. MAR. BUcorl Ic A. 


aut laudes Alconis, aut jurgis 


C-dri ; inc pe: 2 er vabit 


22 berdon. Mo. - Imd po- 
tiùs experiar bac car mina, que 
car mina de ſcriſſi nuper in vi- 
r;di cortice fagi, et modulans no- 
tawi ex clterna ; deinde tu jube- 
te ut Amyntas certer mecum. 
Me Qu intum lenta ſalix cedit 
pallirti oliver, quantum bumilis 
ſaliunca cedit puniceis roſetis ; 
tartum Amyritas cedit tibi noftro 
judicis. Mo. Sed, „ fr 
define loqui plura . ſuc- 
ceſſimus antro, Nympbæ fle- 
bant Dabu n exſtinctum crudeli 
funere : vos coryli ef flumina 
eſtis t:fles nymphis, cum mater 
complexa mi trabile corpus ſui 
natt, worat ate Deu argue 
aſtra crudelia, Dapbni, non 
ullt paſtores egere paſios loves 
ad frigida flumina illts diebus : 


5 nulla quairupes negue libavit 


amnem, nec attigit berbam gra- 


minis, Daphbni, ferique montes 
filvaqgue liquuntur, etiam Pars 
nos /eones ingemu'ſſe tuum inte- 
riftum, 


Daphni, tuum Pœnos etiam ingemuiſſe leones 
Interitum, monteſque feri ſilvæque loquuntur. 


TRANSLATION, 


Phyllis, or the Praiſes of Alcon, or the glorious Strife of Codrus ; Begin: Tityrus 
will tend the browzing Kids. 3 

Mo. Nay, I'll rather try thoſe Strains, which lately I inſcribed on the green 
Bark of the Beech-tree, and ſung and noted them by Turns: Then bid Amyntas 
vie with me. 

Me. As far as the limber Willow is inferior to the pale Olive, and humble La- 
vender to crimſon Beds of Roſes ; ſo far is Amyntas, in my Judgment, inferior 
to you, 

Mo. But Shepherd, no more : Now we have reached the Grotto. The 
Nymphs deplored Daphnis cut off by cruel Death ; Ye Hazles and ye Streams 
witneſſed the Mourning of the Nymphs : When the Mother, embracing the la- 
mented Corpſe of her Son, reproaches both Gods and Stars. of Cruelty. The 
mourning Swains, O Daphnis, then forgot to drive their fed Cattle to the coolin 
Streams: No Quadruped or taſted of the Brook, or touched a Blade of Graſs. 
The ſavage Mountains, Daphnis, and the Woods, can tell that the very Lions 


0 TE 4 


11. Alconis. A famous Cretan Archer, who | guiſed himſelf in the Habit of a Peaſant, went 
aimed an Arrow ſo dextrouſly at a Sent in among tae Enemy, picked a Quarrel with 
wreathed about the Body of his Son, as to Kill | ſome of them, and was ſlain in the Scuffle The 
the Animal without touching the Boy * * Enemy no ſooner found out who he was than 
11. Jurgia Codri. Codrus was King Of the | they threw down their Swords. i 
Athentans, and ſignalized himſelf by dying for 24. Ne . To this Rucus refers theſe 
his People. For in a War between them and | Words of Suetomus mm Jul. C. 87. Proxims 
the Lacedemontans, hearing thet an Oratle Fad debe equorum greges ques in trajitiendo flumine 
promiſed the Victory to that People whoſe | Rubrcone cenſecrarat, ac wagos ac fine cult: de di- 
King ſhould die, and the Enemy b. giftly | miſerat, comperit peit;naciſſune a pabule abſtinere, 
enjoined not io kill the Atbenian 3 he dil- | ubertimgue flere, 


33, Pur s 


. 


TT, 
4 =. 


> 


1 
i 


| 
L 
5 
k 
e 
: 
k 


'24 


Daphnis at inftituit ſubjungere 
An, tigres currui, Daph- 
ws inftituit iaducere thiaſf 
Baccho, et intexere lentas haas 
mollibus foliis, Ut witis off de- 
cori arboribus, ut woe witibun, 
wt tauri gregibus, ut ſegetes pin- 
bus arvis 53 tw es omne decus 
a, P #4 ata abs-tule- 
runt te, Dea Pales ipſa, 2 
2 


Apollo 7 t ros. 
rages ? —— 
£7 andia „ infelix lolium, 


t flerils avina dominantur 
his. Pro moll; viald, pro pur- 


arus ſurgit acutis (pints, Paſ- 
gores, Jpargite bumum 1 
nducite umbras fontibus : Dab 
aus mandat tali Abi. Et 
facite tumulum illi, et ſuperad- 
dite hoc carmen tumulo: ego 
Daphbnis jaceo hic, notus in fil- 
vit, binc uſgue ad fiders, cuſ- 
tes formoſi pecoris, ipſe formo- 

+» Me. Divine fpoeta, tuum 
carmen eſt tale nobis, quale ſo- 
per eſt feſſis in gramine, quale 
+ rv yn fitim ſaliente ri 

cis agr. Nec equiparas 
mag iſtrum calamis ſulim, ſed 
etiam vo. Fortunate puer, 
nunc tu eris alter ab ill. Ta- 
men ms dicemus bac neftra car- 


fairer myſelf than they. 


38. Purpures narciſſo. 


P. VIX G. MAR. BUcor IA. 


Pureo narcifſo, carduus et pali- , 


many different Kinds of the Narciſſus or Daffo- 


Ecl. V. 


Daphnis et Armenias curru ſubjungere tigres 
Inſtituit, Daphnis thiafos inducere Baccho, 30 
Et foliis lentas intexere mollibus haſtas. 

Vitis ut arboribus decori eft, ut vitibus uvæ, 

Ut ibus tauri, ſegetes ut pinguibus arvis: 
Tu —— omne tuis. 3 = fata tulerunt, 
Ipſa Pales agros, atque ipſe reliquit Apollo. 35 
n ſæpe quibus mandavimus hordea ſulcis, 
Infelix lolium, et ſteriles dominantur avenæ. 

Pro molli viola, pro purpureo narciſſo, 

Carduus, et ſpinis ſurgit paliurus acutis. 

Spargite humum foliis, inducite fontibus umbras, 
Paſtores: mandat fieri ſibi talia Daphnis. 41 
Et tumulum facite, et tumulo ſuperaddite carmen : 
Daphnis ego in filvis, hinc uſque ad ſidera notus, 
Formoſi pecoris cuſtos, formoſior ipſe. 

ME. Tale tuum carmen nobis, divine poeta, 45 
Quale ſopor feſſis in gramine ; quale per æſtum 
Dulcis aquæ ſaliente — reſtinguere rivo. 

Nec calamis ſolùm æquiparas, ſed voce magiſtrum. 

Fortunate puer, tu nunc eris alter ab illo. 

Nos tamen hæc quocunque modo tibi noſtra vi- 
ciſſim 50 

Dicemus, Daphninque tuum tollemus ad aſtra: 


mina tibi viciſſim, tollemuſque tuum Daphnin ad aſtra: 


TRANSLATION, 


in the Wilds of Afric mourned thy Death. Daphnis taught to yoke Armenian 
Tygers in the Chariot, Daphnis fraught to lead up the 
Bacchus, and wreathe the pliant Spears with ſoft Leaves. As the Vine is the 
Glory of the Trees, as Grapes are of the Vine, as the Bull is of the Flock, as 
ſtanding Corn of fertile Fields ; ſo thou waſt all the Glory of thy Fellow-ſwains. 
E'er fince the Fates ſnatched thee. away, Pales herſelf, and Apollo too, have 
left the Plains. Luckleſs Darnel, and the barren Oats prevail in theſe Furrows 
where we were wont to ſow the plump Barley. In lieu of the ſoft Violet, in 
lieu of the empurpled Narciſſus, th 
ſharp Prickles. Strew the Ground with Leaves, ye Shepherds, cover the Foun- 
tains with ſhady Boughs : Theſe Rites Daphnis for himſelf ordains. And raiſe 
- a Tomb, and on that Tomb inſcribe this Epitaph: Here I Daphnis of the Groves 
repoſe, from hence even to the Stars renowned, the Shepherd of a fair Flock, 


ances in Honour of 


e Thiſtle ſprings up, and the Thorn with its 


Me. Such, matchleſs Poet, is thy Song to me, as Slumbers to the weary on 
the Graſs ; as in ſcorching Heat to quench Thirſt from a ſalient Rivulet of freſh 
Water. Nor equal you your Maſter in the, Pipe only, but a/ſs in the Voice. 
Happy Swain, you ſhall now be the next to him. Yet, as I can, I'll ſing in my 


Or 8. 
There are a great | dil; Di * 7 particular] 


f 


mentions one that is 
of @ pyrple Hur, 
i 52. Amavit 
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Daphnin ad aſtra feremus : amavit nos quoque D;bnis amavit nos_gquog.e. 
Daphnis. 
Mo. An quicquam nobis tali fit munere majus? fuir dignus contari : et jam; 71= 
Et puer ipſe fuit cantari dignus : et iſta 2 _—_— * us 
Jampridem Stimichon laudavit carmina nobis. 55 Dapbnis, candidus, miratur in- 
Mx. Candidus inſuetum miratur limen Olympi, e 
Sub pedibuſque videt nubes, et ſidera Daphnis. ge alacris 3 
Er 20 alacris filvas, et cætera rura voluptas, el cetera rura, Panague, paſ- 
Panaque, paſtoreſque tenet, Dryadaſque puellas. Fzg a gcdgduf Ades 
Nec lupus infidias pecori, nec retia cervis 60 pecort, nec ulla retia meditantur 
Ulla dolum meditantur : amat bonus otia Daphnis. 
Ipſi Iztitia voces ad ſidera jactant 
Intonſ montes: ipſz jam 9 rupes. Jeb inf? Bu = carr 
Ipſa ſonant arbuſta: Deus, Deus ille, Menalca. pg, Mast, lle Us front 
Sis bonus 6 felixque tuis ! en quatuor aras; 65 i eft Deus. Daphni, 4 js 
Ecce duas tibi, Haphai, duoque altaria Phoebo, #59 /elixpue tain! 2 
Pocula bina novo ſpumantia lacte quotannis, Daphni, ducque altaria Pbæba. 
Crateraſque duos ſtatuam tibi pinguis olivi : 


Statuam bina ſocula ſcumantia 
crateras inguis olivi tibi. 


amat ttia, Intinfi montes ip 
Jjaftant veces ad fidera I#titig; 


novo latte quotannis, duoſque 


TRANSLATION. 


Turn theſe Yer/es of mine, and exalt your Daphnis to the Stars: Daphnis I'll 
raiſe to the Stars: Me too Daphnis loved. 

Mo. Can aught be more acceptable to me than ſuch a Preſent ? The Swain 
was both worthy himſelf to be celebrated, and Stimichon hath long ſince praiſed 
to me that Song of yours, 

Mr. Daphnis robed in white admires the Courts of Heaven, to which he 
is a Stranger, and underneath his Feet beholds the Clouds and Stars. Hence 
mirthful Pleaſure fills the Woods, and every Field, Pan, and the Shepherds, and 
Virgin Dryads. The Wolf does neither meditate miſchievous Plots againſt the 
Sheep, nor are any Toils ſet to inſnare the Deer : Good Daphnis delights in 
Peace. For Joy, even the unſhorn Mountains raiſe their Voices to the Stars: 
Now the very Rocks, the very Groves reſound theſe Notes: A God, a God he , 
Menalcas. Oh! be propitious and indulgent to thy own ! See here four Altars ; 
lo, Daphnis, two for thee, and two for Phoebus. Two Bowls foaming with new 
Milk, and two Goblets of fat Oil will I preſent to thee each Year : And chiefly, 


. 


5a. Amavit mor g10que Daphbnis. Virgil was | ever he was, as a Swain, and pner is the Word 


he uſes all along in that Senſe, Ecl. III. wi. VI. 


14. &c. 
56, Candidus, Servius makes this an Em- 
blem of his Divinity, white being the Colour 


obſcure and little known in Julius Caeſar's 
Time; but Rueus thinks it may be explained 


of the Mantuans in genersl, who with the other 


Mo. An gquicquam fit majus , 
nobis tali ——— ? LG rpſe 


delum cervis ;: bonus Dapbnis 


People of Ciſalpine Gaul were cheriſhed and pro- 
tefted by Ca ſar. 

34. Et puer ipſe, Hence Servius infers that 
the Da 
Ceſar, ſince puer ill agrees to a Man of fifty- 
fx Years, Rugus contends that he may be called 
puer, as being now a God, whoſe Privilege is 
to preſerve immortal Youth, But theſe refined 
Criticiſms are very ſuperfluous; Virgil in the 
Stile of paſtoral Poetry repreſents Daphnis, who- 

Vor. I. 


's here celebrated cannot be Julius 


of the celeſtial Gods, Tibull, L. III. 6. Can- 
dide Liber, ades, Ov. Trift. V. 514. Cand dur 
buc veniat. 

66. Altaria, Araz, were Altars conſecrated 
indifferently either to the celeſtial, or infernal 
Deities; but the altaria only to the former, 
and were of a larger Form: Hence Servius de- 
rives the Word from al, bigh, 


E 71. Arviſia 


{ 


| 
} 
L 
4 
4 
[ 
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— 


rr 
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— 1 * 1 2 Et, multo inprimis hilarans convivia Baccho, 
er t frigus, f erit meſſis, in an- Ante focum, ſi frigus erit, ſi meſſis, in umbra, 70 


bra, fundam Arvijia vina, m- Vina novum fundam calathis Arviſia nectar. 


Habe, Cantabunt mihi Damcetas, et Lyctius gon: 


mib: Al beſbæus imitabitur Saltantes ſatyros imitabitur Alpheſibœus. 

— Ann gter _ acr> Hoc tibi ſemper erunt, et cum ſolennia vota 

demus ſelemia vera Nynphis, Redemus Nymphis, et cum luſtrabimus agros. 75 

er cum om 3 _ Dum juga montis aper, fluvios dum piſcis amabit, 
0 , - 

gp mri eien, domgus Dumque thymo paſcentur apes, dum rore cicadæ; 

* ſcentur thymo, dum cica= Semper honos, nomenque tuum, laudeſque ma- 

@ 7 rere; ſemper tuus nebunt 
Bano, tuumgue nomen, laudeſ- 3 2 . 
gue manebunt, Agricole facient Ut Baccho Cererique, tibi ſic vota quotannis, 


wita tibi guotannis fic ut Bac- - . k . \ . 
= — 2 . cs Agricolæ facient : damnabis tu quoque votis. 80 


nabis eos w2tis ſolvendis. Mo. Mo. Quæ tibi, quæ tali reddam pro carmine 


Quæ, que dend reddam tibi dona? 


tali mine © m neque? | 2 ' 
Fal ee N Nam neque me tantum venientis ſibilus Auſtri, 


fantum, nec litera perc {ſa flutu Nec percuſſa juvant fluctu tam litora, nec quæ 

tam juvant me, net flumina, pu Saxoſas inter decurrunt flumina valles. 84 
decurrunt inter ſaxoſas walles, p oo ; 1 1 
Mr. Nos donabimus te ane ME. Hac te nos fragili donabimus ante cicuta. 


bac fragil: cieuta, Hee cicvta Hæc nos, Formoſum Corydon ardebat Alexin: 
docuit nos canere; Corydon ar- 


debat for maſum Alx in: 
TRANSLATION. 


enlivening the Feaſt with Plenty of the Joys of Bacchus, before the Fire if it be 
Winter, if Harveſt in the Shade, I will pour thee forth Chian Wines rich as Nec- 
tar. Damcetas and Lyctian Agon ſhall ſing to me: Alpheſibœus ſhall mimic 
the friſking Satyrs. Theſe Rites ſhall be ever thine, both when we pay our 
ſolemn anniverſary Vows to the Nymphs, and when we make the Circuit of the 


Fields. While the Boar ſhall love the Tops of Mountains, while Fiſhes in the 


Floods delight, while Bees on Thyme ſha!) feed, and Graſhoppers on Dew; thy 
Honour, Name, and Praiſe ſhall fail remain. As to Bacchus and Ceres, ſo to 
thee the Swains ſhall yearly perform their Vows : Thou too ſhalt bind them to 
their Vows. | , 

Mo. What %, what grateful Returns ſhall I make thee for ſo excellent a 
Song? For neither the Whiſpers of the riſing South Wind, nor Shores laſhed b 
the _ nor Rivers that glide down among the ſtony Vales, pleaſe me ſo 
much, 

Ms. Firſt will I preſent you with this brittle Reed. This taught me, © Cory- 


N OTE S. 


71. Aa. From Arviſus, a Promontory | Thou /ba/t cendemn them to their Vr. When 
in the Iſlend of Chios, famuus for excellent | the Object of the Vow or Prayer was grant d, 
Wines, Nowunm neftar, i. e. gue ſunt novum | then the Perſon was revs voti, or damnatus voti: 
nt ar; Wines which are excellent as Nedtar, the 80 that damnare Tots is 2 Phraſe equivalent to 
Drink of the Gods, Novus here fignifies excellent, | that of granting their Vows, or tearing their 
as above, Ec). III. 86. P;zyers as a Gud, 

80. Damnabis tu guegue witin, Literally, | 


Hæc 


Ecl. VI. 


Hæc eadem docuit, cujum pecus ? an Melibcei ? 
Mo. At tu ſume pedum, quod, me cum ſæpe 


rogaret, 


Non tulit Antigenes, (ct erat tum dignus amari) 
Formoſum paribus nodis atque ære, Menalca. go 
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be: eadem cicuta dacuit nos, cu- 
Jum eſt pecus? an eſt Melibeei? 
Mo. At, Menalca, tu ſume pe- 
dum, formoſum paribus nodis 
argue are, quod Antigenen non 
tult, cum ſæpe rogaret me (et 
tum ille erat dignus amari,) 


TRANSLATION. 


« don for fair Alexis burned :” This ſame hath taught me, © Whoſe is this 


„% Flock? Is it that of Melibceus ?” 


Mo. But do you, Menalcas, accept this Sheep-hook adorned with uniform 
Knobs, and Rings of Braſs, which Antigenes never could obtain, tho' he often 
begged it of me, and at that time he was worthy to be loved, 


ECL 0*GA VI. 


SILENUS. 


Rima Siracoſio dignata eſt ludere verſu, 

Noſtra nec erubuit ſilvas habitare Thalia. 
Cum canerem reges et prœlia, Cynthius aurem 
Vellit, et admonuit : paſtorem, Tityre, pingues 
Paſcere oportet oves, deductum dicere carmen. 5 


pingues owes, et dicere deduFum carmen, 


ORD O. 
Naſtra mula Thalia prima e 
dignata ludere Siracofio werſu, 
nec erubuit babitare filvas. Cum 
canerem reges et prœlia, Cyn- 
thrus Apollo wellit meam as- 
rem, et admonuit me fic: The 


tyre, ofortet paſlarem paſcere 


TRANSLATION. 


Y Thalia is the firſt who deigned to ſport in Sicilian Verſe, nor bluſhed 
to be an Inhabitant of the Woods 


When I offered to ſing of Kings and 


Battles, Apollo twitched my Ear, and warned me hu: A Shepherd, Tityrus, 
mould feed his fattening Sheep, and ſing in humble Strain. Now then will I, 


1 


Silenus ſurprized in a Grotto by two Shepherds, 
Cbrom s and Mnafilus, and by the Nymph Egla, 
is ſollicited to perform the Promiſe he had long 
given them of a Song, Upon which he explains 
to them the Origin of the World according to the 
Doctrine of the Epicureans ; and then, to gratify 
their Curioſity, entertains them with ſeveral Fables 
agreeable to the Simplicity of Paſtoral. This 
Eclogue is ſuppoſed to have been deſigned as a 
Compliment to Syrs the Epicurean, who inſtructed 
en Varus in the Principles of that Philoſo- 
phy. 


7. Siracgſio verſu. In Syracuſian Verſe, i, e. 
in paſtoral Poetry, ſuch as Torccritus the Syracu- 
fian wrote. ; 

4. Pingues paſcere over, i. e. Paſcere ut pin- 
gueſcant. 

5. Deductum dicere carmen, An bumble or 
ſlender Song; a Metaphor taken from Wool ſpun 
out till it becomes fine and lender. So Hor. 
Lib. II. 1. 225. Teaui deducta pcemata file. And 
Tibul. Lib, I, LO 86. Dedacat Pena flaming 


linga colo. 
| 


E 2 7. Fare 


— 


— * 


FF 


Nune ego meditabor agreſtem 
mu am tenut arundine (namgque 
erunt tibi, Pave, qui cupiant 

dicere tuas laudes, et Condere 
triſt a bella carminibus.) Non 
cano carmina ine a Phcobo : 
tamen fi quis, fi quis captus a- 
more tenuis leget bac guique : 
Vare, nofir& myricæ canent te, 
eme nemus Canct te: nec eff ul- 
la pagina gratier Pbæbo, quam 
illa gu præſcripſit nomen Var! 


—ü— — — 
— _ 
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Nunc 28 ſuper tibi erunt, qui dicere 
udes 

Vare, tuas cupiant, et triſtia condere bella) 
N tenui meditabor arundine Muſam. 

on injuſſa cano: fi quis tamen hæc quoque, fi 

quis 

Captus amore leget; te noſtræ, Vare, myricæ, 10 
Te nemus omne canet: nec Phcebo gratior ulla eſt, 


Ecl. VI, 


mis et Mna lui duo pueri vi- Pergite, Pierides. Chromis et Mnaſylus in antro 
befterns lacchs, ut ſemper eſt Inflatum heſterno venas, ut" 
pp 0 apſa jacebant : 
ſea capiti, jactbant procul ab illo: 
2 Luſerat) injiciunt ipſis ex vincula ſertis. 
pervenitgue iis fim! Age 
videnti ſanguineis moris. Ille, 


ſbi. Pierider, pergite. Chro- Quam ſibi quæ Vari L pagina nomen. 

dere Silenum jacentem ſomnd in S: . . n 
— 11 oh ga pris Silenum pueri ſomno videre 1 + 

5 . 

mos illi. Serta, tantim delap- Serta procul tantùm capiti 

et gravis cartbarus pendebat ar- Et gravis attrita pendebat cantharus ansa. 

tri and. Pueri, aggraſi eum, Aggreſſi (nam ſæpe ſenex ſpe carminis ambo 

Gin illi vincula 2 — 

tit 1 nam enex Si- ny . 

— Wo — aanming) Addit fe ſociam, timidiſque ſupervenit Ægle, 20 
r I gle Naiadum pulcherrima, jamque videnti 
pulcberrima Naiadum, e Sanguineis frontem moris et tempora pingit. 

Silenus, ridens dolum, inguit, 
Q.d necitis vincula ? 


TRANSLATION, 


O Varus (for there will not be wanting ſuch as are ambitious to celebrate thy 
Praiſes, and record thy diſaſtrous Wars) exerciſe my rural Muſe on the ſlender 
Reed. I ſing not unbidden Strains, ths" humble: Yet whoſo enamoured with the 
rural Muſe, whoſo ſhall read even theſe ; to him, O Varus, our lowly Tamariſks, 
ts bim each Grove ſhall fing of thee : Nor is any Page more acceptable to Phce- 
bus, than on whoſe Front the Name of Varus is inſcribed Proceed, O Muſes. 
Chromis and Mnaſylus, the youthful Swains, ſaw Silenus lying aſleep in his Cave, 
his Veins, as uſual, blown up with Yeſterday's Debauch. His Garlands juſt fallen 
from his Head lay at iome Diſtance, and his ponderous Tankard hung by its 
worn Handle. Laying hold on him (tor often the Sire had amuſed them both 
with the Promiſe of a Song) they bind him with his own Wreaths. Egle aſſo- 
ciates herſelf with them, and comes unexpectedly upon the timorous Swains, 
Egle, the faireſt of the Naids, and, juſt as he is opening his Eyes, ſhe paints his 
| Forehead and Temples with Blood-red Mulberries. He, ſmiling at the Trick, 
ſays, Why theſe Bonds? Loofe me, Swains, it is enough that I have ſuffered 


0 . 8 


7. Hare. Quintilius Varus, one of Auguſtas's 16, Serta, To be crowned with Gatlands was 

Generals, who afterwards loſt his Liſe ad Army [the Badge of a Drun karo. 

in any. ; 16. Precal. Apait, at ſome Diſtance 3 for 
. 9. Jajuſſa, May mean Strains; I am forbid ſ it ſeems abſurd to make procul here, with Ser- 

to ſing, vu, Varus's Battles, wins, Gynify near bard, and at other times far 
10. Notre myrice, i. c. Humble Paſterali. . 


31, Magnus 


mah g 


0 


Ecl. VI. 
Solvite me, pueri: ſatis eſt potuiſſe videri. 
Carmina, quæ vultis, cognoſcite: carmina vobis; 25 
Huic aliud mercedis erit. Simul incipit ipſe. 

Tum verò. in numerum Faunoſque feraſque videres 
Ludere, tum rigidas motare cacumina quercus. 
Nec tantiim Phœbo gaudet Parnaſſia rupes: 29 
Nec tantum Rhodope miratur et Iſmarus Orphea. 
Namque canebat, uti magnum per inane coacta 


P. VIIñ SG. Max. Bucorica. 29 


Solvite me, ei ſatis me 
potuſſe me Arg 2 Vos 
cognojcite carmina ques wultis 
funt carmina wobir ; erit aliud 
mercedis buic ZEgle : fimul pſe 
incipit. Tum wers wideres Fau- 
no gue feraſque ludere in nume- 
rum cantus; tum videres rigidas 
quercus mitare cacumina. Nee 
Parnaſſi a rupes tantum gaudet 
Pbæbo, nec mons Rbedape et If- 


marus tantum miratur Orpbea 


Semina terrarumque, animæque, mariſque fuiſſent, nenten, Namgae . conchat, 


Et liquidi fimul ignis: ut his exordia primis uti /eming — anime - 
Omnia, et ipſe tener mundi concreverit orbis. 2 ů 
1 4 ſol diſclud N p rgmes fu nt coatta per mag num 
um durare ſolum, et duſcludere Nerea Fonto 35 l, ſpatium : uti ex bis primis 
Coœperit, et rerum paulatim ſumere formas. emnia exardia, et tener orbis 
murdi 1þſe concreverit, Tum 
Jamque novum ut terræ ſtupeant luceſcere Solem, ut {un caperit durare, et diſ- 
Altius atque cadant ſubmotis nubibus imbres : cludere Nerea ponto, er ſumere 
Incipiant filvz» cum primum ſurgere, cumque Jormn evan FO _— 
Rara per ignotos errent animalia montes. 40 bon luceſeere, atgue ut i 
Hinc lapides Pyrrhæ jactos, Saturnia regna, — — —ñ— a 
Caucaſeaſque refert volucres, furtumque Promethei, jaw: ſurgere, cumgue rara = 
mala errent per 1 monte. Hinc refert jactos lapides Pyrrbæ, Saturnia reg na, Caucaſea/que vo- 
lucres, furtumgue Promethba, f 


TRANSLATION. 


myſelf to be ſeen. Hear the Song which you deſire: The Song for you; for her 
I ſhall find another Reward. At the ſame time he begins. Then you might have 
ſcen the Fauns and Savages frisking about him in meaſured Dance, then the rigid 
Oaks waving their Tops. Nor rejoices the Parnaſſian Rock ſo much in Phcebus: 
Nor do Rhodope and es ſo much admire their Orpheus. For he ſung how, 
through the mighty Void, the Seeds of Earth, and Air, and Sea, and pure ethe- 
real Fire, had been together ranged : How from theſe Principles all the Elements, 
and the World's recent Globe itſelf combined into a Syſtem. Then how the 
Soil began to harden, to ſhut up the Waters apart within the Sea, and by Degrees 
to aſſume the Forms of Things. And how anon the Earth was flruck to ſee the 
new-born Sun ſhine forth, — how from the Clouds ſuſpended high the Showers 
deſcend : When firſt the Voods began to riſe, and when the Animals as yet but 
few, began to range the unknown mountains. He rehearſes next the Transfor- 
mation of the Stones which Pyrrha threw, the Reign of Saturn, the Fowls of Cau- 
caſus, and the Theft of Prometheus. To theſe he adds the Fountain where the 


NOTES 
37. Magnym per inane. The Epicurean, to for the Channel or Receptacle of theſe 
Whoſe Philoſophy is here ſung, taught that in- aters. 


corporeal Space, here called magnum inane, and | 41. Lapides Pyrrbæ. See the Fable, Ovid. 
corporeal Atcms were the firſt Principles of all | Mer. I. 318. 
Things: Their void Space they conſidered as 
the Womb, in which the Seeds of all the | bled to have ſtolen Fire from Heaven, where- 
Elements were ripened into their diſtin Forms. | with he animated a Man of Clay of his own 
35. Et diſclidere Nerea ponto, Literally, ro | Formation: For which preſumptuous Theft be 
ſour up Nereus apart in the Sea, i. e. to ſeparate | was chained to a Rock in Mount Caxcaſus, and 
the Waters into their Channel ; Nereus the Sea-god | had a Vultur continvally preying upon his Liver, 
being here put for the Waters in general; and | that grew as faſt as it was conſumed. 
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bis, guo fonte nautæ 
reliftum Hylan : ut 


emne litus ſenaret, Hyla, Hyla. 
Er jolatur reginam Pafphaen 
amre nivei juvenct, fortunatam, 

armenta nunguam fuſſent. 
Ab, infelix virge, que demen- 
tia ee; it te Prætides implerunt 


{is mug itibus + attamen 
earum e ſecuta tam 


furpes concubityus pecudum, quam- 
avis timunrſſet aratrum collo, et 
fape guefivifſ:t corma in levi 
Frome, Ab, infeliæ wirgo, nunc 
tu erras in montibus ile taurus, 
fultus quoad niveum latus moll | 
byacintbo, ruminat 
bas ſub migrd ilice, aut ſequitur 
aliguam vaccam in magno grege. 
Nynpbæ, Didaæ nympbe, 
clan lile, jam claudite aitus nemo- 
rum: ut videamus ft forte qua er- 
rabunda wſtigia bows, obrvia fe- 
rant ee niftris oculis. Forrfitan 
elgue vaccæ perducant illum ad 
 Gortynia flabula, aut captum i- 
ridi berba, aut jecutum armenta. 


pal ntes ber- 


Ecl. VI. 


His adjungit, Hylan nautz quo fonte relictum 

Clamaſſent : ut litus, Hyla, Hyla, omne ſonaret, 

Et fortunatam, fi nunquam armenta fuiſſent, 45 

Pafiphaen nivei ſolatur amore juvenci. 

Ah, virgo infelix, quæ te dementia cepit ? 

Preetides implerunt falſis mygitibus agros : 

At non tam turpes pecudum tamen ulla ſecuta eſt 

Concubitus ; quamvis collo timuiſſet aratrum, 50 

Et fepe in levi quæſiſſet cornua fronte. 

Ah, virgo infelix, tu nunc in montibus erras ! 

Ille, latus niveum molli fultus hyacintho, 

Vice ſub nigra pallentes ruminat herbas, 

Aut aliquam in magno ſequitur grege. 
nymph, 

Dictææ nymph, nemorum jam claudite ſaltus: 

Si qua forte ferant oculis ſeſe obvia noſtris 

Errabunda bovis veſtigia, Forſitan illum 

Aut herba captum viridi, aut armenta ſecutum; 

Perducant aliquæ ſtabula ad Gortynia vaccæ. 60 


Claudite 


TRANSLATION. 


autic Sailors had invoked aloud zheir Hylas loſt : How the whole Shore re- 
ſounded Hylas, Hylas. And next he ſoothes Paſiphae in her Paſſion for the 
Snow-white Bull, happy Princeſs if Herds had never been! Ah, ill-fated Maid, 
what Madneſs ſeized thee? The Daughters of Prœtus with imaginary Lowings 
filled the Fields : Yet none of them purſued ſuch vile Embraces of a Beaſt ; how- 
ever they might dread the Plough t be yoked about their Necks, and often feel 
for Horns on their ſmooth Foreheads. 
ing on the Mountains ! He, reſting his ſnowy Side on the ſoft Hyacinth, rumi- 
nates the blanched Herbs under ſome gloomy ever- green Oak, or courts ſome Fe- 
male in the numerous Herd. Ye Nymphs, ſhut up, now ye Dictæan Nymphs, 
the Lawns and Openings of ch 
Bullock's wandering Footſteps may offer to my Sight. Perhaps ſome Heifers 
may lead him on to the Gortynian Stalls, or enticed by the verdant Paſture, or 


Ah, ill-fated Maid, thou art now roam- 


e Groves, if any where by Chance my 


uance of the Herd, Then he ſings the Virgin Atalanta charmed with 


Hylan. The Boy Hylas, Hercules Ta- their Lowi alfi, th:y were only fanci 
vourite, and — in the Argonautic Ex- real. gs fel, i aan; 
— having gone to fetch Water from a 
ountain near which the Argonauts, had landed, 
Fell into the Well, and was drowned, 
and his fellow Argonauts, miſſing the Boy, went 
in ſearch of him along the Coaſt, calling on him 
aloud by his Name, 
48. Falfis mugitibus, They. imagined them- 


ſelves transformed to Heifers ; therefore he calls | have Room /alire, ro feed and fei aboute 


NOTES 


$5. Claudite, Here Silenus perſonates Paſe- 
Fbae apoſtrophizing the Woods and Groves. 

56. Dilize Nympbæ. The Nymphs of Crete, 
from Die, a Mountain in that Iſland, where 
8 was Queen. 

5e. Saltus, Signifies the Lawns or open 
Places in Foreſts and Parks, where the Cattle 


Hercules 


623, Tur 


lite 


69 


Ecl. VI. P. Virxe. MAR. Bocorica. 31 


Tum canit Heſperidum miratam mala puellam: 
Tum Phaetontiadas muſco circumdat amaræ r 
Corticis, atque ſolo proceras erigit alnos. ticir, atque erigit eas {roceras 
Tum canit, errantem Permeſſi ad flumina Gallum — 13 * _ _— ut una 
Aonas in montes ut duxerit una Sororum : 65 2 — — 
Utque viro Phcebi chorus aſſurrexerit omnis; S 
Ut Linus hæc illi divino carmine paſtor, — E 
Floxibus, atque apio crines ornatus amaro, quoed crine 1. atgue ama- 
Dixit : Hos tibi dant calamos, en accipe, Muſz, 5 — — 
Aſcræo quos antè ſeni 3 quibus ille ſolebat 70 bos calamos, en accipe eos, 7 
Cantando rigidas deducere montibus ornos. coberate 2000 oe 
His tibi Grynæi nemoris dicatur origo : — — I — 
Ne quis ſit lucus, quo ſe plus jactet Apollo. Gm nemnris dicatur t bi 2 
Quid loquar? ut Scyllam Niſi? aut quam fama ſe- geo polls Jolie pln 
cuta eſt, 74 Har, ut narraverit, aut Scyl 
Candida ſuccinctam latrantibus inguina monſtris, 
Dulichias vexaſſe rates, et gurgite in alto, 
Ah, timidos nautas canibus laceraſſe marinis ? 
Aut ut mntatos Terei narraverit artus ? 
Quas illi Philomela dapes, quz dona pararit ? 2 ut narraverit artus Terei 
Quo curſu deſerta petiverit, et quibus ante 80 — 1 — — 
Infelix ſua tea ſupervolitaverit alis? raverit illi? quo curſu Tereus 


petiverit deſerta, et quibus alis ille infelix /upervolitaverit tea ſua ante ? 
TRANSLATION, 


the Apples of the Heſperides : Then how the Siſters of Phaeton were wrapped 
about with the Moſs of bitter Bark, and how from the Ground the ſtately Al- 
ders roſe, Then ſings how Gallus, wandering by the Streams of Permeſſus, was 
led to the Aonian Mountains by one of the Siſter-muſes; and how the whole 
Choir of Phcebus roſe vp to do him Honour. How Linvs the Shepherd of Song 
divine, his Locks adorned with Flowers and bitter Parſley, thus addreſſed him: 
Here take theſe Pipes, the Muſes give thee, which before they gave to the Aſ- 
crean Sage: By whoſe Muſic he was wont to draw down the rigid wild Aſh 
from the Moantains. On theſe the Origin of Grynium's Grove by you be ſung : 
That in no Grove Apollo may glory more. Why ſhould I tell, or how he ſang of 
Scylla the Daughter of Niſus ? or of her whom, round the ſnowy Waiſt begirt 
with barking Monſters, Fame records to have vexed the Dulichian Ships, and in 
the deep Abyſs, alas, torn in Pieces the trembling Sailors with Sea-dogs ? Or 
how he deſcribed the Limbs of Tereus transformed? What Banquets and what 
Preſents Philomela for him prepared? With what Speed he ſought the Deſarts, 
and with what Wings, ill-fated Prince, he fluttered over the Palace once his own ? 


WOT E. 


Tum canit puellam miratam ma- 
la Heſperi m tum circumdat 


ſuecinct᷑am quoad candida ingui- 
na latrantitus monſftris, fama eft 
fſecuta, wexaſſe Dulichias rates, 


timides nautas marinis canibus F 


lam filiam Niff, aut eam guam, - 


et, in alto gurgite, ab, laceraſſe 


62. Tum Pbaetentiadas. Literally, Then be in- 
folds the Sifters of Phaeton in the Me of bitter 
Bark, and rears the tall Alders from the Ground ; 
i. e. He fings their Transformation, and deſcribes it 
to the Life. See the Note on Ecl. III. 110. 

64. Permeſſi, Permeſſus, a River in Beotia, 
iſſuing from Mount Helicon. 

65. Aomas in montes, Helicon and Citberen, 
Mountains in Bertia 5 ſo called from An, the 


% 


4 * 
\ 
4 ' 
TY 
* \ | F: G . : : K 


Son of Nef tune, who reigned there, 


70. Aſcreo eni. Heſiod, whoſe Country was” 


Aſcrea, a Village of Bectia, 

72. Gryne! nemoris. Grynium, according to 
Strabo, was a City of alis, where Apollo had 
a Temple of white Marble; and a f: Grove, 
_ was a famous Oracle. See Banier's My- 
f . 

74, 78, 79. Scyllam Teri Pbilamela. = 
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32 P. VIX OG. MAR. Bucolrca Ecl. VII. 


itle Silenus cant omnia, gue Omnia quæ, Phœbo quondam meditante, beatus 
— — — Audiit Eurotas, juffitque ediſcere lauros, 


lazros ediſcere : pulſe Ille canit : pulſæ referunt ad ſidera valles. 


wolles referunt carmina ad fide- , 
= _—_ — pallores Cogere donec oves ſtabulis, numerumque referre 85 


cogere over flabulis, referreque Juffit, et invito proceſſit veſper Olympo. 
mumerum earum, et procgſſit O- ; 
Iympo inwitce . 

TRANSLATION, 


All thoſe Air, he fings, which happy Eurotas heard, and bade its Laurels learn, 
when Phcebus played of old. The Vallies ſtruck with the Sound re-eccho to 
the Stars; till Veſper warned the Shepherds to pen their Sheep in the Folds, 
and recount their Number; and advanced on the Sky, full loth 7 //e rhe 
Song. 


, AN GSGTR A 


all theſe Fables in Ovid, and the other Books of | Sweetneſs of the Song, which deſcribed their 

—_—_— v, and the Hiſtory of them in Banier. | own Formation; and unwillingly giving way o 
6, * Ohmo. This beautifully repre- | the Evening-ſtar, that came unſeaſonably, as it 

ſents the Sun and Sphere of Day, liſtening to the | were, to interrupt their Pleaſure, | 


ECLOG A VII. 


MzLIBOE US, CotyDon, THyRs1s. 


4 rake 4.4 . M. Fu ſub arguta conſederat ilice Daphnis, 
fob — ilice, Cerydenque ar Compulerantque greges Corydon et Thyr- 
Thyrfis compulerant greged in {is in unum ; 

r Thyrſis oves, Corydon diftentas lacte capellas : 
tentas lade. Amb: flremes æ- Ambo florentes ætatibus, Arcades ambo : | 
— — 2 Et cantare pares, et reſpondere parati. 5 
Fir coper ige, vir gregis, de. Hie mihi, dum teneras defendo a frigore myrtos, 


erraverat mibi: dum defends i iS 1 . 
money of — fe — Vir . wo caper deerraverat: atque ego 


ego aſpicis Dapbrin : 
M. D den by chance ſat down under a whiſpering ever- green Oak, and Co- 

rydon and Thyrſis had drove their Flocks together; Thyrſis his Sheep, 
Corydon his Goats diſtended with Milk : Both in the Flower of their Age, Arca- 
dians both: Equally matched at ſinging, and ready to anſwer each other's Chal- 
fenge. Here, while J am fencing my tender Myrtles from the Cold, the He-goat 
himſelf, the Huſband of the Flock, from me had ſtrayed away: and /o I eſpied 


NOTE Ss. 


Melibevs here gives us the Relation- of a ſharp | which he himfelf and Dapbnis were preſent, who 
both declared for Cerydn. 48 
; 10. 


TRANSLATION, 


IT, 


r- 


Ecl. VII. P. VIRG. MAR. Bucorica. 33 


A ſpicio: ille ubi me contri videt, ocyus, inquit. ubi ille widet me contra, inguit, 
s Milibare, ade bue occyis 


Huc ades, 6 Melibcee; caper tibi ſalvus, et hœdi; cer eſt [arows ti, or be 43 
Et, fi quid ceſſare potes, requieſce ſub umbra. 10 , A pete eſſars quid temporis, 


a . . . requieſce ſub umbrg, Funvence 
H uc ipſi potum venient per prata JEYERCL. ipfi venient per fprata bur po- 
Hic viridis tenera prætexit arundine ripas tum, Ilie wiridis Mincus præ- 


Mincius, eque facra reſonant examina quercu. texit ripar tenerd arundine, ex- 
emnaque apium reſonant ſacrã 


Quid facerem ? neque ego Alcippen, nec Phylli- gases. uid facerem V, ego 


da habebam, babcham neue Alcippen, nec 
Phyllida, quæ clauderet domi 


Depulſos à lacte domi quæ clauderet . * 15 agn: depulſus 2 lage: et erat 
1 


Et certamen erat, Corydon cum Thyrſide, mag- e cerromen, Corydon cer- 
te bat cum Tyre. Tamen 


num. - : P*Phbabut mea jer:a negotia Judo 
Poſthabui tamen illorum mea ſeria Judo, ihrem, gitar auto contre 
Alternis igitur contendere verſibus ambo 1 
Cœpere: alternos Muſæ meminiſſe volebant. fe Gn IT 
Hos Corydon, illos referebat in ordine Thyrſis. 20 ba: 5, Thy: reforebat ills in 


: - ordine, C. Nympbe Libethri- 
C. Nymphæ, noſter amor, Libethrides, aut 4 5e pon Cer 


mihi Carmen, tale carmen mibi, guale conceſ- 


Quale meo Codro, concedite: (proxima Phoebi fte me» Cadro : (1!le facir cars 
mina proxima verſibus Pbæbi:) 


Verſibus ille facit) aut fi non poſſumus omnes, , | nos omret mn paſfumut 


Hic arguta facra pendebit fiſtula pinu. — tale, Be aps 2 
n ebit jacra pinu, . 
1 Paſtores edera creſcentem ornate poetam 25 erer 2 „ ack. 
Arcades, invidia rumpantur ut ilia Codro. tem fer am bederd, ut ilia rum 
fantur Codro invidid. * 


TRANSLATION. 


Daphnis: When he again ſaw me, ſtrait he cries, come hither, Melibceus ; your 
Goat and Kids are ſafe; and, if you can ſtay a while, reſt under this Shade. 
Hither thy Bullocks of themſelves will come acroſs the Meads to drink. Here 
Mincius hath fringed the verdant Banks with tender Reed, and from the ſacred 
Oak Swarms of Bees reſound. What could I do? On the one Hand 1 had neither 
alcippe, nor Phyllis, to ſhut up at home my weaned Lambs: And on the other 
Hand there was a mighty Match propoſed, Corydon againſt Thyrſts. After all IL 
poſtponed my ſerious Bufineſs to their Play. In alternate Verſes therefore the two 
began to contend: Alternate Verſes the Muſes would have me record. Theſe 
Corydon, thoſe Thyrſis, each in his Turn recited. | 

C. Ye Libethrian Nymphs, my Delight, or favour me with ſuch a _— 
as you did my Codrus (he makes Verſes next to thoſe of Phœbus] or, 1 
o cannot all attain to this, here on this ſacred Pine my tuneful Pipe ſhall 
ang. | 
I. Ye Arcadian Shepherds, deck with Ivy your riſing Poet, that Codrus's 
Sides may burſt with Envy. Or, if he praiſe me beyond what I defire, bind 


NOTES. 


16, Ft certamen erat, C un cum Tyr fide, 19. Altern:s, Se, Se: Dr. Trapp's Note on 
There is no Occafion here for having Recourſe, | this Paſſage. 
with Serwius, and other Commentators, to the F 27. Nympbe Libetbrides, The Muſes are 
Antiptoſis, or Subſtitution of one Caſe fer ana- | called Libetbrian Nympbs, from Libetbra, a 
ther: Corydin cum Thyrfide is an Ellipſis for Co- | Fountain in Magnefia, or, according to others, 
rydon certabat cum Thyrfide ; and full as ezfily | in Beong 3 over which they preſided. 
underſtood as if the Verb had bech expreſſed. þ — 
Vor. I. F 27. Laud dit, 


- 


Aut fi loudarit eum ultra pla- 
citum, cingite ejus frontem bac- 
care, ne mala lingua meat fu- 
turo wati, C. Della, parvus 
Mycon offert bac capus ſetrfi 

i tibi, et ramoſa cornua vis 
© wacis cervi, Si boc fuerit 


marmore, evinfla quoad ſuras 
puniceo cotburno, T. Priafe, 
en ſat te exſpectare finum lattis 
et bac liba gquitannis et cuftes 
._ Pauperis borti, Nunc fecimus 
te marmoreum pro tempore: at 
tu efto aureus, fi fetura ſupfie- 
verit gregem. C. O Galatea 
Nerine, dulcior mibi thymo Hy 
ble, candidior cycnis, 2 
| va hederd : cum pr mùm paſti 
i repetent præ ſep a, fi qua 
cura tui C s babet te, 
wenito, T. Imd ego widear tibi 
amaricr Sardois berbis, ber- 
ridior ruſco, vil ier prejectd algs, 
fi bac lux non d jam bngior 
mibi toto anno, Paſt juyenci, 
ite domum, ite, fi eſt vobis gui: 


ſhalt ſtand at thy 
bound. 


Inflee 


continue to g ive 
35˙ Pro tempore. 
* 8 


— * 


% 


34 P. VIA GC. MAR. Bucorica: 
Aut ſi ultra placitum laudarit, baccare frontem 


prium mihi, ftabis tota de læ vi 


Ecl. VII. 


Cingite, ne vati noceat mala lingua futuro. 

C. Setoſi caput hoc apri, tibi, Delia, parvus 
Et ramoſa Mycon vivacis cornua cervi. 30 
Si proprium hoc fuerit, levi de marmore tota 
Puniceo ſtabis ſuras evincta cothurno. 

T. Sinum lactis, et hæc te liba, Priape, quot- 

annis 
Exſpectare ſat eſt: cuſtos es pauperis horti. 
Nunc te marmoreum pro tempore fecimus: at tu, 
Si fetura gregem ſuppleverit, aureus eſto. 36 

C. Nerine Galatea, thymo mihi dulcior Hyblæ, 

Candidior cycnis, edera formoſior alba : 

Cum primum paſti repetent præſepia tauri, 

Si * tui Corydonis habet te cura, venito. 40 
Imò ego Sardois videar tibi amarior herbis, 

Horridior ruſco, projectà vilior alga, 

Si mihi non hæc lux toto jam longior anno eſt, 

Ite domum paſti, ſi quis pudor, ite juvenci. 


TRANSLATION, 


my Brow with Lady's-glove, leſt his ill Tongue ſhould hurt your future 


Pagt. 

N. To thee, Diana, young Mycon for me preſents this Head of a briſtly Boar, 
and the 8 Horns of a long-lived Stag. If this Succeſs be laſting, thou 
ull Length in poliſhed Marble, 


T. A Pail of Milk, and theſe Cakes, Priapus, is enough for you to expect 
from me: You are the Keeper of a poor ill-furniſhed Garden. Now we have 
Taiſed thee of Marble ſuch as the Times admit : But, if the Breed recruit my Flock, 
thou ſhalt be all of Gold. 
C. Divine Galatea, ſweeter to me than Hybla's Thyme, whiter than Swans, 
fairer than white Ivy: Soon as the full-fed Steers ſhall return to their Stalls, 
come, if thou haſt any Regard for Corydon. g 
T. Nay, may I, b ,t. Maid, appear to thee more bitter than Sardinian Herbs, 
more rugged than the Furze, more worthleſs than Sea-weed thrown out «pon the 
Shore, if this Day be not longer to me than a whole Year, Go home my well- 
fed Bullocks, if you have any Shame, go home. 


thy Legs with ſcarlet Buskins 


* 


% 


27. Lauddrit baccare fontem. Immanderate , Time:; L ©. is 0 * Ability. 
ent was thought to be of a faſcinating Nature. | 4 proportion 0 Pre ly. 


37. Nerine Galatea, compliments 


Hence ſays Pliny, Lib. VII. 2. E/ in Africd | Miſtreſs, by giving her the Name of Galates 

— — —ę— — Nr to Bs 
tione intereant probata, creſcant arbores, emorian- | equal to 
tur infantes, Therefore, to avert the malignant 
they wore a Garland of Baccar or 


Lady s- glue by way of Amulet. 


uarum lauda - the Daughter of Nereus 3 as much as to ſey, 
in Charms, | 

41. nay ang An Herb like mag 
or, as ſome Holly-buſh wing in Sar- 
dinia, which, A — lth convalſive 


gli, Si preprium, Sc. The Meaning is, If | Laughter, with great Grinning, Hence Sar- 
þ Succeſs in Hunting, donicus riſus. a 84 Lang 5 
2 the | tt "_ 

53 Hirſatæ. 


Ecl. VII. P.Virxc. MAR. Bucorica, 35 


i C. Vos muſes et, et berba 
C. Muſcoſi fontes, et ſom no mollior herba, 45 mol lior 4 arbue 
Et quz vos rar viridis tegit arbutus umbra, fur, que Fexie wo red anbid. 
Solſtitium pecori defendite: jam venit æſtas A feline PROS 
. . . 2 fe a if? 
Torrida; jam læto turgent in palmite gemmz. oi lt pala. f. Hhe 
T. Hic focus, et tædæ pingues; hie plurimus ef foem, et pinguer_tecde bic 
N n urimus ignis ſemper, et 
1gns 3 — „ ri affdes ee e Hic 
Semper 5 et aſſiduaà poſtes fuligine nigri. 50 Cur amus frigora ore tantum, 
Hic tantum Boreæ curamus frigora, quantum — — 
. . * p ' — 
Aut numerum lupus, aut torrentia flumina ripas. — 23. 
C. Stant et juniperi, et caſtaneæ hirſutæ; „IS 
Strata jacent paſſim ſua quæque ſub arbore poma; e, genf n, quere 


ub ſud arbore; nunc omnia 


Omnia nunc rident: at ſi formoſus Alexis 55 ident: at fi firmoſus Alexis 
Montibus his abeat, videas et flumina ſicca. abeat bis montibus, wideas ot flue 
*F , 1 mina ficca. T. Ager art; 

T. Aret ager; vitio moriens ſitit aeris herbaz bee fit merien witio 98-1; 
Liber pampineas invidit collibus umbras: — invidit fampineat umbrag 
Phyllidis adventu noſtræ nemus omne virebit: —_ nde 8 
Jupiter et læto deſcendet plurimus imbri. 60 plurimus 7 deſcendet lets 
C. Populus Alcidæ gratiſſima, vitis Iaccho, r 
F v 1. ſua l . ma Alcide, witis Jaccbo, myr- 
: — myrtus Veneri, ſua laurea Phœbo; tus formeſæ Veneri, ſua laurea 

z 


TRANSLATION, 


C. Ye moſly Fountains, and Graſs more ſoft than Sleep, and the green Ar- 
bute-tree that cloathes you with its Shade, ward off the ſolſtitial Heat from my 
Flock : Now ſcorching Summer comes ; now the Buds ſwell on the fruitfal Ten- 
drils of the Vine. | 

T. Here is a glowing Hearth, and unctuous Pines; here is always a ſwinging 
Fire, and Lintels ſooted with continual Smoke. Here we juſt as much regard the 
Cold of Boreas, as either the Wolf dies the Number of Sheep, or impetuous Ri- 
vers their Banks. | 

C. Now Junipers and prickly Cheſnuts crown the Boughs ; beneath each Tree 
its Apples here and there lie ſtrewed ; now all Nature ſmiles : But, were fair 
Alexis to go from theſe Hills, you would ſee even the Rivers dry. 

T. The Field is parched ; by the Intemperature of the Air the Herbage thirſts 
and dies ; Bacchus has envied our Hills the Shadows of his Vine: At the Ap- 
proach of our Phyllis every Grove ſhall look green; and Jove full liberal deſcend 
in joyous Showers. 2 

C. The Poplar ix moſt grateful to Hercules, the Vine to Bacchus, to lovel 
Venus the Myrtle, to Phœbus his own Laurel; Phyllis loves the Hazles: Theſe 


NOTE S. 


$3. Hirſute, Of the kind that were rough | confider fant in oppoſition to firata jacent in 
and prickly, in oppoſition to the ſoft and ſmooth | the next Verſe: The one ſtand or hang ripen» 
ones mentioned Ecl. I, ad, fin. Or in ge- | ing on the Boughs ; the other in rich Proſuſion 
neral thy fland rough; i. e. fill in the | ftrew the Ground. ; 
Shells, 54. Sua, Cc. We muſt either read gquague, 
83. Scant, Servius renders it plene ſunt, | or ſua muſt be contracted into one Syllable ſa, 
viz, fruftu, 1 are laaded with Friut, taking | as Ennius ſays, fis for ſuis, 


Juniperi and caftanex for the Trees. I under- 61, Populus Alcide. Poplar-tree was 
ſtand them, with others, of the Fruit, and - ſacred to Hercules, beca wore & —_ 
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36 P. Vine MAR. Bucolrrca: Eel. VII. 
Phyllis amat corylos: dum Phy!- Phyllis amat corylos: illas dum Phyllis amabit, 
Kaen iat einst rin. T. Nec myrtus vincet corylos: nec laurea Phœbi. 

ö | raxinus in ſilvis pulcherrima, pinus in 
mn gr nga ery N 65 
— 8 Fermeſe Lycida, re. Populus in fluviis, abies in montibus altis: 
wiſas me ſepius, fraxinus in Sæpius at ſi me, Lycida formoſe, reviſas ; 


.  fileuis, et pinus in bortis cedet 


JM. Memini bec carmi- Fraxinus in filvis cedet tibi, pinus in hortis. 
na, et Thyrſum victum conten- 


dere fruftra. Ex 1llo tempare 


Co eft Corydon nobis. dere Thyrſin. 


Ex illo, Corydon, Corydon eſt tempore nobis. 70 


TRANSLATION, 


ſo long as Phyllis loves, neither the Myrtle, nor the Laure! of Phoebus ſhall ſur- 
aſs the Hazles. 

T. The Aſh ig faireſt in the Woods, the Pine-trees in the Gardens, the Poplar 
by the Rivers, the Fir on lofty Mountains : But if, my charming Lycidas, you 
make me more frequent Viſits, the Aſh-tree in the Woods thall yield to 
thee, and the Pine-tree in the Gardens. 

M. Theſe Verſes I remember, and that vanquiſhed Thyrſis did in vain con 
tend. From that time tis Corydon, Corydon for me. | 


W'O'T B' & 
of that Tree when he went down to Hell. J often along the Shore of the Ses, out of 
The Vine to Bacchus, becanſe he was the In-| whoſe Foam Venn ſprung. The Laurel to 


ventor of Wine. The Myrtle to Yenus, ei- Apollo, on account of Dapbae, as is (aid a- 
ther for its delicious Smell, or becauſe it grows | bove, 


ECLOGA 


M. Hæc memini, et victum fruſtra conten- 
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E CL O GA VIII. 
PH AR MAC E UT RI A. 


DAMO N, ALPHESIBOEUS. 


ORD O. 
Dicemus Muſam paſorum Da- 
monis et Alpbeſibart; ques cer - 
tante quæque juvenca, Imme- 
mor berbarum, ef} mirata, car- 


9 Muſam, Damonis et Alpheſibcei, 
Immemor herbarum quos eſt mirata juvenca 
Certantes, quorum ſtupefactæ carmine lynces, 
Et mutata ſuos requièrunt flumina curſus: _—— — 
Damonis Muſam dicemus et Alpheſibœi. 5. fade u fem — 
Tu mihi, ſeu magni ſuperas jam ſaxa Timavi, % curſus, requierunt ; dice- 
Sive oram Illyrici legis — en erit unquam ings 9 
P * : : i, Tu, Pollio, fave mibi, 
Ille dies, mihi cum liceat tua dicere facta ſeu jam ſuferas ſaxa magni Ti- 
r erit, ut liceat totum mihi ferre per orbem . _ 1. 4 
a Sophocleo tua carmina digna cothurno! 10 t, cum licear mibi. dicere tua 
A te principium : tibi deſinet. Accipe juſſis fatta ! en illud rempus erit, ue 


liceat mibi ferre tua carmina, 
ſela di S-phboclea cothurno per tetum orbem terrarum! duxi frincipium meorum labotum d te > 
labor defines tibi. 


TRANSLATION, 


1 The E Muſe of the Shepherds, Damon and Alpheſibœus, whom the Heifers 
mindleſs of their Paſture admired, contending, and to whoſe Song the 
Lynxes liſtened with Aftoniſhment, and the Rivers, having changed their Courſes, 
ſtood ftill : The Muſe of Damon and Alpheſibœus I fing. 

Aid thou me, great Pollio, whether thou overpaſs the Rocks of broad Tima- 
vus, or cruize along the Coaſt of the Iberian Sea; ſay, ſhall that Day ever come, 
when I ſhall be indulged to ſing thy glorious Deeds? Say, ſhall it come, that I 
may be indulged to diffuſe — all the World thy Verſe which ſole merits zo 
be praiſed in Sophocles's lofty Stile? With thee, my Muſe commenced, with thee” 


1 


This Paſtoral contains the Songs of Damon 
and Alpbeſibœun. The firſt of them bewails the 
Loſs of his Miſtreſs, and repines at the Succeſs 
of his Rival Mepſus. The other repeats the 
Charms of ſome Encbantreſs, who endeavoured 
by her Spells and Magic to make Dapbnis in 
love with her. 

4. Requierunt, Here may be active, as in 
Propertius, Lib. II. 18. 25. Jupiter Alcmene 
geminas reguie verat Arcłos. 


10. Tus carmina, Some by this underſtand 


my Verſes, in which your Praiſes are celebrated; 
but this ſeem very harſh, 

10. Sepbocles cotburna, In Sopbocles'® Buſ- 
ins; i. e. in bis ſublime tragic Stile. The Ce- 


thurnus fignifies the higher Kind of Shoe wore by 


Tragedians hence put for Tragedy itſelf ; as the 
Szccus the lower Kind of Shoe is for Comedy. 
Hor. de Art. Poet. go. 

Indignatur item pr vatis ac prope focco 

Dignis carminibus narrari cana Thyefiee. 


18. Conjugis 
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- Cifer, naſcere, rævenienſue age 
, almum diem dum ego, decep- 


P. Vine. MAR. Bucorrca. Ed. VI 


jpe carmina ceepta tuis juſſis, Carmina ccepta tuis: atque hanc fine tem 
atquy fine banc ederam ſerpere C . pora 
interiviFrices lauros circum tem- cir cum OW 
pra eib. Vis frigida umbra Inter victrices ederam tibi ſerpere lauros. 


acer deceſſerat carlo, cum vos, * . a 
ak deco a Frigida vix clo noctis deceſſerat umbra, 


44, Damon, incumbent t- Cum ros in tenerà pecori gratiſſinmus herb; 15 
reti olive, cept fic. D. Lu- Tncumbens tereti Damon fic cœpit olivæ. 
D. Naſcere, præque diem veniens age Lucifer 
tus indigno amore conjugts Niſæ, almum: 
bens bord view, abe vr Dex, Conjugis indigno Niſæ deceptus amore 
quam profeci nil illis gi Dum queror; et Divos, quanquam nil teſtibus illis 
1. Mea tibia, incipe Me- Profeci, extremà moriens tamen alloquor hori. 20 
nalios werſus mecum. enalus x 2 * 
babet argutungue nem,  Incipe Mænalios mecum, mea tibia, verſus. 
r Mznalus argutumque nemus pinoſque loquentes 
— . —— Semper habet; ſemper paſtorum ille audit amores, 
yl — 1 Panaque, qui primus calamos non paſſus inertes. 
mos tnertes. a fia 7 42 
n Incipe Mænalios mecum, mea tibia, verſus. 3 5 
Niſa datur Megſo! qui nos Mopſo Niſa datur ! quid non ſperemus amantes ! 
2 — jam pre- Jungentur jam gryphes equis: ævoque ſequenti 
quis : ons 2 umd Cum canibus timidi venient ad pocula damæ. 
dow * cum * ad Mopſe, novas incide faces: tibi ducitur uxor. 
jp war pe, incide I.. Sparge, marite, nuces: tibi deſerit Heſperus 
e, ſparge nuces : Heſperus de- OEtam. 30 


TRANSLATION, 


my Muſe ſhall end: Accept my Songs begun by thy Command, and permit this 
Ivy to creep around thy Temples among thy victorious Laurels. 

Scarce had the cold Shades of Night rs. Gor from the Sky, what time the Dew 
on the tender Graſs is moſt grateful to the Cattle, when Damon leaning againſt 
a tapering Olive thus began. 

D. Ariſe, fair Lucifer, and previous uſher in the cheerful Day: While I. 
deceived by the feigned Paſſion of my Miſtreſs Niſa, te her complain; and to the 
Gods, now that I die (tho' it hath Yi herto availed me nought that I took them 
to Witneſs) yet in my laſt Hour appeal. Begin with me, my Pipe, Mznalian 


Strains. Mount Mznalus has Groves for ever filled with Melody, and Pines for | 
ever vocal; he ever hears the Loves of Shepherds, and the Mufic of Pan, the 


firſt who ſuffered not the Reeds to be neglected, Begin with me, my Pipe, 
Mznalian Strains. Niſa is given away to Mopſus What may we Lovers not 
expect? Griffins now ſhall match with Horſes, and in the ſucceeding Age the 
timorous Does with Dogs ſhall come to drink. Mopſus, cut your freſh nuptial 
Torches : For thee a Wife is conducting home. Strew the Nuts, Bridegroom: 


10 'T 2 v4 


18, Conjugis Niſe, i. e. His defipned Wife, | them, was uſua] at Nuptials; for which feve- 
22 marttus is put for a Lover or intended Huſ- | ral Reaſon are aſſigned by "ow 
band, Ko. IV. 536. 30. Tibi deſerit Heſperus OEtam. OFta was 
Nuss ego ſum tories jam dedignata maritos. a Mountain, or Range of Mountairs, in Theſ- 
30. Sparge nuces. This Ceremony of ftrew- | ſaly, of a very great Height; which, as Rueus 
ing Nuts, that the Boys might tcramble for | obleryes, being weſtward of Attica and —_ 


Ecl. VIII. 


Incipe Mænalios mecum, mea tibia, verſus. 
O digno conjuncta viro! dum deſpicis omnes, 
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Mes t bia, incipe Manalios 
werſus mecum. O Niſa conmjunfa 
gno wire! dum deſpicis omnes 


Dumque tibi eſt odio mea fiſtula, dumque capellæ, als prater illum Mopſum 
Hirſutumque ſupercilium, prolixaque barba; — Dn þ + xa 


Nec curare Deum credis mortalia quemquam. 35 gue ſupercilium, prolizague bar- 


Incipe Mznalios mecum, mea tibia, verſus. 
Sepibus in noſtris parvam te roſcida mala 


unt odio: nec credis guem- 
m Dem curare mortalis. 
ea tibia, inc pe Mænaliot ver- 


(Dux ego veſter eram) vidi cum matre legentem. , mecum. Ego widi te Far- 


Alter ab undecimo tum me jam ceperat annus: 
Jam fragiles poteram a terra * ramos. 40 eram vefier dux). 

tulit error | 
Incipe Mznalios mecum, mea tibia, verſus, 


Ut vidi, ut perii, ut me malus ab! 


vam, lente roſcida mala cum 
matre in nftris ſepibus (ego 
In tum al- 
ter annus ab undecimo ceperat 
me: jam poteram contingere 
fragiles ramos à terrs, Ut vi- 


" Nunc ſcio quid fit Amor: duris in cotibus illum 4, 4 p amore, ut malus 


Iſmarus, aut Rhodope, aut extremi Garamantes, jj; 


error abſiulit me! Mea tibia 
— verſus mecum. 


Nec noſtri generis puerum, nec ſanguinis edunt. 45 Nunc ſcio guid Amor fits I. 


Incipe Mznalios mecum, mea tibia, verſus. 

Szvus amor docuit natorum ſanguine matrem 
Commacul-re manus: crudelis tu quoque mater : 
Crudelis mater magis, an puer improbus ille ? 


marus, aut Rhodope, out extre= 
mi Garamantes edunt illum in 
duris cotibus, illum puerum nec 
neſtri generis, nec noftri ſang ui- 
ns, Mea tibia, incipe Mena 
lies verſus mecum, Suu amor 


Improbus ille puer: crudelis tu quoquè mater. 50 4uir. matrem Medeam com- 


maculare manus ſanguine na- 
forum ; tu, mater, fuiſti crudelis 


g0qu? : an mater fuit magis crudelis, an ille puer magis improbus ? ille puer fuit imprebus, tu cradehis 


guogue, mater. 


TRANSLATION. 


Heſperus for thee forſakes OEta, Begin with me, my Pipe, Mænalian Strains, 
O rarely matched to a worthy Spouſe! while you difdain all the World beſides, 
and while you deteſt my Pipe and Goats, my ſhaggy Eye-brows, and my over- 
grown Beard; nor believe that any God regards the Affairs of Mortals. Begi 


n 
with me, my Pipe, Mznalian Strains. When thou waſt but a Child, I ſaw F 


with thy Mother gathering the dewy Apples on our Hedges, I was your Guide; 


I had then juſt entered on the Year next after eleven : 


was then juſt able to 


reach the ſlender Boughs from the Ground. How I looked, how I languiſhed, 


how the fatal Deluſion ſtole my Heart away! Begin with me, my Pipe, Mzna- 
lian Strains. Now I know what Love is: Iſmarus, or Rhodope, 2 

Garamantes, produced him on rugged Cliffs, a Boy nor of our Race, nor of our 
Blood. Begin with me, my Pipe, Mænalian Strains. Relentleſs Love taught 
the Mother to imbrue her Hands in her own Childrens Blood: A cruel Mo- 
ther too thou waſt: Whether more cruel was the Mother, or more im- 


remoteſt 


pious the Boy? Impious was the Boy: Thou, Mother, too waſt cruel. 


1 


the Inhabitants of thoſe Countries uſed to ob- 
ſerve the Stars ſet and retire out of Sight behind 
that Mountain. So that, with reſpe& to them, 
Heſperus leaves OEta, is the ſame as to ſay, the 
** — is now ſetting. And the fame Way 
of ſpeaking was adopted by Poets of other Coun- 
tries, tho* differently ſituated. 

39. Alter ab undecimo, Literally, The Year 
next after eleven bad then juſt taken bold of me. 
Servius makes it the thirteenth Year ; for alter, 
he ſays, is ſad only of two. But al 


er ab illo, | 


Ec. V. 49, plainly fignifies rhe next after, and 
ſo it ay — _ 2 * 

44» 4 1— pe. wo ountains in 
Thrace, very wild and horrid. The Goramantes 
again were a ſavage People inhabiting the more 
inland Parts of 1 

47. Matrem. This cruel Mother is Meda, 
who, to be revenged on Faſon for preferring an- 
nother Miftreſs to her, ſlew her Sons whom the 
bore to him before his Eyes, 

$6, rin, 


MG otro wn game LG” - - - 
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_ Mea tibia, incipe Menalies Incipe Mænalios mecum, mea tibia, verſus, 

25 e 7 755 Nunc et oves ultro fugiat lupus: aurea dure 

rant aures mala: aut Mala ferant quercus: narciſſo floreat alnus: 

. . pie noe * Pinguia corticibus ſudent electra myricæ: C 
Elite * 7257 Tityrus be Certent et cycnis.ululze: ſit Tityrus Orpheus; F 
rs n 8 a n | , 
nne inter dIphinas Arion. = 86 

Bea tibia, incipe Menalivs ncipe Mznalios mecum, mea tibia, verſus. 


* mecum. Omnia fant wl Omnia vel medium fiant mare: vivite ſilvæ. 
medium mare: ſiluæ wivite et 


bie, | Deferar procceps de Przceps atrii ſpecula de montis in undas L 
. coll 2 mentis in undat: Deferar: extremum hoc munus morientis habeto. E 
fo extremum munus mo - . . 12 | 
e . boy Deſine Mznalios, jam define, tibia, verſus. 61 
, jo define Menalios wer. Haxc Damon: vos, que reſponderit Alpheſi- 
Ly 5 dixit bc : vot, bœus, 
n. 1 Dicite, Pierides. Non omnia poſſumus omnes. N 
Piffemus _— emnia, A. E. A, Effer aquam, et molli cinge hc altaria vitta: 
. . Verbenaſque adole pingues, et maſcula thura: 65 
n Conjugis ut magicis {anos avertere ſacris 
maſcula thura : experiar ever- Exyeriar ſenſus. Nihil hic niſi carmina deſunt. 
ters ſanos ſenſus wei comjugis | 
mapicrs ſacrrs. Nibit ni car- 5 U. 
mira deſunt bic. : Sp 
| TRANSLATION. 
Begin with me, my Pipe, Mznalian Strains. Now let the Wolf of himſelf fly 
from the Sheep: The hard Oaks bear golden Apples: The Alder with Narciſſus 
bloom: The Tamarisks diſtil rich Amber from their Barks : Let Owls with 
Swans contend ; be Tityrus an Orpheus ; an Orpheus in the Woods, an Arion ow 
among the Dolphins. Begin with me, my Pipe, Mznalian Strains. All zhe 22 
Morde for me may even become one great Abyſs: Ye Woods farewel. From the tral 
Summit of yon aerial Mountain will I fling me headlong down into the Waves : wo 
Take this laſt Preſent from thy dying Sam. Ceaſe, my Pipe, now ceaſe Mæ- __ 
Dalian Strains. the 
Thus Damon: Ye Pierian Muſes, ſay what Alpheſibœus reſponſive ſung. All mn | 
Things we cannot all. 4. 
A ring forth the Water, and bind theſe Altars with a ſoft Fillet: Burn b o 
'thexcon fat «z#yous Vervain, and male Frankincenſe : That I may try by ſacred 45 in 
Magic Spells to diſpoſſeſs my Love of a ſound Mind. Nothing here but Charms _ 
4 | 1 0 TEES Me 
* 56. Arien. A Lyric Poet, who, in bis Re- | And theſe Words ſhe addreſſes, to her Maid 4- 
turn to Corinth + his native Country, from T:aly, | maryllis, who is mentioned Verſe 78. 
where he had enriched himſelf, was by the] 65. Y-rbenas, According to the beſt Inter- 71, 
covetous Mariners thrown over board, while | preters is here to be taken for all Sorts of Herbs II. 2 
he was playing on his Lyre: But a Delphin, | uſed in ſuch kind of Rites: The Herb Vervain Seq 
charmed with his Muſic, is ſaid to have taken | however was peculiarly appropriated to magical L e 
him on its Back, and carried him to Tenarui. | Operations, Plin. Lib. XXII. 2. 82 
59 . Speculd. Signifies an Eminence which 65. Maſcula thura, i, e. The pureſt and beſt, ag 
commands the Proſpect of all the Country round. | as La Cerda explains it from Dioſcorides. Word 
0&4. Effer aquam, Cr. Here Alpheſibarus | 66, Conjugis, Sc. To turn away. the found Tat 
per ſona tes the Enchantreſs, whom we muſt now | Mind of him who was to have been my Spouſe, Et 
ſuppoſe to be entring on her magic Rites, in | 7. e. to throw him into the frantic Paſſion ot 
ider to recover the loſt Affection of Daphazi: | Loye for me whom he has rejected. 
27 ir: t n | Vo 


71. Cantan da. 


> 3 ** » 
\ 


, \ 
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- its NM. carmina, ducite, ducite 
Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Doplnia ad = he ihe Oiv- 


Daphnin. mina vel p. ſſunt deducere Lu- 
Carmina vel cœlo poſſunt deducere Lunam: d Lg —_— focies 
217 , ; | X * *1 carminibus : frioidus an- 
Carminibus Circe ſocios mutavit Ulyſſei: 70 g an, od ofur com: 
F oy in pratis cantando rumpitur anguis. — 1 ducite, 
. . ite Dapbain ab urbe domug. 

ucite ab urbe domum, mea carmina, ducite P une ber ie 
Daphnin. tibi, diverſa triplici colore, du- 


Terna tibi hæc primum triplici diverſa colore <4 wam gien ter circum 
bac altaria, Deus gaudet im- 


Licia circumdo; terque hzc altaria circum pare nemere, Mia cormind, 


Effigiem duco. Numero Deus impare gaudet. 75 dacite, ducite Daphnin ab urbe 
„ ob che d \ = - : ducit domum. Famula Amarylli, 
VDucite ab ure domum, mea Carmina, ducite „„ ternet colores tribus nodis 2 


Daphnin. Amaryll:, nefe eos modd: et 


g X . « dic hac verba, neo wincula 
Necte tribus nodis ternos, Amarylli, colores : n Mes corn Bs 


Necte, Amarylli, modo: et, Veneris, dic, vin- dite Daphnin ab urbe dumum. 
cula necto. Ut bic limus dureſcit, ef wut bee 
: F X cera liqueſcit uns ecdemgue ipni 
Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite f- Bl cures 
Daphnin. | pa. ng — Sparge 
. R 5 m-lam, et incende fragile lauros 
Limus ut hic dureſcit, et hzc ut cera liqueſcit 80 Ie. Ali, Baba wit 
Uno eodemque igni; fic noſtro Daphnis amore. ; ego uro banc laur-m in 
Sparge molam, et fragiles incende bitumine lauros. Dohr 
Daphnis me malus urit; ego hanc in Daphnide 


laurum. 
PRANSLATiO0N 


are wanting. My Charms bring Daphnis from the Town, bring Daphnis home 
to me. Charms can even draw down the Moon from Heaven : Circe by Charms 
transformed the Aſſociates of Ulyſſes: The cold Snake is in the Meads by In- 
cantation burſt My Charms bring Daphnis from the Town, bring Daphnis 
home to me, Firſt theſe three Threads with threefold Colours varied I round 
thee twine; and thrice lead thy Image round theſe Altars. The Gods delight 
in the uneven Number. My Charms bring Daphnis from the Town, brin 

Daphnis home to me. Bind, Amaryllis, three Colours in three Knots: Bin 

them, Amaryllis, now: And ſay I bind the Chains of Venus. My Charms 
bring Daphnts from the Town, bring Daphnis home to me. As this Clay har- 
dens, and as this Wax with one and the ſame Fire diſſolves ; ſo may Daphnis by 
my Love. Sprinkle the ſalt Cake, and burn the crackling Laurels in — 
Me cruel Daphnis burns, I on Daphnis burn this Laurel. My Charms bring 


NOTES, 


71. Cantands. i, e. Dum incantatur, as Geor. ] Or, which is the ſame thing, witrbered, and fo 
II. 250, apt to crackle: Thus Py ilit is oppoſed to ſuc- 
Sed picis in morem ad digitos lenteſcit babends, | coſus in Celſus : Saccoſa 1 quam fragilia, 
i, e. Dum habetur tractaturque digitis. ; Cel. II. 18. That the Crackling of the Lau- 
$2. Frapiles. Either crackling, quaſi frago- | rel was a good Omen we learn from Tibullas, 
rem edentes : In which Senſe Lucretius uſes the Os 1 3 
Word, Lib. VI. 3. t ſuccen/a ſacris crepitet ea - 
Interdum ei furit petulantibus Euris, mis, | _—_ 
Et fragiles ſonitus chartarum commeditaturs {| Omine quo felix, et ſacer annus eat, 


Vor. I. | G 91. Exuviats 


42 
' Mea carmins, ducite, ducite 


Daphnin ab urbe domun. 7a 
Its amor teneat Dapbnia, qualis 


eſt, bucula, cum feſſa querends 


woencum, per nemora, aun 
11 — lucos, perdita procumbit in 
wiridi berba propter rivum a- 

ter; nec meminit decedere ſeræ 
noctt : tali amor teneat eum; 
nec fit mibi cura mederi e jus a- 
mori. Mea carmma, ducite, 
ducite Dapbnin ab urbe domum. 
Ile perfidus olim religuit bas ex- 


iat mibi, cara pig nora ſui: 


P. VIA G. MAR. Bucorrca: 


Ecl. VIII. 


Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite 
Daphnin. | xt, 

Talis amor Daphnin, qualis, cum feſſa juvencum 
Per nemora, atque altos quærendo bucula lucos 86 
Propter aquz rivum viridi procumbit in herba 
Perdita, nec ſeræ meminit decedere nocti: 

Talis amor teneat; nec fi mihi cura mederi. 
Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite 
Daphnin. go 

Has olim exuvias mihi perfidus ille reliquit, 


> A 2 % terra, Pignora cara ſui: quæ nunc ego limine in ipſo 
4 2 1 — 2 — Terra, tibi mando: debent hæc pignora Daphnin 
Appnin m1 - . . 
muna, Ta, ducite Daphnin as Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite 
ur be 1 : Meeris ipſe dedit Daphnin 
mii bas berbas, atque bac ve- P ? dab } * 
es leds Ponte: plurima ve= Has herbas, atque hæc Ponto mihi lecta venena 8 
of 8 = 72 K 1. Ipſe dedit Mceris : naſcuntur plurima Ponto. 7 
© Pum bis, et condere ſe filvis, His ego ſæpe lupum fieri, et ſe condere ſilvis del 


* Epe excire ani mas imis ſepul- 
1 24. atque traducere ſatas — 
4d. Mea car mina, ducite, au- 
cite D n ab urbe domum. 
* Amaryll', fer cineres foras ; 
Jaceque eos trans caput fluenti 

rivo ; ne re pexerit. 


* 


Meerin, ſæpe animas imis excire ſepulcris, 
Atque ſatas aliò vidi traducere meſſes. 
Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite 
Daphnin. * 100 
Fer cineres, Amarylli, foras; rivoque fluenti, 


on : 
* 
7 1 
1 
_—_— 
74 * if 
I 0] 
4 9 
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TRANSLATION, 


Daphnis from the Town, bring Daphnis home to me. Such Love on Daphnis, 
1 as when a Heifer, tired with ranging after the Bull through Lawns and lofty 
al © Groves, at length in abſolute Deſpair lies down on the green Ruſhes by a Ri- 

vulet of Water, nor is mindful to withdraw from the late Hour of Night: Let 
. ſuch Love on Daphnis ſeize; nor let his Cure be my Concern. My Charms 
bring Dephnis from the Town, bring Daphnis home 7 me. Theſe Garments 
che faichleſs Shepherd left with me ſome time ago, the dear Pledges of himſelf: 
Wn. Which to thee, O Earth, in the very Entrance I now commit: Theſe Pledges 
doe ee me the Return of Daphnis. My Charms bring Daphnis from the Town, 
bring Daphnis home % ne. Theſe Herbs, and theſe baneful Plants, in Pontus 
r nn Meeris himſelf gave me: In Pontus they numerous grow. By theſe 
N ave I ſeen Morris transform himſelf into a Wolf, and skulk into the Woods, 
often from their wi 


Graves call forth the Ghoſts, and transfer the ſpringing 
Harveſts to another 


round. My Charms bring Daphnis from the Town, bring 


— — 
7 
= 


7 — * . 
— — 


Paphnis home 7 me. Bring forth the Aſhes, Amaryllis ; throw them into a Lf 
1 NOTE Ss. \ 
rr 9. Exuviat. The Clothes he hed once | it, In the Entrance to Daphnis's Hou'e, Othere, 
N Wore, which were thought to further the Ef. | with more Reaſon, underftand it of the En- 
14 3 fett of Enchantments, For which Reaſon Dias | trance to her own Houſe : For it appears that 
Wo orders the Garments of Areas to be laid on the | the Enchantreſs performed all theſe Rites near W 
1 Pile which the pretended to have raiſed for the | her own Houſe, Verſe 64, 107. bad 
Performante of magical Rites : 101. Ripogue fluenti, The ſame as in rivum Gene 
ne wii, tbu/amo gue fixa religuit Puente, of which Conſtruction many Examples Ber | 
1 Inpius, exuuiaſque omnes. u per i mpinas. occur in Virgil. See En. J. 297» II. 250, whor 
92. In ifſo I1mine, Jn the Porch of Pefa's| V. 451. VI. 191. VIII. 59. IX. 664. Emp 
Temple, Gys der wius. But Turnebus explains | XII. 283. | Brut 
Bow: te A : | | is fl 
14 0 E When 
by 1 N 


pb Tot 
" 


Ecl. IX. P. Virco. MAR. Bucorica _ 43 
Tranſque caput jace: ne reſpexeris. His ego W aggrediar Daphain bi ! 
, ile mbil curat Decs, mil curat 

Daphnin f IE carmina. Mea carmina, du- 
Aggrediar: nihil ille Deos, nil carmina curat. «ite, ducite Daphnin ab wrbe 
Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite , Ai, cinis ipſe cer 
ripuit altaria tremulis flammi 

| Daphnin | | 2 ſponte, dum — fares 
Aſpice, corripuit tremulis altaria lammis 105 3m #* hinum. Cora” of 

8 ſua, dum fi ror, cinis ipſe: bonum fit. rar 2 limine. Cs _— 
ponte ſui, dum ferre moror, cinis iple: | it. rat in limine. Credimus ? an 
Neſcio quid certe eſt: et Hylax in limine latrat. 2% , % fingunt omnia 


ibi mea car mina, Pparei 


Credimus? an, qui amant, ipſi ſibi ſomnia fingunt? Jan parcite, Dapbuts Gn 4 
Parcite, ab urbe venit, jam parcite, carmina, «rbe domum. 

Daphnis. "2 

TRANSLATION. 


flowing Brook, and over thy Head: Look not back. Daphnis with theſe I 
will .affail: Nought he regards the Gods, nought he regards my Charms. My 
Charms bring Daphnis from the Town, bring Daphnis home to me. See, the 
very Aſhes have ſpontaneous ſeized the Altars with quivering Flames, while I 
delay to remove them: May it be a happy Omen! Something here, I know 
not what, appears: and Hylax in the Entrance barks. Can I believe? Or do 
thoſe in love form to themſelves fantaftic Dreams? Ceaſe, for Daphnis comes 
from the Town, now ceaſe, my Charms. 


ECLOGA IC 


LyciDdas, Moekis. 


L. Ud te, Meeri, pedes? an, quo via du- 3 ORD 0. ; 
. * . aeri, ; cune 
Cit, in urbem ? te an in — nf gud 


M. O Lycida, vivi pervenimus, ad- via duct ? M. O Lycida, nos 

vena noſtri | V1VI perwverimus £0 miſeriz, ut 

* « . edvena pft nofiri agel di= 

Quod nunquam veriti ſumus, ut poſſeſſor agelli, ce (quod nunquant ſumus wes 
ritt)- | 


TRANSLATION. 


L. Hither is Mœris bound? Are you for the Town, whither the Way 7 


leads ? 
M. Ah Lycidas, we have lived to ſee the Day when an alien Poſſeſſor of my 


NOTES 


When Virgil, by the Favour of Auguſtus, | and the Perſons introduced are alledged to be 
had recovered his Patrimony near Mantua, and] the Pailif of Virgil, or his Father, repreſented 
went in hope to take Poſſeſſion, he was in Dan- by Maris, and his Friend Lycidas, a — 
ger to be flain by Arius the Centurion, to] Shepherd, 


whom thoſe Lands had been aſſigned by the 1. Qu te, Mari, pedes, i. e. NQud pedes du- 
2 wo ach of his 8 2 cunt _ | | 

rutus and Caſſivs, This Paſtoral therefore 2. Viui pervenimus. i, e. WVivendo pervenimus * 
is filled with 05 5 | 


omplaints of hs hard Ulage, | zo, | 
G 2 | | 6. N 


Eel. IX. 


bac arva ſunt mea; vos weters Diceret: Hæc mea ſunt; veteres migrate coloni, 


Colon; migrate, Nos nunc vic- 


44 - P. VIA G. MAR. Buco iA. 


ti, trifes, quoniam Fors werſas Nunc victi, triſtes, quoniam Fors omnia verſat, 5 
emma, mittimus bos beds illi Hos illi (quod nec bene vertat) mittimus hœdos. 


(quod munus, utinam, nec 5 > 
222 ba ll) 1. Cent L. en audieram, qua fe ſubducere 
fuidem audieram, veſtrum Me- * g | x ; 
nalcan ſerwaſſe amm 4 arva car. Incipiunt, mollique jugum demittere clivo, 
ns 96g fatter incipiunt Uſque ad aquam, et veteris jam fracta cacumina 
ſubaucere ſe, demittereque jugum q ; 9 7 j 
olli clivo, u que ad aquam, et fagi, 
* E * Omnia carminibus veſtrum ſervaſſe Menalcan. 10 
fama fuit fic: ſed, Lycida, M. Audieras, et fama fuit: ſed carmina tantum 
1 2 3 4. Noftra valent, Lycida, tela inter Martia; quantum 
d Chaorgas colnibas valere, Chaonias dicunt, aquila veniente, columbas. 
Dre Quod niſi me quacamque novas incidere lites 

I % . A . TY . 
_ 2 "a, Ante ſiniſtra cava monuiſſet ab ilice cornix; 15 


2 2 Ws Nec tuus hic Mceris, nec viveret ipſe Menalcas. 

ie tuus Maris, nec Menalcas FIR bh | 

WEEN 1. So, hm L. Heu, cadit in quem uam tantum ſcelus! 
heu tua nobis ; 


celus cadit in Las dun Heu 
latia funt pes Pene ſimul tecum ſolatia rapta, Menalca | 


Menalca, tua 
rajta nobis fimul tecum ! quis , f . 
N. bumum florertibas L - g herbis 

bis? aut induceret fontes viri- 


di umbrd ? Spargeret, aut viridi fontes induceret umbra? 20 


TRANSLATION, 


little Farm (what we. never apprehended) may ſay : Theſe are mine; old Te— 
nants, begone. Now vanquiſhed and diſconſolate, ſince Fortune turns all things 
topſy-turvy, to him I convey theſe Kids, of which I wiſh him little good. 

L. Sure I heard that your Menalcas had ſaved by his Verſe all that Ground 
where the Hills begin inviſibly to withdraw, and by an eaſy Declenſion to fink 
_ their Ridges as far as the Stzeam, and now broken Tops of the old 

eech. | 

M. Thou heardſt it, Lycidas, and it was reported: But our Verſe juſt as 
much avails amidſt martial Arms; as they ſay the Chaonian Pigeons do, when 
the Eagle comes apon them. But had not the ill-boding Raven from an hollow 
ever-green Oak warned me by any Means to break off new Pleas ; neither your 
Mcens here, nor Menalcas himſelf had been this Day alive. 

I. Alas, is any one capable of ſo great Wickedneſs ! Alas, Menalcas, the 
Charms of thy Poetry were almoſt 1 from us with thyſelf! Who hen had 
ſung the Nymphs? Who with flowery Herbs had ſtrewed the Ground, or co- 


. 


6. Qzod nec bene wertat, Literally, Which Country. 
may it not turn out well to bim. The common] 17. Heu cadit. Literally, Can ſuch Wicked- 
Form of congratulating one upon receiving a | neſs fall to the Share of any ne ? 
Favour was Bene wertat, I cid you Foy, much 20. Fontes inducerct umbrd. Induco is uſed in 
' Good may it do you, the ſame Senſe by Cæſar, 2 Bel. Gal. 33. Scutis 
T4, Chaomiaes columbas. The Pigeons of De- ex cortice faftis, aut wiminibus intextts, que 
dena, in Chaonia or Epirus, ſaid to have deli- | ſubito (ut temporis exiguitas fprſtulabat) pel- 
vered Oracles. Epirus was called Chama from | libus induxerunt. 
' the Chaonjans who inhabited a Part of that 


: | Yi - % * . 
1 8 4 = 
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30. Cyrneas 


Ecl. 
Vel « 


Cum 
Tityr 
Et po 
Occu 

M. 


Vare, 
Mant 
Cant: 
L. 
Sic c 
Incip 
Pieric 
Vatet 
Nam 
Dign: 


M 


Si val 
Huc | 
1d; et 
memin 


vered 
ly I 
« Fe 
fed, « 
meet! 
M. 
the tr 
in ou! 
L. 
So m: 
dubbi 
to the 
or a 
M. 
with 
Gala! 


30. 
Yews 
Taſte 
which 


Ed. IX, P. Vize, Max. Bucorica,' 45 


Vel quæ ſublegi tacitus tibi carmina nuper, —w#/.caneret carming,” quer ego. 
Cum te ad delicias ferres Amaryllida noftras ? po " po peat ras on 
Tityre, dum redeo, brevis eſt via, paſce capellas : . Quorum carminum 
Et potum paſtas age, Tityre : et, inter agendum, 2e pg, Capella, du rae 

Occurſare capro, cornu ferit ille, caveto. 25 vie , brevis u, Tityre, age 


8 eas paſtas petum : of, int 
M. Imo hæc, quæ Varo necdum perfecta ca — 2 F 
nebat: f | ille ferit cornu. Ri. Ind po- 
Vare, tuum nomen, ( _ modo Mantua nobis, *ivs bee carmina, que canebae 


Mantua ve miſeræ nimium vicina Cremonz |) 2 — . 4 


Cantantes ſublime ferent ad ſidera cyeni. re, 92 oy ferent tum 
: - - 4 nomen ſublime ad fidera, fi mad# 
L. Sic tua Cyrneas fugiant examina taxos : 30 in D 1 Oh 


Sic cytiſo paſte diſtentent ubera vaccæ. tua, v, nimiim wicina mi- 
Incipe, ſi quid habes. Et me fecere poetam E 
Pierides: ſunt et mihi carmina: me quoque dicunt ;, xe : 2 „ — 


Vatem paſtores: ſed non ego credulus illis : r 
Nam neque adhuc Varo videor, nec dicere Cinna 35 ary uf bags — -_ = 


Digna ; ſed argutos inter ſtrepere anſer olores. mibi — fpaſtores quogu? 
| . ; , ö dicunt me vatem : fed 
M. Id quidem ago; et tacitus, Lycida, me- . me one | 23 

cum ipſe voluto, . buc wide dicere carmina digne 

Si valeam meminiſſe: neque eſt ignobile carmen. ge Fa, 75 yd. © 

Huc ades, 6 Galatea : quis eſt nam ludus in undis ? ges hires. U. Quidem 4” 


id ; ct, Lycida, ego ipſe tacitus woluto mecum, fi valeam meminiſſe illud : neque oft 1gnebile carmen, jam 
memini : ades buc, © Galatea ; quiſnam ludus eft in undis? | 


TRANSLATION. 


vered with verdant Shade the Springs? Or who had ſung thoſe Songs which late- 
ly I ſecretly ſtole from you, when you reſorted to our darling Amaryllis ? 
Feed, Tityrus, my Goats, till I return; ſhort is the Way: And, when they are 


| fed, drive them, Tityrus, to woo And, while you are ſo doing, beware of 


meeting the He-goat, he butts with the Horn.” 

M. Nay rather theſe, which to Varus, and yet unfiniſhed, he ſung: © Varus, 
the tuneful Swains ſhall raiſe thy Name aloft to the Stars, if Mantua remain but 
in our Foſſeſſion, Mantua, alas, too near unfortunate Cremona! 

L. If thou retaineſt any, begin: So may thy Swarms avoid Cyrnean Yews: 
So may thy Heifers fed with Cytiſus diſtend their Dugs. Me too the Mules have 
dubbed a Poet: I too have my Verſes : And our Shepherds call me Bard: But 
to them I give no Credit: For as yet methinks I fing nothing worthy of a Varus 
or a Cinna ; but only gabble as a Gooſe among ſonorous Swans. 

M. That, Lycidas, is what I am about; — now con it over in Silence 
with myſelf, if I can recollect it: Nor is it a vulgar Song. Come hither, 
Galatea: For what Pleaſure have you among the roaring Waves? Here 18 


NOT EES. 


30. Cyrneas tax's, The Bees that feed on | 35. Faro — Ciand. Quintilius Varus men- 
Yews yield Honey very harſh and bitter to the | tioned Ecl. VI. 7. and Cornelius Cinna, Pom- 
Taſte ; and theſe Trees abounded in Corfica, 75 Grandſon, who became a Favourite. of 

wn . 


47. Dianæi 


which Iſland the Greeks called Cyrne, guftur, 


— 


Fee ut inſani flutus fer tant 


un guogue 


| _ ducis noftros amores in 
- "tempus cauſende, Et nunc aſ- 


P. Vitro. MAR. BUcoL TIA. 
wpureum wer: bc bu- Hic ver purpureum : varios hie flumina circum 40 
waries flores circum Funtlit humus flores : hic candida pulus antro 


mina: bic candida populus P r 
miner antro, er * viren: Imminet, et lentæ texunt umbracula vites. 
Huc ades : inſani feriant fine litora fluctus. 


46 


texunt umbracula.” Ades buc : 


Atera. IL. Quid verd? que 
ſunt illa carmina, gue audie- 
ram te ſolum canentem ſub purd 
mee? memini numeros, fi tene- 
rem werba, M. Daphni, quid 
ſemper. ſuſpicis antiquos ortus 
2 Fd | aftr um Digneei 

ſaris proceſſit ; aftrum, quo 
— gauderent frug ibus Ng 
guo wwe duceret colorem in 4. 
Pricis coliibus, Dapbni, inſere 
Hes: w potes carpent tua po- 
ma. ta fert omnia, et ani- 
Ege memini me 
puerum ſœ pe condere long os ſoles 
cantands, Nunc tot carmina 

t eblita mibi » jam vox ipſa 
guogue fugit Marim : lupi pri- 


eres widere Morrim, Sed ta- 


Audieram ? numeros memini, fi verba tenerem. 45 
M. Daphni, quid antiquos ſignorum ſuſpicis 
| ortus ? 2 
Ecce Dionæi proceſſit Cæſaris aſtrum: | 
Aſtrum, quo ſegetes gauderent frugibus ; et quo 
Duceret apricis in collibus uva colorem. 49 
Inſere, Daphni, pyros : carpent tua poma nepotes. 
Omnia fert ætas, animum quoque. Szpe ego longos 
Cantando puerum memini me condere ſoles. 
Nunc oblita mihi tot carmina: vox quoque Mce- 
rim 
2 fugit 1752 : lupi Mcerim videre priores. 
| tamen iſta ſatis referet tibi ſæpe Menalcas. 
r = L. Cauſando noſtros in dns deck — * 
= laxgum Et nunc omne tibi ſtratum filet æquor: et omnes, 


gi, owe pur Bratem file iz: Aſpice, ventoſi ceciderunt murmuris auræ. 
7. 


et omnes aura venta mur- 


muris ceciderunt. 


TRANSLATION. 


blooming Spring: Here, about the Rivers, Earth pours forth her various Flow- 
ers: Here the white Poplar overhangs the Grotto, and the limber Vines 


weave ſhady Bowers. Come hither: Leave the mad Billows to buffet the 


Shores.” p 
L. But what are theſe, which I heard you ſinging in a clear Night alone? 
I remember the Air, if I could recolle& the Words. 

M. Daphnis, why gaze you with Admiration on the Riſings of the Signs, 
which are of ancient Date? Lo Dionzan Cæſar's Star is entered on its Courſe : 
The Star, at whoſe Riſing the Fields were to rejoice with Corn; at whoſe Riſing 
the Grapes on ſunny Hills were to take on their purp/e Hue. Daphnis, plant 
thy Pear-trees : Poſterity ſhall pluck the Fruit of thy Plantations. Age impairs 
ali things, even the Mind itſelf. Often, I remember, when a Boy, I ſung long 
Summer-days quite down the Sky. Now all theſe Songs I have forgot : 
Now the Voice itſelf has left Mceris ; the Wolves have ſeen Mcoris firſt. But 
theſe Menalcas himſelf will often enough recite to you. | 

L. By framing Excuſes you tediouſly ſuſpend my fond Defire. And now the 
whole Surface of the Main for thee lies ſmooth and ftill ; and mark how every 


or S. 


47. Diongi Ceſaris. Cæſar of the Julian 
Family, which ſprung from nens, the Son of 
Venus, whom Mythology makes the Daughter 
of Jupiter and Dione. 


the following Reflection, than which no- 
thing can be more natural: Omnia fert etas, 
&c ; 


<4 Lupi Marim widere pr.ores, Alluding to 


50. Carpent e nejotes, Here Maris | a ſuperſtitious Notion, that, if a Wolf ſaw a 
abruptly breaks his Memory — Man before it was ſeen by him, it made him 


60, Bianor ts, 


- 
4 


failed him, and thence takes Occaſion to make 


loſe his Voice. 


* 9 


os 
- 
4" 
*% 


* 


Ecl. IX. 


L. Quid, quæ te pura ſolum ſub nocte canentem 


55 


3 


Ecl. IX. P. VIX G. MAR. Bucorica. 47 


Hine aded media eſt nobis via: namque ſepulc 44 bine oft nobis media wh 
Incipit apparere Bianoris, Nie, ubi denſas 7 < 4 * ba 
Agricolz ſtringunt frondes, hic, Mcaeri, canamus : cola firingunt denſas frendes, 


Hic hœdos depone: tamen veniemus in urbem. , Mari, canamus e Bic de- 


one bardos : tamen weniemus in - 


Aut fi, nox pluviam ne colligat ante, veremur, urbem, Aut fi weremur, "ma 
Cantantes licet uſque, minus via lædet, eamus, _ — — licer 

Cantantes ut eamus, ego hoc te faſce levabo. 65 ede.) Ut come Cs 

M. Define plura, puer, et, quod nunc inſtat e, ego lwabo te bee faſce. 

M. Puer, define loqui plure 

. 8 ———— 

Carmina tum melius, cum venerit ipſe, canemus. inflat, Canemus carming me- 

live tum, cum Menalcas ipſe venerit. | 


TRANSLATION, 


whiſpering Breeze of Wind hath died away. Beſides Half of our Journey ſtill 
remains; For Bianor's Tomb begins to appear. Here, where the Swains are 
ſtripping off the thick Leaves, here, Mcens, let us fing: Here lay down your 
Kids: Yet we ſhall reach the Town betimes. Or if we are afraid leſt the 
Night ſhould gather Rain before we arrive, yet we may till go on ſinging ; the 
Way will be leſs tedious. That we may go on ſinging, I will eaſe you of this 
Burden. | 

M. Shepherd, urge me no more, and let us mind the Buſineſs now in 
hand. We ſhall ſing thoſe Tunes to more Advantage when Manalcas himſelf 
arrives. 


1 


60. Bieveris, The. Son of the River Ty- | foonde Mantua, and called it after the Name 
ber, and the prophetic Nymph Manto, whe of his Mother. , 
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* waſh, nam neque ulla ſuga Pin- 
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frnnedl accu) rol bet Cu, ee, 


ECLOGA X 


Ecl. X. 


GALLUS. 


ORDO.- 
Arethuſa, concede bunc extre- 
mum laborem mibi. Pauca car- 
mina ſunt dicenda meo Galh, 
fed guee Lycoris ipſa legat. Quis 
neget Carmina® Ga fic a- 
mara Doris non intermiſceat 


Xtremum hunc, Arethuſa, mihi concede 
laborem. 
Pauca meo Gallo, ſed quæ legat ipſa Lycoris, 
Carmina ſunt dicenda. Neget quis carmina Gallo ? 
Sic tibi, cum fluctus ſubter labere Sicanos, 


Juam undam tibi, cam labere Doris amara ſuam non intermiſceat undam. 5 


ſubter Sican:s flu us. Dea in- 
c pe, dicamus ſollicitos amores 
Galli, dum ſimæ capellæ atton- 
Neon ca- 
mmus ſurdis; fi luæ reſpondent 
emma, Qua nemorg, aut gui 
faltus babuere vo, puellæ Nai - 
ades, cum Gallus periret indigno 
amore ? nam neque juga Par- 


di, negue Aganippe fons Aoniæ 


: fecere moram wobis, 


Incipe : ſollicitos Galli dicamus amores, 

Dum tenera attondent ſimæ virgulta capellz. 

Non canimus ſurdis ; reſpondent omnia ſilvæ. 
Quz nemora, aut qui vos ſaltus habuere, puellæ 
Naiades, indigno cum Gallus amore periret? 10 
Nam neque Parnaſſi vobis juga, nam neque Pindi 
Ulla moram fecere; neque Aoniz Aganippæ. 


TRANSLATION. 


a me, Arethuſa, this laſt Eſſay. A few Verſes, but ſuch as Lycoris 
herſelf may read, I muſt fing to my Gallus. Who can deny a Verle to 
Gallus? So, when thou glideſt beneath the Sicilian Waves, may brackiſh Doris 


not intermingle her Stream with thine. Begin: Let us ſing the anxious Loves of 
Gallus, while the flat-noſed Goats browze the tender Shrubs. 


We ling not to 


the Deaf; the Woods reply to all. What Groves, ye Virgin Naids, or what 
Lawns detained you, while Gallus pined away wich ill-requited Love ? For nei- 


ther any of Parnaſſus's Tops, nor thoſe of Pindus, nor Aonian Aganippe, ths 


X. 


Gallus, a great Patron of Virgil, and an ex- 
cellent Poet, was very deeply in love with one 
Cyeberis, whom he calls Lyceris; and who had 
forſaken him for the Company of a Soldier. 


The Poet therefore ſuppoſes his Friend Gallus 


retired in his Height of Melancholy into the 
Solitudes of Arcadia (the celebrated Scene of 
Paſtorals) where he repreſents him in a very 
Janguiſhing Condition, with all the rural Deities 
about bim; pitying his hard Uſage, and con- 
doling his Mistortunes, 

This Gallus is he who, Suetenius tells us, 
r#ifed himfelf from a mean Station to high Fa- 
vour with. Auguſius, and had from him the 
Government of Egypt aner the Death of Antony 
and Cleipatra. Suet. in Aug. LXVI. 

1. Aretbhuſa. A Fountain or Fountain-nymph 
in Sicily, where Theccritus flouriſhed, 

5. Doris amara, Doris is one of the Sea- 


nymphs, here put for the Sea itſelf, For the 
tabulous Story of Aipbeus and Aretbuſa, ſet 
En. III. 694. 

10. Indigno amore. Either unworthily re- 
quited, qui dignus erat melicre amore: Or tak- 
ing indignus in the Senſe of faedus, crudelis, as 
Donatus interprets it; and as it is uſed in the 
ſecond ZEneid : 

Que cauſa indigna ſerenvs—feedavit wultus ? 

II. Nam neque, &c. The Meaning is, that 
neither Parnaſſus, Pindus, nor any Place ſacred 
to the Muſes, could retard you from Gallus ; 
for there the very Trees and Shrubs mourned in 
Concert with bis elegiac Muſe, and muſt have 
melted you into Pity, had you been in thoſe 
Retreats ; they were ſo far from retarding, that 
they would have invited you to aid the Love- 
ſick, dying Swain, 

11. ParnaſſiPindi, Parnaſſus is a Moun- 

tain 
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Etiam lauri, eti.'m myrice fle- 

vere ill im, "Etiam pinifer Me - 
nalus, et ſaxa gelidi fle- 

15 wrunt illum jacentens ſub ſalũ 
rupe, Et oves flant circum 
eum, net parnitet iUlas 1 

nec parniteat te pecoris, © di- 
vine poeta —— e, er. ö 

it overs na, Et us 

755 venit: — Ve- 


Inum etiam lauri, illum etiam flevere myricz : 
Pinifer illum etiam ſola ſub rupe jacentem 
Mznalus, et gelidi fleverunt ſaxa Lycæi. 
Stant et oves circum, noftri nec pœnitet illas ; 
Nec te pœniteat pecoris, divine poeta : 
Et formoſus oves ad flumina pavit Adonis. 
Venit et upilio : tardi — * enit; 4 we 
Uvidus hiberni venit de glande Menalcas. 20 2 7 
Omnes, unde amor iſte, rogant, tibi? venit Apollo: _ 2 745. 2 
Galle quid inſanis? inquit. Tua cura Rs Apolls wenit; inquit, Galle, 
e 


. . . d in amt L s fu 4 
Perque nives alium, perque horrida caſtra ſecuta eſt. % fe © ens 
Venit et agreſti capitis Silvanus honore, perque borrida caſtra. — * 
4 il van f, cum agree 

Florentes ferulas et grandia lilia quaſſans. as = "copitis — florence 
Pan Deus Arcadiz venit : quem vidimus ipſi ferulas, et grandia lila. Pan 
Q 3 . , = . ens Arcadia wenit : nos 
Sanguineis ebuli baccis minioque rubentem * — — 
Et quis erit modus? inquit: Amor non talia curat. 4, baceis ebuli, miniogue, Et 
Nec lacrymis crudelis amor, nec gramina rivis, ile ii, pole oris anos 7 

7 amor non curat tata, ec cru 
Nec cytiſo ſaturantur apes, nec fronde capellæ. 30 4% mr faturatur ls — 
Triſtis at ille: tamen cantabitis, Arcades, inquit, nec gramina rivis, nec apes Ja- 
turantur cytiſo, nec capelle frende. At ille Gallus triſtis inguit, tamen, Arcades, vos cantabitis 


TRANSLATION, 


Fountain of the Muſes, did retard you. There the very Laurels, the very Tama- 

risks condoled him: Even Pine-top'd Mznalus bemoaned him as he lay beneath a 
lonely Rock, and over him the Stones of cold Lyczus wept. His Sheep too 
ſtand mourning around him, nor are they aſhamed to ſhare our Griefs ; nor of 
thy Flock, divine Poet, be thou aſhamed : Even fair Adonis tended Sheep along 
the Streams. The Shepherd too came up: The ſlow-paced Neat-herds came: 
Menalcas came wet from gathering Winter-maſte. All interrogate whence this 
thy Love? Apollo came: Gallus, he ſays, why raveſt thou thus ? Lycoris, for 
whom you pine, is following another Lover yoga Snows, and horrid Camps. - 
Silvanus too came up with rural Honours on his Head, waving the flowery Fen- 

nels and big Lillies that adorned his Brow, Pan, the God of Arcadia, came : 
Whom we ourſelves beheld ſtained with the Elder's -purple Berries and Ver- 
milion. What Bounds, he ſays, will you ſet 4% Mourning ? Love regards not 
ſuch vain Lamentations. Nor cruel Love with Tears, nor graſſy Meads with 
Streams, nor Bees with Cytiſus, nor Goats with Browze are ſatisfied. But he 
overwhelmed with Grief : Yet you, Arcadians, he ſays, ſhall ſing theſe »y Woes 


NOT ES. 


tain in Phocis, and Pindus in Bestia; both of | of this Paſtoral, The one abobnded with 
them ſacred to the Muſes, Out of this laft | Pines, the other is often covered with Snow. 
the Fountain Aganippe ſprings, and is here 16. Neſtr nec paenitet illas, i. e. Nec fœnitet 
called Aonian, from Aonia, ſame as Be- | illas ingemiſcere mitra cauſa, 

etia. 19. Bubulci, Others read ſebulci. 

15. Maeralut—Lycai. Menalus and Ly- 22. Tus cura Lycoris, Lycoris thy Care, 
cæus are two Mountains of Arcadia, the Scene | or the Object of thy Love, 


Vor. J. i H 


33. L 
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e | 
SO ens e e ue. Arcades. O mihi tum quàm molliter offa quieſcent 

udm molli teſ- 

a 2 „ e eels FF 75 Veſtra meos olim ſi fiſtula dicat amores! 7 

2 N el e Atque utinam ex vobis unus, veſtrique fuiſſem 35 

anger eit veſtri gregis, aut Aut cuſtos gregis, aut mature vinitor uv | 

vinttor mature woe! Cri? Certe five mihi Phyllis, five eſſet Amyntas, 

ok og 2 — — Seu quicunque furor; (quid tum, fi fuſcus Amyatas ? 

(7 quid 1 E, . Et nigræ violæ, ſunt et vaccinia nigra) 
ee, une e, ee Mecum inter ſalices lentà fub vite jaceret: 40 

— fat ales fa le Serta mihi Phyllis Jegeret, cantaret Amyntas. 

wite : Phyllis geret ſerta mii, Hie gelidi fontes, hic mollia prata, Lycori, 


Asta cantaret mihi. Hie s 
P's gelidi ſontes, e font l- Hic nemus : hic ipſo tecum conſumerer ævo. 


ty prota, Lycori, bic eſt . Nunc inſanus amor duri me Martis in armis, 
: 5 Bc confayterer ticum . Tela inter media, atque adverſos detinet hoſtes. 45 


x . Nunc 1 r de- . " 

Ae 2 in aries dev? Aarti, Tu procul à patria (nec fit mihi credere) tantum 
Mw, et 12 Alpinas, ah dura! nives, et frigora Rheni, 

(nc fit mbi credere) vids Me fine ſola vides; Ah te ne frigora ledant ! 
r . 70 fr Ah tibi ne teneras glacies ſecet aſpera plantas , 

me, Ab, ts frigora La daut te! Ibo, et Chalcidico quæ ſunt mihi condita verſu 50 


ab, ne 4 glactes ſecet tene- 
ras plantas tibi / Ibo, et modulabor carmina avend Siculi paſtoris Theoctiti, 


TRANSLATION. 


on your Mountains: Ye Arcadians only skilled in Seng. O how ſoftly then my 
Bones ſhall reſt, if your Pipe in future 'Times ſhall fing my Loves! And would to 
Heaven I had been one of yon, and either Keeper of your Flock, or Vintager of 
the ripe Grape! Sure whether Phyllis or Amyntas, or whoever elſe had been 
my Love, (what tho” Amyntas be ſwarthy ? The Violet is black, and Hyacinths 
are black) they would have repoſed with me among the Willows under the lim- 
ber Vine: Phyllis had gathered Garlands for me, and Amyntas ſhould have 
ſang. Here are cool Fountains, here, Lycoris, foft flowery Meads, here a ge- 
licious Grove: Here with thee I could conſume my whole Life away. Now 
Love frantic through Deſpair detains me in the Service of rigid Mars, in the 
midſt of Darts, and adverſe Foes. Thou, far from thy native Land (yet let me 
not believe it) beholdeſt nothing but Alpine Snows, and the Colds of the Rhine, 
ah, hard-hearted Fair ! alone, and without me. Ah, Heaven forbid that theſe 
Colds ſhould hurt thee ! that the ſharp Ice ſſiould wound thy tender Feet! I 
will go, and warble on the Sicilian Shepherd's Reed thoſe Songs which are 


Nj Q TE 3% 


3% Quam wlliter , fc. They ſeem to 
Have had a ſvp:ritvious Dread left the Bodies of 
the Dead ſhould be oppretied with the Weight 
of the Earth that was laid upon them + And 
therefore they took care it ſhould firſt be 
* 8 and crumbled into Duſt before it Was 


aid on the Grave; ufing this Form of Words:“ 


| Ken abi terra lewis, may the Earth be light upon 
thee, 5 

36. Viniter. Is one who prunes or takes 

care of Vines. At ut N here joined not with 


tit but wwe, it would feem to import the 


fame as cuftzs winea, 26 Mancinellus explains it; 


or vindemiator, the Vintager. 

45. Adwerſos, i. e. ſays Servius, ſe peFuſ- 
gue ſuum prgng vbjicientes ; refla fronte, intre- 
pido et hilt anime occurrentes. 

48. Me fine . fila. Lycoris bad followed Gal- 
lus's Rival to the Wars, as is ſaid in the Ar- 
gument; therefore the Meaning of me fine jola, 
is, * was alene as to bim. | 

30. Cbalcidico werſu, In elegiac Verſe, * 


2 


as Fuf 
vs, tha 
iato La 
preters 
Words 
fraduxt 
tho* tl 
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gue ſunt condita mibi Chalcidico 
werſu, Eft certum, malle pati 
in filwis, inter pelæa ferarum, 
incidere mens amares teneris 
arbaribus : ills arbores creſcent ; 
ves mei amores creſcetiss In- 
terca luſlrabo Mænala nympbis 
m!ſtis, aut uenaber acres apres. 
on ulla frigora wetabunt me 
circundare Parthenios (altus ca- 
nibus, Fam w.deor mibi ire g er 
rupes, ſananteſaue lyucos : liber 
mihi tergucre Cydia 2 
Partbo carnu : tanguam Nec fiat 
medicina noſtri furoris 5 aut ils 
5 Deus diſcat mitefkere malis 
 TUCUM. am PFurſus 
. nec ee 
placent nebis: rurſus vos filve 
ipſæ concedite, NM Ari labores 
non paſſunt mutare illum Deum; 
nec fi bibamuſgue Hebrum me- 
diis frigoribus, ſubeamn ue Si- 
bald nives equ'ſe byemis : 


Ecl. X. 


Carmina, paſtoris Siculi modulabor avena, 

Certum eſt in filvis, inter ſpelæa ferarum 

Malle pati; teneriſque meos incidere amores 

Arboribus : creſcent illæ : creſcetis amores. 

Interea miſtis luſtrabo Mœnala Nymphis : 55 

Aut acres venabor apros. Non me ulla vetabunt 

Frigora Parthenios canibus circundare ſaltus. 

Jam mihi per rupes videor, lucoſque ſonantes 

Ire: libet Partho torquere Cydonia cornu 

Spicula: tanquam hæc {int noſtri medicina furoris ; 

Aut Deus ille malis hominum miteſcere diſcat. 61 

Jam —_— Hamadryades rurſus, nec carmina 
nobis 

Ipſa placent : ipſæ rurſus concedite ſilvæ. 

Non illum noſtri poſſunt mutare labores ; 

Nec ſi frigoribus mediis Hebrumque bibamus, 65 

Sithoniaſque nives hiemis ſubeamus aquoſæ: 


TRANSLATION, 


by me compoſed in Euphorion's elegiac Strain. I am reſolved, rather har pur- 
fue thee thus in uain, to ſubmit 70 Tal ard Dangers in the Woods, among the 
Dens of wild Beaſts, and to inſcribe my Loves upon the tender Trees : As they 
grow up, ſo you, my Loves, will grow: Mean while with mingled Troops of 
Nymphs over Mznalus will I range, or hunt the fierce Boars. No Colds ſhall 
hinder me from traverſing with my Hounds the Parthenian Lawns around. Now 
over Rocks and reſounding Groves methinks I roam: Pleaſed I am to ſhoot Cy- 
donian Shafts from the Parthian Bow: Fool that I am! as if theſe were a Cure 
for the Rage of Love; or as if that God were capable of being ſoftened by 
human Woes. Now neither the Nymphs of the Groves, nor Songs themſelves * 
charm me any more : Even to you, ye Woods, once more I bid adieu. No 
Sufferings can alter him; not tho' in midſt of Froſts we drink of Hebrus, and 
undergo the Sithonian Snows of rainy Winter ; nor ſhould we tend our Flocks 


„ 


as Eupborion of Chalcis wrote. Serwius informs 
vs, that Gallus had tranſlated his Greek Elegies 
iato Latin Verſe ; and Ruæus and moſt Inter- 
preters take this to be the Meaning of the 
Words condita Chalcidico werſu ; Quæ werſibus 
fraduxi 8 Chalctdenſi poeta, ſays Rua. But, 
tho* this may be true, it is not to be made 
out of Yirgils Words without great Straining ; 
for they imply no more than ſimply that Gallus 
had compoſed ſome Songs or Elegies in the ſame 
Kind of Verſe as the Poet of Chalcis wrote. Ca- 
tres ſeems to me to have hit upon the true 
Meaning, namely, That he would forſake Eu- 
Þborion tor Theocritus ; 1. e. Elegy for the paſto- 
ral kind of Poetry, 
51. Paſtoris Siculi. Theocritus, 


59. Parths corru, The Parthian Bow; be- 
cauſe the Parthians were famed for handling the 
Bow, which they made of Horn. 

5g. Cvd-:nia ſpicuia, Cydonian Shafts, from 
Cydin, a Towa in Crete, whoſe Arrows were 
much eſteemed. Y 

62. Hamadryades, The Nymphs of th: 
Woods or Trees, from 442, fimul, and , 
an Oak, becauſe their Fate was connected with 
that of particular Trees, with which they Lved 
and died. 

65, Hebrum. Hebrus, one of the greateſt 
Rivers in Thrace, riſing out of Mount Rboe 


dope. 
766. Sitboniaſque nives, Sithenian Snows, 
'from Siutbonia, a Part of Trace. 


tl 2 76. G: avi, 
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nec. fi, cum moriens liber aret Nec fi, cum moriens alta liber aret in ulmo, 

in ales ulmo, wrrſenur ove) EÆthiopum verſemus oves ſub ſidere Cancri. 
FEtbiopum ſub fidere Cancri. 1 

Amor wincit emma: et mos ce- Omnia vincit amor: et nos cedamus amori. 

damus amori. Dive —_ Hzc fat erit, Divæ, veſtrum ceciniſſe poetam, 70 
ui — 2 ſedee, Dum ſedet, et gracili fiſcellam texit hibiſco, 

&t exit fiſcellam gracili bibiſco: Pierides: vos hæc facietis maxima Gallo: 
ee Galt, ame crit Gallo, cujus amor tantum mihi creſcit in horas, 
creſeit mibi tantum is ſingulas Quantum vere novo viridis ſe ſubjicit alnus. 

e 22 —_ 2 Surgamus: ſolet eſſe gravis cantantibus umbra: 75 
OS adn ſolet eſe gravis Juniperi gravis umbra : nocent et frugibus umbrz, 


antantibus; umbra juniperi eſt j i 
2 wry rf Ite domum ſaturæ, venit Heſperus, ite capellæ. 


bus, Vos cagulle, ſaturæ, ite 
— ite, Beſrerna venit. 
TRANSLATION, 


in Ethiopia, beneath the Sign of Cancer, when the dying Rind is withered on 
the ſtately Elm. Love conquers all; and let us yield to Love. Theſe Verſer, 
e divine Muſes, it ſhall ſuffice your Poet to have ſung, while he ſat, and wove his 
ittle Basket of flender Oſiers: Theſe you will make acceptable to Gallus: To 
Gallus, for whom my Love grows as much every Hour, as the green Alder 
ſhoots up in the Infancy of Spring. Let us ariſe: The Ewvening-ſhade uſes to 
prove noxious to Singers; even the Juniper's Shade, at other Times the muſt 
avbolſame, now grows noxious; the Ewvening-ſhades are hurtful even to the 
Corn. Go home, the Evening-ſtar ariſes, my full-fed Goats, go home. 


NOTES 
75. Gravis cantantibus umbra. The Even- | ing Shade, as is plain from what follows. 
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f g ORD O. 
0 UID faciat lætas ſegetes quo ſidere terram Quid faciat læ tas ſegetes; quo 


Vertere, Mæcenas, ulmiſque adjungere vites , conveniat wertere terram, 
Conveniat ; quæ cura boum, qui cultus '0 Macenas, adjungereque wites 


habendo ulmis; 7 ys cura bum fit, gui 
Sit pecori ; atque apibus quanta experientia parcis, quanta experientia fit parcis 6- 
Hinc canere incipiam. Vos, 6 clariſſima mundi 5 2%, #: 
Lumina, labentem cœlo quæ ducitis annum 


TRANSLATION. 


HAT makes the Fields of Corn joyous; under what Sign, Macenas, 
it is proper to turn the Earth and join the Vines to Elms; what Care #s 
requifite for Kine, the Nurture for breeding Sheep and leer Cattle; and what 
Experience for managing the frugal Bees, hence will I begin to ſing. Ye bright- 
e World, that lead the Year ſliding along the Sky; thou 


eſt Luminaries of 


= + # 3. 


The Poet, in the firſt four Lines, ſhews the 
Deſign of each of the four Books of the Geor- 
gics in their Order. And, after a ſolemn In 
vocation of all the Gods who are any way re- 
lated to Ri Pubject, he addreſſes himſelf in par- 
ticular to Hus, whom he compliments with 
Divinity; and after ftrikes into his Buſineſs, 
He ſhews the different kinds of Tillage proper 
to different Soils, traces out the Original of 
Agriculture, gives 2 Catalogue of the Huſband- 
man's Tools, ſpecifies the Employments pecu- 
liar to each Seaſon, deſcribes the Changes of 
the Weather, with the Signs in Heaven and 
Earth that forebode them; inſtances many of 
the Prodigies that happened near the Time of 
Julius Ceſar's Death; and ſhuts vp all with 


cultus 


pecort babendo ; argue 
nc incipiam canere. 


Ves, 6 clariſima lumina mundi, 
guæ ducitis annum labentem cal; 


a Supplication to the Gods for the Safety of Au- 
guſtus, and the Preſervatioa of Rome, 

4. Pecori, Pecus here, as oppoſed to boves, 
fignifies tbe Jer Cattle, as Sheep and Goats, 
but eſpecially Sheep; as the Word, I think, 
always fignifies in Virgil when it ftands by it- 
ſelf. See Ecl. I. 75, III. 1, 20, 34. V. 87. 
Geor. II. 371. 

5. Hinc, May either mean benceforth, or 
with theſe Subjefs, as Geor. II. 444. 

5. Vos, & clar ſſima mundi, Cc. Varto, in 
his ſeventh Book of Agriculture, invocates the 
Sun and Moon, then Bacchus and Ceres, as Vir- 
gil does here: Which ſufficiently conſutes thoſe 
who take the Words, vos & clariſſima lumina, 
to be meant of Bacchus and Ceres, 


8. Chaoniam, 
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Liber et alma Ceres fi, weſtro Liber, et alma Ceres; veſtro FN munere tellus 


munere, tellus mutawit Cbacn am 
glandem pingui arifta, miſcurt- 
gue Acbeloia pecula uv inven- 
tis: et was Fawy, praſertta 
numina agreflium virorum ; 
Faunigue puellægue Dryades fi- 
mul farte pedem meis carmini- 
bus: cano weſtra munera. Tu- 
whe 6 Neptune, cui prima tel- 

„ percuſſa magno tridenti, fu. 
dit frenentem equum: et tu, 
Arie, cultor nemirum, cut 
fer centum niwvei juvenci tondent 
pinguia dumeta inſulz Cee : tu 
ipſe, Pan, cuſftos ovium, lin- 
guens patrium nemus, ſaltu que 
— Eycæi, ff n Menala 
ſont tibi care, © Pan Tegeæe, 
adfis favens nobis: Minerva- 

inventrix ole, puerue, 6 
Triptoleme, monſtrator unci a- 
ratri; et tu, Silvane, ferens 
teneram cupreſſum ab radice : 


Chaoniam p 


Ferte ſimul 


Pan ovium 


Munera veſtra cano. 
mentem 
Fudit equum magno tellus percuſſa tridenti, 
Neptune: et cultor nemorum, cui 
Ter centum nivei tondent dumeta juvenci: 15 
Ipſe nemus linquens patrium, ſaltuſque Lycæi, 


ingui glandem mutavit ariſta, 


Poculaque inventis Acheloia miſcuit uvis: 
Et vos agreſtum præſentja numina Fauni; 10 


Faunique pedem, Dryadeſque puellæ: 


Tuque 6, cui prima fre- 
pinguia Ceæ 


cuſtos, tua ſi tibi Mænala curæ, 


Adſis, 6 Tegeæe, favens: oleæque Minerva 
Inventrix: uncique puer monſtrator aratri; 

Et teneram ab radice ferens, Silvane, cupreſſum: 20 
Dique Deæque omnes, ſtudium quibus arva tueri, 


omne, que Di Deæuc, quibus fludium eſt tueri arva, 


TRANS 


LATION. 


Bacchus and foſtering Ceres, if by your Bounty Mortals exchanged Chaonian Maſte 


for fattening Ears of Corn, and mingled 


aughts of Achelous with the in- 


vented Juice of the Grape: And ye Fauns propitious to the Swains, ye Fauns 


-and Virgin Dryads, both come trippin 
ſing. And thou, O Neptune, to who 


Trident, firſt poured forth the neighing 


g up together: Your bounteous Gifts I 
m the Earth, ſtruck with thy mighty 
Steed; and thou Inhabitant of the 


Groves, for whom three hundred Snow-white Bullocks crop Cza's fertile Thick- 
ets: Thou too, O Pan, Guardian of the Sheep, O Tegezan Go, if thy own 
Mznalus be thy Care, draw nigh propitious, leaving @ while thy native Grove, 
and the Lawns of Lycæus: And thou, Minerva, Inventreſs of the Olive; and 


thou, O Boy, who taught the Uſe of the 


crooked Plough. And thou, Silvanus, 


bearing a tender Cypreſs plucked up by the Root: Ye Gods and Goddeſſes all, 


0 Ti 


8. Charmiam, Becauſe the Woods of Do- 
dna in Epirus or Chemia abounded with Oaks 
and Maſte- bearing Trees. 

9. Pecula  Acbelvia, Draughts of Acbelout, 
i. e. of pure Water. Achelous was a River in 
. Ftolia, ſaid to be the firſt that aroſe out of the 
Earth, and thereſore was frequently put for 
Water by the Ancients, | 

21, Tugue, Cc. Meaning Ariſtæut. 

13. Eguum. La Cenda contends it ſhould 
be read aguem ; but what then becomes of the 
Epithet frementem: ? 

14. Ce. Caa, one of the Cyclades Iſlands, 
where Aigen ſettled, leaving Thebes, atter 
his Son Aan was torn in Pieces by a Pack of 
Hounds, for Pasing upon Diana as ſhe was 


were two Mountains in Arcadia, ſacred to Pan, 

17, Si. Here, according to ſome, has the 
Force of et, tb“ thy aun Maenalus, @c, be 
thy Case, yet draw nigh. But others explain it: 
If rbuu ba any Care for theſe Paſturages, aid 
my Seng, wubence ſo much Hancur and Adwan- 
tage will accrue to thoſe Places, 

18. Tegee. Pan, ſo called from Tegea, a 
City of Arcadia, ſacted to Pan, 

19. * fuer. Triptolemus, who, ac- 
cording to Fable, firſt taught the Greeks Agti- 
culture, wherein he himſelf had been iaſttuct- 
ed by Ceres, 

20. A radice. Achilles Stativs tells us, 
that Silvanus was repreſented on ancient Coins 
and Marbles, bearing a Cypteſs · ttee plucked up 


by the Roots. 


bathing herſelf. | | 
16. Lycai——Manais, Lycæus and Menalus 


22, Null. 


LIB. I. 


22. 
which 
and t 
For, 
in thi 
Who 
thoſe 
are fo' 
Georg 
of the 
Others 

Pri, 
Nan 

Spun 
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Quique novas alitis nullo de ſemine fruges; | s 4 
Quique ſatis largum ccelo demittitis imbrem. 2 

Tuque adeò, quem mox quz ſint habitura De- que ie, Ceſar, quem, off in- 


orum — concilia Drorum 
12 . | . 132 4 a mox, wel 1 
Concilia, incertum eft : urbiſne inviſere Cæſar, 25 viſere urbit, cur by ache 


et maximus orbls accipiat te auc- 
torem fr ug um, Potentemgue tem- 
Pei at um, cingens tempera tui 


capitis maternd myrto ; an wer 


Terrarumque velis curam, et te maximus orbis 
Auctorem frugum, tempeſtatumque potentem 
Accipiat, cingens materna tempora m : | | 
An tow — venias maris, ac — —_ - cv —— = 
Numina ſola colant : tibi ferviat ultima Thule, 30 u#tima Thule jerviat ribs, Te- 
Teque ſibi generum Tethys emat omnibus undis: e, mar tt gererum fibi 
Anne novum tardis ſidus te menſibus addas, novum fidus tardis — 
Qua locus Erigonen inter, Chelaſque ſequentes #*2 hw A inter Erigo- 
Panditur : ipfe tibi jam brachia contrahit ardens 7.7 ard 2 
Scorpius, et coli juſtà plus parte relinquit. 25 frabit brachia tihi, ef relin- 
Quidquid eris ; (nam te nec ſperent Tartara regem, Di 4— — e 58. 
12 . N . . . 5 (nam 
Nec tibi regnandi veniat tam dira cupido: nec Tartara ſperent te regem, 
nec tam dira cupido regnandi weniat tibi : 


TRANSLATION, 


whoſe Province it is to guard the Fields, both ye who nouriſh the infant Fruits 
that ſpring from no Seed ſown by the Hand of Man: and ye who on the ſown 
Fruits ſend down the liberal Shower from Heaven. 

And chiefly thou, great Cæſar, whom tis yet uncertain which Council of the 
Gods is ſoon to have: Whether thou wilt vouchſafe to viſit Cities, and ander- 
take the Care of Countries, and the widely extended Globe receive thee, 
Giver of the Fruits, and Ruler of the Seaſons, binding thy Temples with thy 
Mother's Myrtle: Or whether thou comeſt God the unmeaſured Ocean, 
and Mariners worſhip thy Divinity alone: Whether remoteſt Thule is to be 
ſubject to thee, and Tethys to purchaſe thee for her Son-in-law with all her 
Waves: Or whether thou wilt tale thy Seat among the Stars, join thyſelf to the 
flow Months, a new Conſtellation, where Space lies open fer thy Reception be- 
tween Erigone and the Scorpron's purſuing Claws: The Scorpion himſelf, impa- 
tient for thy Coming, already contracts his Arms, and leaves for thee more than 


an equal Proportion of the Sky, Whatever Deity thou wilt be; (for let not 


Tartarus expect thee for its King, nor let ſuch dire Luſt of Sway once enter thy 
e 


22. Nullo de ine, This is the Reading | tranſlate it; for that belongs to the Claſs of 
which Pieras found in ſeveral Manuſcripts, | Sea-divinities mentioned afterwards, Befides, 


o_ alitis novas Fries de 


= - - = — 28 — — I — — — 
— — — —ñd — — * — < 
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and the Senſe confirms it to be the true one: 
For, as Mr. Martin rightly obſerves, the Poet 
in theſe two Lines, invokes firſt thoſe Deities 
who take care of ſpontaneous Plants, and then 
thoſe who ſhed their Inflaence on Plants that 
are ſown, Thus, at the yg x of the ſecond 
Georgie, he tells us, that ſome Trees come up 
of their own Accord without Culture, and that 
others are ſown 4 

Principio ar beribus varia eſ natura creandis, 
-Namque ali, nullis buminum cogentibus, ipſ& 

Sponte ſua wemunt 

Pars autem paſito ſurgunt de ſemuyne, 


27, Jergebarumgee, Not ' Storms, as ſome \ 


.to be Ruler or Arbiter of the Seaſons, is a much 


higher Compliment. 
30. Thule, An Ifland in the Scottiſp Seas, be- 
tween Nertoay and Scotland, 

2, Tardis menſibus, Either the Summer 
Months, called flow, becauſe the Days are then 
longer : Or, as Mr. Martin has, it from Dr. 
Halley, becauſe the four Signs of Leo, Yirgo, 
Libra, and Scorio, are really ſlower in their 
Aſcenſion than the other eight. | 

34. Ardens. Impatient for thy Coming. This 
Senſe I chooſe rather than to make it an Epi- 


thet of Scorpio, 
43. Gelidus 


=—y 
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gramwvis Gracia miratur Ely. 


„ies campos, nec Proſerpina re- 


petita curet ſequi matrem) da 
facilem curſum, atque annue 
noſtris audacibus cœptis; mi e- 
ratuſque aprefies 1gnaros v & 
mecum ingredere, et jam nunc 
aſſueſce vccari wotis, In novo 
were, cum gelidus bumor liguitur 
© canis montibus, et puprrs gleba 
reſolvit ſe Zepbyro; jam tum 
taurus incitiat ingemere mibi 
deprejſo aratro, et womer attri- 
tvs julco incipiat /plendeſcere, 
Tila ſeges demum reſpondet vo- 
tis avari agricole, gue ſeges 
ſenſit bis ſolem, bis frigora : 
immenſæ meſſes ruperunt horrea 
illjus agricoiz. At priu quam 
ſeindimus ignotum aquer ferro, 
cura fit, prædiſcere ventes, et 
vartum morem cali, ac patrios 
eultuſque habituſque locovrum ; et 
guid guegue recuſet. Hic ſegetes 
ven unt ſeliciùs, lic wwe went- 
unt feliciùs: 


Quamvis Elyſios miretur Græcia campos, 

Nec repetita ſequi curet Proſerpina matrem) 39 

Da facilem curſum, atque audacibus annue cceptis ; 

Ignaroſque viæ mecum miſeratus agreſtes, 

Ingredere, et votis jam nunc aſſueſce vocari. 

"Ver novo, gelidus canis cum montibus humor 
{quitur, et Zephyro putris ſe gleba reſolvit ; 

Depreflo incipiat jam tum mihi taurus aratro 45 

Ingemere, et ſulco attritus ſplendeſcere vomer. 

Illa ſeges demum votis reſpondet avari 

Agricolæ, bis quz Solem, bis frigora ſenſit: 

Illius immenſe ruperunt horrea meſſes. 

At prius ignotum ferro quam ſcindimus æquor, 
Ventos, et varium cceli pre:diſcere morem 51 
Cura fit, ac patrios cultuſque habituſque locorum; 
Et quid quæque ferat regio, et quid quæque recuſet. 
Hic ſegetes, illic veniunt felicius uvæ: 


TRANSLATION. 


Lis. I. 


Mind: Tho' Greece admires her Elyſian Fields, and Proſerpine re-demanded 
cares not to follow her Mother to the upper World) grant me an eaſy Courſe, 
favour my adventurous Enterprize ; and, pitying with me the Swains who are 
Strangers to their Way, commence @ God, and accuſtom thyſelf even now to be 
invoked by Prayers. | | 

In early Spring, when the melted Snows glide down the hoary Hills, and the 
crumbling Glebe unbinds itſelf by the Zephyr; then let my Steer begin to groan 
under the deep-preſſed Plough, and the Share worn on the Furrow begin to glit- 
ter. That Field at laſt anſwers the Wiſhes of the covetous Farmer, which twice 
hath felt the Summer's Sun, ard twiee the Colds of inter: Harveſts immenſe 
have ever burſt his Barns. 

But, before we cut an unknown Plain with the Coulter, let it be our Care 
previouſly to learn the Winds, and various Quality of the Climate, the Ways 
of Culture practiſed by our Forefathers, and the Genius and Habits of the Soil ; 
what each Country is apt to produce, and what to refuſe. Here Corn, there 


N10 T2 4 


43. Gehdus bunny. Literally, the cold Moiſ- | cold or hot; and how the Soil agrees with each. 
. : 5 52. Patriot cultus, Cc. This I explain in 
48. B's que folem. Cc. i. e. Which is ſuffer- | Servius's Senſe. Sciendum eft, ſays he, ager et 
ed to lie fallow tw Years. 880 1 d majoribus cultus fit, et quid me- 
49. Ruperunt, Sc. Meaning, That bis | lius ferre conſueverit, A Soil, by being cuki- 
Barns bawe not been able to contain ſo great || vated in a certain Way, acquires a Habit or 
Plenty. Aptitude to produce ſome Grain better than 
50. Ferre. Any Inſtrument of Iron. others; which is the babrrus locorum, chiefly 
51. Yentos, To what Winds it ſtands moſt | its acquired Habit or Genius; for the natural 
expoſed. Genius is expreſſed in the following Words, 
$3. Cari mirem, Whether moiſt or dry, | ud quague ferat, &c. 
b 5 5. Ar berei 
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tacies 
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Lis. I. 
Arborei ſetus alibi, atque injuſſa vireſcunt 55 * Jeu, ap * 


Gramina. Nonne vides, croceos ut Tmolus odores, v ue mons Timolus mittit cro- 
India mittit ebur, molles ſua thura Sabi ? — "— = * 
At Chalybes nudi ferrum, viroſaque Pontus tunt fua thara F At ud 
Caſtorea, Eliadum palmas Epiros equarum ? — mittunt ferrum, Pon- 
Continud has leges, æternaque fœdera certis 60 r, "pi. one 
Impoſuit natura locis, quo tempore primum — 
Deucalion vacuum lapides jactavit in orbem: now " 2 — | Dp 
Unde homines nati, durum genus. Ergo age, terra rempore primim Deucalion jafa- 
Pinzue ſolum primis extemplo a menſibus anni %“ Pears 
Fortes invertant tauri: glebaſque jacentes 65 cart, Ergo "ape, e 
Pulverulenta coquat maturis ſolibus æſtas. invertant pingue ſelum terre 
At fi non fuerit tellus fecunda, ſub ipſum n 
Arcturum tenui fat erit ſuſpender e ſulco: Jacentes glebas maturis ſolibus, 
Illic, officiant lætis ne frugibus herbæ: r 
Hic, ſterilem exiguus ne deſerat humor arenam. 70 fa jub ArAurum ipſum: illis 
tacies ut juſſi, ne berbe officiant letis frugibus : Bic facies ne exiguus bumor deſerat ferikem arenam. 


TRANSLATION. 


Grapes more happily grow : Nurſeries of Trees elſewhere, and Herbs ſpontaneous 
bloom. Don't you tee, kow Tmolus ſends us Saffron Odours, India Ivory, the 
ſoft Sabæans their Frankincenſe? But the naked Chalybes Steel, Pontus ſtrong- 
ſcented Caſtor, Epirus the Prime of the Olympic Mares ? Theſe Laws and eternal 
Regulations Nature from the Beginning impoſed on certain Places, what time 
Deucalion firſt threw thoſe Stones into the unpeopled World, whence Men, a 
hardy Race, ſprung up. Come then, let your ſturdy Steers turn up a Soil that 
is rich forthwith from the firſt Months of the Year: And let the duſty Summer 
bake the lying Clods with Suns mature and wigorous. But, if the Land be not 
fertile, it will be ſufficient to raiſe it up with a light Furrow, even /6 late as to- 
wards the Riſing of ArQurus: In the former Caſe, left Weeds obſtruct the 
jovous Corn: In the latter, leſt the ſcanty Moiſture forſake the barren ſandy 
Soil. 


1 


55, Arberei fetus, Signifies Nurſeries of Trees 
in general, as Verſe 75. a 

56. Tmolus, A Mountain in Lydia, famous 
for the beſt Saffron, a 

57. Sabei, Tue Inhabitants of Arabia Fe- 
lix, in whoſe Country only the Frankincenſe- 
tree is ſaid to grow, Geor. II. 117. 

Solis # Thurea wirga Sabæit. : 

53, Chalybes nudi, The Chalybes, according 
to Zuſtin, were a People in Spain, here called 
Nudi ; becauſe the Heat of their Forges made 
them work naked, 

58. Viroſa caſorea. Caſtor, according to 
Pliny, is the Beaver's Tefticles : It is of a me- 
cicinal Nature, and the Smell of it ſo power- 
ful, that it is ſaid to make Women miſcarry. 
Lucretius ſays the Smell of it affects them in 


certain Circumſtances with a kind of * 


Vol, I 


and makes them drop the Work they are about 
out of their Hands, Lib. VI. 794. 

Caftore:que gravi mulier ſopita recumbit, 

Et manibus nitidum teneris opus efluit ei, 

Tempore eo fi odorata eft, quo meyſtrua ſolvit. 
Hence Virgil gives it the Epithet wiroſay poi on- 
ous or beady, The Moderns have diſcovered 
that the Caſtor is not contained in the Teſticles 
of the Beaver, but in odoriferons Glands about 
the Groin, 

59. Eliadum palmas + Palmas here 
ſignifies the Prime or Choice of the Mares, 
ſuch as were wont to carry the Palm at the 


_ Games in the Plains of Els, Thus 


n. V. 339. Nunc tertia palma Diares ; i. e. 
Diores tertius witter. 


2 Sub ipſum Arfurum, About the Middle 
of September. 
71. Novalis. 


rr 


 mnutato, unde priùs ſuftuſerrs læ- 


— 


Tu idem pat ere tonſas nowa- 
bes terras ceſſare alternis annis, 
er ſegnem campum dureſcere ſitu. 
Aut ibi ſeres flava farra, ſidere 


tum legumen quaſſante filiqui, 
aut | tenues fetus viciæ, fragi- 
teſque calamos triſtis lupini, ſo- 
na filvam. Enim ſeges 
lini urit campum, ſeges avene 
writ. eum: papavera Perfuſe 
Letbæo 1 urunt eum. Sed 
tamen labor eſt facilis a/ternis 
annis ; tantùum ne pudeat te ſa- 
turare arida ſola pingut Ane; 
neue jactare immundum cine- 
rem per effetos agros. Sic quo- 
que arva requieſcunt fetibus mu- 


tatis, nec interea eſt nulla gratia inaratæ terre, 
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Alternis idem tonſas ceſſare novales, 
Et ſegnem patiere ſitu dureſcere campum. 
Aut ibi flava ſeres, mutato fidere, farra, 
Unde prius lætum filiqua quaſſante legumen, 
Aut tenues fetus viciæ, triſtiſque lupini 
Suſtuleris fragiles calamos, filvamque ſonantem. 
Urit enim lini campum ſeges, urit avenæ; 
Urunt Lethæo perfuſa papavera ſomno. 
Sed tamen alternis facilis labor ; arida tantùm 
Ne ſaturare fimo pingui pudeat ſola; neve 
Effetos cinerem immundum jactare per agros: 
Sic quoque mutatis requieſcunt fetibus arva. 
Nec nulla interea eſt inaratæ gratia terræ. 


LIBĩ. I. 


73 


80 


3 


TRANSLATION. 


You ſhall likewiſe ſuffer your Lands after Reaping to reſt every other Year, 
and the Field to harden, and be overgown with Scurf. Or, changing the 
Seaſon, you ſhall ſow there yellow Wheat, whence before you have 2 up 4 
joyful Crop of Pulſe, with rattling Pods, or the Vetch's {lender Offspring, and 
the bitter Lupine's brittle Stalks, and ruſtling Grove. For a Crop of Flax burns 
the Land ; as alſo Oats and Poppies impregnated with Lethzan Sleep. But yet 

our Labour will be eaſy, even tho" you ſhould ſew theſe kinds of Grain every other 
Year, provided only you be not backward to ſaturate the parched Soil with 
rich Dung; nor to ſcatter ſordid Aſhes upon the exhauſted Lands: Thus too, 
with this Precaution, your Land will reſt merely by changing the Grain. Mean 
while, ſhould your Field remain untilled for one Year, it would not be un- 


grateful, 


1. 


Ji. Novales, Novalis terra is properly 


| Ground newly broke up, unde wetus filva exciſa 


7. lays Pliny, Hence it is transferred to ſignify 
allaw-ground, becauſe by reſting it is recruited, 
and es it were ren:wed., 

72. Situ, Situs is properly the foul Weeds, 
the Scurf or - Squalour which overſpread the 
Ground for want of Culture. 

73. Mutato fidere. Or ſemine, as in Pierius, 

74. Lætum legumen. By this it is probable 
Pirgil underſtood Beans, which were eſteemed 
the principal Sort of Pulſe z and Pliny, quoting 
this Paſſage, for lætum legumen ſubſtitutes faba. 

76. Silvam, A thick luxuriant Crop of any 
kind is called fi/va. 

77. Urit enim. The Connexion is, if you 
are to change the Grain, it muſt be with Pulſe, 
Bras, Vetches, or Lupin:s, but not with Flax, 
Se. for theſe burn and exhauſt the Moiſture of 


the Land. 


83. Nec ulla. Literally, Wer mean wwbile is 
there no Gratitude in the Land that is untilled, 


bs & left fall every tber Nat, This Whole 


Paragraph, as it is explained by the Commen- 
tators, is ſo perplexed and confuſed, that one 
knows not what to make of it. + The Senſe of 
the whole ſcems to be ſhortly this: The Poet, 
Verſe 71, adviſes to let the Ground lie fal'ow 
every Other Year ; or, if Circumſtances wiel not 
admit of this, then he adviſes, Verſe 73. to 
change the Grain, and ſow, after Corn, Pulſe 
of ſeveral kinds: But not Flax, nor Cats, nor 
Poppies, becauſe, Verſe 77, theſe burn out the 
Subſtance of the Ground, Yet theſe too may be 
uſed in their Turn, provided Care be taken to 
recruit and again enrich the Soil with fat Dung 
and Aſhes, after it has been parched with thoſe 
hot Grains, Verſe 79. But he concludes, that 
ſhould the Ground be left fallow, and quite un- 
tilled, inſtead of being ſown with any of theſe 
Grains in the alternate Year, it would not be 
ungrateful, i, e. it would make it well worth 
the Farmer's While, by producing proportio- 


'nably more in thoſe. Years when it is cult» 


vated, 
Io. S-{ftir 2 


I 


fo) 


Lis. I. 


Sæpe etiam ſteriles incendere profuit agros, 84 
Atque levem ſtipulam crepitantibus urere flammis: 
Sive inde occultas vires, et pabula terræ 
Pinguitconcipiunt ; five illis omne per ignem 
Excoquitur vitium, atque exſudat inutilis humor; 
Seu plures calor ille vias et cæca relaxat 
Spiramenta, novas veniat qua ſuccus in herbas; 90 
Seu durat magis, et venas aftringit hiantes 
Ne tenues pluviz, rapidive potentia ſolis 
Acrior, aut Borez penetrabile frigus adurat. 

Multum adeò, raſtris glebas qui frangit inertes, 
Vimineaſque trahit crates, juvat arva (neque illum 
Flava Ceres alto nequicquam ſpectat Olympo) 96 
Et qui, proſciſſo quæ ſuſcitat æquore terga, 
Rurſus in obliquum verſo perrumpit aratro, 
Exercetque frequens tellurem, atque imperat arvis. 

Humida ſolſtitia, atque hiemes orate ſerenas, 100 
Agricolæ. Hiberno lætiſſima pulvere farra, 
Lætus ager. Nullo tantum ſe Myſia cultu 
Jactat, et ipſa ſuas mirantur Gargara meſſes. 
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Sæ e et19m profuit incendere fle- 
riet agrot, atgue were Ievend 
ftijul:m crefitantibus flammt. 
Side inde terr& conciptunt ace 


cultas wires et pabula; five” 


per ig nem omne wittlum exc0s 
guithr illis, atque nuts bu- 
mor exſudat ; F ille cal re- 


laxat plures wias, et ces pre, 


ramenia, qua /ucrus weniat in 
n:was berbas ; ſeu magis durat 
terram, et oſtringit hjantes wes 
nas, ne frnues pluviæ, acriurues 
fotentia rafili ſolis, aut pene- 
trabile frigus Bareæ adurat eam. 
Ale ille multum juvat arva, 
yu frangit inertes g lebas raftris, 
trabitgue wimineas Crates (ne- 
gue flava Ceres neguicguam * 
tat illum ab alto Olymps) et, 
ille etiam juvat arva gut rur- 
Jus perrumpit tellurem gue [uſ- 
citat terga, proſc ſis equare, a= 
ratro werſo in ebliquum, fre- 
guen ſyue exercet eam, atgue im- 
prrat arviss Agricolæ, orate 
Deos hamida ſelſtitia, atque ſe- 
renas biemes, Farra ſunt letiffie 


MH 


ma, et ager eſt [&tus biberno pulvere, 'Myſia ject ſe tan!um nullo cultu, et Gargara ipſa mirantur 


ſuas meſſes, 


_—— — __ I. .. 


__ 248 . 2 r „ D _—_ 8 


TRANSLATION. 


Oſten too it has been of uſe to ſet Fire to barren Lands, and burn light Stub- 
ble in crackling Flames: Whether the Land from thence receives ſecret Strength 
and rich Nouriſhment, as is the Caſe with Land that is poor; or whether every 
vicious Diſpoſition is exhaled by the Fire, and the ſuperfluous Moiſture ſweats off, 
as it happens if the Soil be watery; or whether the Heat opens more Paſſages, and 
ſecret Pores, through which the Sap may be derived into the new-born Herbs, 
which is the Caſe of the ſtiff Clay; or whether it hardens more, and binds the 
gaping Veins, as happens to a ſpungy Soil; that the ſmall Showers, or keen 
Influence of the violent Sun, or penetrating Cold of Boreas may not + hurt it. 

He too greatly improves the Lands who breaks the ſluggiſh Clods with Har- 
rows, and drags Ofier Hurdles over them (nor does yellow Ceres view him with 
an unpropitious Eye from high Olympus) and he alſo who, after the Plain has once 
been torn, again — through the Land that raiſes up its Ridges, and gives 
it a ſecond Furrow, turning the Cong acroſs, and vexes it with frequent Ex- 
erciſe, and rules his Lands imperioully. 

Pray, ye Swains, for moiſt Summers, and ſerene Winters. In Winter's Duſt 
moſt joyful is the Corn, joyful is the Field. This improves be fertile Myſia 
_ than all her Culture, and hence even Gargarus admires his own Har- 
veſts. 


* —  — 


-- 
my 


- we. 
r 
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100. Solftitia, Generally applied by, the | cedonia, Thrace, ani Dacia; and the other in 
Poets to fignify the Summer Sifftice, La | the Weſt of A/ia, bounding Troas on the inland 
Cerda. Sides. 5 — laſt is here meant. ö 
' 102, Mya. There were two Countries o 103. Gargara, A Patt of Mount I, and a 
this Name; the one in Exrope, between Aa- City in Treas : 

8 12 115. Jacertia 
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e, cominits inſeguitur arva, 
ruitque cumulos 3 pinguis a- 
rend deinde inducit f um, 
nenteſaue rivos ſatis et cum 
— — mor ient ibus 
Berb s, «cce, elicit undam ſuper- 
cilio cliuoſi tramitis : illa unda, 
cadent per levia ſaxa, ciet rau - 
cum murmur, temperatue aren- 
tia arva ſcatebr,s. Quid di- 
cam de eo, qui, ne culmus pre- 
cumbat gravidis ariftis, depaſeit 
luxuriem ſeg etum in tenera ber- 
, cum primim ſata aquant 
falcos P quigue deducit colleum 
bumorem paludis bibuld arena? 
Præſertim /i amnis abundans in- 
Certis menſibus exit, et tenet 
emma late obUU⁰tñ½e Imo, unde 
cave lacunæ ſudant tepido bu- 
more, Nec tamen (cum labo- 
res bominumgue bcumgue fint ex- 
perti bac mala werſando ter- 
ram) improbus anſer, Strymo- 
miaegue gruts, et intuba amaris 
fbris, officiunt nibil, aut um- 
bra necet nihil. Pater Deo- 
rum ipſe baud woluit viam co- 
dendi terram eſſe facilem, pri- 


bo P.Vinc. MAR. GrorcGica: 
Daid dicem de Illo, gui, ſemine 


Inſequitur cumuloſque ruit male pinguis arene? 
Deinde ſatis fluvium inducit, rivoſque ſequentes ? 
Et, cum exuſtus ager morientibus æſtuat herbis, 
Ecce, ſupercilio clivoſi tramitis undam 
Elicit: illa cadens raucum per levia murmur 
Saxa ciet, ſcatebriſque arentia temperat arva. 110 

Quid, qui, ne gravidis procumbat culmus ariſtis, 
Luxuriem ſegetum teneri depaſcit in herbi, 
Cum primùm ſulcos æquant ſata? quique paludis 
Collectum humorem bibula deducit arena ? 
13 incertis ſi menſibus amnis abundans 115 

xit, et obducto latè tenet omnia limo: 
Unde cavæ tepido ſudant humore lacunæ. 

Nec tamen (hæc cum ſint hominumque boum- 

que labores "I Pp 

Verſando terram experti) nihil improbus anſer, 
Strymonizque grues, et amaris intyba fibris 120 
Officiunt, aut umbra nocet. Pater ipſe colendi 
Haud facilem eſſe viam voluit, primuſque per artem 
Movit agros, curis acuens mortalia corda; 


muſque m:wit agres per artem, acuens mortalia corda curis ; ; 


TRANSLATION, 


Why ſhould I ſpeak gf hin, who immediately after ſowing the Seed perſecutes 
the Lands anew, and levels the Heaps of barren Sand? Then on the ſpringing 
Corn derives the Stream and ductile Rills? And when the Field is ſcorched with 


the 


raging Heat, the Herbs all dying, lo from the Brow of a hilly Tract he decoys 


orrent: Which falling down the {mooth-avor= Rocks awakes the hoarſe 
_ Murmur, and with gurglin 


Streams allays the thirſty Lands. 


Why bim who, left the Stalk with owver-loaded Ears fall to the Ground, 


L1s. I, 


Quid dicam, jacto qui ſemine comindùs ara 104 


feeds down the Luxuriance of the Crop in the tender Blade, when firſt the 


ſpringing Corn is equal with the Furrow ? And who drains from ſoaking Sand the 
Sled Moiſture of the Marſh ? Chiefly when, in the variable rainy Months, 
the overflowing River burſts from its Banks away, and overſpreads all around with 
* fimy Mud, whence the hollow Dykes ſweat with tepid Vapour. 

Nor after all (when the Labours of Men and Oxen have thus been tried in 
cultivating the Ground) does the deſtroying Gooſe, the Strymonian Cranes, and 
Succory with its bitter Roots nought hurt the growing Corn, or mought the 
Shade injure. Either Jove himſelf willed the Ways of Tillage not to be eaſy, 
and firſt commanded to cultivate the Fields by Art, whetting the Minds of Mor- 


„ 


115. Incertis menſibus, i, e. In thoſe Months | lities of Land, as on the Means of melicrating 
toben the Weather is more variable, and correcting them. 


118. Cum fint, Ec. Servius, and the whole 119. Inprobus anſer. Columella, Lib. VIII. 
Herd of Interpreters after him, explain theſe | 13. obſerves of the Gooſe, Quicguid tenerum 
Wards thus: 75% the Labowrs of Men and | contingere pure carpit, And Pallad. Lib. I. 
Oxen bade proved all theſe Evils. But the firſt 


23. Anſerum: flercus ſatis omnibus inimicum ef}. 
Senſe that offered in reading the Paſſage is what 123. Movit, Literally, Stirred or ſolicited, 
is given in the Tranſlation: Which ſeems to | i. e. He taught or commanded Martals to cultivate 
agree full better with the Context, fince the | the Ground, 


Port dees not fo much inſiſt on the bad Ca- 


127. In 


— 


0 
i 
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Nec torpere gravi paſſus ſua regna veterno. nec eſt poſſur ſua regha torpere 


Ante Jovem nulli ſubigebant arva coloni : 125 2% * * — — 
Nec fignare quidem, aut partiri limite campum 4 quidem erar far fignare, aut 


. £Y ttri li mite. 1 
Fas erat. In medium quærebant; ipſaque tellus , e e, VE 


Omnia liberiùs, nullo poſcente, ferebat. luſque ifſa ferebat omnia libe- 
Ille malum virus ſerpentibus addidit atris, r, nullo poſcente, Ille Jupi- 

g 1 A ter addidit malum wirus atris 
Prædarique lupos juſſit, pontumque moveri; 130 ſerpenribus, juſſitque lupes proce 
Mellaque decuſſit folus, ignemque removit, 27 
Et paſſim rivis currentia vina repreſſit: yg Jo = 8 
Ut varias uſus meditando extunderet artes tia paſſim rivis : ut meditands 
Paulatim, et ſulcis frumenti quæreret herbam, rr — 


Et ſilicis venis abſtruſum excuderet ignem. 135 mti ſulcis, t excuderet abs 
Tunc alnos pri mùm fluvii ſenſere cavatas : e 
Navi n Rell; bs toad primim fluvii ſenſere cavatas 

avita tum ſtellis numeros et nomina ecit, alnos : tum navita fecit vume- 
Pleiadas, Hyadas, claramque Lycaonis Arcton. r 
Tum laqueis captare feras, et fallere viſco, 139 4 — gr 5 
Inventum; et magnos canibus circumdare ſaltus. eſt inventum caprare feras la- 


Atque alius latum funda jam verberat amnem, , 9% # falkre — . 


Alta petens : pelagoque alius trahit humida lina.” 3. Argue 22.8 
Tum ferri rigor, atque argutæ lamina ſerræ: latum amnem fundd, petens al- 
ta, aii ſque trabit bumida lina pelago. Tum rigor ferri, atque lamina argutæ ſerræ venere: 


TRANSLATION, 


tals with Care; nor ſuffered he his Reign to lie inactive in heavy Sloth. Before 
Jove no Husbandmen ſubdued the Fields ; nor was it ſo much as lawful to mark 
out, or by Limits divide the Ground. They enjoyed all Things in common, 
and Earth of herſelf produced every Thing freely, without any Solicitation, 
He infuſed the noxious Poiſon into the horrid Serpent, commanded the Wolves 
to prowl, and the Sea to be put into Commotion ; he ſhook the Honey from 
the Leaves, removed Fire out of Mortals Sight, and reſtrained the Wine that 
ran commonly in Rivulets : That Experience by Dint of Thought might gradu- 
ally hammer out the various Arts of Life, in Furrows ſeek the Blade of Corn, 
and from the Veins of Flint ſtrike out the hidden Fire. Then firſt the Rivers 
felt the hollowed Alders: Then the Seaman gave the Stars their Numbers and 
their Names, the Pleiades, Hyades, and the bright Bear of Lycaon. Then was 
invented the catching of wild Beaſts in Toyls, and the deceiving with Bird-lime, 
and the encompaſſing the ſpacious Lawns with Hounds. And now one, ſeek- 
ing the Depths, laſhes the broad River with his Caſting-net: And on the Sea 
another drags his hunud Lines along. Then the rigid Force of Steel, and the 


=O T3 % 


127. In medium quarebant, They made} 138. Lycacnis Arden. The Urſa Majer, 
Acquiſition for the pubiic, or common Stock, | called Lycacn's Bear, becauſe his Daughter Ca- 
136. Cawatas aht. The firſt Veſſels were e was transformed by 2 into # Bear, 
nothing but Hulks coarſely hollowed out of | and by Fove, to whom had been kind, 
Trees, | | tranſlated to the Stars, | 


146. Improbut, 


(nam — homines ſcindebant 
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Lis. I. 


(Nam primi cuneis ſcindebant fiſſile lignum) 


. hon —— Tum variæ venere artes. Labor omnia vincit 145 Ta 
wicit emma, et egeſtas urgent in Improbus, et duris urgens in rebus egeſtas. Tr 
duris rebus, Ceres prima in- Prima Ceres ferro mortales vertere terram Vu 
Bituit mortales wertere terram wax g Arl 
ferro: cum jam glandes atque Inſtituit: cum jam glandes, atque arbuta ſacræ 
erbuta ſacræ filve deficerent, Deficerent ſilvæ, et victum Dodona negaret. On 
er Dodona negaret viddum. Et M f 3 dai . * IF 
wx labor elt additus frumen- Mox et frumentis labor additus: ut mala culmos 
ris: ut mala __ 3 Eſſet rubigo, ſegniſque horreret in arvis 151 Co 
mor, ſegniſane — overheat; Carduus. Intereunt ſegetes; ſubit aſpera filva, In 
aſpera fil va Jabir, lappægue, Lappæque, tribulique : interque nitentia culta Hu 
Eribulique e eee , Infelix lolium et ſteriles dominantur avenæ. Bi. 
eulta arva, infelix lalum et : » . ' Ca 
Alas avene diminantur. Sud Quod niſi et aſſiduis terram inſectabere raſtis, 155 8 
niſi —— — 0 Et ſonitu terrebis aves, et ruris opaci 1 
— 8 opaci "ur. Falce premes umbras, votiſque vocaveris imbrem; Et 
Folie, wocaverſque imbrem a. Heu, magnum alterius fruſtra ſpectabis acervum z by 
was. — — rom. Concuſſaque famen in ſilvis ſolabere quercu. Ni 
gue famem concuſſ# quercu in Dicendum, et quæ int duris agreſtibus arma; 160 Ar 
Alen. Et eſt dicendom, que Queis fine nec potuere ſeri, nec ſurgere meſſes. "—_ 
arma fint duris agreſtibus; ſine V g e 3 f | l 

eu meſſes potuere nec ſeri, nec Vomis, et inflexi primum grave robur aratri, 
— Primam womis, et grave robur inflexi aratri, 

TRANSLATION, | = 
flat r of the grating Saw (for the firſt Mortali clove the fiſſile Wood with cl 
Wedges) then various Arts enſued. Inceſſant Labour and Want, in Hardſhips Wil 
urgent, ſurmounted every Obſtacle. Firſt Ceres taught Mortals with Steel to for 
turn the Ground : When now the Maſte and Arbutes of the ſacred Wood failed, * 
and Dodona denied her wonted Suſtenance. Soon too was Diftreſs inflicted on th 
the Corn: That noxious Mildew ſhould eat the Stalks, and the lazy 2% Thiſtle bo 
ſhoot up 7s horrid Spikes in the Field. The Crops of Corn die; Burrs and Cal- * 
trops, à rugged prickly Wood, ſucceed: And, amidſt the gay ſhining Fields, tur 
unhappy Darnels, and barren wi/4 Oats bear ſway. But unleſs you both vex the up 
Ground with aſſiduous Harrows, fright away the Birds with Noiſe, and with 
the Pruning-knife reſtrain the Shades of the darkened Field, and by Prayers = 
call down the Showers ; alas, while thy Labour proves in vain, thou ſhalt view chi 
another's ample Store, and in the Woods ſolace thy Hunger by ſhaking Acorns 
from the Oak. 

We muſt alſo deſcribe what are the Inſtruments uſed by the hardy Swain; I 
without which the Crops could neither be ſown nor ſpring, Firſt the Share, ven 
and heavy Timber of the Plough, and the ſlow- rolling Wains of the Eleuſinian my 

0 © | Was 

5 , GOTH 4 = 

9 

146. Improbus, Indeſatigable, or unwea= | Relirquit ales, neguitiæ additus wit 

ried, as ZEn- XL. 687. 2 5 —— 
ertur in abruptum magno mons improbus actu. o ZEn. VI. go. | b 
150, Labor addituss Labor here I take to —Nec Texcris addita Juno ah 
fignify Calamity or Difireſs.; and additus has Uſquam aberit, trab 
the Senſe of datus or aſſignatus, as Her, 3 Lib. 158. Spefabis, The Mcdicean Manuſcript gra! 
Ode IV. 78. 28 reads exſpeFabis, | 1 

Incontinentis nec Tityi jecur. | | Car! 


263, Elms Pur 
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N . - tard wolwentia fira E- 
Tardaque Eleufinz matris volventia plauſtra, = wr ts ies ve —— 


Tribulaque, traheæque, et iniquo pondere raſtri: , apo, er raflri d. 
Virgea præterea Celei, viliſque ſupellex, 165 77 ponders ; e virges 
Arbutez crates, et myſtica vannus Iacchi. EE Grew — 1 
Omnia quæ multo ante memor proviſa repones; Omnia gue proviſe mults ant 


Si te digna manet divini gloria ruris. 2 wp, bs nd 
FP . ue ria divini ruris manet te. Con- 
Continuò in filvis magna vi flexa domatur tinud in filvis flexa ulmus de- 


In burim, et curvi formam accipit ulmus aratri. 170 tr 2 wi in barim, er 
acc pit formam curvi aratri, 


Huic a ſtirpe pedes temo protentus in octo, Huic buri teme, protentus 2 
Binæ aures, duplici aptantur dentalia dorſo. 2 in . hens, aures, 
Gy ys : . N et dentalia duplici dorſo an- 
Czditur et tilia ante jugo levis, altaque fagus; cur, Ec A 
SUVAque, quæ Cur rus a tergo torqueat imos. tur jugo, altague fagus, Aliva 
Et ſuſpenſa focis explorat robora fumus. 175 A. Rnd 1069 cavves 4 

* tergo, Et fumus ext lorat illa 

Poſſum multa tibi veterum præcepta referre, e uf enſa fill. Pu 
Ni refugis, tenueſque piget cognoſcere curas. 9 — pr ecepta we- 
7 rags > A erum, ni refugis, et t 

Area cum primis ingenti æquanda cylindro, cognojerre tam — — 


primis area eſt equanda ingenti cylindro, 
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Mother Ceres, the Planks and Sleds for pre/fns out the Corn, and the Harrows 
of unweildy Weight: Beſides the mean Oſier Furniture of Celeus, Arbute Hur- 
dles, and the myſtic Van of Bacchus. ; All which with mindful Foreſight you 
will provide long before-hand, if the bliſsful Country has due Honour in Store 
for thee. Straight in the Woods a ftubborn Elm bent with vaſt Force is ſubdued 
into the Plough-tail, and receives the Form of the crooked Plough. To this at 
the lower End, are fitted a Beam extended eight Feet in Length, two Earth- 
boar:'s, and Share-beams with their double Back, The light Lime-tree alſo 
is felled befwte-hand for the Yoke, and the tall Beech, and the Plough-ſtaff, to 
turn the Bottom of the Carriage behind, And the Smoke ſeaſons the Wood hung 


up in Chimnies. . 
I can recite to you many Precepts of the Ancients, unleſs you decline them, 
and think it not worth while to learn theſe 422 The Threſhing- floor 


chiefly muſt be levelled with the huge cylindric Roller, and wrought with the 
„ 


153, Fleufinæ matris, i. e. Such as were in- 168. Si te digna manet, e. Literally, If 
vented by Ceres, who was worſhipped at Eleuſis | due H nur awaits thie from the divine Count 3 
in Attica. i. e. F tb expecteſt to ſee thy bie rural La- 
164. Tribala. The Tribulum, or Tribula, | bours crowned tvith due Honour, The Country 
was an Inſtrument uſed by the Ancients to | or Ceurtry-/fe is called divine, becauſe of its In- 
threſh their Corn. It was a kind of Plank or | nocence and divine Pleaſures, 
Waggon, pointed with Stones or Pieces of Iron, 172. Duplici dentalia dorſo, See at the End 
with a Weight laid upon it; and ſo was drawn | of Mr. Martin's firſt Georeie a Draught of a 
over the Corn by Oxen. Thus it is deſcribed | Plough, ſuqh as is uſed at this Day in Manus 3 
by Varro: J fit tabula lapidibus, aut ferro | pretty much the ſame with that which Virgil 
oſperata, quo impoſito auriga, aut pondere gravi, | here deſcribes, There the Share-beams (den- 
trab tur jumentis junflis, ut diſcutiat 8 ſpica | talia) joined to the two Handles, torm that 
grana, Shape which Virgil calls the double Back. 
154. Traheaque, The Trabea again was 2 173. Levis, Light, that it may not oppreſs 
Carriage without Wheels, uſed for the ſame | the Oxen with its Weight. 
Purpoſe as the former. 174. Currys. The Plough fo called, becauſe 
165. Celei. Celevs was the Father of Trip- | it ran upen Wheels, as do ſeveral modern ones, 
t:lemus, whom Ceres, as has been ſaid, inſtruet | particularly that of Mantua above mentioned. 


ci in Hugbſndry, ' 


LAY 


& wertenda manu, et ſo/idanda 
tenaci cred, ne berbe ſubeant, 
neu vicia ere fatiſcat. Tum 
wort illudunt s ſæpe exi- 
gn mus" poſuitus domos ſub 
ferris, atgue fecit borrea aut 
wo capti oculis, foders cu- 
bilta, 

et 


Bufoque imventus cavis, 

ima alia monſtra, que 
terre ferunt: 'curcultogue, at- 
gue formica, metuens imp! ſe- 
ned, f ulat i m acer- 
vum farris, Tu item contem- 
Plator, cum in filvis, plur ima 
nux induet ſe in florem, et cur- 
wabit olentes rams: fi fetus 
harvm ſuperant, pariter fru- 
ment equentur, magnaque tri- 
tura weniet cum magno calnre, 
At ff umbra exuberat luxurid 
folicrum, nequicquam area teret 
eulmos pingues pales. Vid e- 
guidem multos homines ſerentes 
medicare ſemina, et prius per- 
fundere ea nitro et nigrd amur- 
cd, ut fetus eſſet prandior falla- 
cibus filigus, Et, quamvis 
properata exiguo igni maderent, 
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LIBĩ. I. 
Et vertenda manu, et cretà ſolidanda tenaci; 
Ne ſubeant herbæ, neu pulvere victa fatiſcat. 180 
Tum variæ illudunt peſtes: ſæpe exiguus mus 
Sub terris.poſuitque domos, atque horrea fecit: 
Aut oculis capti fodere cubilia talpæ. 
Inventuſque cavis bufo, et quæ plurima terre 
Monſtra ferunt: populatque ingentem farris acer- 
vum 185 
Curculio, atque inopi metuens formica ſenectæ. 
Contemplator item, cum fe nux plurima ſilvis 
Induet in florem, et ramos curvabit olentes: 
Si ſuperant fetus, pariter frumenta ſequentur, 
Magnaque cum magno veniet tritura calore. 
At ſi luxuria foliorum exuberat umbra, 
Nequicquam pingues palea teret area culmos. 
Semina vidi equidem multos medicare ſerentes, 
Et nitro priùs, et nigra perfundere amurca. 
Grandior ut fetus ſiliquis fallacibus eſſet. 195 
Et, quamvis igni exiguo properata maderent, 


190 


TRANSLATION. 


Hand, and conſolidated with binding Chalk; that Weeds may not ſpring up, 


and that ove 


wered with Drought it may not chap. Then various Peſts mock 


your Hopes; Oftentimes the tiny Mouſe has built its Cell, and made its Granaries : 
Or the Moles, deprived of Sight, have dug their Lodges under Ground. And 


in the Cavities has the Toad been found, and Vermin, which the Earth 


duces 


in Abundance : The Weevil plunders vaſt Heaps of Corn, and the Ant, fearful of 


indigent Old-age. 


Obſerve alſo, when the Almond ſhall cloathe itſelf abundantly with Blaſſoms 
in the Woods, and bend its fragrant Boughs : If the rifing Fruit exceed the Leaves 
in Number, in like Quantity the Corn will follow, and a = Threſhing with 


reat Heat will enſue. But, if the ſhady Boughs aboun 


with Luxuriance of 


eaves, in vain the Floor ſhall bruiſe the Stalks fertile only in Chaff. 
"Tis true I have ſeen many Sowers artificially —_ their Seeds, and ſteep them 


firſt in Nitre and black Lees of Oil, that the 


roduce might be larger in the 


fallacious Pods. And tho', to precipitate them, they were ſoaked over a flow 


Natural, Prob. Cap. 17. 
am, &. Amygdalum 


155 Nux, By this Interpreters generally 
© wndetfand the Ajmond-tree; agreeably to what 
i fed of it in other Authors, [fid. Lib. XVII. 
47%  Amygdala nomen Cræcum ef, 
nux langa wocatur—de qua Virgilius, cum ſe nux 
" Plurima ſilwis induet in flirem. So Tbeopbyl. in 192, 
O' TW ajpvy#a- 
cerne fruftu ingra- 

weſcentem, adeo ut pre fetu et exuberantia in- 
curan ur, et terram pene contingat. 
Pulycrates, argumentum maximum fertilitatis, 


0-7 3 $ 


Plut. Lib, IT. de Vita Moyfis, Terra: perroc Ra 
re, &c. Fertur & wernis arboribus prima 
florere Amygdalus proventum prænuntiant fruc- 
tuum arborum. Mr. Martin however contends 
it is to be meant of the Walnut - tree. ; 
Nequicquam, Servius renders nequic- 
quam pingues by non pingues, but it may juſtly 
be queſtioned whether Virgil ever uſes the Word 
in that Senſe; thoſe other Examples which Ser- 
vis produces are very dubious. 


gue Lat ine 


Eft bac, 0 


200, KP 


plicati 
one v 
Omni 


Vo 


Lis: I. P. VI Rd. Mar. 'Gtororca. 65 
Vidi lecta diu, et multo ſpoctata labore vidi en, diu lebe, of ſpectara 


* . . 11 ' 
nerare tamen: ni vis humana quotanmis Dr 


Maxima quæque manu legeret. Sic omnia fatis ret queegue m, Manu, tt 
In pejus ruere, ac retro ſublapſa referri ; 200 = — — 7 7 
Non aliter, quam qui adverſo vix flumine lembum lie- Laren, gui vir ſoba 
Remigiis ſubigit, ſi brachia forte remiſit, 2 1 
Atque illum in præceps prono rapit alveus amni. 23 — — 


Præterea tam ſunt Arcturi ſidera nobis, 204 Preceps prono amni. Pratevea 


Hœdorumque dies ſervandi, et lucidus Anguis DE II 1 


Quam quibus in patriam ventoſa per zquora vectis « eem lacie Angus; 


. , | 7 
Pontus et oftriferi fauces tentantur Abydi. * — 25 ven- 


Libra diesſomnique pares ubi fecerit horas, et faces fi Abydi — 
Et medium luci atque umbris jam dividet orbem; % „ le facerir — 
Exercete viri tauros, ſerite hordea campis, 210 — —— 222 
Uſque ſub extremum brumæ intractabilis imbrem. i; with, exercete taures, 
Nec non et lini ſegetem, et Cereale papaver —— 
Tempus humo tegere, et jamdudum incumbere — 75 nn oft * 

is, — egetem um, of 
Dum ſiccã tellure licet, dum nubila pendent. — 6s — ben 
ficedd tellare, dum nubuls pitulent, 


TRANSLATION, 


Fire, ſelected long, and proved with much Labour, yet have I ſeen them de- 
generate: Unleſs human Induſtry with the Hand culled out the largeſt everyYear, 
Thus all Things, by Deſtiny, haſte into Decay, and, gliding away, inſenſibly 
are driven backward : Not otherwiſe than he who rows his Boat with much ado 
againſt the Stream, if by chance he ſlackens his Arms, is inſtantiy gone, and the 
Tide hurries him headlong down the River. | | 

Further, the Stars of Ar&urus, and the Days of the Kids, and the ſhini 
Dragon muſt be as much obſerved by us; as by thoſe, who, homeward borne acro 
the Main, attempt the Euxine Sea, and the Streights of Oyſter-breeding Abydus. 

When Libra makes the Hours of Day and Night equal, and now divides the 
Globe in the Middle between Light and Shades; en work your Bullocks, ye 
Swains, ſow Barley in the Fields, till towards the laſt Shower of the incletnent 
Winter- ſolſtice. Then too is the Time to hide in the Ground a Crop of Flax, and 
the Poppy of Ceres, and high Time to ply your Harrows, whilſt, the Ground 
yet dry, you may, whilſt the Clouds are yet ſuſpended. | 


T_T 5 5 | 
200. Sublapſa, Signifies gliding inſenſibly, j non aliter quam ilk ruit ac retrd ſublapſus re- 
as /En. XII. 686. fertur, Cc. As the ingenious Author of the 
— Seu turbidus imber Ell y on the Georgies had conſidered the Paſſoge 
Preluit, aut annis ſolvit — vetuſtas. in the fame Light, I have ſupplied the Elliptg 
203, Atque, Ce. Moſt Interpreters exphin | with his Words, 


at tim the Authority of 4. 219. Cereale papaver. Probably the white 
Cale, g, as | A." them have 2 any | Poppy, whoſe Seed was ſerved up 1 the An- 
— Example from a claffice] Author, I | cien's with the Deſert, Plin. XIX. 8. Ser- 
ave ventured to recede from the common Ex- vit aſſigus ſeveral Ret ſons why the Poppy is 
plication, by ſuppoſing an Ellipſis which every called Ceres's : But all \of them appear fabu- 
one will eafily ſupply in the Reading. Thus: | lous. It is ſufficient for explaining the Au- 
Omnia in pejin rucre, ac retrd ſublapſa referri, | thor to know that Poppies were conſecrated to 


Vor. I. K Ceres, 


Eſt fare abis were : tum p- 
4 Tape 


of Maia; but the expected Crop hath mocked them with emp 
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Lf Vere fabis ſatio : tum te quoque, Medica, putres 
TO a Accjpiunt ſulci : et milio venit annua cura; 216 
milio 5 cum candidus taurus ape- Candidus auratis aperit cum cornibus annum 
. Taurus, et averſo cedens Canis occidit aſtro. 


" 


* cidit, At ff exercebis bumum At ſi triticeam in meſſem robuſtaque farra 


in eriticeam meſſem, oo Exercebis humum, ſoliſque inſtabis ariſtis; 220 


e el. Ante tibi Eoæ Atlantides abſcondantur, 


Sogn ON, . Coyfiogee fo! Gnoſiaque ardentis decedat ſtella Coronæ, 


Fir on nar debits — Debita quam ſulcis committas ſemina; quamque 


4, 44 


. Crodere Invitæ properes anni ſpem credere terræ. 
en eee in; Multi ante occaſum Maiæ coepere ; fed illos 225 

hed —— on gd bite Exſpectata ſeges vanis eluſit avenis. 

wanis ariftiz, Yers + feres wit Si verò viciamque ſeres, vilemque faſelum, 

SEL N Pelufiace Nec Peluſiacæ curam aſpernabere lentis ; 


1 cadens Bootes mittet baud Haud obſcura cadens mittet tibi ſigna Bootes. 


obſcura figna tibi. Incipe, et ex- 


od medias proinas, Incipe, et ad medias ſementem extende pruinas. 230 


TRANSLATION. * 


In the Spring is the Sowing of Beans: Then thee too, O Medic Plant the 
rotten Furrows receive, and Millet comes, an annual Care; when the bright Bull 
with gilded Horns opens the Year, and the Dog ſets, giving Way to the back. 
ward Star. But if you labour the Ground for a Wheat-harvett, and ſtrong Grain, 
and are bent on bearded Ears alone; let the Pleiades in the Morning be ſet, and 
let the Gnoſian Star of Ariadne's blazing Crown emerge from the Sun, before 
you commit to the Furrows the Seed deſigned, and before you haſten to truſt the 
unwilling Earth with the Hopes of the Year. Many have begun before the Setting 
Ears. Butif you 
are to ſow Vetches, and mean Kidney-beans, nor deſpiſe the Care of the 
Egyptian Lentil ; ſetting Bootes will afford thee Signs not obſcure. Begin, and 
extend thy Sowing to the Middle of the Froſts. | | 


NOF ES. 


Ceres, and that moſt of her Statues are aforned , ſo called from Guefer, a City of Crete, where 


with them. : Mines, the Father of Ariadne, reigned. 
als, Medica. Burgundy Trefoil, or Me- 222. 


dic-fodder, fo called, becauſe it was brought | of the Commentators in rendering this Word 


Decedat, I have followed the Stream 


ed fAtlantides, becauſe they were fabled to be 


from Media into Greece. : 
216, Annua cura. Thy annual Care, in Op- 
pofifien to the Medic Plant which laſts many 
ears; Pliny ſays it laſts thirty. 
218, Awerſo aſtro. The backward Star or 
Conftellation, wiz. of the Bull, ſo called be- 
cauſe he riſes backwards. 
221. Fee Atlantides, The Pleiades are call- 


the Daughters of Atlas. Eeæ, in the Morn- 
ing, i. e. when they ſet or go below our weſtern 
Horizon about the Sun-rifting, which is called 
their Coſmical Set 


ring: 
222. Gnefia fella corone, Ariaine's Crown, | 


by emerges, viz. from the Sun, i. e. riſes belia- 
cally t becauſe the heliacal Rifing of this Con- 
ſtellstion, and not the Setting, 1 at the 
Time here mentioned by Vergil, tho“ I believe 
the Word is hardly to be found any where elſe 
in this Senfe, AY 

225, Maig, Maia, on: of the Pleiades, 
here put for the whole. 

227. Vilem, Becauſe they were very com- 
mon among them, and therefore of litte Eſti- 
mation. 


3 —_— Bata. About the Beginning of 


232. Mundi. 
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Idcircd certis dimenſum partibus orbem 
per duodena regit mundi Sol aureus aſtra. 
Quinque tenent ccelum zonz : quarum una coruſco 
Semper Sole rubens, et torrida ſemper ab igni) , 777, r fache, gde 2 
uam circum extreme dextra læv aq ue trahuntur,) ignt : circum quam extreme zo 
Czrules glacie concretz, atque imbribus atris. 236 25a dexvs Levdque pare 
Has inter mediamque, duæ mortalibus zgris n inbrides,” fuer has a 
Munere — — et via ſecta per ambas, n zonam, _ —_— 
Obliquus qua ſe ſignorum verteret ordo. 239 Divim, r via eft fass per 
Mundus ut ad Scythiam Riphæaſque arduus arces ambas, ud 
nſurgit; premitur Libyz devexus in Auſtros. . ad Scythiaw 
ic vertex nobis ſemper ſublimis : at illum Ripbeaſque arces ; ita premitur 
Sed pedibus 2 videt Maneſque profundi, — ra Lie. Th 
Maximus hic flexu finuoſo elabitur anguis at ane Stys wider, fro 


Circum, perque duas in morem fluminis Arctos: % manes vident illum ſab pe- 


x — dibus, Ne ad fi 
Arctos Oceani metuentes æquore * — — 
Illic, ut perhibent, aut intempeſta filet nox circum finusſo flu, ingue - 
Semper, et obtenti denſantur nocte tenebrz 5 ; — Per ics AG 


oceani, Ilie, ut perbibent, aut i a nox ſemper filet, et tenebræ denſantur nate obtents;z 


TRANSLATION, 


For this Purpoſe the golden Sun, through the twelve Conſtellations of the 
World, rules the Globe meaſured out into certain Portions. Five Zones embracw 
the Heavens: Whereof one is ever glowing with the flaſhy Sun, and ſcorched for 
ever by his Fire: Round which rue others on the Extremities of the Glibe to right 
and left are extended, pinched and frozen up with czrulean Ice, and horrid 
Showers of Snow. Between theſe and the middle Zones, two by the Bounty of 
the Gods are given to weak Mortals, and a Path cut thro' both, where the Series 
of the Signs might revolve obliquely. As the World riſes up on high towards 
Scythia and the Riphæan Hills; / bending towards the Southwinds of Libya it is 
depreſſed. The one Pole to us is ſtill elevated: But the other under our Feet is 
ſeen by gloomy Styx and the infernal Ghoſts. Here, after the Manner of a River, 
the huge Dragon glides away with tortuous Windings, around and through 
between the two Bears, the Bears that fear to bedipt in the Ocean. There, as 


they report, either dead Night for ever reigns in Silence, and, outſpread, wraps 


=  @ 


232, Mundi, Either orbem mundi, or rather | fignifies Clouds fraught with Rain, av n. III. 193. 
fra mundi; as En. IX. 93. Tum mibi caruleus ſupra caput = imber, 

Filius buic contra, torguet qui fidera mundi. | But here I am inclined to think it meane 

236, Concrete. Frozen up as concretum flu- | Snows, as being joined with Ice, and becauſe of 
men, or thick and foggy, as Cicero ſays, Craſſus | the Epithet concretz#, In this Senſe Virgils De- 
bie et coneretus ater, Dr, Trapp tranſlates it | ſcription of the two frigid Zones agrees with 
ff, which, however it may agree to cærulta | that of other Poets, Ov. Met. I, 56, Nix 1e. 
glacie, is incongruous to atris imbribus, and | git alta dust. g 
therefore he adopts another Epithet, black witb 248. Et chtentg, &e. _—_— And, Nigbe 

ing Clouds, Imber, tis true, ſometimes being oulſtrete bed, Darkneſs 13 th , 


K 2 | 255. De 


2 — — "x 
— — i ED — 8 rr * 
n * = p - 


Aut redit à nobis Aurora, diemque reducit: 
aan Noſque ubi primus equis Oriens aMavit anhelis, 
Illic ſera rubens accendit lumina Veſper. 251 
Poſſumus, hinc meſſiſque diem, tempuſque ſerendi; 
Et quando infidum remis impellere marmor 
Conveniat: quando armatas deducere claſſes, 255 
Aut wam ſilvis evertere pinum. 
1 f — obitus f ur et ortus, 
emporibuſqne parem quatuor annum. 
— Lager Frigidus agricolam ſi qindo continet imber, 
frigides imber e: Multa, forent quæ mox elo properanda ſereno, 
| dam; tempus gau, Maturare datur. procudit arator 261 
Vomeris obtuſi dentem: cavat arbore lintres: 
Aut pecori ſignum, aut numeros impreſſit acervis. 
e e, ut fignm pe Exacuunt alii vallos, furcaſque bicornes; 
. 2 Atque Amerina parant lentæ retinacula viti. 265 
— Mlii exacuume walls, Nunc facilis rubes texatur fiſcina virga: * 
rant 


fureat, atque 


pa- 22 : 
meriaa refinceula lence Nunc torrete igni fruges, nunc frangite ſaxo. 
vit. Nun: facilis fiſcina texatur rubed wirga : un torrete ſruges igni, nunc frangite eas 
molari ſaxo. 
TRANSLATION, 


all Things up in Darkneſs ; or elſe Aurora returns thither from us, and brings them 

back the Da: And, when the riſing Sun firſt breathes on us with panting Steeds, 

there ruddy Veſper lights up his late Illuminations, | 
Hence we are able to foreknow the Seaſons when the Sky is dubious, hence the 


Days of Harveſt, and the Time of ſowing ; and when it is proper to {weep the 


leſs Sea with Oars, when to launch the armed Fleets, or to fell the Pine-tree 
in the Woods in Seaſon. Nor in vain do we ſtudy the Settings and the Riſings 
of the Signs, and the Year equally divided into four diferent Seaſons. 


I at any time a bleak Shower confines the Husbandman, then is his Time to 
provide many Things, which, as ſoon as the Sky is ſerene, muſt be done preci- 


itantly. Then the Ploughman ſharpens the hard Point of the blunted Share 


| Jeoops little Boats from Trees: Or ſtamps the Mark on his Sheep, or the Number 


on his Sacks of Corn, Others point Stakes, and two-horned Forks, and pre 
Amerine Ofier- bands for the limber-Vine. Now let the pliant Basket of Bramble- 


twigs be wove: Now parch your Grain over the Fire, now grind it with the Mill. 


NOTE % 


On oy cy eee 
| 8. F | . viegd., Bramble-twigs : Others 
868. Liseres. Either litsle Boats, or Traube, render it Rubean Wicker, from R 5 Town 
uch as they vſed for carrying their Grapes, | in Italy, which Horace mentions in his Journey 
. I. 1 F. =» to Brundu/ium. But, as Pliny mentions the 

Met mibi fervabit Plrait in | ntribus vt. Bramble among the Twigs that are fit for ſuch 


265. Amerina vretimacula. Amerine Bands, ſo ] pu it is — 
alles from Ani, a Town in Unbria, which — more probable that theſe are 


269. Ri- 
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II. F. vis. Max. Croxorci 69 


ippe etiam feftis quzdam exercere diebus Qype etiam for ot Jura fue 
= jura ſinunt. Rivos deducere nulla & rev quardem foftin diebus, 


Nulla 10 wvethit deducere ri- 


Religio vetuit: ſegeti prætendere ſepem, 270 wr, pretender: ſepem ſegeri, 


Inſidias avibus iri, incendere vepres, moliri infidias ovibus, incende= 
Balantumque gregem fluvio merfare falubri. balantom ovine folket nes 
Spe oleo i coſtas agitator aſelli Sepe 2 In tard: "a one - 

as illivs % aut wilibus 


Vilibus aut onerat pomis: lapidemque revertens {7 e, g 
Incuſum, aut atræ maſſam picis urbe reportat. 275 Looks range, br ng, — 
Ipſa dies alios alio dedit ordine Luna | 22 "apr 2 3 urbe. 
Felices operum. Quintam fuge: pallidus Orcus, — * 3 
— ſatæ. Tum partu Terra nefando vii diem: il die 2K. 
Cœumque lapetumque creat, ſævumque Typhcea, = — — 
Et conj uratos cœlum reſcindere fratres. 280 ra creat Carumgue, 7 
Ter ſunt conati imponere Pelio Oſſam 8 
Scilicet, atque Oſſæ frondoſum involvere Olym- Bot ta fone "cons live 
. an Pelio, atque inwobvere 

ondoſum O um Ofſe : ter 


Ter Pater exſtructos disjecit fulmine montes. pater Jupiter disjecit hog ex- 


Septima poſt decimam felix, et ponere vitem, Herder mentes fulmine. Septi= 
Et prenſos domitare boves, et licia telz 285 3 po 00 


Addere: nona fugæ melior, contraria furtis. frenſos loves, et addere ' licia 
ge, contraria fur tit. a 


TRANSLATION. 


ſtone. For even on Holy-days divine and human Laws permit to rm ſome 
Works. No Religion hath forbid to drain the Fields, to raiſe a Fence before 
the Corn, to lay Snares for Birds, to fire the Thorns, and 8 in the whole- 
ſome River a Flock of bleating Sheep. Oftentimes the Driver of the ſluggiſh Aſs 
loads his Ribs with Oil, or low-rated Apples: And in his Return from the Town 
brings back an indented Mz//-ſtone, or a Maſs of black Pitch. 

The Moon too hath allotted Days auſpicious to Works, ſome in one Order, 


ſome in another. Shun the fifth : Ox this pale Pluto and the Furies were horn. 


Then at a hideous Birth the Earth brought forth Cœus, Iapetus, and ſtern 
Typhceus ; and all the Giant. brothers who conſpired to ſcale the Skies. For 
thnice they did eſſay to lay Offa upon Pelion, and to roll woody Olympus upon 
Offa: Thrice Father Jove with his Thunder overthrew the piled up Mountains. 
The ſeventh, next to the tenth, is lucky both to plant the Vine, and break the 
Oxen fr ft caught in the Toke, and to add the Woof to the Web: The ninth is 


N OT ES. 


269. Rives deducere. Not to float the | 272. Flavio ſalubri, Columella obſerves, 
Ground, as ſore will have it; for that, as upon this Paſſage, that it was unlawful to waſh 
we learn from Servius, was prohibited by the | the Sheep on Holy-days for the Sake of the 
Priefis on Holy-days : But to drain the Pools, | Wool : But that it was allowed to waſh them 
and make the Rivulets run off the Fields; | for the Cure of their Diſcaſcs. Hence Virgil 
which was allowed, as we read in Coluwella : | mentions the wl 
Feriis autem ritus majorum etiam illa permitrit— | meant it by way of Medicine, 

Piſanas, lacus, fecis weteres tergert, et purgere. 284. una « of decimam. The ſeventh 
To float the Fields, in Vrgil's Stile, is a- {next to t 1 Or, as others, the ſeven» 
ducere rivet, as Verſe 106. in Oppoſition to | teenth. | ; 


which deducere bumerem fignifies to drain, Verſe | 
113. 8 295. Dulas 
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River, to ſhew that he | f 
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le drders ſe melids g- Multa adeò gelidã meliùs ſe nocte dedere; T 
Be eee aut can Bore Aut cum ſole novo terras irrorat Eous. A 
hoes fipule melidi, nee ari- Nocte leves meliùs ſtipulæ, nocte arida prata 81 
r n . Tondentur: noctes lentus non deficit humor, 290 C 
Er quidem pervigilat ad ſera Et quidam ſeros hiberni ad Juminis ignes 
dgner biberm ee, ae, Pervigilat, ferroque faces inſpicat acuto; A 
2838 „um laben Interea longum cantu ſolata laborem 0 
| cantu, percurrit telas arguto Arguto conjux percurrit peCtine telas : 
t ile, Zumorem Aut dulcis muſti Vulcano decoquit humorem, 29 80 
in trepidi abeni 2 Et foliis undam trepidi deſpumat aheni. F 
; 2 8 2 At rubicunda Ceres medio ſucciditur æſtu; 8 
| ara, mudun ſore : biems eft ig- Nudus ara, ſere nudus: hiems ignava colono. C 
ö une, ae Feile, Frigoribus parto agricolz plerumque fruuntur, 300 0 
| e frawntur fate frigoribu : - * 
4 233 letigue curant mutus Mutuaque inter ſe læti convivia curant : 8 
| * a Met {ory Pe Invitat genialis hiems, curaſque reſolvit. F 
are eorum. Ceu cum jam Ceu preſſæ cum jam portum tetigere carinæ, 
2 — — Puppibus et læti nautæ impoſuere coronas. 8 
puppibur. Sed tamen tunc eſt Sed tamen et quernas glandes tunc ſtringere tem- 
nr 30 
s, e accas , - 
— agree, 7% Et lauri baccas, oleamque, cruentaque myrta. 1 
| TRANSLATION, < 
better for a Journey, but adverſe to Thefts. Many Works too have ſucceeded a 
better in the cool Night; or when, at the Riſing of the Sun, the Morn ſprinkles 4 
the Dews upon the Earth. By Night the light Stubble, by Night the parched 
Meadows are better ſhorn : the clammy Dews fail not by Night. And ſome by ” 
the late Fires, their Winter-light, watch all Night long, and with the ſharp Steel 2 
ſhape Matches into a tapering Point. Mean while by Song his Spouſe cheering b 
her tedious Labour runs over the Webs with the ſhrill oznding Shuttle: Or over | 
the Fire boils away the Liquor of the luſcious Muſt, and ſcums with Leaves the A 
Tide of the trembling Caldron. 1. 
But reddening Ceres is cut down in Noon-tide Heat, and in Noon-tide Heat the 1 
Floor threſhes out the parched Grain. Plow naked, and ſow naked: Winter L 
is an inactive Time for the Hind. In the Colds of Winter the Farmers moſtly 
enjoy the Fruit of their Labour, and rejojcing with one another provide mutual 
Entertainments : The genial Winter invites them, and relaxes their Cares. As 
Weather-beaten Ships, when now they have reached the Port, and the joyous Be 
Mariners 3 Garlands on the Sterns. But yet then is he Time both | 
to ſtrip the Maſte of Oak, and the Bay-berries, the Olive, and the bloody Myrtle- rer 
| _- NOTES, 13 
$ Dulciz mei. The Uſe of this boiled | der it Jad, But the former Senſe figures more w. 
Mu is to put into ſome Sorts of Wine, to make | aptly the Teils of the Farmer ; and agrees bet- ſur 
them keep. Columella recommends the ſweeteſt | ter to the Words cen preſſe caring cum jam, tak 
Wine ſor this Purpoſe ; ſo that duſcis in this | &c. the cum jam denotes that the Ships had been and 
Paſſage is no idle Epithet to mufr. in Diſtreſs, tha 
303. Preſſa, Weather · beaten. Others, ren- 307. Pe- Ta 
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ww Huy 
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Tunc gruibus pedfeas, et retia ponere cervis, 
— ſequi lepores: tum figere damas, 
Stuppea torquentem Balearis verbera fundæ, 
Cum nix alta jacet, glaciem cum flumina trudunt. ½ ue fade, ae — 
Quid tempeſtates autumni, et ſidera dicam ? Fi dunt glaciem, uid dicam tem- 
3 


Atque ubi jam breviorque dies, et mollior æ 2 8. . — 2 -4 


Quæ vigilanda viris? vel cum ruit imbriferum 54; jan d eu 1 
li 


ver | 57 fas eſt mollior ? wel cum im- 
Spicea jam campis cum meſſis inhorruit, et cum * 2 J — 


Frumenta in viridi {tipula lactentia turgent; 315 cum lafentia frumentaturgent in 
Sæpe ego, cum flavis meſſorem induceret arvis v fipula? Sape ego, cum 
. 2 2 agricola induceret meſſorem 
Agricola, et fragili jam ſtringeret hordea culmo, arne, « jam fir Meret bordea 
Omnia ventorum concurrere preelia vidi; frog'li culmo, vidi omnia prevlia 
Quz gravidam late ſegetem ab radicibus imis — A — 
Sublime expulſam eruerent : ita turbine nigro 320 ii radicibus, expalſen ublime : 
Ferret hiems culmumque levem ſtipulaſque volan- it cela, bade, Fa 

tes. pulas, Sæpe etiam 1mmenjum 
Szpe etiam immenſum ccelo venit agmen aquarum, e auen wenit carle, 


% 
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berries. Then to ſet Springes for Cranes, and Nets for Stags, and to purſue the 
long-eared Hares : And, whirling the hempen Thongs of the Balearian Sling, to 
pierce the Does, when the Snow lies deep, when the Rivers ſhove the Ice 
along. 

Why ſhould I ſpeak of the Storms and Conſtellations of Autumn? And What 
Accidents muſt be guarded againſt by the Swains when now the Day is ſhorter, 
and the Summer more ſoft and mild? Or when the ſhowery Spring pours down 
its Stores; what time the ſpiky Harveſt briſtles in the Fields, and when the milky 
Corn ſwells on the green Stalk ? Often have J ſeen, when the Farmer had juſt 
brought the Reaper into the yellow Fields, and was now binding up the Barley 
with the brittle Straw, often have I ſeen all the Fierceneſs of the Winds combine, 
which far and wide tore up the full-loaded Corn from the loweſt Roots, and toſſed 
it up on high: Juſt ſo with blackening Whirlwind a wintery Storm would drive 
light Straw and flying Stubble. Often alſo an immenſe Band of Vapours gathers on 


OT £3 A 


To ſce the Paſſage in its jaſt Light, we are 


E — —— D | — 2 ——— —. 2 


307. Pedicas, Springes for catching Birds or 
Beaſts by the Legs. 

317. Stringeret, Was binding up. Servint 
renders it ſecaret, and quotes Verſe 305, - 

Et guernas glandes tum firingere tempus. 
But ſurely ffringere there ſignifies 1 gatber or 
firip off with the Hand. =" 

322. Spe etiam cel wenit, The common 


Way of explaining this Line, in a great Mea- | 


ſure, deſtroys the whole Beauty of the Paſſage, 
takes away the Solemnity of the Deſcription, 
and renders it ſomewhat prepoſterous. It turns 
that lofty Expreſſion, ruit arduus ether, into a 
fore te. aud breaks into the Deſcription be- 
fore the Reader is prepared for it. 


to con ſider that the Poet is here deſcribing one 
of thoſe Storms that are fraught with Thunder, 
Hail, Lightning, Rain, and which come gra- 
dually on by ſenſible Approaches. Firſt the 
Clouds or Vapours come marching up together 
in Bands, agmen aquarum, till they have over- 
caſt the whole Face of the Sky: | 

Sæpe et am immen um cal wenit agmen a» 

quarum, . 

Then, by gathering themſelves in thicker 
Wreathes, they encreaſe the Darkneſs, and brew 
the Storm more deep and threatening : 

Et ferdam: 22 rempeftatem imbribus atris, 
Cellatĩ æ ex alte nubes, Afeer 


8 E 
> - 
1 - . - 
— A. - 


— 
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ale ma- Et fœdam glomerant tempeſtatem imbtibus atris 
* ex alto _ 2 ard uus æther, 

t pluviã i i ſata boumque labores 
Diluit : implentur foflz, et cava flumina — 
Cum ſonitu, fervetque fretis ſpirantibus æquor. 
Ipſe Pater, media nimborum in nocte, coruſcã 
Fulmina molitur dextra: quo maxima motu 
Terra tremit: fugere feræ, et mortalia corda 330 
Per gentes humilis ſtravit pavor. Ille 
Aut Atho, aut Rhodopen, aut alta Ceraunia telo 
Dejicit: ingeminant Auſtri, et denſiflimus imber; 
Nunc nemora ingenti vento, nunc litora plangunt. 

Hoc metuens, cceli menſes et ſidera ſerva; 335 
Frigida Saturni = quo ſtella receptet ; 
obſerva menſer et fidera ci; Quos ignis coli Cyllenius erret in orbes. 

725 Fea 2 — — 


* - 
hed 


N 


ed 


; atque annua ma 

ern. I primis Sacra refer Cereri, lætis operatus in herbis, 

— — — 9 Extremæ ſub caſum hiemis, jam vere ſereno. 340 
tus in letis berbis, ſub caſum extreme biemis, jam ſerens were, 
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the Sky, aud Clouds collected from the Deep brew thick a deformed Storm of 
black Showers: The lofty Sky pours down, and with Torrents of Rain ſweeps 
away the "qr Corns, and Labours of the Oxen: The Ditches are filled, and 
the deep Rivers ſwell with roaring Noiſe, and in the ſteaming frothy Friths the 
Sea boils and rages Father Fove himſelf, amidſt a Night of Clouds, lances the 
flaſhy Thunders with his Right-hand: With the Violence of which Earth 
Pore "Fo to its utmoſt Extent: The Beaſts are fled, and through the Nations 
humble Fear hath funk the Hearts of Men. He with his flaming Bolt ſtrikes 
down or Athos, or Rhodope, or the high Ceraunia : The South-winds redouble, 
and the Shower is more and more condenſed; now the Woods, now the Shores 
in howling Notes reſound'with the tempeſtuous Wind. 

In fear of this, obſerve the Months and Conſtellations of the Heavens; which 
Way the cold Star of Saturn ſhapes his Courſe, towards which of the heavenly 
Orbs Mercury's fiery Planet wanders. Above all pay Veneration to the Gods; 


and renew to great Ceres the ſacred annual Rites, offering up thy Sacrifice upon 


the joyous Turt, at the Expiring of the laſt Days of Winter, when now the Spring 


NOTES. 


Aer this folemn Apparatus, the Storm burfts, | re, fen the North 3 becauſe the North-pole is 


E18.L 


the Clouds diſcharge ſoch a Deluze f Rain as 
if the whole Sky were diffolved, and poured 
down at once, ruit arduu; &t ber. 
Veit carlo therefore is here of the ſame Im- 
port with went in lum, or convenit in clo, 
reeable to Virgil's Stile in many other Places, 
Thus En. I. 293. Hunc ty accipies cœlh for 
act / pie. in lum. Eu. V. 451. It clamer 
carlo, for od cœlum, or per cælum. See alſo Æn. 
VI. 197. VIII. 59 7. IX. 664. XII. 283. 


4. Ex alto, Servus explains it a6 A. 


% 


elevated with reſpect to us: But this feems 
forced, Alto is often put elſewhere for the Sea, 
and ſeems to be fo here. 

332. Abo. Athos is a Mountain in Mace- 
donia that overlooks the Agean Sea, | Rhbod 
is a Mountain in Thrace, a Part of Mount He- 
mus, which extends itſelf as far as Scythia, tak- 
ing giffetent Names according to the different 
Places it paſſes through. | 

342. Ceraunia. The Ceraunian Mountains 


again are in Epirus; they were formerly ſo 
| called 
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Tunc agni pingues, et tunc molliſſima vina: * Jer n ſunt pinguer, 'er Tune 


Tunc ſomni dulces, denſæque in montibus nt ſunt dulces, umbrague ſunt 


Cuncta tibi Cererem pubes agreſtis adoret. | dnie in mente, Cunt a= 
— Baccho 971 * | grefiis pubes tibi adoret Cererem, 


Cui tu lacte favos, et mitt di J Cui tz dilue fa vos lacte, er miti 
Terque novas circum felix eat hoſtia fruges : 345 Baccbe e tergue felix beſlia cat 
Omnis quam chorus, et ſocii comitentur ovantes; 9m nwvas fruges: - quam 


.  hoſtiam omnis chorus, ef owan-' 
Et Cererem clamore vocent in tecta: neque ante ts facit comitentur ; ee werent 


Falcem maturis quiſquam ſupponat ariſtis, — . 
% . A * 2 1 poua - 
Quam Cereri, torti redimitus tempora quercu, — . army — 


Det motus incompoſitos, et carmina dicat. 350 mitus quoad ſua tempera terre 


. . . ercu, det incompoſitos motus, 
Atque hæc ut certis poſſimus diſcere ſignis, — carm. nd — Arque 


AÆſtuſque, pluviaſque, et agentes frigora ventos, ut -ſſumus diſcere bac certis' 
Ipſe Pater ſtatuit, quid menſtrua Luna moneret y gate, . * 
Quo ſigno caderent Auſtri, quid ſæpe videntes opicer 22 Anh, — 
Agricolæ, propius ſtabulis armenta tenerent. 355 % Luna moneret ; quo figno 


1 . . Ari caderent ; quid agricole 
Continuò ventis ſurgentibus, aut freta ponti ur ogy 4 —— 
Incipiunt agitata tumeſcere, et aridus altis C _ ven- 

a * : a > 1 ſurgentibus, aut freta punti 
Montibus audiri fragor : aut reſonantia longe rr 
Litora miſceri, t nemorum increbreſcere murmur. aridus frager incipit e ab 
| tit montibus : aut litera reſonan- 
tia longe miſcert, et murmur nemorum increb! eſcere, | by 
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comes on ſerene. Then the Lambs are fat, and then the Wines moſt mellow : 
Then Slumbers on the Hills are ſweet, and thick the Shades. In thy Behalf let 
all the rural Youths adore Ceres. In Honour of whom mix'thou the Honey-comb 
with Milk and gentle Wine, and thrice let the auſpicious Victim go round the 
recent Grain: Which let the whole Chorus f the 2 and thy Aſſociates ac- 


company in jovial Mood; and with Acclamation invite Ceres into their 


Dwellings: Nor let any one put the Sickle to the ripe Corn, till, in Honour of 


Ceres, having his Temples bound with wreathed Oak, he perform the ruſlic 


artleſs Dance, and ſing Hymns. 

And that we may learn theſe Things by certain Signs, both Heats and Rains, 
and Cold-bringing Winds, Father Jove himſelf has appointed what the monthly 
Moon ſhould betoken ; with what Signs concomitant the South-winds ſhould fall ; 
from what common Obſervations the Hachaadtien ſhould learn to keep his Herds 
nearer their Stalls. | 

Straight, when the Winds are riſing, the Friths of the Sea with Toſſings begi 
to ſwell, and a dry craſhing Noiſe to be heard in the high Mountains : Or the 


far ſounding Shores begin to be diſturbed, and the Murmurs of the Grove to 
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* 


called from xepauve;, Th:nder, becauſe their j then than at other Seaſons, as one would ima - 


Height expoſed them much to Thunder. They | gine Dr. Trapp and other Interpreters under- 
are now called Monti d- la Chimera. ttood it. 

4%. Tunc ſomni dulces. Both dulces ſomni 354. Caderent, Seems here to have the 
and denſe wnbre I think are to be conſtrued | Signification of incumberent; in which Senſe 
with in montibus ; for the Meaning is plainly, Varro ſayy, adver/i wenti cectderunt, 
that Slumbers then are ſweet on the Hills under 357. Avidus fragor. Such a Sound as is 
Treas, which then begin to be covered with | made by dry Trees when they break. 
thick Shade: Not as if Sleep were ſweeter | 

Vor. I. L 374% Aut 


73 


}  wina ſunt mellifſima: tunc ſome. 


| P. VI. M A1. Gn aR I A1 Lin. I. 
Jam fibi tum à curvis male temperat unda carinis, 
Cum medio celeres revolant ex æquore mergi, 361 
Clamoremque ferunt ad litora; cumque marinæ 
mare falice In ſicco ludunt fulice ; we. paludes | 
wh Deſerit, atque altam ſupra volat ardea nubem. 
ſopes chem aber. - Szpe etiam ſtellas, vento impendente, videbis 365 
2 9 — — 7 Præcipites cœlo labi ; noctiſque per umbram 

fla Flammarum longos a tergo albeſcere tractus : 
Szpe levem paleam, et frondes volitare caducas: 
Aut ſumma nantes in aqua colludere plumas. 369 

* At Boreæ de parte trucis cum fulminat, et cum 

Parte (Pg mood / —.— - Eurique Zephyrique tonat domus, omnia plenis 


mus Eurique Zepbyrique tonat, Rura natant foſſis, atque omnis navita ponto 
ramnia rura natint ] 


argu s foſſts, 


i ns le g: Humida vela legit. Nunquam imprudentibus imber 
Imber nunguam ob- Obfuit : aut illum ſurgentem vallibus imis 


Fuit tmprudenibus, Aut ace Acrize fugere grues : aut bucula cœlum 375 

graes foghte im imbrem e. Suſpiciens, patulis captavit naribus auras. 

bo, ſuſpiciens carlam, captavit Aut arguta lacus circumvolitavit hirundo : 

pg _ — Soadly Et veterem in limo ranæ cecinere zuerelam. 

tus? of rana Cecinere weterem 

guerelam in limo, 

TRANSLATION., 

riſe louder and louder, Now hardly the Billows refrain from the crooked Ships, the 

when the Cormorants fly ſwiftly back J Land from the Midſt of the Sea, and hat 

ſend their Screams to the Shore; and when the Sea-coots ſport on the Beach dee 

and the Heron forſakes the well known Fens, and ſoars above the lofty Cloud. Ai, 

Otten too, when Wind is approaching, you ſhall ſee the Stars ſhoot precipitant yy 

from the Sky ; and behind them long Trails of Flame whiten athwart the Shades we 

of Night : Often the light Chaff and fallen Leaves flutter about : Or Feathers 10 

Twimming on the Surface of the Water frisk together. Str 
[ But when it lightens from the _—_ of ſurly Boreas, and when the Houſe of ina 
1 Eurus and of Zephyrus thunders, all the Fields are floated with full Ditches, and on 
i" every Mariner on the Sea furls his humid Sails. Showers never hurt any unfore- Ni 
: warned: Either the airy Cranes have ſhunned it in the deep Vallies as it roſe : Or he: 
4 the Heifer, looking up to Heaven, hath ſnuffed the Air with wide Noftrils : Or 2 
5 the chattering Swallow hath fluttered about the Lakes: And the Frogs croaked 5 
| NOTES 


374. Aut iNum ſurgentem wallibut imis, &c. | that they may fee far off, and, if they perceive 
Some conſtrue the Words thus, grues gere Clouds and Storms, they deſcend, and reſt on 
ex imis vallibus, Others take the Meaning to | the Ground: n dee vign, xas xtiprpity 


be, that the Shower riſes out of the Vallies. 


The Autbor of the Eflay on the Georgics in- 


terprets it, that the Cranes avoid the coming 
Storm, by retreating to the low Vallies. This 
Interpretation is. agreeable to A, iſtotlè in his 
Hiſtory of Animals, where, treating of the 
Forefight of Cranes, he ſays, They fly on high, 


X 


Kali ntrara nouvyaCoven, 

378. Veterem cecinere querelam, Either al- 
luding to the known Fable of the Frogs in 
ZEſop; or to that fabulous Tradition of the 
Transformation of the Lycians into Frogs. For 


which ſee Ovid. Mer, VI. 354. 


330. Bible 


* 7 
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Satpius et tectis penetrulibus extulit ova se . 
Anguſtum formiea terens iter: et bibit ingens 380 
Arcus e et © paſtu decedens agmine magns aras 
Corvorum increpuit denſis exereitus alis. 
ry varias pelagi volucres, et quz Alia eircum _ 
ulcibus in ſtagnis rimantur prata Cayſtri, 


„er end gut rimanitr 8. 
Aa prata in dultibus 


Certatim largos humeris infundere rore 385 fan, Ce, tertatim infuns 
Nunc caput objectare fretis, nunc currere in undas, 4: 1 nunc objeGart 
ca put i, nun Currere 


Et ſtudio incallum videas geſtire lavandi. | under, & ge fudid 
Tum cornix pleni pluviam vocat improba voce, incoſ/im. 2 | c 
Et ſola in ſiccà ſecum Tpatiatur arennn. 
Nec nocturna quidem carpentes penſa puellæ 390 Trend. Nee gquidem puelle, cars 
Neſcivere hiemem ; teſtà cum ardente viderent 2 eme pen 2 2 End 


Scintillare oleum, et putres concreſcere fungos. enn lt drdente tft, o Bus 


Nee minus ex imbri Soles, et aperta ſerena tres fnges conerefpers, Not 
Proſpicere, et certis poteris cognoſcere ſignis. Pe, 4 7 + v 
Nam neque tum ſtellis acies obtuſa , idetur; 395 ſee: er aperta cœla frog. New 


. * . 4 tam neque acies widetur eſſe ob- 
Nec fratris radiis obnoxia furgere Luna: | — Kalli. — ns 
Tenuia nec lanæ per cœlum vellera ferri. — radiis ſolis fratris « ug 


teria wellera lane ferri per cœlum. 
TRANSLATION, 


their old Complaint in the Mud. And often the Ant, wearing a narrow Path, 
hath man, her Eggs from her ſecret Cell: The ſpacious Bow hath drank 
deep: And an Army ot Ravens, on their Return from feeding, have beat the 
Air, and made a Noiſe, with Wings cloſe crouded. Now you may obſerve the 
various Sea-fow!ls, and thoſe that rummage for their Food about the Aſius's Meads, 
in Cayſter's pleaſant Lakes keenly lave the copious Dews upon their Shoulders ; 
now „ tbe Band, offer their Heads to the working Tides, now run into the 
Streams, and ſportive joy with Eagerneſs to waſh heir Plumes in vain. Then the 
inauſpicious Crow with full Throat invites the Rain, and ſolitary ſtalks by herſelf 
on the dry Sand. Nor were even the Maids, carding their Tasks of Wool by 
Night, ignorant of the approaching Storm; when they faw the Oil ſputter in the 
heated Potſherd-/amp, and foul fungous Clots grow thick around the Wick. of 

Nor with leſs E2/e may you foreſee, and by ſure Signs diſcern Sun-ſhine ſuceed- 
ing Rain, and open ſerene Skies. For neither are the Stars then ſeen with blunted 

ge, nor the Moon to riſe ob/cure, as indebted to her Brother's Beams: Nor. 
thin fleecy Clouds to be carried through the Sky. Nor do Thetis's beloved. 


NOTES. 


80. Biblit ingens arcus, According to a vul- j 393. Ex imbri. Seme read ſoles aximbres, 
r Notion, that the Rainbow drunk up the | clear Jun- ſbine, wwithout Rain, | 


apours, to feed the Clouds for Rain, 396, ec fratris radiis obnexia, She riſes 
bright, as if the ſhone with a Light unborrow- - 
becauſe their Feathers keep their Bodies from | ed and independent on her Brother's Beams, - 


387. Incaſſim, Either, as Servius has it, 


being wet: Quia plumarum cemp:ſitio aquam | Thoſe, who are curious to ſee a critical Expli- 


minime ad corpms admittit z of, as others, their | cation of the Word chasing, may conſult Aulus 


go — =, 1 to no 3 * oo | Gellius = MS. — ay 7: 1 
much Pains they will ſoon be effectuall7ß 397. Tenyia lane ' ignifies 757 
waſhed by the coming Rain, | #:23 C ö 


L 2 f 35+ Si 


ld, as Pliny explain it, Lib. XVIII. 


7 FP, VIA O. Man. G EON cok, LISI. I. 
nnn Non tepidum.ad Selem pannss in licate ; pandunt..- 
r immuad; fur ns Dilec Thetidi Alcyones :. non ore ſolutes |. -. 
Immundi meminere ſues jactare maniplos. 400 
At nebulz magis ima petunt, campoque recum· 


5 bunt 9 40 "190 io! nnn in) 
| Solis et o ſum ſervans de culmine ſummpo 
Fr Nequicquam ſeros exercet noctua cantus. 
jn_liguido_ acre, er Scylla 2 Apparet liquido ſublimis in aëre Niſus ... * 
ure . | 0 , 
A 7 a: Et pro purpureo pœnas dat Scylla capillo. 405 Ver 
ee Peri de. a. Quacumque illa levem fugiens ſecat zthera pennis, Nu 
138 2 Ir Ecce inimicus, atrox, magno ftridore per auras Cor 
_ earn . ; 5d «war, i. Inſequitur Niſus: qua, ſe fert Niſus ad auras,. ,,, Et 
by Fugiens raptim ſecat len Ila levem fugiens raptim ſecat æthera pennis. 8 
8 Ute be, aus Tum liquidas corvi preſſo ter gutture voces, 410 Orc 
Fuser * E - ſate Aut quater ingeminant : et ſæpe cubilibus altis, Hoy 
Ali bus, leti nejcio gu . A . 4 | 
ap DS kv aa, Neſcio qua preter ſolitum dulcedine E. 3 440 = 
3 TRANSLATION, rte £56 = 
KORS. > , 2 1 1 ig II 5 
Haleyons expand their Wings upon the Shore to the warm Sun: The impure Ver 
Swine are not heedful to toſs about with their Snouts looſened Bundles of Straw. 
But the Miſts fink down to the lower - Grounds, and reſt upon the Plain: And the aures 
- Owl, obſervant of the ſetting Sun from the high Houſe-top, practiſes her Even- 
ing Songs in vain. Niſus, transformed inte a Hawk, in the clear Sky 22 
aloft, and Scylla, is ferm of the Lark, is puniſhed for ws, Ta ber Father's unu 
e Lock. Wherever ſhe flying cuts the light Air with her Wings, lo hoſtile, nov 
implacable Niſus, with loud Screams purſues her through the Sky : Where Niſus Not 
mounts into the Sky, ſhe ſwiftly flying cuts the light Air with her Wings. Then Go 
the Ravens with compreſſed Throat thrice or four times repeat their Notes clear of 
end forill : And often in their towering Neſts, affected with I know not what vell 
p i Nt Wer 
r alte 
| | whi 
$i nubes at wellera lang ſpargentur—— | fings in vain, her dreary Prognoſtic is not to 
23 triduum Pr Ea iant. | * or, if any regard it as a Sign of Fiel 
399. Dise Theridi Alcyones, Ceyx, the | bad Weather, they will find themſelves difop- No! 
King of  Trachinia, having periſhed by Ship- | pointed. Thus Verſe 459, after having faid E 
 wreek in the Agean Sea, his Queen Halcyone, | that the Clearneſs of the Sun's Orb at Riſing the 
ſecing His dead Body floating near the Shore, | and Setting betokens fair Weather, he adds, th 
flung berſelf upon it in the Tranſports of her | fruftra terrebere nimbis ; Miſts and blackening c 
Pafhon, and Tbetrs, in Compaſſion to the un- Clouds, which at other Times are Forerunners the 
\ happy Lovers, transformed them into the Birds | of Rain, are then not to be regarded, it is then of ] 
called Halcyons or Kingsfiſhers, For them the | in vain to be alarmed by them. Vir 
| Sea is ſaid to be ſmoothed ſeven or eleven Days To thoſe who diſlike this Interpretation Ser- 
| about the Winter Solſtice, that they may the | vit propoſes another, taking neguicquam for 
| more conveniently hatch their Young, Hence | vn; but it is a Queſtion if ever the Word has 
1 ' thoſe are called Halcyon - days. that Signification either in Vigil or any other 
Þ - 20%. MNequicquam exercesd, Among the va- good Author. 23 
1 gens Shale | which Interpreters have put on | 403, Sera. The Ow! is the only Bird that — 
1 theſe Words, the true and moſt obvious Mean- | never fings but by Night; for, as to the Night- 2 
ing ſeem to be this: That, whereas the Hyot- | ingale, it is well known that the fings alſo by = | 
rr een * 
eather, yet, When - theſe Signs of fair midſt the f other Buds. * 4 
Weather bene mentioned occur, the hoots and | © a Lek 
0 eee 2 : : 416. Rerum 
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Inter ſe foliis firepitant e juvat, imbribus acts, frier incor f. fun, imbri= 
Progeniem pardam dulceſqus reuiſere nidos. but ac, — 25 — 


Haud equidem credo, quia ſit divinitùs illis 415 2 Equidem baud credo, quia 


Ingenium, aut rerum fato prudentia major: — — E = Linq 


Verim, ubi tampeſtas, et cceli mobilis humor rum fats : verdmy ubi tempeſtar, 
Mutavere vias i et Jupiter humidus Auſtris « abi — _ — 
8 % . upnter, 1443s 
D :quz rara modò, et quæ denſa re- , Year ca, du meds crane 
axat : rara, et relaxat ea, que? erant 
Vertuntur ſpecies animorum, et pectora motus g, ſpecs — — 
: . \ a : n rum wa (inci. 
Nunc alios ; alios, dum nubila ventus agebat, 421 piune nune 400%, nunc alies 
Concipiunt. Hinc ille avium concentus in agris, 79% cum ventus agcbat mubte 
Et late pecudes, et ovantes gutture corvi. vum in ayris, et hinc pecudes 
Si vero Solem ad rapidum Lunaſque ſequentes font lee, at cet ewantes gur- 


ture. Si verd reſpicies ad ra- 


Ordine reſpicies; nunquam te craſtina fallet 425 piden Selm, Lanoſque 


Hora, neque inſidiis noctis capiere ſerenæ. tes eum . 

8 e; nunguam fallet te, eue capiere 
Luna revertentes cum primum colligit ignes, 2 e — 2 
Si nigrum obſcuro comprenderit aera cornu ; mam Luna colligit revertemtes 


Maximus agricolis pelagoque parabitur imber. #3, 1 


Ventus erit : vento ſemper rubet aurea Phoebe... gue. At, f ſuffudernt wirgi= 
| a  meum ruberem ere, erit venus; 
exrea Pharhe ſemper rubet vento. | 
TRANSLATION. 


unuſual Joy, they caw and make a Bultle together among the Leaves: The Rains 
now paſt, they are fond to reviſit their little Offspring, and beloved Neſts. 
Not indeed, I am perſuaded, as if they had a Spirit of Diſcernment 'from the 
Gods, or ſuperior Knowledge of Things by Fate: But when the Temperature 
of the Air and fluctuating Vapours have changed their Courſes; and Jove, 
veiled in Showers, by his South-winds condenſes thoſe Things which juſt before 
were rare, and rarifies what Things were denie ; thę Images of their Minds are 
altered, and their Breaſts receive now Motions of one Sort; now of another, 


while the Wind rolled the Clouds. Hence that Concert of Birds in the 


Fields, and hence the Cattle frisking for Joy, and the Ravens exulting in hoarſe 
Notes. 

But if you give Attention to the rapid Sun, and the Moons in order ſlowing 3 
the Hour of enſuing Morn ſhall never cheat you, nor ſhall you be deceived by 


the treacherous Aſpe& of a Night fair and ſerene. When firſt the Moon collects 


the returning Rays, if with Horns obſcure ſhe incloſe dusky Air; à vaſt Storm 

of Rain is preparing for the Swains and Mariners. But, if ſhe ſhall ſpread ' 

Virgin Bluſh over her Face, Wind will enſue : Golden Phcebe ſtill reddens wi 
n 


416, Rerum fats prudentia major. A ſu- 4 418. Jupiter. Jupiter, no doubt, often fig» 


perior Knowledge of Things by Fate, Some | nifies the Air; but the Dignity of the poetical 


conſtrue the Words thus : Prudentia rerum ma- | Stile lies in theſe and the like figurative Ex- 
Jor fato, a Knowledge of Nature 7 to Fate, | prefſions, and therefore ought not to be loſt in a 
- e. as I take it, a greater Knowledge — 3 | > 

accounted for from iny and the eftab 427. Luna revertentes, eſe Signs, taken 
Laws of as. and * Others, major | from the Moon, were proverbial: | 
— in ſate rerum, a ſuperior Infight into | Pallida luna pluit, rubicunda flat, alba ſe- 

ate, | renat. 

| 3 434. Noſe 


This too it will be more advantageous to remember, when, 


| 434: 
| waſcetur 


| ths 


zo: Man Ctronodtat 


P Vis 
Sin ert Jura in quarts wi Sin ortu in quafto. (namque is certiſſimus auctor 
— . 5 x, 
In dies, et qui Totus et ille dies, et qui naſcentur ab illo, | 
| —— Exactum ad menſem, pluviã ventiſque carebunt: 
r Glauco, et Panopez, et Inoo Melicerte. 
exariens 5s ins- Sol qu ue, et exoriens, et cum ſe condet in 

dabit 2 TLKR 


, , 
e 
, ſolem, 
of que ye mane, et que re- 


un 
Signa dabit. Solem certiflima ſigna ſequuntur, 
ſert aftris- ſurgentiber. Ubi ile Et 


que mand refert, et quæ ſurgentibus aſtris. 440 


wart nam ortum m- Ille ubi naſcentem maculis variaverit ortum 


. Conditus in nubem, medioque refugerit orbe; 
Suſpecti tibi ſint imbres: namque urget ab alto 
. Arboribuſque ſatiſque Notus, pecorique ſiniſter, 


De u ubi ſub lucem denſa inter nubila ſeſe 44g 


Manger Fo — Tae , Diverſi rumpent radii; aut ubi pallida furget 
aue exbite Tirbent, pot» Tithoni croceum linquens Aurora cubile; 
tida'y bow, tam panics mal? Heu, male tum mites defendet pampinus uvas; 
—— fali — „ T am multa in tectis crepitans ſalit horrida grando. 
e Profucric magis men- Hoc etiam, emenſo cum jam decedet Olympo, 450 
een, Profuerit meminiſſe magis: nam ſæpe videmus 
widemus warios caltres errare in Ipſius in vultu varios errare colores, 


TRANSLATION. 


Wind. But if at her fourth Riſing (for that the moſt unerring Monitor) ſhe 


walks along the uy > 4 and bright, not with blunted Horns; both that 
whole Day, and all-thofe that ſhall come after it, till the Month be finiſhed, ſhall 


be free from Rain and Winds: And the Mariners, preſerved om Shipwreck, 


— pay their Vows upon the Shore to Glaucus, Panopea, and Melicerta, Ino's 


© The Sun too, both rifing, and when he ſets in the Waves, will gives Signs. 
The ſureſt Si 


attend the Sun, both thoſe which he brings in the Morning, and 
thoſe when the Stars ariſe. When he ſhall chequer his new-born Face with 
Spots, hid in a Cloud, and coy/ ſhun the Sight with Half his Orb, you may then 
ſuſpect Showers : For the South-wind, pernicious to Trees, and Corn, and Flocks, 
haſtens from the Sea. Or when, at the Dawn, the Rays ſhall break and ſcatter 
themſelves diverſely among thick Clouds; or when Aurora, leaving the Saffron- 
bed of Tithonus, riſes pale ah, the Vine-leaf will then but ill defend the 
mild ripening Grapes ; fo thick the horrid Hail bounds rattling on the Roofs: 
ving meaſured 
the Heavens, he is juſt ſetting : For often we ſee various Colours wander over 


NOTES 


Naſcentur. The Roman and Len- Died rumpent. The Roman Manu- 
ee ee 1 Pin, ra g ant; Servius and others after 


| 438. Cum. 
5 
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Lis: P. Vine Man, GzoroGica. 


Czruleus pluviam denuntiat : igneus Euros, Cen color der ple 
Sin maculz incipient rutilo immiſcerier igni ; r 
Omnia tune pariter vento nimbiſque videbis 455 rutih igel; tune vide om 
Fervere. Non illa quiſquam me note per altum ———————— 
Ire, neque a terra moneat convellere funem. altum mare iid noe, bf ad 
At fi, cum referetque diem, condetque relatum, I terrd, At 
Lucidus orbis erit ; fruſtra terrebere nimbis, — dom, . 
Et claro ſilvas cernes Aquilone moveri. 1 460 relatum ; fruſtra terrebers mim- 
Denique, quid Veſper ſerus vehat, unde ſerenas 22. 2 
Ventus agat nubes, quid cogitet humidus Auſter, er 
Sol tibi ſigna dabit. Solem quis dicere falſum 
Audeat? ille etium cæcos inſtare tumultus 
Szpe monet, fraudemque et operta ng 
bella. 4 audemgue et operta 
Ile etiam exſtincto miſeratus Cæſare Romam, , Zin Ile ww oh. as. 
Cum caput obſcura nitidum ferrugine texit, — — — — Nog rr 
Impiaque æternam timuerunt ſecula noctem. ferrugme. im; iaque ſecula timu- 


Tempore quanquam illo tellus quoque et æquora 7" <ternam nofem. Ruan. 
pe nti, , ura „ obſccent. 
2 canes, —— volucres 470 17 — volueres 
Signa dabant. Quoties Cyclopum effervere in agros i wn A. | 
Vidimus undantem ruptis fornacibus Atnam, , Pervers in ogra: — 


TRANSLATION, 


his Face. The Azure threatens Rain ; the Fiery, Storms of Wind. But if 
the Spots begin to be blended with bright Fire ; then you ſhall ſee all embroiled 
together with Wind and Drifts of Rain. Let none adviſe me that Night to launch 
into the Deep, nor to tear my Cable from the Land. But if, both when he 
uſhers in, and when he ſhuts up the revolving Day, his Orb is clear and lucid ; 
in vain ſhall you be alarmed by the Clouds, but you ſhall ſee Woods waved by the 
fair North · wind. 

In fine, the Sun will give thee Signs F what Weather late Veſper brin 
from what Quarter the Wind will roll the Clouds ſerene and fair, what humi 
Auſter meditates. Who dares to call the Sun a Deceiver ? He even forewarns 
often that dark Inſurrections are at hand, and that Treachery and ſecret Wars 
are ſwelling to a Head. He alſo ſympathized with Rome on Cæſar's Death, 
when he covered his bright Head with a dark enſanguined Hue, and the impious 
Age feared eternal Night. Tho' at that Time the Earth too, and Ocean's watery 
Plains, Dogs in hideous Howlings, and Birds, by importunate unſeaſonable 

s, gave ominous Signs. How often have we ſeen Mount tua from | 
its burſt Furnaces boil over in Waves on the Lands of the Cyclops, and ſhoot 


| NOT ES. 
453, Cum referet ge. Literally, Nes] 470. Obſcaenique canes. I. e. s of bad 
oy beth bring A the Day, and it up Omen, ng Every Thing vile, 
brought back. obſcene, or impure, was by the Ancients zeckon- 


467. Ferrugine, This Word fignifies here @ | ed inauſpicious ; hence the Word fignifies dirgfu? 
dart Red, ſumexpbat reſembling that of Blood, or unlucky. "i Pie 
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wdiit ſonitum armorum toto cœ- 
&: et Ales tremuerunt inſoli- 
tis motibus, I vox gquogue 
eſt exaudita wulgd per filentes 
duces, et fimulacra, pallentia 
miris modis, ſunt — ne 
ſcurum naftis 3 preude unt 
locute, infandum ! amnes unt, 
terreque debiſcunt; et mæſlum 
ebur illa t templis, eraque 


» Eridanus, rex fluwio-. 


rum, proluit f, contorguens 
eas inſane wortice, tulitque ar- 
menta cum flabulis per omnes 
campos. Wer eodem tempore 
ant minacer fibre ceſſa vere ap · 
parere triſsibus extis, aut cruor 

avit manare puteis; et urbes 
reſonare altz per noftem, lupis 
ululantibus, Non plura fulgu- 
ra alias ceciderunt ſerenn carlo ; 
nec diri cometæ toties arſere, 
Ergo Philippi widere Romanas 


aciet concurrere iterum inter ſeſe 


paribus telis: 


P. VII. MAR. GEOROGICA. 


C7 | 
Lis:1 
F pres globos, liquefactaque volvere 
a 19.2. ON; -1 4 1 4 
Armorum ſonitum toto Germania ccœlo ; 
Audiit : inſolitis tremuerunt motibus Alpes. 4 
Vox quoque per lucos vulgò exaudita filentes 
Ingens, et ſimulacra modis pallentia miris 
Viſa ſub obſcurum noctis; pecudeſque locutæ, 
Infandum ! ſiſtunt amnes, terræque dehiſcunt ; 
Et mceſtum illacrymat templis ebur, æraque ſu- 
dant. | 480 
Proluit inſano contorquens vortice ſilvas 
Fluviorum rex Eridanus ; campoſque per omnes 
Cum ſtabulis armenta tulit. Nec tempore eodem 
Triſtibus aut extis fibræ apparere minaces, 
Aut puteis manare cruor ceſſavit; et alt 485 
Per noctem reſonare, lupis ululantibus, urbes. 
Non alias ccelo ceciderunt plura ſereno 
Fulgura ; nec diri toties arſere cometæ. 
Ergo inter ſeſe paribus concurrere telis 
Romanas acies iterum videre Philippi : 499 


TRANSLATION, 


Foot of Mount Peſulus, and, paſſing through 


* 


up into the Air Globes of Flame, and molten Rocks? Germany heard a Claſhing 
of Arms over all the Sky: The Alps trembled with uncommon Earthquakes. A 
mighty Voice too was commonly LON through the filent Groves, and Spectres, 
hideouſly pale, were ſeen under Cloud of Night: And the very Cattle (O horrid!) 
ſpoke. Rivers 1 their Courſes, Earth yawned wide: The mourning 
Ivory weeps in the Temples, and the brazen Statues ſweat. Eridanus, Supreme 
of Rivers, overflowed, whirling in his furious Eddy whole Woods along, and 
bore away the Herds with their Stalls over all the Plains. Nor at the ſame 
Time did either the Fibres fail to appear threatening in the baleful Entrails, 
or Str:ams of Blood to flow from the Wells; and Cities to reſound aloud with 
Wolves howling by Night. Never did Lightning fall in greater Quantities from 
a ſerene Sky : Nor did direful Comets ſo often blaze. For this Philippi twice 
hath ſeen the Roman Armies in inteſtine War engage : Nor ſeemed it unbecoming 


KK OTE. 


482. Fluviorum rex Eridanus, The Poet | the one Side, and Auguſfiis and M, Aster 
here, on purpoſe to expreſs the Rapidity of this | on the other, But it is certain, from Hiſto- 
River, tegins the Verſe with two ſhort Syl- ry, that the Scenes of theſe two Battles were 
lables. The Eridanus, or Po, riſcs from the widely diſtant from each other; for the former 
ee fought on the Plains of Pharſalus in 
Theſſaly, the other at Phbilippi in Thrace, 
which two Places are above two hundred Miles 
Diſtance the one from the other, It can hardly 
be conceived what Confuſion there is among 
Interpreters in their Attempts to unravel this 
great Difliculty, Serwius, Stephanus in his 


the Ciſalpine Gaul, falls into the Adriatic Ses. 
Virgil calls it the King of Rivers, becauſe it is 
the Jargeſt and moſt famous of all tbe Rivers in 


£90. Romanas acies iterim widere Philippi. 
It is generally agreed that Virgil here means 
thoſe two Battles wh'ch are fo famous in Hi- | Th-ſaurus, Petavius, Dr. Heylin, Torrent ius, 
ſtory ; the one between Cæſar and Pom ey, | Deſprez, Mr. Dacier, Father. Sanadon, but 
and the other between Brutus and Co//iu; on f eſpecially the two celebrated Writer“ of the 

| 1. Nm an 


LI. I. P. VIX. Max. G OoRG ICA. 81 


; ey 
Ire de *n | 18. Di , | nec fuit indig num 8 „ EZ. 
| Nec fuit 8 bis —— noſtro . fie ge, — 4 * 
Emathiam, et latos Hzmi pingueſcere campos. p aguyſcere bis noftro ſangaine. 
Scilicet et tempus veniet, cum finibus illis 22 Ar, — 
. . . is [4 
75 Agricola, incurvo terram molitus aratro, NN CORE 
Exeſa inveniet ſcabra rubigine pila: 495 mee 2 exeſa ſeabrd revigine x 
7 . a. 2 aut pulſabit inanes gata gra- 
Aut gravibus raſtris galeas pulſabit inanes, * — Fm — — 
Grandiaque effoſſis mirabitur ofla ſepulcris, dia ofſa eff {fir ſepulcris. Pa- 
A T . trii Di, Indigetes, et Romule 
* Di patrii, Indigetes, et Romule, Veſtaque — 2 — 
30 | mater, 3 : Tuſcum Tiberim et Romona = 
Quæ Tuſcum Tiberim, et Romana palatia ſervas; dana; ſalem ne probibere 8 
Hunc ſaltem everſo juvenem ſuccurrere ſeclo 50 aa _ * 1 * 
| Ne prohibete. Satis jam pridem ſanguine noſtro Za & Trijae nifiro Jane 
" Laomedontez luimus perjuria Trojæ. Sons « - 
5 | | | 
TRANSLATION. 
to the Gods, that Emathia, and the extenſive Plains of Hzmus, ſhould twice be 
fattened with our Blood. Nay, and the Time ſhall come, when in thoſe 
* the Huſbandman, labouring the Ground with the crooked Plough, ſhalk 
90 find Javelins half conſumed with corroſive Ruſt: Or with his cumbrous Harro 
ſhall claſh on empty Helmets, and having dug up Graves admire at the 
Bones. — 
Ye guardian Deities of my Country, ye Indigetes, and thou, O Romulus, and 
ng Mother Veſta, who preſideſt over the Tuſcan Tiber, and the Palaces of Rome; 
A forbid it not at leaſt that this young Prince repair the Ruins of the Age. Long 
es, ſince have we with our Blood attoned for the Perjuries of Laomedon's Troy. 
J!) g 5 | 
ng NOTES 
ne 
nd Roman Hiſtory, Catrou and Rowille ; all theſe, As to the Reaſons that he fays determined 
and Numbers of others, will needs have it that | Virgil to call both Battles by the ſame Name, 
* both theſe Battles were fought on the ſame | the chief of them, I think, is this: That, 
ls, Spot, But this Opinion is quite inconſiſtent | in Compliment to Augu/ſus, he might impreſs 
ith with the plaineſt Teſtimony of the moſt authen- the ſuperſtitious Romans with a Belief, that 
"m tic Hiſtorians, tends to ſubvert the Credibility of | the Vengeance of the Gods againſt the Murderers 
* all Hiſtory whatſoever, and lays a Foundation of Cæſar was denounced by Numbers of Prodigies 
Ice for univerſal Scepticiſm. and Omens; and in ſo remarkable a Manner, 
ng If the Reader would ſee a ſatisfsctory Solu- | that there appeared in it a particular Stroke of 
tion of this Difficulty, he may conſult a Pam- | Providence, according to the Heathen Super- 
phlet lately publiſhed in the way of Letters | ſtition, that the ſecond Battle, which proved 
by Mr. Holdeſworth, intituled Pharſalia and | fatal to the Remans, ſhould be fought in the 
Philippi, The Sum of that Gentleman's Opi- | ſame Province with the firſt, and near a ſecond 
* nion is this : © That Vigil means by his two | Pbilippi.“ 
ſto* Battles of Pbilpti, not two Battles fought on | 492. Ematbiam—Hemi, The ſame inge- 
ere the ſame individual Spot, but at two diſtant | nious Gentleman proves that the ancient Mace- 
Der Places of the fame Name, the former at Phil ppi] donia or Emathia, according to the Lan- 
in (alias Tbebæ Phthie) near Pharſalus in Theſſaly ; | guage of the Poets, extended as far as the 
ie, the latter at Philippi, near the Confines of | River Neſſus in Thrace to the Eaſt, and to 
ile Thrace, And tho' the Hiftorians (all except | the South comprehended all The/aly, and con- 
diy Lucius Flarus) for Diſtinction's ſake, call the | ſequently took in the Pbarſalian Philippi ; fo 
ong latter Battle only by the Name of Ph:/ippt ; yet, | that both Battles, here referred to, were 
this | as there was a Þ ppi likewiſe near Pharſalia. | really fought in Emathia, as Virgil here ſays. 
his in Sight of w * former was fought, the | Again he ſhews that both Pbilippi's were near 
"us, Poets, for cert ſons (which, ſays he, II Mount Hemus, which, tho“ commonly ree- 
but ſhall conſider N = call both by the ſame | koned only a Mountain of Thrace, was really 
the Name,” - a Chain of Mountains like the Ap and A- 
an vor. 1 * . M pennines ĩ 
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Jes pridem, ö Ceſer, regis Jam pridem nobis cali te regia, Cæſar, 


LI B. I. 


— avon 2 7. hom: " 2 hominum queritur curare trium- 
a.. Quippe as atgque hos. 

cle dn uz facies Quippe ubi fas verſum atque nefas ; tot bella per 
ſeelerum : non ullas dignas ho- orbem ; 505 


ncs habetur aratro, arva ſqus- 
lent colonis abduftis ad mili- 
tiam, et curve falces conflantur 
in rigidum en Hine Eu- 
fhrates mover bellum, illinc Ger- 
mania movet : wicine 
urbes ferunt arma inter ſe le- 


Tam multæ ſcelerum facies : non ullus aratro 
Dignus honos : ſqualent abductis arva colonis, 
Et curvæ rigidum. falces conflantur in enſem. 
Hinc movet Euphrates, illinc Germania bellum: 
Vicinæ ruptis inter ſe legibus urbes 510 


go — . — 5 Arma ferunt : ſævit toto Mars impius orbe. 
quadrize effudere ſeſe carceri- Ut cum carceribus ſeſe effudere quadrigæ, 
1 | x Addunt ſe in ſpatia, et fruſtra retinacula tendens 
— _— argue wr. Fertur equis auriga, neque audit currus habenas. 
1 audit babenas, 


TRANSLATION. 


Long ſince, © Cæſar, the Courts of Heaven envy us the Poſen of thee, 
and complain that thou art concerned about the Friumphs of als. Since 
among them the Diſtinctions of Right and Wrong are perverted ; ſo many Wars, 
ſo Species of Crimes prevail throughout the World: The Plough has none 
of thoſe Honours that are its Due : The Fields lie waſte, their Owners forced 
1 bear Arms, and the crooked Scythes are forged into rigid Swords. Here 
Euphrates, there Germany raiſes War : Neighbouring Cities, having broke their 
mutual Leagues, take Arms again? each other: Pitileſs Mars rages over all the 
World. As when the four-horſed Chariots have ftarted from the Goal, they 
fly out ſwifter and ſwifter to the Race, and the Charioteer, ſtretching in vain 


= Bridle, is hurried away by the Steeds, nor is the Chariot heedful of the 
eins. 4 


NOTES 


Pemines; the Head or higheſt Part thereof 
was in Thrace, but all the other Mountaing, 


mus he means the fame too. But, let 
that be as it will, there are ſeveral Paſſages in 


vix. „ Pange&us, &c. quite round to 
Pindus and Oeta, branch out from the ſame 
Virgil himſelf ſeems to take the Mount 
in this extenſive View, when he cries out, 
Geor, II. 488. 
O qui me gelidis in vallibus Hemi 
ſtat, et ingenti ramorum protegat umbra ! 


As all the other Places, mentioned in this 
Paſſage, were in Theſſaly or Achaia, tis reaſon- 
able to ſuppoſe, that by the Vallies of He- 


== Ld 


Lucan which evidently ſhew that Hemus reached 
to the Theſſalian Philippi. Thus at the latter 
End of the firſt Book he prophefies that the 
Battle of Pharſalia (which he too calls by the 
Name of Philippi) was to be fought under the 
* of ln 2 
ato ami ſub. rupe Philitpos. 

See 401. VII. 174, 44% 570» 

511, Jmpius. Here ſignifies cruel, unnatura!, 
that has no pietas, no Tenderneſs, no natural 
Affection. 


* 
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LIBE X II. 


A CTENUS arvorum cultus, et fidera 


cceli ; 


ORD O. 
Hactenus cecini cultus ar verum, 
et fidera cœli; nunc canam te, 


Nunc te, Bacche, canam, necnon ſilveſtria Bocche, necnon filveſtria vir 


tecum 


Virgulta, et prolem tarde creſcentis olivz. 
Huc, pater 6 Lenæe: tuis hic omnia plena 
Muneribus : tibi pampineo gravidus autumno 5 mn. windemia 
Floret ager : ſpuinat plenis vindemia labris : 

Huc, pater 6 Lenæe, veni ; nudataque muſte 
Tinge novo mecum direptis crura cothurnis. 


gulta tecum, et prolem tard? 
creſcentis olive, Adfis buc, 8 
pater Lenæe: omnia bic ſunt 
plena tuis muneribus : ager flo- 
ret tibi grawidus pampineo — 
labris : Veni buc, 6 — 
ne; et mecum tinge nudata 
crura novo muſto, cut burnis di- 
reptis. 


\ TRANSLATION, 


HUS far of the Culture of Fields, and of the Conſtellations of the 
Heavens ; now, Bacchus, will I ſing of thee, and with thee of woodland 


Trees, and of the flow-growing Olive's Offspring. Hither, O Father Lenzus 
(here all is fall of thy Bounties : For thee the Field laden with the viny Harveſt 
flouriſhes : For thee the Vintage foams in the full Vatts : ) Hither, O Father 


Lenzus, come: and, having thy Buſkins ſtript off, ſtain thy naked Legs with me 


in new Wine. 


1 


The Subjeft of the following Book is Plant- 
ing, In handling of which Argument, the 
Poet ſhews all the diffecent Methods of raifing 
Trees ; deſcribes their Variety, and gives Rules 
for the Management of each in particular. He 
then points out the Soils in which the ſeveral 
Plants thrive beſt: And thence takes Occaſion 
to run out into the Praiſes of _ After which 
he gives ſome Directions for diſcovering the Na- 
ture of every Soil, preſerides Rules for dreſſing 
of Vines, Olives, Fe. and concludes the Geor- 
de with a Panegyric on a Country Life. 


2. Silv:flria virgulta. Foreſt-trees, chief- 
ly thoſe that were uſed in propping the Vine, as 
the Poplar, Elm, Ofier, Aſh, &c. . 

4. Lenæe. A Name of Bacchus of Greek De- 
rivation, from Anvoc, torcular, a Wine-preſs. 

8. Direptis cothurniss The Cothurnus oe 
Buſkin was a Part of Bacchus's Dreſs. Tac. 
L. II. In celebrandos vindemiæ fimulacra, Silius 
Bacchum referens bedera winFus erat, it cothure 
nos gerebat. a 

3. Dinge. Alludes to the Cuſtom of treading 
out the Grapes with their Feet. 


M 2 16+ Aſculns 


N 
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— ee, , Principio arboribus varia eſt natura creandis : 
rboribus : f . 5 o : 
Ws ible 14 Hon ruin Namque aliz, nullis hominum cogentibus, ipſæ 10 


beminum Cageeibut vas * Sponte ſua veniunt ; campoſque, et flumina late. 
ue ca 41 et cura flu- þ . 
. filer, lntzgue Curva tenent: ut molle ſiler, lentæque 2 
genie, populur, et canextia a- Populus, et glauca canentia fronde ſalicta. 

— — em Aucm Pars autem poſito ſurgunt de ſemine : ut altz 14 
wt — 2 Caſtaneæ, nemorumque Jovi quæ maxima frondet 
rr Aſculus, atque habitæ Graiis oracula quercus. 
— 1 Denj/ima Pullulat ab radice aliis denſiſſima ſilva: 


Alus pullulat ahis ab radice; Ut ceraſis, ulmiſque: etiam Parnaſſia laurus 
ut ceraſis, ulmiſque : etiam par- 


e ee bes, p Parva ſub ingenti matris ſe ſubjicit umbra, 19 
fub — M. Hos natura modos primùm dedit: his genus omne 


tura primim dedit bos mods: S; . g i 
——— Silvarum, fruticumque viret, nemorumque ſacro 


fruticumgue, ſacrorumgue ne mo- Tum. | 

mas wret. Sant ob, modi, Sunt alii, quos ipſe via ſibi repperit uſus. 

E 2 Hic plantas tenero abſcindens de corpore matrum, 
ders plantas de tenero corpore Depoſuit ſulcis: hic ſtirpes obruit arvo, 


et de; oſuit eas ſulcts : hic 0 ; 
5 1 Quadrifidaſque ſudes, et acuto robore vallos: 25 
gue ,udes, et — acuto robore ; 


TRANSLATION, 


Firſt, Nature is various in producing Trees: For ſome, without any cogent 
Means applied by Men, come freely of their own Accord, and widely overſpread 
the Plains and winding Rivers: As the ſoft Ofier, and limber Broom, the Poplar 
and the whitening Willows, with Sea-green Leaves. But ſome ariſe from de- 

fited Seed: As the lofty Cheſnuts, and the ÆEſculus, moſt majeſtic of the 

roves, which, in Honour of Jove, ſhoots forth its Leaves, and the Oaks re- 
puted oracular by the Greeks. To others a moſt luxuriant Wood of Suckers ſprings 
from the Roots: As the Cherries, and the Elms: Thus too the little Bay of 
Parnaſſus raiſes itſelf under its Mother's diffuſive Shade, Nature at firſt or- 
dained theſe Means for the Production of Trees : By theſe every, Species blooms, 
of Woods, and Shrubs, and facred Groves. Others there are, which Experience 
has found out for itſelf by Art. One, cutting off the Suckers from the tender 
Body of their Mother, ſets them in the Furrows : Another buries the Stocks in 
the Ground, and Stakes, whoſe Bottom is ſplit in four, and Poles with the Wood 


SOTRHRIS4 


16. Aſculut. A kind of Oak, which ſome 25. Duadrifidaſque ſudes, This is the Me- 
take to be what we call the Bay-osk. This | thod of P: opagation, by fixing the large Branches 


Tree was conſecrated to I iter. like Stakes in the Earth. 
19. Se fubjicit, i. e. Surſum jacit, ſhoots up, 25. Acute robore. Trunco exacuto et in mu- 
See Ecl. X. 74. cronem ſaſtigiato, as Pliny has it. The quadri- 


22. V. Arte, 2s Cie. de Cl. Or. XLVI. fidas ſudet is when the Bottom is ſlit acroſs both 
Amntea neminem ſol tum VIA nec arte, fed accurate Ways; the acuto robore is when it is cut into 2 
tamen, et de ſcripto plerojque direre, Point, which is called the Ce/i's Foot. Eſſay 

23. Hic plant as, &c. This refers to the j »n the Georgies, 

Propagation of Trecs by Sucirers, 


26, Silud+ 


at 


ne 
0 
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aliæ arbores filvarum exſpec= 


tant preſſos arcus fropaginis, et 
viva — defodi in d 


LIB. II. 
Silvarumque aliæ preſſos propaginis arcus 
Exſpectant, et viva ſua plantaria terra. 


Nil radicis egent aliæ: ſummumque putator terrh, Alice gent radicis ail's 
Haud dubitat terræ referens mandare cacumen. — — — —— 


Quin et caudicibus ſectis, mirabile dictu, 30 17 2 — 125 % 0 
1 7 1 1 1 radix oleapina, cau- 
Truditur & ficco radix oleagina li gno. Ges av, 
Et ſæpe alterius ramos impunè videmus lig. Et ſepe videmus rm 
Vertere in alterius, mutatamque inſita mala alterius arboris wertere impund 
is lapidoſa rubeſcere corna. ebam fe,, u pyr 
Ferre 95 81 — pas q Ne . mut atam ferre mala infita fibi, 
Quare agite, 6 proprios generatim diſcite cultus, * 9 cerna rubeſcere pri 
1 q . ms, ware apite, 6 apricole 
Agricolz, fructuſque feros mollite colendo : 36 Se ee — 
Neu ſegnes jaceant terræ: juvat Iſmara Baccho mallitepue feros fruftus colends 


a s „eos: new ſepnes terre jaceant : 
Conſerere, atque olea magnum veſtire Taburnum javer conforre Mint 


atgue vit ire magnum Taburnum oled. 
TRANSLATION, 


ſharpened to a Point: Some Trees luxuriant expect the bent down Arches of a 
Layer, and living Nurſeries in their own zative Soil. Others have no need of 
any Root: And the Planter makes no Scruple to commit to Earth the topmoſt 
Shoots, giving them back 7 her Care. Nay (what is wonderous to relate) even 
after her T ok is cut in Pieces, the Olive-tree ſhoots forth Roots from the dry 
Wood. Often we ſee the Boughs of one Tree transformed, with no Diſadvantage, 
into thoſe of another, and a Pear-tree thus changed bear ingrafted Apples, and 
ſtony Cornelian Cherries grow upon Plum-tree Stocks. 

Wherefore come on, O Huſbandmen, learn the Culture proper to each Kind, 
and ſoften the wild Fruits by Cultivation : Nor let ever poor and infertile Grounds 
lie neglected: It is worth while to plant even rugged Mountains ſuch as Iſmarus 
with Vines, and clothe vaſt Taburnus with Olives. 


ST © -S 


26. Siſwarum. Trees very luxuriant, and 
abounding with Shoots that look like a little 


Wood, 

26. 6s P ms arcus exſpectant. This 
deſcribes t Merhes of raifing — by Layers, 
7, e. by den down a Branch trom the Mo- 
ther-tree, and planting it in the Ground, till 
it take Root firm enough to nouriſh itſelf ; 
which, according to Columella, is in the third 
od Then it may be ſeparated from the Mo- 
ther, | 

27, ExſpeSant. i. e. By their Luxuriance and 
Bending down to the Earth they ſeem to expect 
Propagation, and to deſire, as it were, that their 
Shoots may be ſet in the Ground, 

27. Viva, i. e. Not ſeparated from their 
Mother-tree. 

* Referens mandare. This is the Method 
of Propagation, which is called by Cuetings, 
Re ferens ſignifies giving them back to the Earth, 
qwwbence they came. 


30. Caudex, Is properly the Body of the 


Tree ſeparate from the Root, as truncus is the 


Body ſeparate from the Head. 

37. Neu ſegnes jaceant terre, Dr, Trapp 
renders it, Let not your Land lie ide, And in 
like Manner all the other Interpreters I have 
ſeen. But the Conſtruction ſeems rather to be, 
neu ſegnes terræ jaceant, nor let Land however 
naturally infertile le neglected; which both 
preſerves the Connexion with what goes before, - 
and ſhews the Propriety of adding juwat Iſma- 
ra Baccho conſerere, &, Mountains by Na- 
ture rugged, and whoſe Soil is ſepnis, infer- 
tile, and backward to produce, yet by Culture 
will turn to good Account: Thus Iſmarus bears 
excellent Vines, and Taburnus is famous for the 
Production of Olives. 

37. Iſmara, Iſmarus, a Mountain in the 
maritime Parts of Thrace, 

38. Taburnum, Taburnus, a Mountain 
Campania, between Capua and Nola, ferti | 
Olives, Its modern Name is Taburo, 


39+ De- 


86 


Ti 


primi litorrs, 


jud ſponte 
dem 


7 
e 


men uis inſerat bæc quogue, 
out — hec mutata Lais 
fcrabibus, exuerint ſilviſtrem 
an mum: frequentique cultu, 
baud tarda ſequentur, in guaſ- 
cungue artes waces illa. 
non et illa gue exit 
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ades, deturreque inc eptum 
labor em und mecum, 6 decus, 
6 meritè maxima pars noftr  fa- 
me, Marcenas, wolanſque da 
ela patenti pelago. 

o eddi cundt a mers ver- 

nen, fi fint mibi centum 
lingua, centumgue ora, et fer- 
rea wix s ades, et lege oram 
| Terre ſunt in 
noſftris menibus : mon teneb? te 
de fifto carmine, atque per am- 
Bages et langa exorſs, Arbores, 
gur toll um fe in oras [minis 
„ fergunt infecunda 
ſed leta et fortia: 


L1s. II. 


Tuque ades, inceptumque una decurre laborem, 
O decus, © fame merito pars maxima noſtræ, 40 
Mzcenas ; pelagoque volans da vela patenti. 

Non ego cuncta meis amplecti verſibus opto : 
Non, mihi fi linguæ centum ſint, oraque centum, 
Ferrea vox: ades, et primi lege litoris oram. 

In manibus terræ: non hic te carmine ito, 45 
Atque per ambages, et longa exorſa tenebo, 

Sponte ſua quæ ſe tollunt in luminis oras, 
Infecunda quidem, ſed læta et fortia ſurgunt: 
Quippe 2. natura ſubeſt. Tamen hæc quoque 

i quis 
Inſerat, aut ſcrobibus mandet mutata ſubactis, 50 
Exuerint ſilveſtrem animum : cultuque frequenti, 
In quaſcunque voces artes, haud tarda ſequentur. 


Nec non et ſterilis quæ ſtirpibus exit ab imis, 


Hoc faciet, vacuos 1 fit digeſta per agros: 


— — Haciet bc, f fie Nunc altæ frondes, et rami matris opacant, 55 


a per wacuos agros : 
altz frondes, et ram! matris o- 
pacant eam, adimuntgue fetus illi creſcenti, uruntgue eam ſerentem fructus. 


Creſcentique adimunt fetus, uruntque ferentum. 


Aline, 


TRANSLATION, 


And thou, my Glory, 10 whom 1 juſtly owe the gun Portion of my Fame, 


be preſent, O Mæcenas, purſue with me this Ta 


begun, and flying ſet Sail 


on this Sea now opening wide, I chooſe not to compriſe all in my Verſe : Not 
tho” I had an hundred Tongues, an hundred Mouths, and an Iron Voice: Be preſent, 
and coaft along the neareſt Shore. The Land is Si//in View: I will not here detain 
thee with fictitious Song, nor with Circumlocution and tedious Preamble. 

Thoſe, which ſprung up ſpontaneouſly into the Regions of Light, are unfruitful 
indeed, but they rife vigorous and ftrong : For in the Soil lies hid ſome natural 
Quality peculiarly ſuitæd to them. Yet if any one ingraft even theſe, or depoſit 
them tranſplanted in Trenches well . they will put off their ſavage 


Nature, and by frequent Culture wil 
Improvement you call them to. And the Suckers alſo, which ſprout u 
m the low Roots, will do the ſame, if they be diſtributed throug 


Methods 
barren 


not be flow to follow whatever Arts and 


Fields where they have Room 76 /trike their Roots : Now in their natural State 
the high Shoots and Branches of the Mother overſhadow them, and hinder them 


0 is from bearing Fruit as they grow up, or pinch and ſtarve them when they bear. 


NOTES, 


39. Decurre, This is the ſame Alluſion with roms me through this immenſe Work, which 


that in Verſe 41. 


Pela gegue v:1ans da. wela 


now opens itſelf to my View like an expanded 


; decurro being applied to proſperous Sail- | Ocean. 
ing, when the Ship tans with a gliding Motion 50. Matata. i, e. Matata loco, tranſ- 
along the Waves; as En. V. 212. Planted. 
Prona petit maria, et felago d-currit aperto. 56, Uruntgre ferentem, Pinch or ftarve it in 


% 


Pelagegue π. m, &c. 
into the open Sca, i. & accompany and con- 


And fiying ſet | bearing, by intercepting the Sun and Air. 


59. Pomague. 
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am, que ſeminibus jactis ſe ſuſtulit Ar bos, | 2 — que fufptulit jac- 
8 venit, ſeris factura nepotibus umbram : 2 yo unde, fo 
Pomaque degenerant ſuccos oblita priores : pemagus degenerant, bite pri- 


. ores jucces ; of wyd ert tur 
Et turpes avibus prædam fert uva racemos. G60 PW / —— 2 


Scilicet omnibus eſt labor impendendus, et omnes lier dali, of impendendus am- 
Cogendæ in fulcum, ac multa mercede domandz, oy * — 
Sed tr —— _ r vites cede. 'Oke provenientes e runs 
Reſpondent ; ſolido Pap e robore myrtus. cis, wites & propagine meliis ve 
Plantis edurz coryli naſcuntur, et ingens 65 Pradur, or ay 
Fraxinus, Herculeæque arbos umbroſa corona, = "Taſcuntur plontit, — | 

roſd a 


22 me” x.nus, populuſ-gue 
Chaom 1qQue patris gland es: etiam ardua palma boys Hercule coronæ, glandeſgue 


Naſcitur, et caſus abies viſura marinos. Chaznii patris Jovis: etiam d- 

Inſeritur vero ex fetu nucis arbutus horrida : => — 2 
Et ſteriles platani malos geſſere valentes. 70. — ex farm 
Caſtaneæ fagus, ornuſque incanuit albo rucis, et fleriles platani gefſera 


Flore pyri : glandemque ſues fregere ſub ulmis. —_— — 2 


Nec modus inſerere, atque oculos imponere ſimplex. fare pyri: ſuefgus fregere glan- 
e 


Nam qua ſe medio trudunt de cortice gemmæ, a Jub uhnis, Dec off fenplos 
. k bo Tn modus inſerere atque imponere o- 
Et tenues rumpunt tunicas; anguſtus in ipſo 75 cal. Nam qua gemme tru- 


Fit nodꝭ Jinus: huic alieni ex arbore germen 52 
Includdnt, udoque docent inoleſcere libro. — fe is * 19056 242 5 


germen deciſum ex alicnd arbore buc, docentgue illud inoleſcero udo libro. 


TRANSLATION, 


The Tree again, that is raiſed from Seed thrown inte the Ground, grows up flowly, 
ſo as to form a Shade for late Poſterity : And its Fruits degener ate, forgetting 
their former Juices : Thus even the Vine bears ſorry Cluſters, a Prey for Birds. 
For Labour muſt be beſtowed on all, and all muſt be reduced into the Trench, 
and tamed, and made prolific with vaſt Pains. But Olives anſwer our Viſbes better 
when propagated by Truncheons, Vines by Layers, the Myrtles of the Paphian 
Goddeſs by Setts from the ſolid Wood. From Suckers the hard Hazels grow, the 
huge Aſh, and the ſhady Poplar- tree that furnihed Hercules his Crown, and the 
Oaks of the Chaonian Father Fove: Thus alſo the lofty Palm is propagated, and 
the Fir- tree, doomed to viſit the Dangers of the Main. 

But the rugged Arbute is ingrafted on the Offspring of the Walnut, and barren 
Planes have borne ſtout Apple-trees. Cheſnut-trees have borne Beeches, and the 
Mountain-aſh hath whitened with the ſnowy Bloſſoms of the Pear : And Swine 
have crunched Acorns under Elms. Nor is the Method of ingrafting and that 
of inoculating one and the ſame. For Hoculating is thus, where the Buds thruſt 
themſelves forth from the Middle of the Bark, and burſt the lender Coats, a 
{mall Notch is made in the very Knot: Hither they incloſe an Eye from another 


NOTES. 


©. Pomaque, Poma here, and in many 67. Chaoniique patris glander, Glandes, 
ether Places, ſignifies a/! Sorts of Fruits, See | Acorns, are here put for the Oaks that b 
Verſe 82. and Plin. L. XVII. 10. them. Chaonit patris is Jupiter worlhipped 


63. Truncis, Truncheons called by Colamella | Dodina in Chania, os Epirus, to whom the 


and Cato, Taler: They are the thick, Branches | Oak was ſacres, 
fawn in Pleces, 


386. Orc bites, 


J | 


Aut rurſum enodes trunci re e- 
cantur, et via finditur alte in 
lignum cuneis ; detnde 
feraces — immittuntur. Nec 
eſt tempus 1: „ ef ingen: 
arbos exut 2 e 
ramis,  miraturque novas fron- 
des er poma non ſua, Præterea 
baud eſt unum genus, nec forti- 
bus wimis, nec ſalici, btogue, 
nec Jdeis cyparifſis : nec pin · 
olive naſcuntur in unam 

rem, 3 et radii, et 
amard bacca ; pomague, 
_—_ regis Alcinoi 5 a—_ 
idem ſurculus — S- 
vi ris, gravid ſque vo- 
5 122 2 non 
is” arboribus, quam 
vindemiam inſula Leſbis carpit 
de Methymnao palmite. Sunt 
Thafie vites, ſunt et alba Marectides ; 
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Aut rurſum enodes trunci reſecantur, et alte 
Finditur in folidum cuneis via: deinde feraces 
Plantz immittuntur : nec longum tempus, et ingens 
Exiit ad cœlum ramis felicibus arbos, 81 
Miraturque novas frondes, et non ſua poma. 
Præterea genus haud unum nec fortibus ulmis, 
Nec ſalici, lotoque, nec Idæis, cypariſſis: 
Nec pingues unam in faciem naſcuntur olive, 85 
Orchites, et radii, et amari pauſia badca; 
Pomaque, et Alcinoi filvz : nec ſurculus idem 
Cruſtumiis, Syriiſque pyris, gravibuſque volemis. 
Non eadem arboribus pendet vindemia noftris, 
Quam Methymnzo carpit de palmite Leſbos. go 
Sunt Thaſiæ vites, ſunt et Mareotides albæ: 


LB. II. 


TRANSLATION. 


Tree, and teach it to unite with the 


moiſt Rind. Or again, in ingraſting 


the knotleſs Stocks are cut, and a Paſſage is cloven deep into the ſolid Wood with 
Wedges: Then fertile Cions are inſerted : And in no long Time a huge Tree 
ſhoots up to Heaven with proſperous Boughs, and admires its new Leaves, and 


Fraits not its own. 


Moreover, the Species is not ſingle neither of ſtrong Elms, nor of Willows, 
of the Lote-tree, nor of the Idzan Cypreſſes: Nor do the fat Olives grow in one 
Form, the Orchites, and the Radii, and the Pauſia with bitter Berries: Nor 
Apples, and the Orchards of Alcinous: Nor are the Shoots the ſame of the 
Cruſtumian and Syrian Pears, and of the heavy Volemi. The ſame Viatage 
hangs not on our Trees, which Leſbos gathers from the Methymnzan Vine. 
There are the Thaſian Vines, and there are the white Mareotides ; theſe fit for 


- - ” ” 


86. Orchites. This is the Reading of Ser- 
wits, which appears to be right, becauſe it is 
ſpelt in that Manner by the Proſe Writers of 
Agriculture. Thus Play: Gema earum tria 
dixit Firgilius, Orchites, et radios, et paufias. 
The Orchis, is a round Olive, ſo called from 
exe, @ Tefticle, 

36. Radii. The Radius is a long Olive, ſo 
388 from its Similitude to a Weaver s Shut» 


86. Amard paufia baccd. The Poet men- 
tions the bitter Berry of this Sort of Olive, be- 
cauſe it is to be gathered before it is quite ripe; 
for 2 — — a * or auſtere Taſte. 1 
» Cruftumis, Syrii ris, gravibi 
wolemis, The — fo led From 2 
Aaumium in Tuſcany, were reckoned the beſt Sort 
1 The Syrian Pear called alſo Turen- 
"Fine, are thought by ſome" be the Bergamot. 
The Folem/, fo called. om” "their Largeneſe; 


NOTES. 


volam manu: impleant, becauſe t Il the 
Pale of the 2 Rugus a for 
the bn Cbretien; others for the Libralia or 
Paunders, 

go. Methymngo palmite, So called from 
Methymna, a City of Lb, an Iſland in the 
Egean Sea, famous for good Wine. 

91. Wa wites., So called from Thafut, 
another Iſland in the ſame Sea, 

91. Marecdtides albe, Moſt probably an 
Egyptian Wine, from Marectis, a Lake near 

xandria, Which Opinion Horace ſeems to 
countenance; for he repreſents Cleopatra ine - 
briated with it : 

«© Mentemgue lymphatam Mareotico 

Redegit in weros timores 

Cæ ar.“ 
Others underſtand this of a Libyan Wine, from 
Marectis, a Part of Africa, 


93. Poſe 


2 ricl 
when 
bind 1 
I fing 
Cellat 
Tmol 
none 

I mul 
Courſe 


recoun 
N to 
leek tx 


ich 
ee 


VS, 
ne 


the 


ne. 
for 


Poſſe 


L1s. II. 


be Mareotid:s ſunt babies 
pinguibus terris, ille That 
ſant hebiles Jevioribus terris. 
Et Pſythia vitis eſt utilior vino 
Poſſe taciendo, tenus gue lageas 
vitis tentatura Podes 2 Vince 
turaque {| nguam , ſunt purpu- 
rea, pretiaegue vites: of, 
carmine — te, 6 Reals 
vit's? nec ide contends cum 
Fu ler vis cellis, Fun etram Am- 
mines writes, ex quibus font 
fprmſſima wina : quibus er Tu- 
lus, et Phaneus pe rea 

dium vititerorum egit: i- 
nergue Arien: cui nn 
certawerit ant „ tantum, 


Pinguibus hæ terris habiles, levioribus ill : 

Et paſſo Pſythia utilior, tenuiſque lageos, 
Tentatura pedes olim, vincturaque linguam : 
Purpureæ, precizque : et, quo te carmine dicam, 95 
Rhætica? nec cellis ideo contende Falernis. 

Sunt etiam Ammineæ vites, firmiſſima vina : 
Tmolus et aſſurgit quibus, et rex ipſe Phanæus: 
Argitiſque minor: cui non certaverit ulla, 

Aut tantum fluere, aut totidem durare per annos. 
Non ego te, menſis, et Dis accepta ſecundis, 101 
Tranſierim, Rhodia, et tumidis, bumaſte, racemis. 
Sed neque quam multæ ſpecies, nec nomina quæ 


int aut durare per tacidem aunos, 

A * : Ego non tranſfierim te, 6 Ve- 

E . neque enim numero comprendere 4% „its, accepts menſin, et 
refert : 


ſecundis Dis, 4 te, 
tumidis racemis, Sed of 
numerus quam multæ (pectts es- 
rum hat, ner que fint nomina 2 
neque enim reſert comprendere eas 
numero : quem qui velit ſcire, idem welit diſcere quam multæ arenæ Libyci & ueris tur Zepbyro : 


Quem qui ſcire velit, Libyci velit æquoris idem 105 
Diſcere, quam multæ Zephyro turbentur arenæ: 


TRANSLATION, 


2 rich Soil, and thoſe for a lighter one: And the Pſythian more ſerviceable 
when dried, and the thin Ji Lageos, which will try the Feet at length, and 
bind the Tongue: The Purple, and the Rath-ripe : And in what Numbers ſhall 
I fing of thee, O Rhetian Grape? Nor therefore vie thou with the Falernian 
Cellars, 
Tmolus and Phanz King of Mountains honours : And the ſmaller Argitis, which 
none can rival, either in yielding ſo much Juice, or in —_— ſo many Years. 
I muſt not paſs thee over, Rhodian Grape, grateful to the Gods and ſecond 
Courſes, nor thee, Bumaſtos, with thy ſwollen Cluſters. But we neither can 
recount how numerous the Species, nor what are their Names, nor imports 
it to comprize their Number: Which whoever would know, the ſame may 
ſeek to learn how numerous are the Sands of the Libyan Sea toſſed by the 


NOTES. 
93. Poſſs Pſythia, &c. Paſſum is a Wine | 97. Amminee, Tia not certa'n what Wine 
made from Raiſins, or dried Grapes» The {| is here meant. 


Pythia witis is probably ſo called from ſome | 98. Tmolus, A Mountain in Lydia, very 
Cty in Greece z for Columella calls it Grecu- | famous for Wine. 
lam, | | 98. Rex Pbanæus. From Phang, the Name 

93. Lagess. So called from Aaxyws, a Hare, | of a Mountain in Cbiot, whoſe Wines are abun- 
en account of its Colour, dantly — 1 k | - 

95. Preciæ. Quaſi præc ſays Serwvius 101. Dis et menſfis accepta ſecundis. e. 
8 are 60 — 4 1 'in was fo excellent as to be fit for being uſed 

96. Falera. Campanian Wine, ſo called [in Libations, which were made at the ſecond 
from Falernus, a Mountain in Campania. Courſes, 

96. Rhbetica, So walled from Rhetia, a Coun- | 102. Bauma. From the Greek BG.» 
iy bordering upon Loh: This Wine is praiſed | Bumavima, becauſe its Cluſters. ſwelled out big, 
dy Caro, Strabo, and Authors. | famewhat reſembling a Cow's Udder. 

115. Pifety 


Vor, L N 
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There are alſo Amminean Vines, beſt-bodied Wines: Which even 


1 


» 


Was of the ſame Opinidn, that Ebony was 


"Balſam flows out of the Branches by making In- 


9o 

ant, ubi Eurus wiolMtior _ Aut, ubi navigiis violentior incidit Eurus, 

= navigiie, as 5% e Noſſe, quot Ionii veniat ad litora fluctus. 

werd omnes terra p*ſſunt ferre Nec verd terre ferre omnes omnia poſſunt. 

——— — Fluminibus ſalices, craſſiſque paludibus alni 

craffis paludrbur, fleriles erni Naſcuntur : ſteriles ſaxoſis montibus orni. 

Jaxefis mentibur, et ora Bac. Litora myrtetis Iztiſfima : denique apertos 

2 . HM er , taxi Bacchus amat colles : Aquilonem et frigora taxi, 

amant Aquilenem et  frigora., Aſpice et extremis domitum cultoribus orbem, 

— — — Eoaſque domos Arabum, pictoſque Gelonos. 115 

Arabum, pifteſgue Gelmss, Diviſæ arboribus patriæ. Sola India nigrum 

Hori? * wy Fert ebenum : ſolis eſt thurea virga Sabæis. 

et thurea wirga ff Sabeis folks, Quid tibi odorato referam ſudantia ligno 

Quid referam tibi balſamague ſu- Balſamaque, et baccas ſemper frondentis acanthi ? 

dantia ex odorato ligno, et bac Qu id nemors #thio Tr fs land? 
ſemper frondentis acanthi ? hiopum molli canentia lana? 120 

d referam nemora Arbiopum Velleraque ut foliis depectant tenuia Seres ? 

canentia wal land F wtque Seres Aut quos Oceano proprior gerit India lucos, 


Cant tenuia wellera folits ? : * l 
aut ques laces India phopior O- Extremi ſinus orbis ? ubi aëra vincere ſummum 


ceans, ſinus extremt orbis, gerit ? 
ubi baud ullæ ſagittæ Pat uere vincere ſummum abra. 


110 


TRANSLATION. 


Zephyr. Or to know how many Waves of the Ionian Sea come rolling to the 
Shores, when Eurus, more violent, falls upon the Ships. 

But neither can all Soils bear all Sorts of Trees. Willows grow along the Rivers, 
and Elders in miry Fens : The barren wild Aſhes on rocky Mountains. The 
Shores _ moſt in Myrtle groves: Bacchus in fine loves open Hills: The Yews 
the North-wind and the Colds. 

Survey alſo 5 Parts of the Globe that are ſubdued and cultivated by Hinds 
moſt remote, both the eaſtern Habitations of the Arabians, and the painted Ge- 
Joni. Countries are diſtinguiſhed by their Trees. India alone bears black Ebo- 
ny: The Frankincenſe-tree belongs to the SaBzans only. Why ſhould I men- 
tion to thee Balms diſtilling from the fragrant Woods, and the Berries of the 
eyer-green Acanthus? Why the Foreſts of the Ethiopians whitening with downy 
Wool? And how the Seres comb the fine ie Fleeces from the Leaves? Or the 
Groves which India, nearer the Ocean, produces, the utmoſt Skirts of the Globe 


I. 


11s. Pics Genolzs, The Geloni were a 
People of Scytbia, who painted their Faces. 
116, Sola India—fert ebenum. Theophraſtus 


and the other. an Herb, to which he elſewhere 
refers. It is obſerved, that the Flowers grow 
in little Balls which Virgil might poetically call 


Berries, 

120. Nemora ZEthiopum mall canentia la- 
nd. The Foreſts abounding with Cotton- 
rrees., 

121. PVellerague ut filiix Fant tenuia Se- 
res; The 1 *. of India who 
furniſhed the other Parts of the World with Silk. 
The Ancients were generally ignorant of the Man- 
= SRI ner in which it was ſpun by the Silk-worms, 
119. Baccas jemper frondentis acanthi, There | and imagined it was a Sort of Down gathered 
are two Sorts of the Acanmbus z the one an Egyp- from the Leaves of Tree, © 
tian Tree, of which the Poet here ſpeaks ij "I 


peculiar to India; but other Authors tell us 
that the beſt Ebony is brought from Erbi- 


. Bal amague. According to the beſt 
Accounts of modern Authors the true Coun- 
of the Balſam- plant is Arabia Felix. The 


cifions in the Summer Months. 


126. Mea's 


» 
o 
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Arboris haud ullæ jactu potuere ſagittæ: 


| Invertere, ſatis immanis dentibus hydri ; 
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arboris jactu: et tamen 1d 

ens 
— ſumtis, Media fert triſ- 
tes fſuccos tardumgue ſaperem 
felicis mali : quo non ullum pres 


Et gens illa quidem ſumtis non tarda pharetris, 125 

Media fert triſtes ſuccos, tardumque ſaporem 

Felicis mali: quo non præſentius ullum, 

Pocula ſiquando ſævæ infecere novercæ, 

Miſcueruntque herbas, et non innoxia verba, 

Auxilium venit : ac membris agit atra venena. 130 

Ipſa ingens arbos, faciemque ſimillima lauro: 

Et, ſi non alium late jactaret odorem, 

Laurus erat. Folia haud ullis labentia ventis: 

Flos apprima tenax. Animas et olentia Medi 

Ora ſovent illo, et ſenibus medicantur anhelis. 135 
ded, neque Medorum ſilvæ, ditiſſima terra, 

Nec pulcher Ganges, atque auro turbidus Hermus, 

Laudibus Italiz certent ; non Bactra, neque Indi, 

Totaque thuriferis Panchaia pinguis arenis. 

Hæc loca non tauri ſpirantes naribus ignem 


atra wenena. membris, finn 
ſævæ noverce infecere pocula, 
miſcueruntque berbas, at non 
innoxia verb. Itſa eſt ingens 
arbos, fimillimague lauro quoad 
faciem: er, fi non jactaret a» 
lium odorem lat?, erat laurus, 
Folia baud ſunt labentia ullis 
wentis ; ejus flos eft apprima 
tenax : Medi fouent animas et 
olentia ora, et medicantur anbe- 
lis ſenibus illo flore. Sed ne 

flve Mediram, ditiſſima terra, 
nec pulcher Ganges, atque Her- 
mus turbidus aur certent laudie 

2 Italiæ: non Baftra, 

, tetague Panchgia pinguis 
thurrferts — 322 
ſpirantes 1gnem naribus, inuer- 
tere bæc lica, dentibus immanis 
bydri ſatis ; nec ſeges virũm boys 
ruit galeis denſiſque baſtis ; 


140 


Nec galeis, denſiſque virim ſeges horruit haſtis: 


TRANSLATION, 


Where no Arrows by their Flight have been able to ſurmount the airy Summit 
of the Trees: And yet that Nation is not unſkilful in Archery. Media bears 
the bitter Juices, and the permanent Reliſh of the happy Apple: Than which 
no Remedy comes more ſeaſonable, and more —_— expels the black Venom 
trom the Limbs, what Time cruel Stepmothers have poiſoned a Cup, and mingled 
Herbs, and not innoxious Spells. The Tree itſelf is ſtately, and in Form moſt 


like a Bay: Its Leaves fall not off by any Winds: Its Bloſſoms are exceedingly - 


tenacious. With it the Medes correct their Breaths and unſavoury Mouths, and 
cure their aſthmatic old Men. 

But neither the Foreſts of Media, that richeſt Country, nor the beautiful Gan- 
ges, and Hermus, turbid with golden Sands, can match the Praiſes of Italy: Not 
Bactra, nor the Indians, and Panchaia, all enriched with Incenſe-bearing Soil. 
Bulls breathing Fire from their Noſtrils never plowed theſe Regions, to be ſown 
with a hideous Dragon's Teeth ; nor did ever a Crop of Men ſhoot dreadfy] up 


WOTHL & 


126, Media fert triſtes ſuccos, The Fruit 
here mentioned is certainly the Citron; for 
Dicſcoriges ſays expreſly, that the Fruit, which 
the Greeks call Medicum, is in Latin called Ci- 
tam. Its Rind is bitter, and its Seeds covered 
with a bitter Skin ; hence tries ſuccos, By its 
tardum ſaporem again is probably meant a Taſte 
which dwells long upon the Palate. 

127. Felievs mali. The Citron js probably | 


N 2 


called app on account of its great Virtues, 

137. Auro turbidus Herms. 
River of Lydia; it receives the Palflelus, fa- 
mous for its golden Sands. 

140. Heac foca, Allud to the Story of 


Fleece; where he conquered the Bulls whi 
regs forth Fire from their Noftrils, &, "= 


143- Mate 


guidem non eſt tarda pba- 


ſentius auxilium wenit, ac agit 


Jaſen, who went to Colchis for the golden 


H mus is 2 


\ 
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r Masten Sed gravidæ fruges, et Bacchi Mafficus humor Ar 
e ©, * Implevere, tenent olezque, armentaque læta. Fl. 


el. ine bellator equus, ar- 
dune, infert ſeſe campo z bine 


alli greges, et taurus, maxima 


Hinc bellator equus campo ſeſe arduus infert; 145 Ar 
Hinc albi, Clitumne, greges, et maxima taurus At 


Juice have filled % Land, Olives and joyous Herds poſſeſs it. Hence the War- A 
rior-horſe with ſtately Port advances into the Field ; hence, Clitumnus, thy f 
white Flocks, and the Bull, Chief of Victims, which, after they have been often f 

plunged in thy ſacred Stream, accompany the Roman Triumphs to the Temples 


vif/me, ſpe ful tve ſacro Victima, ſæpe tuo perfuſi flumine ſacro, Ju 
ns, 6 Clitumne, duxere Fo- Romanos ad templa Deum duxere triumphos. | 
By ef — wer, argue Hic ver aſſiduum, atque alienis menſibus æſtas: a 
* aftas cum 'alients menſibus. Mc Bis gravidz pecudes, bis pomis utilis arbos. 150 Ot 
1 e At rabidæ tigres abſunt, et ſæva leonum H: 
Ui e tigre, & ſaves ſerins Semina; nec miſeros fallunt aconita legentes : 
4 — — ga. Nec rapit immenſos orbes per humum, neque tanto I A 
Th meur anguis rapit immenſe's , Squameus in ſpiram tractu ſe colligit anguis. I 
„ per bumum, — — Adde tot egregias urbes, operumque laborem; 155 IC 
| — ali — Tot congeſta manu præruptis oppida ſaxis; Q 
1 Ad tot egregias aries, labe- Fluminaque antiquos ſubter labentia muros. * 
1 —— wake... axis, An mare quod ſupra, memorem, quodque alluit 
| ; 0 inague labent:a ſubter anti- infra ? 
1 gues mros urbium. An memo- 
ul rem mare, quod alluit Italiam ſupra, quedgue alluit eam infra ? be 
1 | na 
5 TRANSLATION, Pc 
1 | with Helmets and crouded Spears: But teeming Corn and Bacchus's Campanian 80 
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were reputed facred, but becauſe Temples and 


— 


pable of it; beſides, Why ſhould the err 


of the Gods. Here is perpetual Spring, and Summer in Months not her own: D 
Twice @ Tear the Cattle are big with Young, twice the Trees productive of Fruit. 5 
But here are no ravening Tygers, nor the ſavage Breed of Lions: nor poiſonous 
110 Wolfsbane deceives the wretched Gatherers: Nor here the ſcaly Serpent ſweeps 
$4100 his immenſe Orbs along the Ground, nor with ſo vaſt a Train collects himſelf in 
8 Spires. Add ſo many magnificent Cities, and Works of elaborate Art; ſo hs 
1 many Towns upreared with the Hand on craggy Rocks; and Rivers gliding un- fo 
34108 der ancient Walls. Or geed I mention the Sea which waſhes it above, and that M 
„ | no 
118 f, h 
1 i | NOTE 5s, H 
418 i | th 
1418 143. Maſficus bum, Maſſicus is a Moun- Places of Worſhip were frequent on its Bor- be 
„ tain of Ca ia, celebrated for Wine. ders. 
1 146. Albi, Clitumve, greges, The Banks of 149. Alienis menſibus, i. e. In ſuch Months Fe 
60 the Clitumaus, a River of Italy, in Umbria, were | when other Countries do not feel the Warmth. Li 
[8 famous for feeding white Flocks, which Pliny | This Lucretius uſes alienis partibus anni in 
f # makes to have been the Effect of the Water. | much the ſame Senſe. L. 
| 16 But, w er be in that, — ſought for 150. BI pomis utilis arbos. Varro mentions Ou 
1148 Sacrifice white Colour being thought more | an Apple tree which bears twice, Malus bifers, W. 
i | { acceptable to the Gods. For which Res ſon the | ut in agro Conſentiao. 
| | 4 Victim were whitened with Chalk when the I52. Nec miſeros fallunt, &c, Servius, who nr 
it | natural Colour could not be found, as in Javene!, | alledges that the Aconite grew in Italy, takes A 
0 Set. X. 66. the Meaning to be, that it deceives no Rod), 82 
111198 Duc n Capitolia magnum Cretatumpue bowem, becauſe it is ſo well known, But this Senſe is ton 
f N 147. Sacro. Not only becauſe all Rivers | ſo low, that one can hardly imagine Virgil ca- cr 
® 
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Anne lacus tantos ? te, Lari maxime ; teque 


93 


arne memorem tantos lacus ? 


Fluctibus et fremitu aſſurgens, Benace, marino? 160 Hides; —— 
An memorem portus, Lucr moque addita clauſtra? mar fremicu an memorem 


Atque indigpatum magnis ſtridoribus æquor, 
ulia qui ponto longe ſonat unda refuſo, 
— wo fretis immittitur æſtus Avernis ? 
Hæc eadem argenti rivos, æriſque metalla 
Oſtendit venis, atque auro plurima fluxit. 
Hæc genus acre virim, Marſos, pubemque Sa- 


bellam, 


Aſſuetumque malo Ligurem, Volſcoſque verutos 
Extulit: hæc Decios, Marios, magnoſque Camillos, gue affuctum male, Polſcoſgue 
Scipiadas duros bello, et te, maxime Cæſar; 170 79% : bc 
Qui nunc extremis Aſiæ jam victor in oris, 


viclar in extremis oris Aſie, 


Portus, clauſtraque addita Lacui 
Lucrino, arque &quor circa il- 
las, indignatum magnis ff, 
ribus, qud parte Julia unda 
ſenar o longs refuſo, Tyr- 
rhbenuſque aftus immittirur A- 
vernit fretis # bac eadem Italia 
oftendit rivos argenti, metalla- 
que æris in wents, atque fluzcit 
plurima auro. Hac Italia ex- 
tulit acre genus wiriim, Marſos, 


Sabellamgus pubem, Li 


165 


— ec las, 
Marios, magnoſ, amillas 
Scipiadas * ITY et te, 
maxime Caeſar 5 qui jam nune 


TRANSLATION, 


below ? Or its Lakes ſo vaſt? Thee, Larius, of largeſt Extent, and thee, Be- 
nacus, ſwelling with the Waves and Roaring of a Sea? Or ſhall I mention its 
Ports, and the Moles raiſed to dam the Lucrine Lake, and the impriſoned Sea 
raging indignanc with loud Murmurs, where the Julian Wave afar reſounds, the 
Sea being driven back, and where the Tuſcan Tide is let into the Streights of 
Avernus ? This ſame Land hath in its Veins diſcloſed Rivers of Silver and Mines 
of Copper, and copious flowed with Gold. The fame hath produced a warlike. 
Race of Men, the Marſi, and the Sabellian Youth, and the Ligurian inured to 
Hardſhip, and the Volſcians armed with ſharp Darts: This ſame produced the 
Decii, the Marii, and the great Camilli, the Scipio's invincible in War, and 
thee, moſt mighty Cæſar; who, at this very Time victorious in Aſia's remoteſt 
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be called miſeri, mi crable, if they all knew it 
ſo well as never to miftake it? Therefore the 
Meaning muſt either be, that this Herb grows 
not at all, or but very rarely in Jtaly, Fallunt 
has the Force of interimunt, becauſe poiſonous 
Herbs only deftroy thoſe who are ignorant of 
their noxious Quelities, So Ecl. IV. 24. Fallax 
berba wenent, 

159. Lari. The Larius is à great Lake at the 
Foot of the Alps, in the Milaneſe, now called 
Lago di Como. 

160, Benace, The Benacus is another great 
Lake in the Yeroneſe, now called Lago di Garda; 
out of which flows the Mrncius, on the. Banks 
whereof Virgil was born. 

161. Lucrinoque addita clauſtra, &c, Lucri- 
nus and Avernus are two Lakes of Campana: 
Auguſtus rrpde a Haven of them, to which he 
gave the Name of the Julian Haven. As in Sue- 
tons : Portum Fulium apud Baias, immiſſo in Lu- 
crinum et Avernum lacum mari, effecit, 

164. Tyr: beruſque fretis immittitur us A. 
ver. The Lake Averrus, Strabo tells us, lay 


near the Cucrine Bay, but more within Land. 
Hence it appears, that a Canal was made between 
the two Lakes, which the Poet here calls the 
Streipbts of Awernus. 

165. Aris metalla. Es is commonly tranſ- 
lated Braſs, but Copper is the native Metal ; 
Braſs being made of Copper melted with Lapis 
Calaminaris. 

163. Aſſuetumgue mals, Some explain it ac- 
cuftomed to Deceit. But it is not likely that the 
Poet would mention the Vices of * People, 
where he is celebrating the Praiſes of Italy. 
Therefore me/um here muſt fignify Haraſbip or 
Labour ; which agrees with the Character given 


of the Ligurians by Dionyfius, who ſays they lead 
a laborious Life, and live by the Ch: ge. 


169. Marion. Julius Cæſar was related to 
this Family by Marriage: So that the Poet makes 
a Compliment to Auguſtus, by celebrating the 
Marian Family. 

171. Qui nunc, &c, I take the Meaning of 
this Paſſage to be, that the mere Fame of thy 


Victories hath fo terrified the Indians, that — | 
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robora fint cuigue, 


but are fain to ſue for Peace. 
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@vertis imbellem Indum Romani: Imbellem avertis Romanis arcibus Indum. 
arcibur, Salve, Saturnia tel- 


— frugum, mng- Salve, magna parens frugum, Saturnia telus, 
na parens virke f 7:61 ingredor Magna virum : tibi res antique laudis et artis 
I ae, Fu, fee ; Ingredior ; ſanctos auſus recludere fontes; 175 
Aſctaum farmen per Aſctæumque cano Romana per oppida carmen. 

Nunc locus arvorum ingeniis; quæ robora cui- 


dicendis ingeniis arvorum; gue 
is 60 color, 
er que natura fit rebus ferendis. 
Primpm, difficites terre, ma- 


que, 
Quis color, et quz fit rebus natura ferendis. 
lignigue coll, ubi eſt tencis ar. Difficiles primùm terræ, colleſque maligni, 
gilla, et calculus dumsfis arvis, Tenuis ubi argilla, et dumoſis calculus arvis, 180 
[+ ng * 3 * Palladia gaudent filva vivacis olive. 
gens eadem trau, oft indicie, Indicio eſt tractu ſurgens oleaſter eodem 
ef 7 4 frrati floefiribus baccis, Plurimus, et ſtrati baccis ſilveſtribus agri. 
. 8 At quæ pinguis Humus, dulcique uligine læta, 
| of eſt ſrequens berbis, et ferti- Quique frequens herbis, et fertilis ubere campus, 
rok „ fualem ſafe gn: Qualem ſæpe cavi montis convalle ſolemus 186 
emnes [quuntur ſumm 1 rupitus Deſpicere ; huc ſummis liquuntur rupibus amnes, 
dee, fraburtgue felicem Imum: Felicemque trahunt limum : quique editus Auſtro, 
guigue campus eſt ed tus Auſtro, ere n Jax 
et paſrit inviſam filicem curvis m CUrvis invi paſcit aratris; 
eratris ; 


TRANSLATION. 


Limits, averteſt from the Roman Towers the Indian peaceful and diſarmed. 


Hail, Saturnian Land, great Parent of Fruits ; great Parent of Heroes : for thee 
T enter on a Subject of ancient Renown and Art, adventuring to diſcloſe the ſa- 
cred Springs; and ſing the Aſcræan Strain through Roman Cities. 

Now it is time to deſcribe the Genius's of Soils ; what Strength and Energy 
to each belongs, what Colour, and what its Nature is apteſt to produce. Firſt 
untractable Lands, and unfruitful Hills, where lean Clay abounds, and Pebbles 
in the buſhy Fields, rejoice in Pallas's Wood of long-lived Olives. The wild 
Olive riſing copious in the ſame Soil is an Indication, and the Fields ſtrewed with 
woodland Berries. But the Ground that is fat,- and gladdened with ſweet Moi- 
ture, and the Plain that is luxuriant in Graſs, and 91 a fertile Soil, ſuch as we 
are oſten wont to look down upon in the hollow Valley of a Mountain; hither 
Streams glide from the high Rocks, and draw a rich fattening Slime a/ong : And 
that which is raiſed to the South, and nouriſhes the Fern abhorred by the crooked 
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dare not take up Arms againſt the Romans, 

Agreeably to 

what is reported both by Sueteniut and Diodo- 

rus Siculus., So that victer avertis is, ** In 

* Conſequence of theſe thy Victories thou deter- 
*. | 


* 


were, illiberal, and yield but ſcanty Increaſe. 

189. Filicem. Maſvicius has filicem, which 
Reading is not without Foundation; for Colu- 
mella ſays Flints are beneficial to Vines. And 
Mr. M'/lar, the Author of the Gardener's Dic- 
tionary, obſerves, that the Land which abounds 
with Fern is always very poor and unfit for 
means that he follows Head, who was of *Aſcra | Vines : But the flinty Rocks which abound in 
in Beotia." ' Chianti are always preferred, and the Vines there 
179. Colleſgue maligni, That are envious, as it | produced are eſteemed the beſt in Iraq. 


6 reſt. 
176. A,raum carmen. By A(crean Verſe he 


193. Pa- 
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SHE a : ws Bos bic campus olim fufficiet tib* 
Hic tibi prævalidas ond on e fluentes 190 5 proval 4, Ane & 
Sufficiet Baccho vites : hic fertilis uvæ, molte Backs : bis echt ferkits 
Hic laticis, qualem pateris libamus et auro. — — erit fertilis laricit, 
Inflavit cum pinguis ebur Tyrrhenus ad aras, 2 12 7 en. 
Lancibus et pandis fumantia reddimus exta. ad aras, er reddimus Dis 

Sin armenta magis ſtudium, vituloſque tueri, 195 JT W 2 
Aut fetus ovium, aut urentes culta capellas z * fludium tueri armenta 2 
Saltus, et ſaturi petito longinqua Tarenti; 8 es 
Et qualem infelix amiſit Mantua campum, — pen, 5 ras. — aria L 
Paſcentem niveos herboſo flumine cycnos. — _—_ „lee compans 

— . - . alem infelix Mantua amifit 
a liquidi gregibus fontes, non —— deſunt : L e 23 

t quantum longis carpent armenta diebus, 201 Aumine, Nen liguidi fontes, 
Exigua tantum gelidus ros nocte reponet. non gramina defunt gregibus : 

N % { . . 'r h terra er quantum herbarum ar menta | 

igra fere, et preſſo pinguis ſub vomere „ carpent Arte Se, g 
Et cut putre ſolum (namque hoc imitamur arando) repinct tantum exigud mole, 
Optima frumentis. Non ullo ex æquore cernes 205 f 2 ply 
Plura domum tardis decedere plauſtra juvencis: ſlum ( namgue imitarmer bog 
Aut unde iratus filvam devexit arator, ande) eſt optime frumentis, 
Et nemora evertit multos ignava per annos, 


Non cernes plura plauſtra, trac- 
Antiquaſque domos avium cum ſtirpibus imis 


ta 3 card's juvencis, decedere 
d:mum ex ulli e@quore, Aut 
illa terra und? iratus arator 
devexit filvam, et evertit ignava nemora per multos anno, eruitque antiguas domes avium cum imis 
ftir ibus; 


F ee 


Ploughs; this in time will afford thee Vines exceeding ſtrong, and flowing with 
Plenty of generous Wine: This au be prolific of Grapes, this of ſuch Liquor as 
we pour forth in Libation from golden Bowls, when the fat Tuican hes blown 
the Ivory-trumpet at the Altars, and we offer up the ſmoking Entrails in the bend- 
ing Charges. 

But if you are ſtudious to preſerve Herds gf Kine and Calves, or the Offspring 
of the Sheep, or Kids that Ell the Nurſeries ; ſeek the Lawns and diſtant 
Fields of fruitful Tarentum ; and Plains like thoſe which hapleſs Mantua hath 
loft, feeding Snow-white Swans in the graſſy Stream. There neither limpid Springs 
nor Paſtures will be wanting to the Flocks: And as much as the Herds will 
crop in the long Days, ſo much will the cool Dews in one ſhort Night reſtore: 

A Soil that is blackiſh and fat under the deep piercing Share, and whoſe 
Mould is looſe and crumbling (for this we imitate by ploughing) is generally beſt 
for Corn. From no Plain will you ſee more Waggons move homeward with 
Now heavy-leaded Oxen ; Or that from which the angry Ploughman has bore a- 
way a Wood, and felled the Groves that have been at a Stand for- many Years, 
and with their loweſt Roots grabbed up the ancient Habitations of the Birds ; 


. 


192. Pateris & auro, This the Commenta- 
tors obſerve to be equivalent to Pateris aureit, 
which is true 'as to the Senſe. But we are to 
remember that auro is uſed for any Vaſe of Gold: 
as En. I. 743.—pleno ſe proluit auro, 

193. Pinguis Tyrrbenus, The ancient Tuſ- 


Fans were famous for indulging their Appetites, 


which made them generally fat. 

201, Quantum lengis, &c. What the Poet 
here fays of the prodigious Growth of the Graſs 
in a Night's Time ſeems incredible, yet Varro 
informs that Ceſar Yopiſcus affirmed, that, at 
Ro ca, a Vine-pole, being fixed in the Ground, 
would be loſt in the Graſs the next Day. 

211. Enituit. 


W os PVirc MAR. GeorGtca LB. II. 
e petiere altum aer - Eruit; illæ altum nidis petiere relictis: 210 Al 


2 92 +: 44 widens" At rudis enituit impulſo vomere campus. D 
een jejuna glarea clivſi Nam jejuna quidem clivoſi glarea ruris, A 
1 =—_ 4 12 . Vix humiles apibus caſias roremque miniſtrat: in 

frat bumiles cafias reremgue Et tophus ſcaber, et nigris exeſa chelydris Ri 


bus 2: nepant alins a erre I L 1 
Fe ern pln Sen bar ali wqus ſepemibusagron = 215 5 


ens latebras ſerpentibus, Illa Dulcem ferre cibum, et curvas præbere latebras. Aj 
terra, gue e tenen ne-. Quæ tenuem exhalat nebulam, fumoſque volucres 

bulam, wolucreſgue fumos, et Et bibit h ul 2 re 
bibit_bumeres, 27 ipſa remittit Et bibit humorem, et cum vult, ex ſe ipſa remittit; Sp 
eum ex ſe, cum wult ; queque Quzque ſuo viridi ſemper ſe gramine veſtit, Ex 
ſemper vol it Px -— aur ere, Nec ſcabie, et, ſalſa lædit rubigine ferrum; 220 | 


mine, nec læ r abie et 3 SAY ray 
alla —— illa, —— Illa tibi lætis intexet vitibus ulmos; 


ntexet alen ibi letis witibus; Ila ferax oleæ eſt: illam experiere colendo, 
* illa eft ferax ole : experiere, Et f. il = F t ti t . * 


, er pagientem wnci wemerit,' Talem dives arat Capua, et vicina Veſevo 224 


3 amn Cha e, Ora jugo; et vacuis Clanius non æquus Acerris. 
non. guns wacuis Acerris,, arar Nunc, quo quamque modo poſſis cognoſcere, 
talem 8 Nunc dicam, dicam. 

0 29 ors C07 nojcere guam- ; . 
— fan: ee it Rara ſit, an ſupra morem ſit denſa, requiras; 


rara, an ſit denſa ſupra marem; 


TRANSLATION, 


they abandoning their Neſts ſoar on high: But the Field looks gay as ſoon as the 
Share is driven into it, For lean hungry Gravel of a hilly Field ſcarce furniſhes 
humble Caſſia and Roſemary for the Bees: And the rough rotten Stone, and 
Chalk corroded by black Water-ſnakes, no other Lands, they ſay, yield ſo 
{weet Food to Serpents, or afford them ſuch winding Coverts. That Land 
which exhales thin Miſts and flying Smoke, and drinks in the Moiſture, and 
- emits it at Pleaſure ; and which always clothes itſelf with its own verdant Graſs, 
nor hurts the Coulter with Scurf and ſalt Ruſt ; that will entwine thy Elms with 
joyous Vines ; that is fertile of Olives: That Ground you will experience in 
manuring both to be friendly to Cattle, and ſubmiſſive to the crooked Share. 
Such a Soil rich Capua tills, and the Territory adjoining to Mount Veſuvius, 
and the Clanins not kind to depopulated Acerrz. 
Now will I tell by what Means you may diſtinguiſh each. If you deſire to 
know whether it be rare and /og/e, or unuſually denſe and fi; (becauſe the 


— 
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217. FEnitzis, Signifies it looked ſleek, ſmooth, , Mountain-widow Waile, and grows in rough 
and fbining, as, when new taken in Ground, if it | Mountains in the warmer Climates. 
be of a rich Mould, it commonly does when | 214. Tophus ſcaber. This the fame Author 
$1 ploughtd. | takes to be what we call Rotten Stone, Pliny 
213. Cafias, Virgil, ſays Mr. Martin, men- | fays it is of a crumbling Nature. Nam Topbus 
tions two Sorts of Caſiaz the one is an aromatic | ſcaber natura friabilis expetitur quogue ab auto- 


Bark, not much unlike Cinnamon, and is pro- | ribs. 23 
bably what we call Caffia Lignea, Of this he | 225. Yacuis Clanius nom aquus Acerris, Acer- fame 
peaks, Verſe 466th ot this Georgic, re is the Name of a very ancient City of Cam- becay 

Nec Ca a liquid: corrumpitur u us olivi. pania, which was almoſt depopulated by the 23 
The other ſeems to be the Plant which bears | frequent Inundations of the River Clantss. ment 


the Granum Gnidium, called Spurge flax, or 


33% Anis, 


24 
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ie 
Altera frumentis quoniam favet, altera Baccho; z, alter fave fe 
Denſa magis Cereri, rariſfima quzque Lyzo : 
Ante locum capies oculis, alteque jubebis 

In ſolido puteum demitti, omnemque repones 
Rurſus humum, et pedibus ſummas æquabis arenas. co, rurſuſ;ue reports omnem Hum 
Si deerunt; rarum, pecorique et vitibus almis mum, ce &quabis ſummas are as 


Fad 


C5 


altera favet Bacchs ; denſa mas ri 
git favet Cereri, gur ue rar 4 
230 ima magis fa vet Lye» ; and, 
Capies locum whulis, jubebrſqs <e 
puteum demitti alis in ſolids" lo- 


fedibus, Si deerunt ad replet» 


Aptius uber erit : firt in ſua poſſe negabunt ——— 


Ire loca, et ſcrobibus ſuperabit terra repletis, 235 Stiaſſue pecar, et almis with» 


Spiſſus ager; glebas cunctantes, craſſaque terga f 1 *20%"t le puſſe ire is 


— 8 ſua loca, et terra ſaperabit 
Exſpecta, et validis terram proſcinde juvencis. ſcrobibus repletia ages eſt pf 
dalſa autem tellus, et quæ perhibetur amara, ieee cunSanter glebas, 


x . a craſſaque terga, et proſcinde ter- 
Frugibus infelix, (ea nec manſueſcit arando, 239 ras — Juvencis, Autems 


Nec Baccho genus, aut pomis ſua nomina ſervat) ae tellus, et gue terbibetar 


Tale dabit ſpecimen. Tu ſpiſſo vimine qualos, ag meter e es 
Colaque prælorum fumoſis deripe tectis. vat ſuum genus Bacebs, aut 
Hic ager ille malus, dulceſque a fontibus unde 1 9 — 


Ad plenum calcentur : aqua eluctabitur omnis los ſpiſs vimine, colaque fræ- 
Scilicet, et grandes ibunt per vimina guttz, 245 = ſumofis cbt. Ile malug 

_—__ . 0 ager, dulce / e unde hauſta 
At ſapor indicium faciet manifeſtus, et ora a fontibus — ple- 
Triſtia tentantum ſenſu torquebit amaror. num: jculicet omni t agua el. Ha- 


bitur, et grenades gutiæ ibunt per 
vimina. At maniſcſtus ſapor facet indicium, et amaror terguebit triflia ora tentantium ſenſu, 


TRANSLATION, 


one is fit for Corn, the other for Wine; the tiff for Ceres beſt, and the moſt 
looſe for Bacchus :) For you ſhall mark out a Place with your Eye, and order a 
Pit to be ſunk deep in ſolid Ground, and again return all the Mould into its 
Place, and level with your Feet the Sands at Top. If they prove deficient, the 
Soil is looſe, and more fit for Cattle and bounteous Vines : But if they deny the 
Poſſibility of returning to their Places, and there be an Overplus of Mould after 
the Pit is filled up, then it is a denſe Soil; expect reluctant Clods, and ſtiff reng- 
cious Ridges, and tear up the Land with ſturdy Bullocks. p 

But faltiſh Ground, and what is accounted bitter, where Corn can never 
thrive (it neither mellows by plowing, nor preſerves to Grapes their Kind, 
nor to Fruits their Qualities) will give an experimental Proof to this Effect. 
Snatch from the ſmoky Roofs Baſkets of cloſe woven Twigs, and the Strainers 
of thy Wine-preſſes. Hither let ſome of that vicious Mould, and ſweet Water 
fram the Spring be preſſed Brim-full : Be ſure all the Water will ſtrain out, and 
big Drops paſs through the Twigs. But the Taſte will clearly make Diſcovery, 


and its Bitterneſs will diſtort the Countenances of the Taſters offended with the 
Senſation. | | 


NOTES 


233. Almis. Vines are ealled almæ in the | that this Soil muſt be plowed deep. . 
fame Senſe as Ceres, abe Earth, &c. from ale, 240. Sua noming, Nomen, when applied to 
becauſe they invigorate and give Nouriſhment. Wines and Fruits, fignifies their Qualiziez's 
237. alidis terram preſcinde juvenc is. He Thus Cate ſays, Ne vinum nomen per dat. 
mentions the Strength of the Bullocks, to ſignify 5 


Yar. L | 0 2354 Tacitam, 
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tem diſcimus denique hoc pas, 
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Li. II. 
Pinguis item quæ fit tellus, hoc denique pacto 


nou! ana- N . f 4 PP A 
Nn 1 Diſcimus: haud unquam manibus jactata fatiſcit: N 
, 2 lenteſeit ad digitor — Sed picis in morem ad digitos lenteſcit habendo, M 
. eam, in moren picts, 4 — . . » . 
a \ be 2 — berbas, Humida majores herbas alit, ipſaque juſto 251 Qi 
"pſa! © oft letior juſto, Ab, Lætior. Ah, nimiùm ne fit mihi fertilis illa, U 
„eu fertilis mibi, Neu ſe prævalidam primis oſtendat ariſtis ! * 
den Me dat fe præ validam pri- . 2 , 
men ar flir! gue terra oft gra- Quæ gravis eſt, ipſo tacitam ſe pondere prodit R. 
i prodic je racitam prndere Quæque levis. Promtum eſt oculis prædiſcere 
5 2 eſt — on nigram, 255 Q 
ſe. omtum pred ſcere : > . F 
Pen oculir, et quis color fir Et quis cui color. At ſceleratum exquirere frigus D. 
eutque. At of e, aa, Difficile eſt: picez tantùm, taxique nocentes 91 
rere ſceleratum frigus : tants q * 2 
t pieces, mocente/que taxi inter- nterdum, aut ederæ pandunt veſtigia nigræ. Ini 
. dam, aut nigre ederæ pandunt His animadverſis, terram multo ante memento Ar 
I wefligia. His animadverſis, me- E ſcrobib dare 
1 ments  excoquere terrom male) Excoquere, et magnos ſcrobibus circundare mon- of 
1 ant?, et circundare magms ken- tes : 200 Ex 
1 e Peadere e e. Ante ſupinatas Aquiloni oftendere glebas, Di 
1 as Aguileni ante quam in- : Tp 6 3 ; : 
9 as letum genus witis, Sunt Quam lætum infodias vitis genus. Optima putri 
1 e optima arva :; ve, Arya ſolo: id venti curant, gelidzque pruinæ, it 
Wl gelidayzue prune, et robuſtus Et labefacta . fl. 
Wil" Fer, movers labefafia jugera, Et labefacta movens robuſtus jugera foſſor. 
10 curant id. 
J ih 
1 þ | 3 
itt | TRANSLATION, ſim 
_| | vid 
(1008 Again, what Land is fat, we briefly learn thus: When ſqueezed by the Hand the 
1 it never crumbles, but in handling it ſticks to the Fingers like Pitch. The moiſt the 


Soil produces Herbs of a larger Size, and is itſelf Iuxuriant beyond due Meaſure. Wh 
Ab, may none of mine be hu too fertile, nor ſhew itſelf too ſtrong at the firſt Sid 
1 Springing of the Grain! 

1 The heavy Land betrays itſelf by its very Weight without my telling you; 
+1 and /ikewi/e the light. "Tis obvious to diſtinguiſh the black at firſt Sight, and 
1 Whatever is the Colour of each. But to ſearch out the miſchievous Cold is no 
1 eaſy Taſk : Only Pitch- trees, and ſometimes noxious Yews, or black Ivy, diſ- 
11% i cloſe its Signs. | . 

„ © Theſe Rules obſerved, remember to dry and bake the Soil long before, to 
| encompaſs the ſpacious Hills with Trenches, and expoſe the turned-up Clods 
| to the North-wihd, before you plant the Vine's joyous Race. Fields of a looſe 


= 
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00 crumbling Soil are beſt: This Effect the Winds and cold Froſts produce, and the 
ik 0 Rurdy Delver cloſe plying his Acres toſſed and turned upſide down. | 
b Mill * | He 2 | 77 
Will =: | NOTE 5s. —_ 
— | | NY: 
f\ "254+ Tacitam, Without my telling you. j Yew are ſaid by Pliay and other Authors to be Int] 
1198 In the ſame Senſe the Word occurs. En. VI, | poiſonous. The Lea alte are found to be de, lems 
110% 841. 1 TY. ſtructive to Horſes, | 27 
100 8 Oculii predijcere, To diſtinguiſh it at 260. Circundare. This Pierius aſſures us to fime 
1 rſt W or to learn it by the Eye previouſly | be the Reading of the Roman Manuſcript, which ubere 
an jib to all Trial. a ſeems preferable to concidere in the common and 


257. | Taxique nocentes, The Berries of the 
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LIB. II. 
At fi quos haud ulla viros vigilantia fugit; 265 4 4 * — 


Ante locum ſimilem exquirunt, ubi prima paretur Fan {:m hcu, anum ahi Prime 
Arboribus ſeges, et quo mox digeſta feratur; /eges paretur arboribur, et alte= 

; R 3 em rum g«9 Mx ea digefia per or- 
Mutatam ignorent ſubito ne ſemina matrem, 


y F : a dines ſeratut : ne ſemina ga- 

Quin etiam cceli regionem in cortice ſignant: 2 matrem — mtatam. 

: win eam fiznant regionem 

Ut, quo quæque modo ſteterit, qua parte calores 270 e e | 6 

Auſtrinos tulerit, qua terga obverterit axi, unamnquarnque arborem eo mods 

Reſtituant. Adeo in teneris conſueſcere multum eſt. % gueque feterir, ed parts 

ibus Ia lius fit ponere vite I 

Collibus, an Nn me ws 11 P m, » res, gu obwerterit ferga axt. 
Qurre prius. Si pinguis agros metabere campi, 


EI ade multum conſueſcere in 
Denſa ſere; in denſo non ſegnior ubere Bacchus: % annis. Ruare Prin, 


0 R 4 an fit melius ponere wites colli- 
Sin tumulis acclive ſolum, colleſque ſupinos; 276 bur, an labs, Si metabere 


Indulge ordinibus : nec ſeciùs omnis in unguem Ea Sees 'y vices 
Arboribus poſitis ſecto via limite quadret. denſo ubere. Sin eligis folum 
Ut ſzepe ingenti bello cum longa cohortes acchve tumulis, ſupinoſ ue col- 
Explicuit legio, et campo ſtetit agmen aperto, 280 


ler ; indulge ordinibus : nec 
Directæque acies, ac late fluctuat omnis 


cus omnis v quadret jets Its 
mute arboribus pofit,s in unguem. 
| Ut ſæpe ingentt bell, cum ga 
legro explicuit cebortes, et ag men ſtetit aperts campo, acieſpue ſunt direct, ac omne tellus flactuat late 
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But thoſe, whom not any Vigilance eſcapes, firſt ſeek out a Piece of Ground 
ſimilar t that avhence the Plants are taken, where the firſt Nurſery may be pro- 
vided for their Trees, and whither it may ſoon be tranſplanted in Rows; leſt 
the Slips take not kindly to this zezv Mother that ſuddenly changed upon 
them. Nay, they even mark on the Bark the Quarter of the Sky, that in 
whatever Manner each ftood, in what Part it bore the ſouthern Heats, what 
dides it turned to the northern Pole, they may reſtore to it the ſame Paſition. 
Of ſuch Avail is Cuſtom in tender Years, | 

Examine firſt whether it is better to plant your Vines on Hills or on a Plain. 
If you lay out the Fields of a rich Plain, plant thick; Bacchus will not be the 
more backward to grow in /#:h a Soil when planted thick: But if you 3 out a 
Soil riſing with a gentle Aſcent, and ſloping Hills; give Room to your Ranks: 
Yet ſo as that, your Trees being exactly ranged, each Space may ſquare with 
the Path cut acreſi ir. As often in dreadful War when the extended Legion 
hath ranged its Cohorts, the Battalions ſtand marſhalled on the open Plain, the 
Armies ſet in Array, and the whole Ground wide waves with gleaming Braſs, 
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268. Seming. In this Place fgnifies young 
Plants, as alſo Verſe 301. 

— Nen ferro lede retuſo 

Semina. 


_ ubere for agro, as it ſeems to be, To. 

III. 1 5 
— V3 & flirp» Paret um 3 

; Prima tulit tellus, eadem vos ubere Lets 

In the ſame Senſe it is often uſed by Pliny, Co- Accipiet reduces, And above, Verſe 234 | 

lamella, &c. | 277. Nec ſecids omnis, &c, The Order of the 
275. Denſo, Denſo here ſeems to be the | Words ſeems to be thus: Nec ſecids omnis w 

fame as denſe confito, Mr, Martin conſtrues quadret ſecto limite, arboribus prfitis in unguem : 

zbere with ſegnier, taking ubere for Fertility, | ** And no leſs let every Path, or Space, ſquare 

and makes denſo the ſatne. as in. denſo, ordine | with the croſs Path, the Trees being planted 

being under ſtocd. Others follow Ru, who | exactly. 


Martin. Where vis Ggnifies 4 L 
O 2 SD aces 


100 


renidenti ere, ner dum mi, 


' borrida prælla, ſed dubius Mars 


errat in mediis armis Sic om- 
nia intervalla viarum ſint di- 
menſa paribus numeris; non 


mod ati preſpeFus paſcat ina- 


nem arinum; fed quia non a- 
liter terra dabit æguν,jQu wires 
omnibus, negus ram pater unt 
extendere ſe in vacuum ara. 
Forfitan et queras gue faſti- 
gia fint ſerotibus, Aufim com- 
mittere witem wel tenui ſulto, 
Arb:s defiitur altidt ac peni- 
tds terre ; in primis Eſculus: 


gu quantum tendit wertice ad 


Elbereat auras, tantum tendit 
ratice in Tartara, Ergo non 
biemes, non flabra, neque imbres 
convellunt illam : manet immata, 
pergqus multos anne wolvens 
multa ſecula wirim durando vin- 
cit ætatem eorum. Tum late 
tendent fortes ramns et brachia 
bue illus, ipſe media ſuſtinet in- 
gentem unbram. Neve wineta 
wergant t'bi ad cadentem ſolem ; 


\ 
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re renidenti tellus, nec dum horrida miſcent 
Preelia, ſed qubius mediis Mars errat in armis ; 
Omnia fint paribus numeris dimenſa viarum 


Non animum mods uti paſcat proſpectus inanem; 


Sed quia non aliter vires dabit omnibus æquas 286 
Terra; neque in vacuum poterunt ſe extendere 
rami. | 
Forſitan et ſerobibus quæ ſint faftigia quæras. 
Auſim vel tenui vitem committere aleo. 
Altiùs, ac penitùs terre defigitur arbos ; 290 
Eſculus in primis : que quantum vertice ad auras 
Athereas, tantum radice in Tartara tendit. 
Ergo non hiemes illam, non flabra, neque imbres 
Convellunt : immota manet, multoſque per annos 
Multa virim volvens durando ſecula vincit. 295 
Tum fortes late ramos et brachia tendens 
Huc illuc, media ipſa ingentem ſuſtinet umbram. 
Neve tibi ad ſolem vergant vincta cadentem; 
Neve inter vites corylum ſere: neve flagella 
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neve ſere corylum inter vites : neue 


Ll 
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nor as yet are they engaged in horrid Battle, but Mars hovers dubious in the 


Midf of Arms: Thus let all your Vineyards be laid out in equal Proportions ; * 


not only that the Proſpect may feed the Mind with vain Delight; but becauſe 
the Earth wilt not otherwiſe ſupply equal Strength to all ; nor will the Branches 
be able to extend themſelves at large. 

Perhaps too you may demand what Depth is proper for the Trenches. I 
could venture to commit my Vize even to a {light Furrow. Trees again are ſunk 


deeper down and far into the Ground; eſpecially the Eſculus, which ſhoots 


downward to Hell with its Roots, as far as it ri/es with its Top to the ethereal 
Regions. Therefore not wintery Storms, nor Blaſts of Wind, nor Showers can 
overthrow it: It remains unmoved, and, rolling many Ages of Men away, out- 
laſts them for many Years, Then firetching wide its ſturdy Boughs and Arms 
this Way and that Way, itſelf in the Midſt ſuſtains a mighty Shade. 

Nor let thy Vineyards lie towards the ſetting Sun; nor plant the Hazle a. 
mong your Vines: Nor gather your Cuttings from the Top of the Tree, but 


NOTE 


Spaces betrocen the Notos; limes again the © ofs= | gitur altizs, ac penit2s terre, not ac arbor de- 
th, which in the fquaie Figure cuts the o her | Hgitur. Virgil here makes a Diſtinction be- 

at right Angles. tween witis and arbis; for Vines were not 2C- 
234. Numeris, Signifles Harmony, Order, counted Trees, but Shrub+, or ſ{mething of a 

Proportion. middle Nature between both. Thus C:lumella? 
235. Harem. i, e. Withut reaping any o- Nam ex furculo wel arb procedit, ut olea ; vel 

tber Advantage tber er bat the bore Plaſing of \ frutex, ut palma campeſtris : wel tertium quid- 

the Eye. 25 dam, uod nec arborem, nec ſrut cem propris 
290. HAltite, ac — terræ defioitter ar- dixerim, ut eft vitis, 

bes, I take the Conſtruction to be, orbos defi» 
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South- 
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Summa pete, aut ſummas defringe ex arbore plan- 
tas: : 300 
(Tantus amor terr#) neu ferro læde retuſo 


demina: neve oleæ filveſtres inſere truncos. 


Nam ſæpe incautis paſtoribus excidit ignis, 
Qui furtim pingut primùm fub cortice tectus, 
Robora comprendit, frondeſque elapſus in altas, 305 
Ingentem ccelo ſonitum dedit ; inde ſecutus 
Per ramos victor, perque alta cacumina regnat, 
Et totum involvit flammis nemus, et ruit atram 
Ad cœlum picea craſſus caligine nubem : 
Præſertim ſi tempeſtas a vertice filvis 
lucubuit, glomeratgue ferens incendia ventus. 
Hoc ubi ; non à ſtirpe valent, cæſæque reverti 
Poffunt, atque ima fimiles revireſcere terra : 
Infelix ſuperat foliis oleaſter amaris. 

Nec tibi tam prudens quiſquam perſuadeat au- 

Ctor, 315 

Tellurem Borei rigidam ſpirante movere. 


310 
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fringe ſummas flantas eæ ar 


TOF 
pete ſumma ' flagella, aut d“ 


eſt illis tantus amor terre) new 
ade ſemira retaſo ferro ; new? 
inſere filveflres trums olects 
Nam ſæ pe ignis exc:dt incautis 
paſtoribus, gui ignis, rms 
rectus ſub previ cortice, come 
prendit rebera, elapſuſyus in 
altas frondes, dedit ingentem - 
nitum celo : inde ſecutus, viłłer 
regnat per rams, pergue alta 
cacumina, et invlvit totum ne- 
mus flammis, et crafſus jice# 
caligine ruit atram nubem ad 
cœlum: jr ſertim fi tempefias 
meubuit filwis à wertice, ven- 
ruſ;ue plomerat incendia ferens 
ea. Lö bec contigerit, vitey 
non valent reverti 4 ftirpe, cæ- 
ſeque, peſſunt reverti, at ne 
revireſcere fimilet imd terra: 
infelix oleafler amaris ſeliit ſo- 
lus ſuperat, Nec quiſ uam, 
tam frudens, autor {erſuadeat 
tibi movere terrans Bored ſpi- 
rarte, 


thoſe that are near the Roots, which will thrive beſt, having already contrafted 
a Fondneſs for the Earth; ſo much Love to the Earth avails. Nor hurt your 
Shoots with blunted Steel: Nor plant among them the Truncheons of the wild 
Olive. For Fire is often let fall from the unwary Shepherds, which at firſt ſe- 
cretly lurking under the unctuous Bark catches the ſolid Wood, and, ſhooting 
up into the topmoſt Leaves, raiſes a loud Crackling to Heaven: thence purſu- 
ing its Way reigns victorious among the Branches and the lofty Tops, involves 
the whole Grove in Flames, and condenſed in pitchy Vapour darts the black 
Cloud to Heaven : chiefly if a Storm over Head reſts its Fury on the Woods, 
and the driving Wind whirls the Flames 4%. When this happens, their 
Strength decays from the Root, nor can they recover, the cut, or ſprout up 
from the deep Earth ſuch as they were: The unbleſt wild Olive with its bitter 
Leaves alone — the Diſaſter. . 

Let no Counſellor be ſo wiſe in your Eyes to perſuade you to ſtir the rigid 
Earth when Boreas breathes. Then Winter ſhuts up the Fields with Froſt: 


NOTES, 
| Geor, I. 443+ 


300. Flagella — pete. Columella uſes 
the ſame Word agella for Shoots. The ſum- 
ma flagella Mr. Martin takes to be, not the 


Namgue wort ab alto 


topmoſt Shoots, as it is commonly underſtood, 
but the upper Part of the Shoot, which expert 
Grdeners adviſe to cut off, berauſe the upper 
Parts of the Shoot are never ſo well ripened 3s 
the lower Parts. 

310. A wertice, From on high, as the 
South-wind is mentioned to come ab alto, 23 


Arboribuſque jatiſjue Notus, pecorigue fini« 
fer. 


412; he ubi; nn, &c, Others point it 
thus, bor ubi non; when this is not the Caſe, 


theſe wild Olives, mentioned before, are vigo- , 


rous at the Root, and are able to recover them- 
ſelves, tho? cut, and will ſprout up ſue h as they 
Were. 


320. Candida. 


” 
- 4 
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Tam biens cludit rwra gen, Rura gelu tum claudit hiems; nec ſemine jacto 


nec, ſemine- jacho, patitur aff;- 1 . . 
a nete "adicem- be. Concretam patitur radicem affigere terræ. 


atio e eptima winetis, cam, Optima vinetis fatio, cum vere rubenti 
e were, candida avis, Ci Candida venit avis longis inviſa colubris: 320 
conia, invila longis colubris wes n -  - mg F 
wit: wel ſub prime feige Prima vel autumui ſub frigora, cum rapidus Sol 


autumn, com rapide ji! n= Nondum hiemem contingit equis, jam præterit 
dum contingit bie mem — — las 
Jn &ftas preterit, er e : 8 ; ; 5 
2222 Ver adeò frondi nemorum, ver utile ſilvis: 
gg _ * Vere tument terræ, et genitalia ſemina poſcunt. 
, 7 . . * . 

wu. Tim ime potent pater, E. Tum pater omnipotens ſecundis imbribus Ether 
2. 1 e Conjugis in gremium late deſcendit, et omnes 326 
et ipſe magyns. commiſtus magw) Magnus alit, magno commiſtus corpore fetus. 
1 % omnes fais. Avia tum reſonant avibus virgulta canoris : 

mM AU! red rewnart ca- ; . p a 8 
ben awtbis a armonta ei. Et Venerem certis repetunt armenta diebus. 329 


gun' Penerem certis ales. A. Parturit almus ager, Zephyrique tepentibus auris 


u ager parturit, armegue lax- A : a : 
. Laxant arva ſinus: ſuperat tener omnibus humor: 


er bumer ſuperat on. Inque novos ſoles audent ſe graminæ tuto 

if * ng Credere : nec metuit ſurgentes pampinus Auſtros, 
yay ons metuit ſurgentes Aut actum cœlo magnis Aquilonibus imbrem : | 
Auſpres, aut inbrem actum & Seu trudit gemmas, et frondes explicat omnes. 335 
2 magnis Aquilanibus : ſed ; 8 « P 332 


trudit gemmas, et explicat omnes frondes, 
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nor, when the Slip is planted, ſuffers the frozen Root to faſten to the Earth. 
The Plantation of the Vineyards is beſt, when in the bluſhing Spring the white 
Bird comes in, which the long Snakes abhor: Or towards the firtt Colds of 
Autumn, when the vehement Sun does not yet touch the Winter with his Steeds, 
the Summer is juſt gone. The Spring is chiefly beneficial to the Foliation of the 
Groves, the Spring is beneſicial to the Woods: In Spring the Lands ſwell, and 
demand the genial Seeds. Then Almighty Father Ather deſcends in fructifying 
Showers into the Boſom of his jo us Spouſe, and great himſelf, mingling with 
her great Body, nouriſhes all her Of.pring. Then the retired Brakes reſound 
with tuneful Birds: And the FHeyrds renew their Loves on the ſtated Days. 
Then beauteous Earth is teeming to the Birth, and the Fields open their Boſoms 
to the warm Breezes of the Zephyr: In all a genile Moiſture abounds: And the 


Herbs dare ſafely truſt themſelves to the Infant Suns: Nor are the Vine's tender 


Shoots aſraid of the riſing South-winds, or of a Shower precipitated from the 
Sky by the violent North-winds : But put forth their Buds, nd unfold all their 


NOTES 


220. Candida awviss The Stork, which is | (ame with Jupiter, or the Almighty Father, Thus 


» Bird of Paſſage, and in ſuch Eſteem, Pay | Lucrerrus ; 


tells us, for deftr.ying Serpents, that ia al Poſtrems pereunt imbres, ubi eos pater iber 
it was a capita} Crime to kal them. In -zremi m mairis Terrag p-æeipitavit. 

zug. Tum fater omnipotens. The A her or 332. Audent, &c. i. e. When they are firong 
Sky, which in the Hzathen My hology is the | enough to /uſtain the firſt Heats of the Sun. 


342. Inmmiſſe* 
7 


aus 


FR 
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Non alios prima creſcentis origine mundi Farm = N ow alia dies it- 
Illuxiſſe dies, aliumve habuiſſe tenorem — 1 habs fſewe — 
Crediderim; ver illud erat: ver magnus agebat teen; — 2 

1 1 1 : 30 s or , 
Orbis, et hibernis parcebant flatibns Euri A * ug * 
Cum primùm lucem pecudes hauſere, virſimque , cum prir am pecude, ba- 


Ferrea progenies duris caput extulit arvis, 341 — — 22 2 
Immiſſæque feræ ſilvis, et ſidera cœlo. — — — 
Nec res hunc teneræ poſſent perferre laborem, fitvis, et fn ch. Nee 
Si non tanta quies iret friguſque caloremque — Jag om 2 
Inter, et exciperet cceli indulgentia terras. 345 inter ſriguſ, ue calremue, & 

Quod ſupereſt, quæcunque premes virgulta per Poms gt — — 7 om 


agros, gulta fremes per agrus, menor 
Sparge fimo pingui, et multa memor occule terra : . ea f fims, or occule 


6 1 , ea multa terrd; aut infode 61- 
Aut lapidem bibulum, aut ſqualentes infode con- bulum la idem, aut — 
. chas. conchas circa ea. Zum inter 


Inter enim labentur aquæ, tenuiſque ſubibit e — 
Halitus, atque animos tollent ſata. Jamque reperti, ami. Famgue ſunt reperts, 


. . . urg erent ea ji axo at 
Qui ſaxo ſuper, atque ingentis pondere teſtæ 351 — — 174. fe 


Urgerent : hoc, eftuſos munimen ad imbres : munimen ad effuſes imbres : bac 

Hoc, ubi hiulca ſiti findit Canis æſtifer arva. = 4A — 10 72. — 

"Pe . 4 a a . - 
Seminibus poſitis, ſupergſt deducere terram nds - Sadie, pan PS roms 


Sæpius ad Capita, et duros jactare bidentes : terram p, ad capita, er 
y Pts J 355 jactare duros ferreos idences ; 
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Leaves, No other Days, methinks, had ſhone at the firſt Origin of the riſing 


World; it was reigning Spring; the ſpacious Globe enjoyed Spring, and the 


Eaſt-winds withheld their wintery -Blaſts : When firſt the Cattle drew in the 
Light, and Man's laborious Race upreared their Heads from the hard Glebe, 
and the Woods were ſtocked with wild Beaſts, and the Heavens with Stars. 
Nor could the tender Productions of Natare bear this Labour, if ſo great Reſt 
did not intervene between the Cold and Heat, and if Heaven's indulgent Seaſon 
did not viſit the Earth in its Turn. 95 

For what remains, whatever Layers you bend down over all the Fields, over- 
ſpread them with fat Dung, and carefully cover them with copious Earth: Or 
bury about them ſpungy Stones, or rough Shells. For bus the Rains will ſoak 
through, the ſobtile Vapour penetrate into their Porer, and the Plants become 
ſtout and vigorous. We find ſome too who are for preſſing them from above with 
a Stone, and the Weight of a great Potſherd : This is a Defence againſt the 
pouring Rains: This a Defence when the ſultry Dog-ltar cleaves the gaping Fields 
with Drought. | 

After your Layers are planted, it remains to convey Earth often to the Roots, 
and ply the hard Drags : Or to labour the Soil under the impreſſed Share, and 
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342. Immiſſegue -fere filvit, et fidera cœ- I fize always the Top; but, as the Poet is here 
15. Liter pw 155 L Beafts were ſent | ſpeaking of Lan. "coput by Con nce og” 
ito the Words, and Stars inte the Heavens, nifies the Rove, fince the Shoots are ted wi 

355. Capita, Caput vitis, or arboris, ſigni- | their Heads downward. Go 

' 351. 14. 


— 


ant exerecere ſalum ſub preſſs 


womere, er fleftere luct᷑antes u- 
wencss inter wineta ipſa: tum 

rare viii Met calames, et 
haftilia raſe wirge, fraxineaſ- 


ge fudes, bicorneſyue Furca: 3 


but "quarum aſſueſcant emti, 
et contemnere wentos, [equigue 
tabulata per ſummas ulmos, Ac 
of parcendum teneris vitibus, 
aum prima tat earum ado- 
teſo:t rowis frondibus : et, dum 
Artus palms apit e ad 8 
ammyſſus pe um sera laxis 
Habenit, 275 faltis non- 
dum eſt tentanda ; ſed frondes 
font car endæ interlegendegue 
gncis monibus. Inde ubi jam 
vites, amplexe m walid,s 
B:rptbus, exierint, tum fir: 
comas, tum tonde brachia ea- 
rum; ant reformidant ferrum 2 
gum deni zue exerce dura i 
ria, et Auentes ramos, 
Eton ſe; es ſunt te end æ, et ome 
eſt tenendum A vitibus : 
ecipues dum front eſt tenera, 
— pon ; cui ſrondi, 
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Aut preſſo exercere ſolum ſub vomere, et ipſa 
Flectere luctantes inter vineta juvencos: 
Tum leves calamos, et raſæ haſtilia virgæ, 
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Fraxineaſque aptare ſudes, furcaſque bicornes; 


Viribus eniti quarum, et contemnere ventos 


360 


Aſſueſcant, ſummaſque ſequi tabulata per ulmos. 
Ac, dum prima novis adoleſcit frondibus ætas, 

Parcandum teneris : et, dum ſe lætus ad auras 

Palmes agit laxis per purum immiſſus habenis 


Ipſa acies falcis nondum tentanda ; fed uncis 


365 


Carpendæ manibus frondes, interque legendz. 
Inde ubi jam validis amplexz ftirpibus ulmos 
Exierint, tum ſtringe comas, tum brachia tonde; 
Ante reformidant ferrum : tum denique dura 
Exerce imperia, et ramos compeſce fluentes. 370 
Texendz ſepes etiam, et pecus omne tenendum; 
Præcipuè dum frons tenera, imprudenſque labo- 


| rum; 
Cui, ſuper in 


ſuper indignas biemes, fotememgue ſolem, 


TRANSL 


dignas hiemes, ſolemque potentem, 


ATION. 


5 — your ſtruggling Bullocks through the very Vineyards: Then to adapt t 
Vines ſmooth Reeds, and Spears of peeled Rods, and aſhen Stakes, and two- 
horned Forks : By whoſe Strength they may learn to ſhoot up, to contemn the 
Winds, and climb from Stage to Stage along the higheſt Elms. 

© And, while their Infant-age ſprouts with new-born Leaves, you muſt ſpare 
the tender Vines. And while the joyous Shoot raiſes itſelf on high, wantoning 
through the open Air with looſe Reins, the Edge of the Pruning- Knife itſelf mult 
not be applied ; but the Leaves ſhould be plucked with the in-bent Hand, and 


Called here and there. 


Thereafter when now taey have ſhot forth, embracing 


the Elms with firm Stems, then cut their Locks, then lop their Arms. Before 
this they dread the Steel : Then, and not till then, exerciſe ſevere Dominion 
over them, and check the looſe ſtraggling Boughs | | 
Fences tao ſhauld be woven @r:und them, and all Cattle muſt be reſtrained; 
eſpecially while the Shoots are tender and unacquainted with Hardſhips ; which, 
beſides the rigorous Winters, and vehement Hear of the Sun, the wild Buffaloes 


351. Tabulata, The tabulata are the Bran- 
ches of Elms extended at proper Diftances, to 
Thus Columelia;: Cum deinde 
"adoleſcere incipient, falce formandæ, et tabulata 
boc enim nomine uſurpant a- 
prominentes, eof;ue wel 
Frepius © ferro compeſcunt, wel lougius promittunt, 
uf- wites laxius difſundantur, &c. * 4 

364 Lais per purum immiſſus babenis, This | 


: ſuſtain the Vine. 


iaſtituenda ſunt: 
gricolæ ramos truncoſque 


1 


is a Metaphor taken from Horſes, in Imitation 


of Lucretius : 
Arbaribus datum "ft wariis exinde per auras 
Creſcendi magnum immiſſit certamen babents, 
Per purum in Virgil ſigufics the ſame as pe 
auras in Lucretivs, H:race uſes it alſo for the 
Air: | 14 
8 Per purum tonames 
: gn eq us, , 
| 374 d 


370 


im; 
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Silveſtres uri aidue, capreeque ſequnces ae aun co: 


Illudunt; paſcuntur oves, avidæque juvence. 375 A,qeque juvence paſcuntur 
confrera cand proing, — Fra- 

Quantum illi nocuere greges, durique venenum 
quantum ili” „ vene- 
aris mcuere, Ob non altam culpam 
cena : Thejaidarque paſuere præ- 

Theſeidæ poſuere; atque inter pocula læti 

ſaliere per unos wires in male 


Frigora nec tantum cana concreta pruina, ſrondibus vitium. Nec frigers 
Wis eſtas incumbens arentibus 
Dentis, et admorſb ſignata in ftirpe cicatrix. — 27 
Cæditur, et veteres ineunt proſcenia Judi : ä 
mia mgenirs circum pagos et cu · 
Mollibus in pratis unctos ſaliere per utres. 
4 libus pratis, 


Aut gravis incumbens ſcopulis arentibus æſtas; 6 
ſeqqulis nocent vitibus cantum, 
Non aliam ob culpam Baccho caper omnibus ci guete in admorſo firpe 
. . 22 „ii, & weteres dudi ineunt pre 
Præmiaque ingeniis pagos, et compita circum, 
pita; atyue inter perula Lent 


TRANSLATION. 


and perſecuting Goats continually inſult ; the Sheep and greedy Heifers browae 
upon them. Nor do the Colds condenſed in hoary Froſt, or the ſevere Heat 
beating upon the ſcorched Rocks, hurt them ſo much as the Flocks and Poiſon 
of their hard Teeth, and a Scar imprinted on the gnawed Stem. ; 

For no other Crime is the Goat ſacrificed to Bacchus on every Altar, and the 
ancient Plays come upon the Stage: And for this the Athenians propoſed to 
the tragic Wits Prizes 2 Gaats about the Villages and Croſſways; and amidſt 
their Cups full joyous danced in the ſoft Meadows on Gaat tin Bottles be- 


NOTE S. 


374. Silvefires uri. The urs, as deſcribed 
by Cæ ar, is a wild Bull of prodigious Strength 
and Swiſtneſs, being almoſt as big as an Ele- 
phant: But this cannot be the rut mentioned 
by Virgil, being an Animal utterly unknown in 
lraly. It is more probably what is now called 
” 1 ncumbens ſcopul, bu 

Aut pravis i 5 is arentibus 
4 24 The Meaning ſeems to be, That Vine- 
yards planted on a rocky Soil, which therefore | 
ſuffer moſt in dry Weather, are not ſo much 
injured by the moſt ſcorching Heat, as by the 
Biting of Cattle, 

381. Praſcen a. In the Roman Theatre 
there was firſt the Perticus or Gallery for the 
Populace, where the Seats were formed like 
Wedees, growing narrower as they came nearer 
the Centre of the Theatre, and therefore called 
cunei, or Wedges. 2. The Orchefira, in the 
Centre and loweſt Part of the Theatre, where 
the Senators and Knights ſat, and where the 
Dancers and Muſicians performed, 3. The 
Proſcenium, or Space before the Scenes, which 
was raiſed above the Orcheſtra, and where the 
Actors ſpoke, g 

382. Ingeniis, The uſual Reading is in- 
gentes, which is a very uſeleſs Epithet in this 


Place. But Pierius found ingeniis in all the 


Vor. h P 


moſt ancient Manuſeripte» The Poet here al- 
ludes to the ancient Cuſtom, amongſt the Greeks, 
of propoſing a Goat for # Prize to him who 
ſhould de judged to excel in ſatirical Verſe. 
Thus Rorace : 

Carmine gut tragieo wilem certavit eb bircum, 
There is a Line in Harace not much unlike 
this of Virgil: 

Nit circum pagos, et crenm compita pug- 

aa, 

Magna coronari contemnat Olympia. 

383. Tbeſeidæ. The Athenians, fo called 


| from Theſeus their King, who firſt civilized 


and taught them to live in Ciries. Tragedy had 
its Beginning among the Athenians. Theſpis, 
an Athewian Poet, is ſaid to have invented it, 
as we find in Herace, 
Inatum tragice genus inwenifſe Camænæ 
D:citur, et plauſtris wexiſſe poemata Theſpis ; 
Qu canerent agerentgue peruncti fecibut ora. 
384. Unfos {ater per utres, The wutres were 
Bags made of Goats Skins. Theſe Skins were 
blown up like Bladders, and beſmeared with 
Oil. They were ſet in the Fields, and it was 
the Cuſtom to dance upon them with one Leg 
at the Feaſts of Bacchus: The Skins being very 
flippery, the Dancers often fell down, which oc- 
caſioned a great Laughter, 


389. Ofcilla, 


106 P. Vine. MAR. GrorGica: 


© Nice en Auſonii coloni, gems Nec non Auſonii, Troja gens 


 duntgue mollia 


* 


LIB. II. 


ſa Te, ee mom's Verſibus incomtis ludunt, riſuque ſoluto; 
Sur Rane iy do 7 Oraque corticibus ſumunt horrenda cavatis : 
corticibus. Ee wotant te, Bar- Et te, Bacche, vocant per carmina læta, tibique 


222 Ja Hate Oſcilla ex altà ſuſpendunt mollia pinu. 


Pin. Hine omnis wines f. Hinc omnis largo pubeſcit vinea fetu: 390 
2 largo fetu ; coveque 7. Complentur valleſque cavæ, ſaltuſque profundi; 

X prefundig ue e omplen l 1 
tur, et Deus Bacchus Et quocumque Deus circum caput egit honeſtum, 


it caput. Er- 28 . 
4” — cy e Ergo rite ſuum Baccho dicemus honorem 


Boccho parriis carminibu:, fe-. Carminibus patriis, lanceſque et liba feremus: 
moſque lancer of fibs l%* © Et ductus cornu ſtabit facer hircus ad aram; 395 
ae * — Pinguiaque in verubus torrebimus exta colurnis. 
ejus pinguia exta in colurnis FR etiam ille labor curandis vitibus alter; 
, Sie, 0 a Cui _— _—_ ſatis eſt: namque omne 
guam 1s END a0 ris : : . 
namgue omne ſolum eſt ſcinden= Terque quaterque ſolum ſcindendum, glebaque 
3 verſis | 399 
werſis bidentubus, 7 r ZEternum frangenda bidentibus: omne levandum 


mus eſt levandum » 
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ſmeared with Oil. On the ſame Account the Auſonian Colony alſo, a Race de- 
rived from Troy, ſport in unpoliſhed Strains, and unbounded Laughter ; af. 
ſuming horrid Maſks of hollowed Barks of Trees: And thee, O Bacchus, they in- 
voke in jovial Songs, and to thee hang up ſoft Images from a tall Pine. Hence 
every Vineyard ſhoots forth with large Produce : The hollow Vales and deep 
Lawns are flled ewith Plenty; and wherever the God hath moved around his 
ceful Head. Therefore will we ſolemnly aſcribe to Bacchus his due Honours 
in our Country's Lays, and offer to him Chargers and the conſecrated Cakes ; and 
the ſacred Goat led by the Horn ſhall ſtand at his Altar, and we will roaſt the 
fat Entrails on Hazle Spits. 
There is alſo that other Toil in dreſſing the Vines; in executing which you 
can never beſtow Pains enough : For the whole Soil muſt be plowed three or 
four times every Year, and-the Clods are continually to be broken with bended 


| HS O0OTEL 4 
O ſeilla. The Commentators are much di- | ludes to the Cuſtom of czrrying the Statutes of 


bn the Meaniog of this Word. The moſt | Bacchus round the Fields and Vineyards i 


probable Opinion is, that they were little | Procefſion, 
earthen Images of Bacchus ſuſpended to the | 396. Verubus colurnis, On Hazle Spits, be- 
Branches of Trees, where they ſwung, and | cauſe the Hazles were deſtructive to the Vines. 
were blown about by the Wind, and were | Hence he ſays above, Verſe 299. 7 
thought to beſtuw Fertility on the Vines which | — Neve inter vites corylum ſere. 
way ſoever they turned their Faces, Whence | 4oo. Omne levandum fronde nemus, It is uſual 
he alin - * BA — thin * — 44 the Sun a greater 
Et quocumque Den: circum caput git boneftum. | Power to ripen 
39% Circum coput egit. Some think this al» | 


405. Cura: 
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385 ¶ Fronde 2 Redit agricolis labor actus in 775 wu . 
3 6 in fe ia. F 

Atque in ſe ſua per veſtigia volvitur annus. chin cm 2 e Joe 
Et jam olim ſeras poſuit cum vinea frondes, 2 122 * = 
Frigidus et ſilvis Aquilo decuſſit — 404 acer raflicus extendit ns in 
am tum acer curas venientem extendit in annum 2 - 
390 [45 x et curvo Saturni dente relictam — —.— „ 
perſequitur vitem attondes, fingitque putando, Fi cam am-putande, Primus 
Primus humum fodito, primus devecta cremato *arments 
Sarmenta, et vallos primus ſub tecta referto : | i 
Poſtremus metito, Bis vitibus ingruit umbra: 410 r bis N 
Bis ſegetem denſis obducunt ſentibus herbæ: ducunt ſegetem denfia_ſentibua; 
Durus uterque labor. Laudato ingentia rura; r 
Exiguum colito. Nec non etiam aſpera ruſci guum rus. Nec non etiam aſ= 
Vimina per filvam, et ripis fluvialis arundo 


pera wimina "_ = JE 
: . TY q , all 
Czditur ; incultique exercet cura ſalicti. 415 cd igll; caroque dne 
ſalicti exercet nos. 


a domum, ea 
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Drags ; the whole Grove muſt be diſburdened of its Leaves. The Farmer's 
paſt Labour returns in a Circle, and the Year rolls round on itſelf in its own 
Steps. And now when at length the Vineyard has ſhed its late Leaves, and the 
cold Northwind ſhook from the Groves their Honours ; even then the active 
Swain extends his Cares to the enſuing Year, and cloſe plies the deſolate for- 
faken Vine, cutting off the ſuperfluous Roots with Saturn's crooked Hook, and 


home and burn the ſuperfluous Shoots, and the firſt to return beneath your Roof 
the Stakes that propped your Vines : Be the laſt to reap the Vintage. Twice 
a /uxuriant Shade of Leawes aſſails the Vines : Twice thick 1 Weeds over- 
run the Field: Each à Subject of hard Labour. Commend large Farms; cul- 
tirate a ſmall one Beſides all this the rough Twigs of Butcher's Broom are to 
be cut throughout the Woods, and the watery Reed on the Banks; and the Care 
you BF of the uncultivated Willow gives vm new 'Toil. And nau his Labour ſeems at 


ded NOTES 


bumum, primus cremate 
primus referto walls ſub tes; 


forms it by pruning. Be the firſt to trench the Ground, be the firſt to carry 


405, Curar venientem extendit in annum. 
This autumnal Pruning is rea ly providing for 
the next Year. 

406. Carus Saturni dente. The Scythe or 
Pruning hook, which was Saturn's Symbol. 

406. _Reliftam, Servius explains it, 4 ſe- 
paulo ante deſertam. But I rather think it re- 
preſents the Vine forſaken of its Fruits and 

ves in the Situation of a ſorlorn Mother be- 
reſt of her Children; as An. IX. 290. : 

At tu, oro, ſolare inprm, et ſuccurre relictæ. 

£07, Attondens, This is what the Roman 

riters on Agriculture call ablaqueatio, i. e. 
the opening the Ground, and cutting away the 

dots that grow near the Surface called the 

ay-roots. So artondens is underſtood by Cerda 
and others, | 


408. Primus devecta cremato, i. e. Be the 
firſt in performing every Piece of Labour that 
belongs to Vines, ſuch as trenching the Ground, 
pruning, Sc. except the gathering of the 
Grapes, which are the better, the longer time 
they have to ripen. 

412. Laudato ingentia rura, &c. The Mean- 
ing ſeems to be, that you may admire the 
Splendor of a large Vineyard, but that you had 
better cultivate a ſmall one: Becauſe the La- 
bour of cultivating Vines is ſo great, that the 
Maſter cannot extend his Care over a large Spot 
8 The Raſcus in Pliny is the fa 

12. uicr, cus in ny me 
1 Oxymyrfine: ©* CG Oxymyr finen 


ti felits acutt, ex Lunt rurt ſcepæ 
en And Dil 


P 2 Buchbern 


108 P. VII G. M AR. 
Jam vita ſunt wine ; jom 
arbufia unt falcent ; 
Err . — ' tanit "I 
4 — * eſt ſoliei- 
tanda, pal viſſue eſt mouendu; 
ei 7 Po * eſt metuendus 
maturis bel. Contra, non 
elt: nreque i 
east protaruam falcem, 
renaceſgue raftrot; cum ſemel 
be cunt arvis, tuber untque au- 
ras. Tellus ipſa, cum recludi- 
tur wnco dente, cit Bumorem 
t oleis, ef ſuthcit gravida: 
ex, cum recluditur vomere. 
Hic nutritor oliwam ping uem of 
tam | } 
ut Srimim ſen ere walentes trun- 


cas, et babuere ſuas wires, ni- 


= 


GEroORGtcaA: 


tuntur ad fidera rattim propria vi, haudque indiga nefire pin, | | 
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an End, now the Vines are tied ; now the Vineyard lays aſide the Pruning-hook; 
now the exhauſted Vintager ſalutes in Song his utmoſt Rows: Yet muſt the 


Earth be vexed azew, and the Mould 
Jove and he Weather are to be dreaded 


Fill put in Motion; and now after all 
by the ripened Grapes. 


On the other hand, the Olives require no Culture : Nor do they expect the 
_ crooked P hook, and tenacious Harrows ; when once they are rooted in 


the Ground, have ſuſtained the Air. 
Moiſture, when opened by the hooked 
opened by the Share. Nouriſh with this 


Earth of herſelf ſupplies the Plants with 
Sliping-iron, and weighty Fruits, when 
the fat and Peace-delighting Olive, The 


other Frait-trees too, as ſoon as they feel their Trunks vigorous, and acquire 


their Strength, quickly ſhoot up to the 


Stars by their own inherent Virtue, and 


need not our Aſſiſtance. At the fame time every Grove is in like Manner awith- 


nM TEES 


Batchir's Broom under the Name of uber 
n h, or wild Myrtle, It was probably uſed 
to bind the Vines in Virgil“ Time, fince it is 
mentioned in this Place. 

416. Reponune. The Vines are poetically 
faid to lay afide the Pruning-hook, when they 
have no more. Occaſion for it. 

417. Canit extremos. antes, Literally, Sings 
bis laft. ar ur ma Ronws, 

423. Den'e unco. May fignify any crooked 
Inſtrument of one Tine, tor opening the 
Ground about the Roots of the Vine. Mr. 
Mertin renders it @ Drag, but that is a ident, 

Inſtrument with two Tines; it ſeems ra- 
ther to be that Inſtru ment which we call a Slip- 
ing-iren. 5 

424. Cum womere, Servius takes cum vo- 
mies to be the fame as per womerem; Rucus, 
whom Dr. inp follows, renders it farm 
cum omere, an Hyperbole to denote the Quick - 


But the Conſt ruction will be eaſy, if we on!y 
ſupply recluditur which goes before, thus: Te 
lus ſufficit bumorem cum recluditur dente un, 
er gravidas fruges cum recluditur wimere, Plow- 
ing, as Mr, Martin obſerves, being univer- 
ſally thought to increaſe the Product of th: 
Olives. 

425. Hoc, Servius, znd all the Commenta- 
tors after him, explain this as if it were 
dec. But the Author of the Eſſay on the 
Georgics, who appears to have thoroughly un- 
derſtood Agriculture, and therefore has pene- 
trated more fully into the Senſe of his Author, 
juſtly obſerves that the Senſe is much bette:, 
as well as eaſier, by conſtruing boc with vs 
mere. 
| 426, Poma, Here put for Fruits or Fruit- 
trees in general. 

426. Truncos ſenſere walentes. Others under- 
| ſtand by this, /o ſoon as they bave taken to tht 


neſs of the. Produce, All of them torced|! 


' ftrong Trunks on which they are engraſttd. 


Fetu. 


429: 


Lis. II. 


m vinctæ vites ; jam falcem arbuſta reponunt ; 
am canit extremos effetus vinitor antes: 
Solicitanda tamen tellus, pulviſque movendus ; 
Et jam maturis metuendus Jupiter uvis. 
Contra, non ulla eſt oleis cultura: neque ille 420 
Procurvam exſpectant falcem, raſtroſque tenaces ; 
Cuminel hzſcrunt arvis, auraſque tulerunt. 
Ipſa fatis tellus, cum dente rechuditur unco, 
uffient humorem, et gravidas, cum vomere, fruges. 
Hoc 'pinguem et placitam pact nutritor olivam. 425 
Poma quoque, ut primùm truncos ſenſere valentes, 
Puma quogue, Et vires habuere ſuas; ad ſidera raptim 
Vi propria nituntur, opiſque haud indiga noſtræ. 
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LI. IL P. Vine Maw GrorGica. 
Nec minus interea fetu nemus omne graveſcit; Ne minus interred eee wenius 
Sanguineiſque inculta rubent aviaria baccis, 4.30 fans ani oris 2 ſarprtms 
Tondentur cytiſi, tædas filva alta miniſtrat, | baccis, Cyeiß tondentur, le 
Paſcunturque ignes nocturni et lumina fundunt. 


109 


ie miniftrat ted, quibus 


X . Gum 1 fun- 
ram ? 7 bitant ſcrere has plants, ate 


Quid majora fequar ? falices, humileſque geniſtæ, abs ate dme fats 
Aut illæ pecorĩ frondem, aut paſtoribus umbram , bunileſpue gene, i 
Sufficiunt, ſepemque ſatis, et pabula melli. 436 or V aba, ge 
Et juvat undantem buxo ſpectare Cytorum, ſepempue fats, et Sabuls melh 
Narycizque picis lucos : juvat arva videre, ——— ES 
Non raſtris hominum, non ulli obnoxia cur. Narycia picis: 2 
Ipſæ Caucaſeo ſteriles in vertice filvz, 440 eee non roftris dens. 
Quas animoſi Euri aſfiduè franguntque feruntque, 9; 197. gester Ts , 
Dant alios aliæ fetus : dant utile lignum 
Navigiis pinos, domibus cedroſque cupreſtoſque. 27, An — 4 
Hine radios trivere rotis, hinc tympana plauſtris i navigiis, dots þ 
Agricolæ, et pandas ratibus poſuere carinas. 445 Ho — E.... 12 
trivere tympana plauſtris, et poſuere pandas carinas ratibus, | 
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out Culture loaded with Offspring, and the uncultivated Haunts of Birds glow 
with Blood-red Berries. The Cytiſus is browzed on by Cattle, the tall Wood 
ſupplies us with Torches, and hence our nocturnal Fires are fed, and ſhed 
on — Light. And after this do Men hefitate about planting and beſtow- 
ing Care : 
Why fhonld I inſiſt on 2 Things? The very Willows and lowly 
Broom, ever thefe ſupply either Browze for Cattle, or Shade for Shepherds, 
Fences for the Corn, and Materials for Honey. It is delightful to behold Cy- 
torus waving with the Groves of Narycian Pitch: It is delightful to fee t 
Fields not indebted to the Harrows or any Care of Men. Even the barren Woods 
on the Top of Caucaſus, which the fierce Eaft-winds continually are cruſhing and 
tearing, yield each their different Produce : They yield Pines, an uſeful Wood 
for Ships, and Cedars and Cypreſſes for Houſes. — the Huſbandmen have 
laboured Spokes for Wheels; hence they have framed folid Orbs for Waggons, 


Sr 
429. Fetu, Here is not Fruit, but Produce 437 Cyecrum. Cytorus is a Mountain in 
of Trees, as Geor, I. 55, Papblagonia. ? 


Arborei fetus alibi vi . 
And Verſe 440 of this ſecond Book, 
Ieſæ Caucaſes fleriles in wertice flue, 
Quas animofi Euri aſſidus franguntque fer unt gus, 


433. Naryciæ picis. Naryx, or Narycia, was 

a City of the Locrians in that Part of Iraly which 

is over-againſt Greece, 

Eur 440. Caucaſeo, Caucaſus is a famous Range 
Dant alios alice ferns ; dant utile lignur: of Mountains running from the Black Sea to the 
Noavigin Ptnos. 4 | Cafp N. 

We are to obſerve farther, that inculta in the | 44% Tympana, Servivs explains it the Cover- 

lecond Line is alſo to be fupplied to the firſt, | ings of 1he Waygems ; but others, ſeemingly with 

thus: Omne nemus incultum graveſcit; for that | more Reaion, underſtand it of the Wheels of 

Waggons that are folid, made without Spokes, 
47. Et juvar, Ut juvat would ſeem to be end ſomewhat ſhaped like Drums, 

n.ore in Yirgil's Stile, and more coherent, 


446. Frondi- 
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ae ares. Nec lever tilie, Nec tiliæ leves, aut torno raſile buxum, 


 fortunates, fi nbrint ſu 


— - 
- 


P. VIROG. MAR. GerorGICcAaA Lis. II. 


Salices ſunt viminibus, Viminibus falices ſecundæ, frondibus ulmi : 


| et ala frondibus : at myrtus eſt At myrtus validis haſtilibus, et bona bello 


bona walidis baſtilibus, et cornus . 
L bello: taxi f in Cornus : Ityræos taxi torquentur in arcus. 


alan Non formam accipiunt, ferroque cavantur acuto. 
acute ferro, Nec non et 155 Nec non et torrentem undam levis innatat alnus 
Miſſa Pado: nec non et apes examina condunt 


condunt examina cavis cortici> Corticibuſque cavis, vitioſæque ilicis alveo. 
im, © vitiſe ics. Quid memorandum æquè Baccheia dona tulerunt ? 


gu memorandum Bac- 


cheia dona tulerunt ? Bacchus et Bacchus et ad culpam cauſas dedit : ille furentes 455 


dedit cauſas ad culpam t d. Centauros letho domuit, Rhoetumque Pholumque 
— 2 Et magno Hylæum Lapithis cratere minantem. g 


2 O fortunatos nimium, ſua fi bona norint, 
Zen, 6 int hs ien, Agricolas ! quibus ipſa procul diſcordibus armis, 
bes agricolis procu] à diſer- Fundit humo facilem victum juſtiflima tellus. 460 
fo fs ne buf; Si non ingentem foribus domus alta ſuperbis 

Si apud illos alta domus, cum Manè ſalutantum totis vomit ædibus undam 3 


Juperbis foribus, non vam.t in- Nec varios inhiant pulchri teſtudine poſtes, 


gentem undam hominum - | 
tantium eos mane totis ædibus; nec inbiant warios prſtes pulcbra tefludine, 


TRANSLATION, 


and bending Keels for Ships. The Willows are fertile in Twigs, the Elms in 
Leaves for Cattle : The Myrtle again is uſeful for ſturdy Spears, and the Corncil 
for War: The Yews are bent into Ityrean Bows. In like Manner the ſmooth- 
ined Lines, or Box that poliſhes with the Lathe, receive any Shape, and are 
ollowed with ſharp Steel. Thus too the light Alder launched on the Po ſwims 
the rapid Stream : Thus too the Bees hide their Swarms in the hollow Bark, and 
in the Heart of a rotten Holm. What have the Gifts of Bacchus produced ſo 


worthy of Record? Bacchus has given Occaſion to Offence and Guilt : He quelled 


by Death the furious Centaurs, 


ceteus, and Pholus, and Hylæus, threatening 
the Lapithz with a huge Goblet. = Y 


Thrice happy Swains, did they but know their own Bliſs ! to whom, at Diſ- 


tance from diſcordant Arms, Earth, of herſelf moſt liberal, pours from her Bo- 
ſom their eaſy Suſtenance. If there the Palace high raiſed * roud Gates vo- 
mit not forth from all its Apartments a vaſt Tide of Morning Viſitants: and / 
whey doat not on Porticoes variegated with beauteous Tortoiſe-ſhell, and on 


. 
446. Frendiblus ulmi, The Cattle were fed; 460. Juin Preprie, fays Scrviu, nam 


with Leaves of Elms, I. juſtur eft gui, acceperit, reddit; terra 
443, Tyrœen. The Tyræi were a People of uz 1e eft or — oy fænere ſemina ac- 


kitos. 


Celo-Syria, famous for ſhooting with the Bow. 
458. Nimizn:, Here, and in ſome other 
Places, fignifies not coo much, but exceedingly, 
or, as we ſay, beyond Meaſure or Expreſſion, 
460, Facilem, Simple and natural, fuch as 
is eafily procured ; in oppeſition to what is far 
fetched, and not to be bad without great Dit- 


ficulty: What Herace calls cibos Jorge wy 


cepta reſiituit, Or the Earth may be called my 
ja, in ſatisfying all the natural Demands of 
her Children, 

453. Inbiant, This Verb does not always 
ſignify to pant after the Enjoyment of a Thing, 
but to hold it in high Efleem and Admiration. 
As, Hor, 1 Sat, I. 70, 4 

Coyngeſiis undigue ſaceis indormis inbiant. 

So that the Mc:aning is, Jbat the they have 


n 


and ſub 


J 
ö 


ac- 


ays 


nfs 


n 


Inuſaſque auro veſtes, Ephyreiaque æra; vefteſque illuſas auro, Epbyreia- 
Alba — Aſſyrio fucatur lana veneno; 465 — — 2 =_ 
Nec caſia liquidi corrumpitur uſus olivi : uſus ' hquidi olrvi corrumpitur 
At ſecura quies, et neſcia fallere vita, — i omg Join, 
Dives opum variarum : at latis otia fundis, 2 ar lis in latis fundis, 
Speluncæ, vivique lacus ; at frigida Tempe, pelunce, vrvigue lacus; at fri- 


Mugituſque doum, molleſque ſub arbore ſomni 470 fager ee ag s gr 


Non abſunt. IIlic ſaltus, ac luſtra ferarum, 22 lie ſunt ſaltus, ae 
Et patiens operum, parvoque aſſueta juventus; eaten dv pa 
Sacra Deum, ſanctique patres ; extrema per illos f/acra Dean, Janfizue patres : 


Tuſtitia excedens terris veſtigia fecit. ä hey ror 2 
Me verd primùm dulces ante omnia Muſæ, 475 Vd dulces 2 
Quarum ſacra fero ingenti percuſſus amore, ae ante — Mule, 
"—_— , : uvarum acra cer 
Accipiant ; ccelique vias, et fidera monſtrent; ——— pune — 
Defectus Solis varios, Lunæque labores ; monfirentgue mihi vias cœli ct 


dera, warios defects feli 
laboreſque lng ; 8 


TRANSLATION. 


Veſtments cariouſly embroidered with Gold, and on Yaſes of Corinthian Braſs ; 
and if for them the white Wool is not ſtained with the Aſſyrian Drug; nor the 
Uſe of the pure Oil corrupted with Caſſia's aromatic Bark: Yet theirs is Peace 
ſecure, and a Life of ſolid unfallacious Bliſs, rich in various Opulence : Yet theirs 
are peaceful Retreats in ample Fields, Grottoes, and living Lakes; yet to them 


cool delicious Vales, the Lowings of Kine, and ſoft Slumbers under a Tree are 


not wanting. There are Lawns, and Dens for Beaſts of Chace, and Youth pa- 
tient of Toil, and inured to Thrift; the Worſhip of the Gods, and Fathers 
held in Veneration : Juſtice, when ſhe left the World, took her laſt Steps among 
them. 

But we may the ſweet Muſes, whoſe ſacred Symbols I bear, ſmit with the 
violent Love of philo/ophic Song, firſt, above all Things elſe, receive into Favour ; 
and ſhew me the Paths of Heaven, and Conſtellations ; the various Ecliples of the 


Q&T B % 


nit the'e Things in their Peſſeſſion, nor place their | Deep in the Vale, with a choice ſecu retir d, 
Happineſt in them. Drinks the pure Pleaſures of the rural Life. 
464. Illuſaſque, In quibus artifex ludens auro What the” the Dome be wanting, &c. 


alizua depinxerat, ſays Serwius. _ What thi” depriv d of the'e fantaſtic Feys, 
464. ; byretaque are. Corinthian Braſs, from That fill amuſe the Wanton, ftill decerve ; 
Epbyre, the original Name of Corinth. A Face of Pleaſure, but a Heart of Pain ! 
6. Nec caſid. See the Note on Verſe 213. Their bollvww Moments undelig hted all ! 


467. At neſcia fallere vita. A Life that | Sure Peace is bis; a ſel d Life eftrang'd 
knows not to deceive z i. e. A Life of folid| To — and fallacious Hape; 
and ſubſtantial Bliſs, in oppoſition to the Plea- Rich in Content, in Nature's Bounty rich, 
fures of Courts and Palaces, which are ſhowy, In Herbs, and Fruits, &c. 
falſe, and deceitful. This Senſe agrees per- 471. Llic ſaltus, i. e. There are the Pleaſures of 
fectiy well to the Context, and is far more ele- | the Chace ; wh'ch at the fame Time leads him to 
gant than what is given by others. This Paſ- | mention the Hardineſs and Temperance of the 
ſage is reg imitated by Mr. Tbemſen in his | Vouth. 


Autumn 113 475. Dulces Muſz, Tho' the Poet praiſes 
0h knew be but bis Hoppineſs, of Men ſo much the Pleaſures of Agriculture, and a 
Toe bappieft be! wbo far from public Rage, Country Life ; yet he prefers the more noble En- 


tcx:iinments 
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unde tremor fit terris ; gud vi 
alta maria tumeſcant objicibus 
, rurſuſgue refidant in ſe 

ipſa ; guid z vl ſoles tantum 
properent tingere ſe Oceans, vel 
more obſtet tardis noctibut. 

in frigidus /anguis circum pre - 
cordia obſtiterit, ne piſſim acce- 
dere bas partes nature ; rura et 
rigui amnes in vallibus placeant 
mibi, et inglorius amem flumina 
filwaſgue. O fi eſſem abi ſunt 
campi, Sperchiuſpue amnis, et 
cata Lacænis wire 


Taygeta 
27 O fit gui fiflat m4 in 8 


 gelidis wallibus montis Ani. 
er protegat me ingent! umbra 
ramorum ! eſt felix, qui potuit 
rap noſcere Cauſas rerum, atque 
5 omues metus et inexora- 

e fatum, firepitumgue avari 
—— is Gs Mie et ille 
eſt firtunatus, qui nouit agreſ- 


/ * 


P. Vieo. MAR. GZORGIeA. 
Unde tremor terris; qui vi maria alta tumeſcant 
Objicibus ruptis, rurſuſque in ſe ipſa reſidant; 480 


LIEB. II. 


Quid tantum Oceano properent ſe tingere Soles 
Hiberni, vel quæ tardis mora noctibus obſtet. 
Sin, has ne poſſim naturæ accedere partes, 
Frigidus obſtiterit circum præcordia ſanguis; 
Rura mihi, et rigui placeant in vallibus amnes ; 48; 
Flumina amem, ſilvaſque inglorius. O, ubi campi, 
Sperchiuſque, et virginibus bacchata Lacznis* . 
Taygeta ! oF qui me gelidis in vallibus Emi 
iſtat, et ingenti ramorum protegat umbra ! 
Felix, qui potuit rerum cognoſcere cauſas; 490 
Atque metus omnes, et inexorabile Fatum | 
Subjecit pedibus, ſtrepitumque Acherontis avari ! 
Fortunatus et ille, Deos qui novit agreſtes, 
Panaque, 9 — Nymphaſque ſo- 
rores | 


499» At 


22 Panaque, — 1 | 
ilvanum, ſorore que N as 1 
non faſce Poul, 00 pape Ilum non populi faſces, non purpura regum 495 
regum, et diſcordia agitans infi= Flexit, et infidos agitans diſcordia fratres; 
dos fratres, | 
TRANSLATION, 
| Oh ſcenc 

Sun, and Labours of the Moon; whence the Trembling of the Earth; from riſhir 
what powerful Cauſe the Seas ſwell high, burſting their Bairiers, and again ſink vied 
back into themſelves : Why the Winter Suns make ſuch Haſte to dip themſelves vield 
in the Ocean, or what Delay retards the ſlow-paced Summer Nights, Law 

But if the cold Blood about my Heart hinders me from penctrating into thoſe 80 
Parts of Nature; let Fields and Streams gliding in the Vallies be my Delight; Way 
may I court the Rivers and the Woods, inglorious and obſcure, O 4» be where Fan 
are the Lee! Thyfaes Plains, and the River Sperchius, and Taygetus, the ple. 
Scene of Bacchanalian Revels to Spartan Maids ! O for one to ſet me down in ed u 
the cool Vallies of Hæmus, and ſhelter me with a thick Shade of Boughs! (for i 
Happy he who was able to trace out the Cauſes of Things, and who caſt beneath capti 
his Feet all Fears, and inexorable Deſtiny, and the Noiſe of devouring Acheron ! Blooc 
Bleſt too is he who has known the rural Deities, Pan, and old Silvanus, and the Coun 
Siſter Nymphs ! Him neither the Faſces of the People has moved, nor the crook 
Purple of Kings, nor Diſcord perſecuting faithleſs Brothers; nor the Dacian de- 

| NOTE 5s. 

tertainments of the Mind, the Charms of Poetry 486. O ubi—& gui me pelidis, &c, The . | 
and Philoſophy : For tis plain that by Myſ# | are not Queſtions, tut Exclamations, wh: in that 
here we are to underſtand not only Poetry, but | are uſually elliptic in all Lapguages, The Sen- rable 
alſo rhilofophic Science. tence, when full, would tun thus: 0 ,, 01 Sorrov 

485, Rigui. Properly that ooze or refreſh the | O utinam efſem ubi fint campi — O utinam eſſet is inſer 
Vallies with Moiſture. gui, &c. Comp: 

486. Campi. As the other Places here men- 492. Strepitumgue. Strepitus here may fig- 1g In 
tioned are in Theſſaly ; fo "cis probable that | nify the fabulous Noiſe and Buftle that is ma® Ike F 
by theſe camp! we are to underſtand the plea- | about the infernal Regions. Or the Meaning , Joys a 
fant Plains of Tbeſſoiy called Tempe, as in his } Who, by copfarming his Life to the Precepts of 18 to by 
Culex : Toth and Philoſophy, conquered the Fears of $02. 

O pecuder, O Panes, ed pratifſimg Tewpe Death and future Puniſhment, the Re 
' Fontis Hamadr yadum on—m—— : vor 


Lis. II. 


P. VIB OI MAR. GrzorGiCa. 113 
Aut conjurato deſcendens Dacus ab Iſtro: r 
R 8 ne + x ue ille rato Ifiro flexit illum: non 

Non res ] omanæ, Pe turaql egna  neq k Romang res, regnagque peritura 
Aut doluit miſerans inopem, aut invidit habenti. 2 illum : neque iUle, aut 
Quos rami fructus, quos ipſa vnlentia rura 500 oo te” Car 
Sponte tulere ſua, carpſit: neotprrea jura, Indus, ques rami, gust — 
Inſanumqur forum, aut populi aria vidit. 22 1 . tales je z 
Solicitant;ahi remis freta — — e forum, aut Ae 
In ferrum Ron tram aulas, — As ruuntque in ferrum : penetrant 
Hic petit excidiis urbem, miſeroſque Penates, 505 aas er limins nga. - — 
Ut gemma bibat, et Sarrano dormiat oſtro. 2 Penates ex- 

. kr” . is, ut 7 

Condit opes alius, defoſſoque incubat Auro. : 1 of 3 _ 
Hic ſtupet attonitus roſtris: hunc plauſus hiantem air opes, incubargue defeſſs aure, 
Per cuneos (geminatur enim) Plebiſque Patrumque, — bn ; 
Corripuit: gaudent perfuſi ſanguine fratrum; 510 cue theatri * * 
Exſilioque domos, et dulcia limina mutant, r 
Atque alio patriam quærunt ſub Sole jacentem. ”o 7,80 fl} engune ſoon 
Agricola incurvo terram dimovit aratro; limina exilio, atque qerans 
Hinc anni labor: hinc patriam, parvoſque nepotes P jacentem jub alio ſole, 
be aratro ; binc eſt labor anni ; binc ſuſtinet patriam, parveſque nepites ;; 


Agricola dimouit terram incur- 


TRANSLATION. 


ſcending from the conſpiring Danube: Nor the Revolutions of Rome, and pe- 
rihing Kingdoms: He neither pined with Grief, lamenting the Poor, nor en- 
vied he the Rich. What Fruits the Boughs, what Fruit the willing Fields 
yielded of themſelves ſpontaneous, he gathered: Nor ſaw the rigorous Iron 
Laws, the madly litigious Bar, or the public Courts. ; 

Some vex the dangerous Seas with Oars, ſcme ruſh into Arms: Some work their 
Way into Courts, and the Palaces of Kings. One deſtines a City and wretched 
Families to Deſtruction, that he may drink in Gems, and fleep on Tyrian Pur- 
ple. Another hoards up Wealth, and broods over buried Gold. One, aftoniſhe 
ed with the Eloquence of the Roſtra, grows giddy : Another, Peals of Applauſe, 
(for it is redoubled along the Rows both of the People and the Fathers) have 
captivated, and ſet agape: Some rejoice in being ſtained with their Brother's 
Blood; and exchange their Homes and ſweet Manſions for Exile, and ſeek a 
Country lying under another Sun. The Huſbandman cleaves the Earth with the 
crooked Plough ; hence the Labours of the Year: Hence he ſuſtains his Country, 


> SS 


Alii ſalicitant cæca freta remis, 


499. Aut doluit, Some explain it of his being 
in that happy Situation where there are no miſe- 
rable Objects to diſturb him, and excite his 
Sorrow. To be ſure it cannot mean that he 
is inſenfible to the Impreſſions of Humanity and 
Compaſſion, but that he is free from the laſt- 
1g Influence of Grief, Anxiety, Envy, and the 
Ike Paſſions, that prevail elſewhere 3; and en- 
Joys a more unruffled State of Tranqu-llity than 
is to be found among the Rich and Great. 

$02. Tabularia, Properly the Place where 
2 Rs and public Regiſters were kept. 

. 


04% Cæca. Ruæus renders it prefunds; but 
it ms rather to mean unſeen, i. e. full of 
, D all" met” ot 

803. uuntgus, All mu to 
all the three Verbs. 

cob. Sarrano, Tyrian, from Sarra, the firſt 
Name of Tyre. | 

514. Anni labores, Labores here is not to be 
underſtood of the Huſbandman's Labours, as 
Dr. Trapp explains it; but of the laboured 
Productions of the Yezr, as elſewhefe, bomi- 


numgue bug, labores, This is plain enough 
Q. trom 


-- 
- 


114 P. Vine. Mar. GreorGrica: Lin, II. 
bier vine ernents lee; 0 hinc armenta boum, meritoſque juyencos, 
meritoſque_ Juvences, e aut. Nec requies, quin aut pomis exuberet annus, 516 
p- 7 on frtw | 1 1 — Aut fetu pecorum, aut Cerealis mergite culmi : 


aergite Cerealis culmi : oneret- Proventuque oneret ſulcos, atque horrea vincat, 
— * 2 Venit hiems; teritur Sicyonia bacca trapetis, 
1 8 * Glande ſues lzti redeunt, dant arbuta ſilvæ: 520 

1 Et varios ponit fetus autumnus; et altè 
rb t D * 

7 2 Mitis in apricis coquitur vindemia ſaxis. 

222 3 Jens: Interea dulces pendent circum oſcula nati ; 
n 7. 4 Caſta grow -= ſervat domus; ubera vacce 

mus ferwar pudicitiam; wg., Lactea demittunt ; pinguiſque in gramine leto 525 
ICS kiery 150 1 Inter ſe adverſis luctantur cornibus hœdi. 

be ns e . Ipſe dies agitat feſtos; fuſuſque per herbam, 

mine, e Ae, Jeps 115 Ignis ubi in medio, et ſocii cratera coronant, 

vu 7 ber b , b . 9 . . . 
3 2. or whi fer . T e libans, Lenæe, vocat; pecoriſque magiſtris 
3 —— zu Velocis jaculi certamina ponit in ulmo; 530 
giftris peciris certam na _welcct Corporaque agreſti nudat prædura palæſtra. 
Jaculi in ums, _—_ : — Hanc olim veteres vitam coluere Sabini; 

aua, Iii; n fre bunt Hanc Remus et Frater: fic fortis Etruria crevit; 
vit am, et Remus et Frater Ro- 


mulus coluere banc: fic fortis Etruria crewit; 


TRANSLATION, 


and his little Offspring; hence his Herds of Kine, and deſerving Steers. Nor 
is there any Intermiſſion, but the Year either abounds with Apples, or with the 
Breed of the Flocks, or with Bundles of Ceres's Stalks : Loads the Furrows with 
Increaſe, and overſtocks the Barns. Winter comes ; the Sicyonian Berry is 

unded in the Oil- preſſes, the Swine come home gladdened with Acorns, the 

oods yield their Arbutes and avid Fruits : And the Autumn lays down its 
various Productions; and high on the ſunny Rocks the mild Vintage is ripened. 
Mean while the ſweet Babes twine round their Parent's Neck: His chaſte Family 
maintain a virtuous Oeconomy ; the Cows hang down their Udders full of Milk; 
and the fat 7 Kids wreſtle together with butting Horns on the cheerful Green. 
The Swain himſelf celebrates Feſtival-days ; — extended on the Graſs, where 
a Fire is in the Middle, and where his Companions crown the Bowl, invokes 
thee, O Lenæus, making Libation ; and on an Elm ſets forth to the Maſters of 
the Flock Prizes to be contended for with the winged Javelin ; and ſtri ps their 
hardy Bodies in the ruſtic Ring. 

This Life of old the ancient Sabines; this Remus and his Brother ſtrictly 
obſerved : Thus Etruria grew to its Strength; nay, and thus did Rome become 


. 


from what follows, Nec requies quis, &c. which 4 Purpoſe he fays of the frugal, thrifty Houſewife, 
does not ſigniiy there is no Intermiflion of his | That ſhe is induſtrious in order to preſerve her 
Labour, but of the Productiens of the Year, Huſband's B-d chaſte, Ea. VIII. 411. 

519. Sicyvonia boca. | Olives, ſo called from ———amia que ad lumina longo 
Sicyen, a City of Achaia, fertile in Olive-trees, Exercet penſo ; caſtum ut ſervare cubile 

£24. Caſtz pud:citiam ſervit dinus. The Corjugis, et piſſit parvos educere natos. 
Meaning is, That his whole Family is regulated 527. Azitat, Agere, ſome obſerve, is applied 
with great Order and Occonomy : All are bred | even to a Thing done by Force and Neceſſiiy; but 
in honeſt Indaſtry, which is the beſt Preferva. agitare on'v to Things of Choice and Pleaſure. 


dion ot they Virtue and Chaſtity, To the lame l 533. anc Remus et Frater. Romulus and 
| 7 Remus 


* 
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Scilicet et rerum facta eſt pulcherrima Roma, ſeilicet ge Roma of fac pul- 


Septemque una ſibi muro circumdedit arces. 535 Cn — 


Ante etiam ſceptrum Dictæi regis, et ante ro. Etiam ante ſceptrum Dic- 


Impia quam cæſis gens eſt epulata juvencis ; — regis Joris, _ et antequam, 


, x 6 ia humana gen lat 
Aureus hanc vitam in terris Saturnus agebat. c ,. — ry ; 9 — 


Necdum etiam audierant inflari claffica ; necdum elt banc vitam in terris. 
ecdum etiam homines audierant 


Impoſitos duris crepitare incudibus enſes. 540 claſſics inflari ; necdum audie- 
Sed nos immenſum fpatiis confecimus "gh 2 enſes impofptrs duris ineudi- 
Et jam tempus equũm fumantia ſolvere * — — * 


jen eſt tempus ſolvers fumantis colla eum jugo. 


TRANSLATION, 


the Glory and Beauty of the World, and ſingle hath encompaſſed for herſelf ſeven 


Hills with a Wall. This Life too golden Saturn led on Earth, before the ſcep- 
tered Sway of the Dictæan King, and before an impious Race of Mortals feaſted 
on ſlain Bullocks. Nor as yet had Mankind heard the warlike Trumpets 
blown; nor yet the Swords laid on the hard Anvils clatter. 

But we have finiſhed this immenſely extended Field ; and now 'tis Time to looſe 
the ſmoking Necks of our Steeds, 


„ 


Remus were educated amongſt the Shepherds, ſo that equor immenſum ſpatiie may perhaps be 

and were employed themſelves in tending Sheep, | a poetical Phraſe to fignify a Dire. A Field 

2s we learn from Livy. The 352 or _ not — oy or that did 
1. Im 1 £gu0T e not lie within the Bounds of my propoſed Race, 

ge has = — fignifies the | Taking immenſum for mn menſum, 

Stages or whole Bounds marked out for a Race; 
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ORD 0. E quoque, magna Pales, et te memorande 
Nos canemus te f mag na canemus 
Palis, er te Apollo, paſfar me- ; | 
morande ab Amphryjo fluvio Paſtor ab Amphryſo; vos filvz, amneſque 
canemus vt, flu, amneſque Lycæi 
Lycæi. Omnia cetera carmina, - A 


E tenuiſſent wacuas mentes, 
jam ſunt wulpaia, Quit neſcit 
aut durum Euryſibea, aut aras 
illaudati Bufiriats ? 


Cztera, quæ vacuas tenuiſſent carmina mentes, 
Omnia jam vulgata, Quis aut Euryſthea durum, 
Aut illaudati neſcit Buſiridis aras ? 5 


TRANSLATION. 


HEE too, great Pales, and thee, O Shepherd, famed from Amphryſus ; 
ye Woods, and Arcadian Rivers, will I ing. Other Songs, that might 
have entertained diſengaged Minds, are now all trite and common. Who is un- 
acquainted or with ſevere Euryſtheus, or the Altars of infamous Buſiris? By 


w. 0 7 3 $ 


This Book. begins with the Invocation of ſome 
rural Deities, and a Compliment to Auguſtus : 
After which Virgil directs himſelf to Macenas, 
and enters on his Subject. He lays down Rules 
for the Breeding and Manag-ment of Horſes, 
Oxen, Sheep, Goats, and Dogs; and inter- 
weaves ſ:veral pleaſant Deſeriptions of a Cha- 
riot-race, of the Battle of the Bulls, of the 
Force of Love, and of the Scytbian Winter. In 
the latter Pat f the Book he relates the Diſ- 
eaſes incident to Cattle, and ends with the D-- 
ſeriprion of a fatal Murrain that forme:ly raged 
among the Als. | 

1. Pales, The Goddeſs of Shepherds and 
Flocks. 


2. Ab Ampbryſo, Amphryſus was a River 
in Theſſaly, where Apollb, in his Exile from 
Heaven for killing the Cyclops, fed the Flocks 
of Admetus, 

4+ Euryſibea, Euryſtheus, King of Mycenæ, 
who, at Juns's Inſtigation, impoſed on Hercules, 
ſubjected to him by Command of the Oracle, 
the moſt ſevere Trials of Fortitude, commonly 
called the twelve Labours of Hercules; hence he 
is deſigned by the Epithet durus, rigid or ſe- 
ver e. 

5. Jllaudati Bufiridis, Ruſiris, King ef 
Egypt, ſuch a Monſter of «Cruelty, that he 
butchered as a Sacrifice to his Gods the Stran- 
rs who viſited his Dominions, Llaudati, an 
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ges, | 
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Tollere humo, victorque virùm volitare per ora. 
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Cui non dictus Hylas puer, et Latonia Delos ? 


Hippodameque, humeroque Pelops inſignis eburno, 
Acer equis ? tentenda via eſt, qua me quoque 


Cui Hylas puer non eſt difus, 
et Latonia Delos, Hippodame- 

ue, Peleplgue infignts eburn» 

mero, et acer equi: # vi off 
tentanda mihi, gud pam tol- 
lere me quogus bum, wittoroue 
poſſim voſit are per ora vim. 


Primus ego in patriam mecum, modo vita ſu- E. Finn, rediens ab Aonio 


perſit, 


Aonio rediens deducam vertice Muſas: 

primus Idumæas referam tibi, Mantua, palmas: 
Et viridi in campo templum de marmore ponam 
Propter aquam, tardis ingens ubi flexibus errat 


ver tice, deducam Myuſas mecum 
IO in patriam, mid} wita uperſit 
mihi: primus referam Idumæus 
palmas tibi, Mantua; et, in 
viridi campo, penam temę lum 
de marmore Prepter aquam, bt 
ingens fluvius Mincius errat 
tardit flextbus, et pr atexit ripas 


Mincius, et teneri prætexit arundine ripas. 15 tenerd arundine. In medio erit 


In medio mihi Cæſar erit, templumque tenebit. 
Illi victor ego, et Tyrio conſpectus in oſtro, 
Centum quadrijugos agitabo ad flumina currus. 


mibi Ceſar, tenebitgue templum. 
Illi, ego victor, et conſjefus in 
Tyrro eftro, agitabo centum qua- 
— currus ad flamina. 


a TRANSLATION. 


whom has not the Boy Hylas been recorded, and Latonian Delos ? Hippodame, 


and Pelops ſignalized by 


s Ivory Shoulder, victorious in the Race? I too muſt 


attempt a Way, whereby to lift me from the Ground, and victorious ſpread my 
lying Fame through the Mouths of Men. 

I firſt returning from the Aonian Mount will (provided Life remain) _ 
along the Muſes with me into my Country: For thee, O Mantua, I firſt will 
pain the Idumæan Palms: And on thy verdant Plain ere& a Temple of Mar- 
le 


, faſt by the Stream, where the 


eat Mincius winds in flow Meanders, 
and hath fringed the Banks with tender Reed. 
Czſar, and he ſhall command the Temple. 


In the Middle will I have 
In Honour of him will I victori- 


ous, and in Tyrian Purple conſpicuous, drive an hundred four-horſed Chariots 


1 


Epithet which ſome have cenſured as too weak 
for ſo infamous a Character, implies a great 
deal more than merely not praiſed; for, ac- 
cording to the Idiom of the Language, theſe 
Negatives imply not only the Want of ſome 
good Quality, but the Poſſeſſion of the contrary ; 
thus inutilis bumor, inutilis filix, in the Geor- 
ges, ſignify not only uſeleſs, but noxious 35 ſo 
here illaudatus is one who, far from meriting 
Praiſe, is quite infamous. 

6. Hylas, See the Note on Ec!, VI. 44. 

7. Hippodame. Or Hipprdamia, the Daugh- 
ter of Oencmaus, King of El, who having 
learred from an Oracle that he was to be (ain 
by his Son-in-law ; in order to elude his De- 
ſtiny he obliged his Daughter's Suitors to try 
their Skill with him in the Charict-race, pre- 
ſuming on the Swiftneſs of his Steeds. The 
Law of the Combat was, that whoever of them 
gained the Victory ſhould win bis Daughter; 
or if vanquiſhed die. After thirteen ot them 
had loft their Lives in the Trial, Pe/-ps at length 


gained the beauteous Prize, by bribing Myrtillus, 
Oenemaus's Charioteer. 

7. Humeroque Pelops infiznis eburno, Tanta- 
las, the Father of Pelps, had invited the 
Gods to a Banquet, at which, having a mind 
to try their Divinity, he drefſ-d his Son, and 
ſet his Fleſh before them. All the Gods ab- 
ſtained from this horrid Food, except Ceres, 
who eat the Shoulder. Jupiter afterwards te- 
ſtored Pelp to Life, and gave him an Ivory 


| Shoulder, inſtead of that which had been 


eaten. 

11. Anis wertice, Aonia was the Name of 
the mountainous Part of Beta, whence all 
Bectia came to be called Aena. In this Coun- 
try was the famous Mountain Hellcan, ſacred 
to the Muſes. 

17. Tyrio conſpe us in fro. Thoſe who 
offered Sc rifice amongſt the Romans, on account 


' of any Victory, were cloathed in the Tyrian 


Colour. 


18. AI hne. At firſt the Circenfian 


Games 
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Cuncta mihi, Alpheum linquens, lucoſque Mo. 


bs... 
crudo decernet Græcia cæſtu. 20 
Ipſe caput tonſæ foliis ornatus olivæ 

Dona feram. Jam nunc ſolennes ducere pompas 
Ad delubra juvat, cæſoſque videre juvencos; 

Vel ſcena ut verſis diſcedat frontibus; utque 
Purpurea intexti tollant aulæa Britanni. 25 
In foribus pugnam ex auro, ſolidoque elephanto 
Gangaridum faciam, victoriſque arma 
Atque hic undantem bello, magnumque fluentem 
Nilum, ac navali ſurgentes ære columnas. 
Addam urbes Aſia domitas, pulſumque Niphatem, 
Fidentemque fugi Parthum, verſiſque ſagittis; 31 
Et duo rapta manu diverſo ex hoſte 

Biſque triumphatas utroque ab litore gentes. 
Stabunt et Parii lapides, ſpirantia ſigna, 


Mibi curfta Gracia, lin guen: 


fluvium Alpheum, luciſue Mo- lorch 
Curſibus, et 


lurchi, decernet curfibus et crudo 
cæſtu. Ego ipſe, ornatus quoad 
caput foli.s tenſæ alu, ſeram 
dona. Jam nunc juvat me du- 
cere ſolennes pompas ad delubra, 
viderepue caſos juvenucr ; wel 
videre, ut ſcena diſcedat fronti- 
bus werſis, wtque intexti Bri- 
eanni tollant urea ana. 
Jn foribus templi faciam, ex 
euro ſolidogue elepbanto, pugnam 
Gmzgaridum, armaque vicroris 

wirini ; at;ue bic pingam 

tum, undantem bells, 2 
nu em, ac columnas 

nk — are, Addam 
his demitas urbes Afie, pul- 
fſumgue Niphatem, Parthumg ue 
I dentem fugd ver fiſzue /agittit ; 
et duo tropᷣa, rapta manu ex 
di ver ſo boſfle, gente ue bis tri- 
um batas ab utrogue litore. Et 
Parti lapides flabunt ſpirantia 
kus, 


irini: 


tropæa, 


TRANSLATION. 


along the River. For me all Greece, leaving Alpheus, and the Groves of Mo- 
lorchus, ſhall contend in Races and the rigid Gauntlet. I myſelf, graced 


with 


Leaves of the ſhorn Olive, will diſpenſe the Prizes. Even now I am well pleaſed 
to load on the ſolemn Pomps to the Temple, and to ſee the Bullocks flain ; or 
how the Scene with ſhifting Front retires; and how the inwoven Britons lift 


up the purple Curtain. 


On the Doors will I delineate, in Gold and ſolid Ivory, 


the Battle of the Gangarides, and the Arms of conquering Quirinus : And here 
the Nile „ with War, flowing majeſtic, and Columns riſing with naval 
add 


Braſs. I wil 


the vanquiſhed Cities of Aſia, and ſubdued Niphates, and the 


Parthian — on his Flight, and Arrows ſhot backward, and two Tro- 


phies by perſonal 


alour ſnatched from two widely diſtant Foes, and Nations 


twice triumphed over on either Shore. Here too ſhall ſtand in Parian Marble, 


= ©0'7T 3 & 


Games were celebrated on the Banks of a River, 
to which rg: here alludes, 

19. Alpheum, A River of Elis, in the Pe- 
panne ſus, where the Olympian Games were ce- 
Jebrated, which Games are therefore by this 
Metaphor intended. As by luces Molorchi, the 
Groves of M-:/:rcbus, we are to underſtand the 
Nemean Games, PMelorcbus being the Name of 
that Shepherd who had been Hercales's Hoſt, 
and in Favour of whom that Hero flew the Ne- 
mæ an Lion. 

22, Pompas. The Pomps or Pageant; were 
Images of the Gods carried in Proceilica before 
the People at the Circenfian Games, 

27. Gangaridum. The Gangarides Wr. 2 
Indian Nation car the Ganges, 


bated in the te, whether 4 or Nui- 
rinus ſhould be the Name of him who before 
was called Ofawvienus ; this is thought to refer 
to that Debate. If ſo, we muſt agree with 
Catrou that this Verſe was inſerted in the Year 
of Rome 734: For that Debate happened in the 
Year 727, three Years after the Publication 
of the Georgics ; and it was not till the Year 
734 —4 Auguſtus conquered the Indians or Gan- 
ariaes. 
A 32. Dus tropea —-— biſque triumphatas genith. 
Probably refers to Aug 's two Viftories over 
Antony, one at Afium, on the European Coaſt, 


27. 2 Quirini. As it was de- 
be 


and the other at Araandria, on the African 


C. aſt. 


37. Irvid 


Lrs. III. 


Paſcit « 
Corpot 
Forma 


elt plurim, 


breathi1 
deſcend 
Apollo 
River « 
the Sto! 
Meat 
thy Coz 
prizes 
loud H. 
of Hor 
long fþ 
Name 
Origin 
When 
or whet 
ſpecial 
beſt, w 


37. In 
neſs to its 

1%. I 
en Furs, 
Wilted S. 
Wining, 

9. N. 
Atiica wi 
Ubeſeus ; 


[I 
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Afaraci proles, demifſzque ab Jove gentis 35 Peer Afſaraci, nominaue gen- 
Nomina, Troſque parens, et Tro Cynthius 5 Amaci) 2 Cykas 


auctor. —_ auftir Tree. Invidia 

74: : infolix metuet furtat, ſeverum- 
Javidia infelix Furias amnemque ſeverum 2 „ — 
Cocyti metuet, tortoſque Ixionis angues, gues Ixionis, immanem;ue rat am, 


Immanemque rotam, et non exſuperabile ſaxum. - 2 — — * 


Interea Dryadum ſilvas, ſaltuſque ſequamur 40 pryedum, ſaliaſſus minftnr a- 


Intactos, tua, Mæcenas, haud mollia juſſa. liis, tua band mollia jiſſa, Mæ- 
Cenas, Mea mens inchoat 1 


Te ſine nil altum mens inchoat : en age ſegnes r 


Rumpe moras: vocat ingenti clamore Cithæron, ſegnes mures : mons Citharon 
: : - worat nos I i clamore, ca- 
Taygetique canes, domitrixque Epidaurus equo- — — ke, = IE 
rum; ruſgue urbs domitrix equorum ; 


enſu orum ingemin ugit. et vox, ingeminata afſen'u ne- 
Et vox aſſenſu nemorum ata remugit. 45 « ww, — 


Mox tamen ardentes accingar dicere pugnas accinper dice — — 
Cæſaris, et nomen famã tot ferre per annos, Caſaris, et ſerre famd 92 ro- 

x 2 . 8 men fer tot annos of C ar 
Tithoni prima quot abeſt ab origine Cæſar. obefs ee 


Seu quis, Olympiacz miratus præmia palma, Sem gun, miratur præmis O- 
Paſcit equos, ſeu quis fortes ad aratra juvencos, 50 — E N 
Corpora præcipuè matrum legat. Optima torvæ ae, tyat precipus corpora 


Forma bovis, cui turpe caput, cui plurima cervix, matrem. Forma bvis eſt op- 
tima, cui eſt ture caput, cui 


et Hlurima cervix, 
TRANSLATION, 


breathing Statues, the Offspring of Aſſaracus, and the Chiefs of the Jove- 
deſcended . Race, both Tros, the great Anceſtor / Rome, and the Cynthian 
Apollo Founder of Troy. Here baneful Envy ſha!l dread the Furies and grim 
River of Cocytus, Ixion's twiſted Snakes, the enormous racking Wheel, and 
the Stone's unſurmountable Labour. 

Mean while let us purſue the Woods of the Dryads, and untrodden Lawns, 
thy Commands, Mzcenas, of no eaſy Import. Without thee my Mind enter- 
prizes nothing ſublime : Come then, break off lazy Delays. Cithzron with 
loud Hallowing calls, and the Hounds of Tayget:, and Epidaurus, the Tamer 
of Horſes, and the Voice doubled by the aſſenting Groves re-echoes. Yet e're 
long ſhall 1 be prepared to ſing of Cæſar's ardent Battles, and to tranſmit his 
Name with Honour through as many Years, as Cæſar is diſtant from the firſt 
Origin of Tithonus. 

Whether any one, aſpiring to the Prizes of the Olympian Palm, breeds Horſes, 
or whether any one br-eds ſturdy Bullocks for the Plough, let him chooſe with 
Ipecial Care the Bodies of the Mothers. The ſour-looking Heifer's Form is 
beſt, whoſe Head is hideouſſy large, whoſe Neck is brawny, and from the 


E 
37. Invidia infelix. The Source of Unhappi- the Top of a, Hill which always turne back 


dels to its Sons. again, . 

1%. Ixiome, Ix'on, for making an Attempt 44. Taygetique canes, T.ygetus was a Moun- 
n Jure, was caſt into Hell, and bound with | tain in Laconia, near Sparta, tamous for Hunting. 
wwitted Snakes to a Wheel which was continually | 44. Eprideur:'s. A City in Frirus, according 
turning. to Servtus; or in the Pe "ponnejus, according to 

29. Non exſuperabile ſaxum, Siſyphus infeſted | others, 


oo with Robberies, for which he was fl'n by 52, Turpe catut. This is common'y meant 


e; and condemned in Hell to toll a Stone to of 
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et cui palearia pendent à mento Et crurum tenus a mento palearia pendent. 


tenus crurum. Tum eſt nullus | - . - 
modus longe lateri : omnia mem- Tum longo nullus lateri modus : omnia magna ; 


bra ſunt mogna z per etiam; Pes etiam; et camuris hirtz ſub cornibus aures. 5; 


et birt. aures ſub camuris a. Nec mihi diſpliceat maculis inſignis et albo, 


nibus, Nec wacca, infignis ma- 


culis et albo, diſcliceat mibi, avs Aut juga detrectans, interdumque aſpera cornu, 
detreans juga, interdumgue Et faciem tauro propior, quæque ardua tota, 


— — LEES Et gradiens ima verrit veſtigia cauda. 


ardua, et gradient verrit weſti- 


gia — — MWg hr 4 Deſinit ante decem, poſt quatuor incipit annos: 
meneeos d:finit ante decem annos, Cætera nec feturæ habilis, nec fortis aratris, 


, ff Fratuor anos: £4- Interea, ſuperat gregibus dum læta juventus, 
E E . * . * 
Feturæ, nec fortis aratrin. In- Solve mares, mitte in Venerem pecuaria primus; 


terea, dem , Juventus ſape- Atque aliam ex alia generando ſuffice prolem. 65 
— 1 — 7.1, Optima quæque dies miſeris mortalibus ævi 

rem, et ſuffice aliam prelem ex Prima fugit : ſubeunt morbi, triſtiſque ſenectus, 
al Ferner und. Quegue ei- Ft labor; et duræ rapit inclementia mortis 

ma dies avi prima et miſe- ; P . 3 
r — u Semper erunt, quarum mutari corpora malis. 
Lea, et labor [ubeunt 3 et Semper enim refice: ac, ne poſt amiſſa requiras, ; 


| ugh" * | 
bone pp the. — 2 Antevent, et ſobolem armento ſortire quotannis. 


guarum corpora tu malis matari. 
Enim ſemper refice armentum 3 ac, ne fot requiras amiſſa, anteven; damnum, et ſertire ſobolem armer 
71 uotanns, 


TRANSLATION, 


Chin down to the Legs her Dewlaps hang. Then no Meaſure in her Length of 
Side : All her Parts huge; even her Foot; and rough Ears under her crankled 
Horns. Nor would I diſlike her if ſtreaked with white Spots, or if ſhe refuſes 
the Yoke, and ſometimes is ſurly with her Horn, and in Aſpect approaches nearer 
to a Bull, and if ſhe is ſtately throughout, and ſweeps her Steps with the Extre- 
mity of her Tail as ſhe goes along. L - 

The Age to undergo Lucina, and juſt Hymeneal Rites, ends before ten, and 
begins er four Years: Their other Years are neither fit for Breeding, not 
ſtrong for the Plough. Mean time, while the Flocks abound with ſprighth 
Youth, let looſe the Males : Be the firſt to indulge thy Cattle in the Joys of 
Love ; and by Generation raiſe up one Race after another. All the beſt Days 
of Life fly firſt away from wretched Mortals : Diſeaſes ſucceed, and diſconſolate 
Old-age, and Pain; and the Inclemency of inexorable Death ſnatches them 
away. There will always be ne whoſe Bodies you would chooſe to have 
changed for better. Therefore continually repair them: And, that you may 
not regret them when loſt, be before-hand, and yearly provide a new Offspring 
for the Herd. 


. 


of a Hezd that is deformed, and of diſpropor-] to admit the Boll till ſhe is four Years old; and 

tioned Magnitude. that they are fruitful till ten, and ſomet © 
v1. Nejims ante decem, p quatuor incipit | longer. : 

erm, Varro fays it is better for the Cow not 


75. Can 


LIB. III. 


tas Lucinam, juſtoſque pati Hymenæos 60 
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Nec non et pecori eſt idem delectus equino. —A-cnner 8 5 
2 n : . arius eguins pecort. modo : 
; Tu modo, quos in ſpem ſtatues ſubmittere gentis, ,,, 2 all. B43 — { 
35 Præcipuum jam inde à teneris impende laborem. inde d tenerts annis illis, guos s 
Continuo pecoris generoſi pullus in arvis 75 fatues ſubmittere in ſpem yen- { 
| 1 . D . tis, Continad 111 gererof | 
5 Altius ingreditur, et mollia crura reponit; Pecoris ingreditur altidꝭi in ar, is 
Primus et ire viam, et fluvios tentare minaces of 2 moll a crura; primus q 

. . . u 17 
Audet, et ignoto ſeſe committere ponti: „ | 
bo Nec vanos horret ſtrepitus. Illi ardua cervix, ſeſe 1gnit9 pinti: ner borret * 
| Argutumque caput, brevis alvus, obeſaque terga : 80 n þ 
Luxuriatque toris animoſum pectus: Thonell vin alvus, cheſaque terga © a- | 
Spadices, glaucique ; color deterrimus albis, nimeſ.m;ue peBur luxuriat to- 

18: Py ris. Spadices, glaucigue ſunt 
6 Et gilva). Tum, ſiqua ſonum procul arma dedere, bne#: ; eſt deterrimus color al- 5 
3 Stare loco neſcit, micat auribus, et tremit artus ; _ - fide Tum, f 74 1 
R . . ma e onum procul, neſ- 

Collectumque premens volvit ſub naribus ignem: 4% fare ies, — UM 

ö Denſa Judas et dextro jactata recumbit in armo. π¾%) per artur, premen/qe 

At duplex agitur per lumbos ſpina, cavatque r 


c p p rar:ibus. Ejus juba eſt denſa 
Tellurem, et ſolido graviter ſonat ungula cornu. « jade pear 


70 Talis Amyclzi domitus Pollucis habenis — 2 
* _ . r 5 in 44 t tel- 
Cyllarus z et, quorum Graii MEmMInecre poetz, 9o lurem, * 7 ſh ſolide 

cornu. 2 fut 1 0 

_ mitus babenis Amyclai Pollucit, et bij ges equi Martis, quorum Graii — — n 

TRANSLATION, 

\ of Nor is the ſame diſcriminating Care leſs needful for a Breed of Horſes. But 
led ſill, on thoſe which you deſign to bring up for the Hope of the Race, be- 
los low your principal Diligence immediately from their tender Years. The Colt of 


art generous Breed from the very firſt walks ſtately in the Fields, and nimbly moves 
tre- his pliant Legs; he is the firſt that dares to lead the Way, and tempt the 

threatening Floods, and truſt himfelf to an unknown Bridge : Nor ftarts alfright- 
and ed at vain Alarms: Lofty is his Neck, his Head little and ſlender, his Belly 
nor ſhort, his Back round and plump, and his proud Cheſt ſwells luxuriant with 
kely brawny Muſcles : (The Bay-brown and bluiſh grey are in moſt Requeſt ; the 
s of worſt Colours are the White and Dun). Then, if he hears the diſtant Sound 
Jays of Arms, he knows not how to ſtand his Ground, he pricks up his Ears, trem- 
late bles in every Joint, and ſnorting rolls the collected Fire under his Noftrils : 
hem Thick is his Main, and waving reſts on his Right-ſhoulder. A dou le ſpinal 
nave Bone runs down between his Loins, his Hoof ſcoops up the Ground, and deep 
may reſounds with its ſolid Horn. Such was Cyllarus, broke by the Reins of Amy- 
ring clzan Pollux, and, which the Grecian Poets have deſcribed, ſuch the harneſſed 


NOT IS. 


75. Continud, Here, and in many other Pla- | at Fear ; and is not affrighted, neither turneth 
ces in Virgil, ſignifies frem the very Beginning, | he back from the Swo:d, The Quiver rattleth 
; and i. e. as ben almoſt as be is foaled, 2g+inft him, the glittering Spear and the Shield. 
4. 8 83. Tum, fi qua ſorum procul arma dedere, | He ſwalloweth the Ground with Fierceneſs 
fare lico neſcit, micat auribus, et tremit artus, | and Rage; neither beijeverh he that it is the 
c. It may be worth while to compare with | Sound of the Trumpet. He faith among the 
this that noble Deſcription of a Warrior-horſe | Trumpets, ha, ha; and he ſmelleth the Bat- 
in the Book of Fob: ** He paweth in the | tle afar off, the Thunder cf the Captains, and 
Cu- Valley, and rejoiceth in his Strength: He go- | the Sioating.“ 
eth on to meet the armed Mea, ic mocketh 39. Anmyi'e, Any was City of La- 
Vor. . R ew, 
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et currus magni Achillis, Talis 
et pern & Saturnus if/e effudit 
jubam equind cer vice adventu 
conjugis, et fugiens imple vit al- 
tum Pelien acuts binnitu. Abde 
bunc domo gquogue, ubi aut gra- 


wii morbo, aut jam ſegnior an- 


nis deficit, et ignaſce ſeneæ nec 
turpi. Senior equus eſt frigidus 
in venerem, fruſtragque trabit 
ingratum laborem ; et, fi 9quan- 
do oft wentum ad pratia, ut 

vongam magnus ignis fine vi- 
ribus furit in fripulis, fic le 
furit incaſſum. Ergo notabis a- 
mimos &Vumzue equorum præ- 
cipus, binc notabis alias artes 
eoru s prolemgue perentum, et 
guis deli fit cutque vic gue 

loria palmæ fit cuique viQtori. 
Maas, vides cum, præcipiti 
certam ne, currus corripuere Came 
pum, ruunt ue (fu, corcere; 
cum ſpes juvenun ſunt arret? 2, 
pulſanſue par Haurit ex uf - 
rantia cor da: illi juvenes in- 

ant equis 07 to verbere, et 

oni dani lora: axis fervi- 


dus vi — — bum'les, 
t 


me wvidentur 


P. Virxe, MAR. GrorGica 
Martis equi bijuges ; et magni currus Achillis, 
Talis et ipſe jubam cervice effudit equina 
Cunjugis adventu pernix Saturnus, et altum 


Lrs. III. 


Pelion hinnitu fugiens implevit acuto. 
Henc quoque, aut ubi morbo gravis, aut jam 
ſegnior annis 95 
Deficit, abde domo, nec t1rpi ignoſce ſenectæ. 
Frigidus in venerem ſenior. fruſtraque laborem 
Ingratum trahit; et, fi quando ad prœlia ventum 
_ | 
Ut quondam in ftipulis magnus ſine viribus ignis, 
Incaſſum furit. Ergo animos, ævumque notabis 
Præcipuè, hinc alias artes, prolemque parentum, 
Et quis cuique dolor victo, quæ gloria palmæ. 
Nonne vides? cum præcipiti certamine campum 
Corripuere, ruuntque effuſi carcere currus; 104 
Cum ſpes arrectæ juvenum, exſultantiaque haurit 
Corda pavor pulfans : illi inſtant verbere torto, 
Et proni dant lora: volat vi fervidus axis. 
Jamque humiles, jamgque clati ſublime videntur 


TRANSLATION, 


Brace of Mars, and the Chariot-hor/es of great Achilles. Such — him- 


ſelf precipitant on the Arrival of his Wife ſpread out a full Main on his % 
2 Neck, and flying filled lofty Pelion with ſhrill Neighing. 


Him too, when with Sickneſs oppreſſed, or now enfeebled with Years he 
fails, ſhut up in his Lodge, ſpare his not inglorious Age. When in Years he is 


— 
K I IL 
TEMEET ECD... TS 


ene dæ nen tus pi, 
not ing lor iuus. This Senſe agrees beſt with what 


cold to Love, and in vain drags on the ungrateful Tatk ; and, if ever he comes 
to an Engagement, he is furiouſly keen with no Effect, juſt as at times a great 
Fire ages without Strength among Stubble. Therefore chiefly mark their Spirit 
and Age; then their other Qualities, their Parentage, and what Sorrow each re- 
ceives when vanquiſhed, what Pride when victorious. ; 
See you not? When in the rapid Race the Chariots have ſeized the Plain, 
and pouring forth ruſh along; when the Hopes of the Youth are elevated, and 
alpitating Fear heaves their throbbing Hearts: They ply the twiſted Laſh, and 
—— forward give 7, Reins: The Axle flies glowing with the Impetuoſity. 
And now low, now high they ſcem to be borne aloft through the open Air, and 


. 


'gonia, where Caftor and Pillux were brought | goes before, abde demo; and is moſt ſuitable ta 


. RE l the T-mper of Vigil, who ſhews hig Huma- 
96. Nec twrpt igneſce ſenects, i, e. Tonoſce nity even in recommending Tenderneſs and Com- 
Spare bis Old. age, that is paſſion towards the Brute Creatures. 


up 


117 Griſt 


2 


Aera per vacuum ferri, atque aſſurgere in auras, 
Nec mora, nec requies : at fulyz nimbus arenæ 110 
Tollitur: humeſcunt ſpumis, flatuque ſequentum. 
Tantus amor laudum, tantæ eſt victoria curæ. 
Primus Erichthonius currus, et quatuor auſus 
Jungere equos, rapidiſque rotis inſiſtere victor. 


* 
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ferr: per vacuum atra, atgue 
aſſurgere in auras, Nec mera, 
nec requies datur iis: at nimbus 
fulve arenæ tollitur : bumeſ- 
cunt ſpumis flatuq.e ſequentum, 
Eft i lis rantus amer laudum, 
oifforia oft tantæ cure Illis. 
. Erichthomus frimus eit auſus ' 


ere Currus et quatuer equos, 


Fræna Pelethronii Lapithæ gyreſque dedere 115 Serge injjpere rapidis eis, 


Impoſiti dorſo; atque equitem docuere ſub armis 
Inſultare ſolo, et greſſus glomerare ſuperbos. 

Aquus uterque labor; æquè juvenemque magiſtri 
Exquirunt, calidumque animis, et curſibus acrem: 


Pelethronti Lapithe, im'ofiti 
dr a equorum, dedere fræna gy- 
roſque; atque dacnere equitem 
ſub armis wnſultare ſala, et glo- 
merare ſuperbos prefſus, ter. 
gue labor five avrigandi five 


Quamvis ſæpe fuga verſos ille egerit hoſtes, 120 equitandi of eqms z magiftri 


Et patriam Epirum referat, forteſque Mycenas ; 
Neptunique ipſa deducat origine gentem. 

His animadverſis, inſtant ſub tempus, et omnes 
Impendunt curas denſo diſtendere pingui, 
Quem legere ducem, et pecori dixere maritum: 125 
Pubenteſque ſecant herbas, fluvioſque miniſtrant, 
Farraque; ne blando nequeat ſupereſſe labori; 
Invalidique patrum referant jejunia nati. 


et dixire maritum pecori: ſecantgue pubentes berbas, minifirantque fluvics, 


blando labari, invalid que nati referant jtjuma patrum, 


utrivſque artis &g980 exquirunt 
equum 7:vencmgue, calidum- 
gue anim's, of acrem Cur ſibus : 
non eligunt ſenem, guamwis 
1% |&pe egerit beftes werſos fu- 
£4. ct referat Epirum patriam, 
forteſgue Mycenas ; deducatgue 
gentem orig ne Neptuni ipſ@, 
His animadverſis, inflant ſub 
tempur admiſſuræ; et impen- 


dunt omnes curas diflendere eum 
denſo pingui, quem legere ducem, 


TRANSLATION, 


rome; ne nequeat ſupereſſe 


to mount up into the Skies. No Stop, no Stay : But a thick Cloud of yellow 
Sand is toſſed up: The foremoſt are wet with the Foam and Breath of thoſe 
that follow. So powerful is the Love of Praiſe, ſo anxious the Deſire of 


Victor VO 


Firſt Erichthonius dared to yoke the Chariot and fou 


r Steeds, and over the 


rapid Wheels victorious to preſide. The Pelethronian Lapithz firſt mounted on 
Horſeback applied the Reins, and turned him in the Ring; taught the Horſe- 
man under Arms to bound inſulting over the Plain, and with proud ambling 
Pace to prance along. Either Toil, that of the Chariot and of the Menage, 18 
equal; with equal Care the Maſters in either Caie ſeek after a Steed at is youth- 
ful, of warm Mettle, and ſprightly in the Race: Tho' often he may have drove 
before him the flying Foes, may boaſt of Epirus, or of warlike Mycene for his 


Country, and derive his Race even from Neptune's Breed. 


Theſe Things obſe ved, they are very careful about t 


he Time of Generation, 


and beſtow all their Care to plump him up with firm Fat whom they have choſe 
Leader, and aſſigned Stallion to the Herd: They cut for him downy, tender 
Herbs, ſupply him with F ulneſs of Water and Corn, leſt he ſhould not be ſuffi- 
cient for the ſoothing Toil ; and the puny Sons reſemble the Meagerneſs of their 


EO 77 E 


117. Greſſus plomerare ſuperbos, This is 


the fame with what Parro calls tolutim incede- 


120. Quamvis ſape fugs, xe, That is, 


ſays Struts, Quamuis fit ſæpe victor, quam-" 


re, and Pliny, tolutim carpere greſſus, and Mare | vis neb:li genere procreatus, tamen à magiſftris eff 
wrgues ; 150 move With | @tas, magnanimitaſque requirenda, 


ys 


tial, ad numeros colligere 


« round ambling Pace, 
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124 
Artem illi wolentes tettant ar- 
menta ipſa macte. Mpue, ubi 
jam nota volu tat eatum ſolici. 
tat primos concubitus; neg ant 
Mis frondes, et arcent eas A. 
tibus: pe etiam quatiunt eas 
enrſa, et fatigant eas Sole, cum 
ars gemt gra viter tunſii fru- 
gibs, et cum names pale jac- 
tentur ad ſurgentem Zepbyrum. 
Ficint bee, vr Hime lun fit 
obtuficr wſus penitall arvo, et 
eblimet inertes ſulcos; ſed ut 
fitiens rapiat wererem, recon» 
ditque enam interius. Rurſus, 
cura patrum incipit cadere, et 
jlla matrum ſuccedere, cum illæ 
errant gravidæ, menſibus exac- 
tir, Non quijqnam fit poſſus 
illas ducere jag a gravi 3 pid uſ- 
tris, non ſuperare vam ſalty, 


et carpere prota acri fugd, in- 


nare ue rapaces fluyios, Paſ- 
cam in wacuis Tiba, et ſe- 
cundum piena flamina; 161 
muſcus fit, et ripa viridiſſt. 
ma gramine, ſpeluncæ ue teg ant 
e-8, et ſaxea umbra procubet iis. 


P. Vike. MAR. GZORGIcA. 


LIB. III. 


Ipſa autem macie tenuant armenta volentes: 129 
Atque, ubi concubitus primos jam nota voluptas 
Sollicitat, frondeſque negant, et fontibus arcent: 
Sæpe etiam curſu quatiunt, et Sole fatigant, 
Cum graviter tunſis gemit area frugibus, et cum 
Surgentem ad Zephyrum pale jactantur inanes, 
Hoc faciunt, nimio ne luxu obtuſior uſus 135 
Sit genitali arvo, et ſulcos oblimet inertes ; 
Sed rapiat ſitiens venerem, interiuſque recondat. 
Rurſus cura patrum cadere, et ſuccedere matrum 
Incipit ; exactis gravidæ cum menſibus errant : 
Non illas gravibus quiſquam juga ducere plauſtris, 
Non ſaltu ſuperare viam fit paſſus, et acri 141 
Carpare prata fugi, fluvioſque innare rapaces, 
Saltibus in vacuis paſcant, et plena ſecundum 
Flumina; muſcus ubi, er viridiſſima gramine ripa, 
Speluncæque tegant, et ſaxea procubet umbra. 145 
Eſt, lucos Silari circa, ilicibuſque virentem 
Plurimus Alburnum, volitans, cui nomen aſylo 


Eft, circa lucas fluvii Sa, Alburnumgue montem wirentem ilicibus, plurimus wolitans, cui aſylo of 


um nomen, 


TRANSLATION. 


Sires. But they purpoſely extenuate the Breed-mares with Leanneſs : And, when 
now the known Pleaſure ſolicits the firſt Enjoyment, they both deny them Herbs, 
and debar them from the Springs: Often too they ſhake them in the Race, 
and tire-them in the Sun, when beneath the beaten Grain the Barn-floor deeply! 

roans, and in the riſing Zephyr the empty Chaff is toſſed about. This they 

o, that by exceſſive Pampering the — Soil may not be blunted in its Uſe, 
and choak up the ſluggiſh Paſſages ; — may with Eagerneſs drink in the Joys of 
Love, and lay them up more deep within. 

Again the Care of the Sires begins to fail, and that of the Dams to ſucceed; 
when now, their Months elapſed, they rove about pregnant: Let no one ſuffer 
them to drag the Vokes of heavy Waggons, nor to leap acroſs the Way, to 
ſcamper over the Meads with ſprightly Career, and ſwim the rapid Floods. 
Let them feed in ſpacious Lawns, and beſide full Rivers; where Moſs, and 
graſſy Banks of prime Verdure, and Caves may ſhelter them, and over them a 


ſhady Rock project. 


About the Groves of Silarus, and Alburnus, verdant with ever-green Oaks, 
abounds a flying Inſect, which the Romans name Aſylus, and the Greeks in 


NOTES. 


| 147. Alburrum, Alburnes, a Mountain 


T3% Cum growiter tunſi; gemit area frugibut. 
of that Country, now Alborrn, out of which 


This reters to the Cuſtum of treading out the 
Corn by Oxen. | riſes the River Taragrus, the Negro, which is 
144. Hiridiſſi ma prarme pA. Lteraliv, very ſmall, and therefore moſtly dry in Sum- 
4 Bank me it verdant with Graſs. — 

145. luces Sari. Sitharus, now S1, 147. Asyl. The Aylur, or Tabanus, is 3 
a River of Ita, in Lucama, which divides | flying Inſet, in Shape ſomewhat reſembling 
tnat Country from the Hicens Territory, ar the 
Marquifate cf Ancons, 


a wild Bee or Waſp. The Belly is terminated 


by thre: long Rings, from tie laſt of which 
proceeds 


their 
harſh 
Sky 1: 
nagru 
— 
it rag 
Your 
Night 
Aft 
firit th 
they 
for th. 
with 
Paſturi 
The 
Calve: 


proceeds 
poſed of 
emitred 
for the 
Cattle, 
Knives, 
cut wit 
to the. 

164. 
Tnachus, 
lirmed 


_ & © 
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Romanum eſt, ceſtron Graii vertere vocantes; Cali nantes hune afſum o- 
Aſper, acerba ſonans: quo tota exterrita filvis — — ws; 
Diffugiunt armenta ; furit mugitibus #ther rita diffugium fibois, ærber con 
Concuſſus, ſilvæque, et ſicci ripa Tanagri. e Tir — Mw 
Hoc quondam monſtro horribiles exercuit iras Juno, meditate peflem nach 
Inachiz Juno peſtem meditata juvencz. — e 
Hunc —— mediis fervoribus _ inſtat) 5 bene oſylam panfu gravide 
Arcebis gravido pecori; armentaque paſces 155 Pri; (nom ille gerior inſtar 
Sole pas} 2 noctem peo an aſtris. * = — 2 — 

Poſt partum cura in vitulos traducitur omnis; dn ducentibes wan. F 
Continuòque notas, et nomina gentis inurunt: C — 3 
Et quos aut pecori malint ſubmittere habendo, notas et nomina gentis : er notant 
Aut aris ſervare ſacros, aut ſcindere terram, 160 
Et campum horrentem fractis invertere glebis. 
Cætera paſcuntur virides armenta per herbas. 

Tu quos ad ſtudium atque uſum formabis 

agreſtem 


eos, guet aut malint ſubmittere 
Jam vitulos hortare, viamque inſiſte domandi, 


150 


Pecort babendo, aut ſer ware ſa- 
cres aris, aut ſcindere terram, 
et inverters borrentem campus 
frattis glebis. Cetera armenta 
Paſcuntur per virides borbas in- 
diſcriminatim. Jam bortare 
vitulot, guos tu formabis ad flu- 
dium atque apreſiem uſum, in- 
fiflegue wviam dimandi eos: 


TRANSLATION, 


their Language have rendered Oeſtron; armed with a Harp Sting, humming 
harſh : With which whole Herds affrighted fly diverſe through the Woods : The 
Sky is furiouſly ſhook with Bellowings, and the Woods, and Banks of dry Ta- 
nagrus. With this Monſter did Juno once exerciſe her fell Revenge, having me- 
ditated a Plague for the Inachian Heifer. This too (for in the Noon-tide Heats 
it rages more keen) you ſhall keep off from the pregnant Cattle ; and feed 
your Herds when the Sun is newly riſen, or when the Stars uſher in the 
Night. 

After the Birth, the whole Care is transferred to the Calves ; and from the 
frit they ſtamp with a hot Iron the Marks and Names of the Race: And which 
they chooſe to bring up for the Increaſe of the F lock, or which to keep ſacred 
for the Altars, or which to cleave the Ground, and turn up the Soil all rugged 
with broken Clods. The reſt of the Herd promiſcuous graze amidſt the green 
Paſtures. 

Thoſe, which you would form for Exerciſe and ruſtic Service, train up while 
Calves, and enter on the Way to tame them, while their Minds in Youth are 


1 


proceeds a formidable Sting. This Sting is com- 
poſed of a Tube, through which the Egg is 
emitred, and of two Avgres, which make way 
for the Tube to penetrate into the Skin of the 
Cattle. Thoſe Augres are armed with little 
Knives, which prick with their Points, and 
cut with their Edges, cavfing intolerable Pain 
to the Animal that is wounded by them. 

164. Jnachie juvence. lo, the Daughter of 
Tnachus, whom e, to blind June, tranſ- 
lermed into a Hei er. But the Goddeſs, diſco- 


vering the Deceit, ſent an Ocſtres to torment 
her; with which being ſtung the fled into E- 
oypt, where, being reftored to her former Shape, 

e was married to King Ofiris, and after her 
Death was worſhipped as a Goddeſs under the 
Name of Ifs. See Banier's Mythology. 

162, Cetera paſcuntur, &c. The Meaning 
ſeems to be, as Mr, Martin has it, that the reit 
of the Herd, that is, thoſe which are defigned 
for Breeding, or Sacrifice, may feed at large in 
the Mead:4vs, for they need no other Care than 

to 


— 
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dam animi_juvenum funt faci- Dum faciles animi juvenum, dum mobilis ætas. 165 


K. 


LIB 


2 — ſubnle — Ac primim laxos tenui de vimine circlos = 
rum haxe — — Cervici ſubnecte: dehinc, ubi libera colla $ 1 
mins: debinc ubi aſſutrint Fo + 32 8 3 aud 
IH Mme free, Jags foes Servitio afſuerint, ipſis & — aptos vn 
pares juvencos aptos à torgui- Junge pares, et coge gradum conferr e juvencos: Andi; 
bus Ele, et coge eos conferre Atque illis jam ſæpe rotæ ducantur inayes 170 5 
gradum. Atque jam ſæ pe ina Per t tf eſtioi ] fi Invali 
nes rote ducantur ab illis per Per terram, et ſummo veſtigia pulvere ſignent. At. t 
rerram, et fignent 7 earum Poſt valido nitens ſub pondere faginus axis 0 
Jumms pulvere. %, La, Inſtrepat, et junctos temo trahat æreus orbes. BE 
axis, mtens ſub valido pondere, 2 k : : Comp 
inflrepat, et revs tems trabat Interea pubi indomitæ non gramina tantum, 8 
erbes junior fbi. Interea a. Nec veſcas ſalicum frondes, ulvamque paluſtrem, 1 
pts non gramina tantim indo- a 2 Provo 
mit pubi, nec veſcas frondes Sed frumenta manu carpes ſata: nec tibi fetæ, 176 3 
} falicum, paluftremque ulvam, More patrum, nivea implebunt mulctralia vaccæ; * 
4.5 fed etiarn ſata frumenta manu : 8 d . d ] f. b Quali. 
1 nec fete vacce, more noſtrorum Sed tota in dulces conſument ubera natos. of 
9 parram, —— nivea nn Sin ad bella magis ſtudium, turmaſque feroces, Nubil 
f tgralia ; ed conſument beta ubera 7 . . . 
1 2 Aut Alphea rotis prælabi flumina Piſæ, 180 Lenib 
10 magrs ad bellum, feroceſgue tur- Et Jovis in luco currus agitare volantes; Dant 
. mes, aut preelabi Alphea Hun- Primus equi labor eſt, animos atque arma videre y 
6 n Piſæ rotis, et ag it are wolan- . . Ile VC 
11:48 tes errut in luco Joris; pri- Bellantum, lituoſque pati, tractuque gementem Hie 
12 mus labor equi eſt, widere ani- „ 
4 mos atque arma bellantum, patigue liturr, ferreque rotam gementem trafu, Sudab 
|'Þ TRANSLATION, 188 
34 ' tractable, while their Age is pliant. And firſt faſten about their Necks looſe 
[1.8 Collars of flender Twigs: Next, when they have accuſtomed their free Necks the WI 
. to Servitude, match your Bullocks in Pairs joined by thoſe ſame Collars, and more 2 
4 make them ſtep together : And now let empty Wheels be dragged by them along the Sol 
1 the Ground, and let them print their Traces in the Surface of the Duſt. After from t 
14 wards let the beachen Axle labouring under a ponderous Load creak, and the Balls w 
110 brazen Pole draw the joined Wheels. Mean while for the young untamed Bul. three / 
3 locks you ſhall crop with your Hand not only Graſs, or the Willows tender "TE 
323 y . 0 . * com | 
i - Leaves, or marſhy Sedge, but 4% ſpringing Corn; Nor ſhall your ſuckling Hei. the pli 
6 fers, as was the Cuſtom of our Fathers, fill the ſnowy Milking-pails ; but ſpend I 1... . 
| 1 all their Udders on their ſweet 8 ; : from t. 
64 But if thy Inclination is to War and martial Troops, or with thy Wheels to WF adrrge 
+8 {im Long. the Brink of Piſa's Aiphean Streams, and drive the flying Chariot in 1, * 
| q F Jupiter's Grove; the firſt Taſk of the Horſe muſt be to view the Fierceneſs and waving 
by the Arms of Warriors, to be patient of the Trumpet, and to bear the Rumbling of I and tb. 
_- Career 
.Þ SD Rx and ipa 
it 1 to furniſh them with ſufficient Nouriſhment, empty Wheels, are either meant empty Care 
ww til] they arrive at their due Age, But hoſe, | riages, or Mbeeli wit bout any Carriage aid ufn 
= ewwhich are defigntd for Agriculture, require more | them, : 
mw - Care, they muſt be tamed wwhilft they are but | 180. Alpbes Piſæ. Piſa was the Name of * | 
1 Þ Calves, and made traftable in their tender | a Country in that Part of Elis through which my ana 
17 Tar. the River Alpbeus flowed, and in which ſtood 55 Celſu 
i + 170. Ret ducantur inanes. By retæ inanet, the ſamous Temple of Fupiter Olymprus, - i , 
wi Ev? it i. 


193. 
bun frat? 


70 
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Ferre rotam, et ſtabulo frænos audire ſonantes:: 1 e ſonantes frames flabu- 
1 . 2; F iſtri lo: tum magis atque magis gan- 
Tum magis P magis blandis gaudere magiſtri die blandn loudibus magiftri- 


Laudibus, et plauſæ ſonitum cervicis amare. 186 et amare ſonitum plauſæ cer- 


. . % 2 w! . At: audi 7 f 
Atque hæc jam primò depulſus ab ubere matris 5,55 42/4; ob ubere matrin 


Audiat ; inque vicem det mollibus ora capiſtr is, ingue vicem det ora mollibus ca- 


1: a . * La : piſtrii invalidus, etiamgue tre- 
Invalidus, etlamque tremens, etiam inſcius vi. I 
At, tribus exactis, ubi quarta acceſſerit æſtas, 190 ciltitatem evi. Ar, ubi guar- 


Carpere mox gyrum incipiat, gradibuſque ſonare #4 t aceeſſerit, tribus exace 


, . tit, mox incipiat carpere 
Compoſitis, ſinuetque alterna volumina crurum: ſengreque — — — 
Sitque laboranti ſimilis. Tum curſibus auras — — A cru- 

| . , , rum: fitzue fimills anti, 
Provocet ; ac per aperta volans, ceu liber habenis, u few aurar curfibus 
Xouora, vix ſumma veſtigia ponat arena. 195 ac vlan fer aperta &quord, 


Qualis Hyperboreis Aquilo cum denſus ab oris weft 2 See 
Incubuit, Scythiæque hiemes, atque arida differt — Aquilo — ab 
Nubila : tum ſegetes altæ, campique natantes Hyperborets ei, d:ffertque bie- 
Lenibus horreſcunt flabris ; ſummæque ſonorem — Pang — 
Dant ſilvæ, longique urgent ad litora fluctus: 200 campi breſtunt lun bus flabris, 


lle volat, ſimul arva fuga, ſimul zquora verrens. e ive dant foncrem, 


/ . » A Long igue fluctus urgent fe ad 
Hic, vel ad Elei metas, et maxima campi RY on ine -M 
dudabit ſpatia, et ſpumas aget ore cruentas : mul arva, fimul cu fig. 


Hic equus, wel ad metas et 
maxima ſpatia Elei campi, ſudabit, et aget cruentas ſpumas ere: 


— 


— 


TRANSLATION, 


the Wheels in their Career, and in his Stall to hear the rattling Bridles : Then 
more and more to rejoice in the ſoothing Applauſes of his Maſter, and to love 
the Sound of patting his Neck. And theſe let him hear as ſoon as weaned 
from the Udder of his Dam, and now and then yield his Mouth to ſoft Head- 
ſtalls when weak, and yet trembling, and yet unexperienced from his Years. ' But, 
three full Dar elapſed, when his fourth Summer is arrived, let him forthwith 
begin to wheel the Ring, and with regular Steps to prance, and let him bend 
the pliant Joints of his Legs alternately, and ſeem to labour. Then let him 
dare the Winds in Swiftneis, and through the open Plains flying, as looſened 
trom the Reins, ſcarce print his Steps on the Surface of the Sand As when 
eſtringent Boreas hath ruſhed forth from the Hyperborean Regions, and drives 
along the Scythian Storms and dry Clouds : Then the high Fields of Corn and 
waving Plains tremble with the fr/ gentle Guſts, the Tops of the Woods ruſtle, 
and the lengthened Waves preſs towards the Shore: He flies, ſweeping in his 
Career at once the Fields, at once the Seas. Such a Courter, or round the Goals 
and ſpacious Bounds of the Elean Plain will ſweat, and drive the Flakes of bloody 


WOT EI& 7 


188. Twice. i, e. Sometimes be tried with ful and fatiguins it may be to bim at firſt, Or, 
them, and ſometimes without them, Nonnun;uam, as Dr. Trapp and others: Let him net really 
lays Celſus, fir fine cafifiris. Dr. Trapp under- | labour by reaſon of bis tender Age, but be exerciſed 


lands it in this Senſe, now and then. w:th ſeeming Labcur. 
189. Iiſcins æ ui. i. e. Propter imbecillitatem 202. Elei campi. i. e. The Plains about O- 
ev! it is a Greek Conſtruction. lympia, in tbe Region of Elis, by which Name 


193. Sitque laberanti fimilis, Either, Let | the whole Country between Acbaia, Maſenia, 
bi prattiſe to prance and curvet, hawever pain- | and Arcadia, was called, 


214. Tauren 


| 
: 


4 
l 


wel melizs Belgica effeda 
molli collo. Fa — 2. 
magnum . iis jam 
domitis craſſa farfagine : nam» 
gies fi ſaginentur ante doman- 
„ #cllent ingentes anime; 
. neg abunt pati lenta 
werbera, et parere duris Iu; atis. 
Sed non ulla induftria magis fir- 
mat wires, gudm avertere vere» 
rem et * amoris; 
ve wſus + five equorum e 
— cui. Atgue 1405 2 
ant tauros procut atgue in ſo- 
paſeva, pt en, mon- 
fem, et trans lata flumina : aut 
ant eos clau/os intus ad ſa- 
tura præſepia. Enim ſemina 
carpit ejus wires paulatim, urit- 
we eum vi nec patitur 
eum meminiſſe nemorum nec ber- 
be. Ilia guidem facit hoc dul- 
etbus il lecebrits, et pe ſubigit 
bas amantes decernere inter 
e cornibus, Formoſa juwenca 


paſcitur in magnd ſiluvd: illi 


tauri alternantes multd wi miſe 
cent præœlia crebris vulneribus : 
eter ſanguis lavit cor para; core 
nunague adwerſa urgentur in ad- 
verſarios obnix:s Cm ve ge- 
mitu : filuague et magnus O- 


Iympus reboant. 
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Belgica vel molli meliùs feret eſſeda collo. 

Tum demum craſſa magnum farragine corpus 205g 

Creſcere jam domitis ſinito: namque ante do- 
mandum 

Ingentes tollent animos; prenſique negabunt 

Verbera lenta pati, et duris parere lupatis. 

Sed non ulla magis vires induſtria firmat, 
Quam venerem, et cæci ſtimulos avertere amoris; 
Sive boum, ſive eſt cui gratior uſus equorum. 211 
Atque ideo tauros procul, atque in ſola relegant 
a A montem oppoſitum, et trans Alumina 

ata : 
Aut intus clauſos ſatura ad preſepia ſervant. 
Carpit enim vires paulatim, uritque videndo 21; 
Femina: nec nemorum patitur meminiſſe, nec 
herbæ. 
Dulcibus illa quidem illecebris, et ſæpe ſuperbos 
Cornibus inter ſe ſubigit decernere amantes. 
Paſcitur in magna ſilva formoſa juvenca: 
Illi alternantes multa vi proelia miſcent 229 
Vulneribus crebris : lavit ater corpora ſanguis; 
Verſaque in obnixos urgentur cornua vaſto 
Cum gemitu : reboant ſilvæque et magnus O- 
lympus. 


TRANSLATION, 


Foam from his Mouth: Or will better bear the Belgic Chariots on his pliant 
Neck. Then' at laſt, when they are now broke, let their ample Bodies groy 
with fattening Maſh : For, full fed before they are broke, they will ſwell their 
Mettle high, and laid hold of refuſe to bear the limber Whip, and to obey the 
hard Bits. 

But no Induſtry more confirms their Strength, than to avert Venus from them, 
and the Stings of blind Love ; whether any one be fonder of a Breed of Bullocks 
or of Horſes. And therefore they remove the Bulls to a Diſtance, and to lonely 
Paſtures, behind an obſtructing Mountain, and beyond broad Rivers: Or keep 
them ſhut up within at full Cribs. For the Female inſenſibly conſumes his Vi. 

our, and fires him while in his Eye: Nor ſuffers him to mind his Groves and 
aſture. Nay, ſhe often by her attractive Charms even impels her haughty 
Lovers to combate together with their Horns. The beauteous Heifer feeds in 
the ſpacious Wood: bile they by Turns with mighty Force engage with ie. 
peated Wounds : Black Blood laves their Bodies; and their adverſe Horns are 


impelled on the firuggling Foes with a vaſt Groan ; The Woods and ſpacious 


11 . 


212. Tauro: — relegant. In like Man- | were of ortet d feeminis ; ne aut, cum wolent, *. 
ner Clumella adviſes with reipect to Herles, | cant, aut, fi 1d facere probibeantur, cipidine ſole 
guss autem pretieſos religus tempure ann remo- * tati nean cons 


« 210. re . 


Skies 
Varq 
bemo 
whic] 
cent ai 
wich 

the h 
point 
again 
Fight 
Vigo 
Foe : 
and f 
roars 
wich 


Sand 


230. 
Readin 
in all 
can h; 
Senſe 
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Nec mos bellantes una ſtabulare; ſed alter „ y Jabulare bellance 

. . > - r : ros una ; ſed alter vichus a= 5 

og Victus abit, longeque ignotis exſulat oris ; 225 bit, exfulatque longs jqnatis f 
do. Multa gemens 1gnominiam, plagaſque ſuperbi «ris; multa gemens ignominiam, £ 
Victoris, tum quos amiſit inultus amores : . © — — 4 

. *,. , g 

Et ſtabula aſpectans regnis exceſſit avitis, inultus amifit : et frequenter } 

Ergo omni cura vires exercet, et inter | — 1 2 a ovitis | 4 

A . TY 4 cet vtre: 2 

Dura jacet pernox inſtrato ſaxa cubili, 230 curd, et — jacer inftrato cu- ; 

IS; Frondibus hirſutis, et carice paſtus acuta : 27 _ faxa, 5 bir 5 
11 IS 8. utis frondibus et acutd carice z q 

211 Et tentat ſeſe, atque iraſci in cornua diſcit et textat ſoſe, a1g-0 diſeie woe . 
| Arboris obnixus trunco ; ventoſque laceſſit in ſua cornua, obnixus trance » 
ina MW Icibus, et ſparſa ad pugnam proludit arena. e Fn | 
o . , — " 

Poſt, ubi collectum robur, vireſque receptæ, 235 jd ard. Paß, ubr robur ef ; 


digna movet, præcepſque oblitum fertur in hoſ- 4 virgque ſunt recepter, 4 


movet gha, pracepſaue fertur 
216 tem : : ; in abhtum bm 122 . 
nec Fluctus ut, in medio ccepit cum albeſcere ponto, «= _— 2 in media 1 
* 1 onto, trabit finum longus e- 

Longiùs ex altoque finum trahit; utque volutus e 4% mah ; argue blass 

98 Ad terras immane ſonat per ſaxa, nec ipſo ad terras ſonat immane per ſaxa, 


Monte minor procumbit : at ima exæſtuat unda r 71/797 ment? e procumbie e 
at ima unda exeftuat vortici- 


Vorticibus, nigramque alte ſubjectat arenam. 241 3s, ſubje#arque nigram arenam 
{te f 
220 


TRANSLATION 


O. Skies rebellow. Nor is it uſual for the Warriors to dwell together; but the one 
vanquiſhed retires, and becomes an Exile in unknown diſtant Coaſts; grievouſly | 
bemoaning his Diſgrace, and the Wounds of the proud Victor, in fine the Loves F 
which unavenged he has loit : And with many a Retroſpect on the Stalls, which '4 
contain the Object of his Diſire, departs from his hereditary Realms. Therefore 

lian wich the utmoſt Care he exerciſes his Strength, and lies all Night long among | 

row the hard Rocks, on a Couch quite bare, feeding on prickly Leaves and ſharp- g 

heir pointed Sedge : He eſſays himſelf, and practiſes his Rage upon his Horns, butting 

the againſt the Trunk of a Tree; buffets the Winds with Blows, and preludes to the 
Fight by ſpurning the Sand. Afterwards, when his Strength is rallied, and his 


| 


em, Vigour recovered, he flits his Camp, and is borne headlong on his unmindful f 
acks Foe : As a Wave, when it begins to whiten in the-Middle of the Sea, at Diſtance | 
aely and from the Deep draws _ a curling Train, and as rolling to the Land it 
ceep roars dreadful among the Rocks, nor leſs even than a Mountain falls ; while 
Vi- with Whirlpools the Water from the Bottom boils and toſſes up the blackening 
and Sand on high, g 
gh NOTES. 
ls 10 , 
re- 230. Pernix, This I take to be the true | be conſtrued with Raæus, cubili inflrath inter, 
are Reading, notwit! tanding Pierius found permx | &c. : 
1 in all the Manuſcripts he conſulted. For pern. æ 297. Flutus ut in medio, This Simile is taken 
C1905 — hardly be explained conſiſtently with the | from the fourth Iliad: - | 
enſe of this Place. Servint however explains | 2 ; | 
pernix by perſeverans ; but without producing any nenn, wann 1 
Authority. As when the Winds, aſcending by Degrees, 4 
ito 230. Inflrato, Not ftrewed with Leaves, Firſt move the whitening Surf ace of the Seats, ( 
1 The Word occurs elſewhere in Virgil, Lucre- The Bill:avs float in Order to the Shore, 1 
tus, and others, in a poſitive Senſe, but here it | The Wave bebiad ralii on the Wave before, &e. | 
f 


Fope. 
8 247» In- 


| ſeems to be taken negatively 3 tho* it may 
. Vor. I. a N 


130 
Aled emne genus in terris, bo- 
minumque 7 bn „et &quo- 
reum genus, pecudes, pictæ que 
wolucres ruunt in furiat ig nem- 
gue hujuſmodi ; idem amor eſt 
emnibus, Non alio tempore le- 
ta, oblita catuhrum, ſævior 
errawit in agris 3 nec infor- 
ones urfi dedere wulgo tam multa 
Funera [1.94 2 per filwas : 
tum aper Eſt ſæ vu, tum tigris 
eſt peſi ma. Heu] tum male 
erratur in ſolis agris Libyæ. 
Nonne wides, ut tremor pertentet 
fota corpora equorum, fi tantzm 
odor attulit notas auras ? ac 
jam neque fræna wirim, negue 
Ja hs Sins wid, wg 
wegue rupes, atque objefia flu- 
ming, torquentia montes Correp- 
tot undd, retardant eos. Sabel- 
licus ſus ipſe ruit, exacuit 
— et ri terram . 
icat coftas arbore, atque durat 
eros binc atque illinc ad wul- 
nera. Quid juvenis facit, cui 
durus amor verſat magnum ig- 
"nem in effibus ? nempe ille, 
erus cara note, natat freta 
turbata abruftis procellis : ſu- 


P. Vi Rx G. Mak Grokenrca: 


Lis. III. 
Omne aded genus in terris hominumque fera- 
rumque, 
Et genus equoreum, pecudes, pictæque volucres, 
In furias ignemque ruunt; amor omnibus idem. 
Tempore non alio catulorum oblita leæna 243 
Sævior erravit campis; nec funera vulgò 
Tam multa informes urſi, ſtragemque dedere 
Per ſilvas: tum ſævus aper, tum peſſima tigris. 
Heu ! male tum Libyæ ſolis erratur in agris. 
Nonne vides, ut tota tremor pertentet equorum 
Corpora, ſi tantùm notas odor attulit auras ? 251 
Ac neque eos jam fræna virim, nec verbera ſæva, 
Non ſcopuli, rupeſque cavæ, atque objecta retardant 
Flumina, correptoſque unda torquentia montes. 
Ipſe ruit, denteſque Sabellicus exacuit ſus, 255 
Et pede proſubigit terram, fricat arbore coſtas, 
Atque hinc atque illinc humeros ad vulnera durat. 
Quid juvenis, magnum cui verſat in oſſibus ignem 
Durus amor? nempe abruptis turbata procellis 
Nocte natat cæcã ſerus freta: quem ſuper ingens 
Porta tonat cceli, et ſcopulis illiſa reclamant 26x 


per quem ingens porta cœli tonat, et ægucra illiſa ſcapulii reclamart : 


TRANSLATION. 


And indeed every Kind on Earth, both Men and Savages, the ſcaly Race, the 
Beaſts, and parti-coloured Birds, ruſh into 7 Fire and Fury; Love rages in all 
the ſame. - At no other Time does the Lioneſs, forgetful of her Whelps, range 
the Plains more fierce ; nor do the unſhapely Bears uſually ſpread ſo numerous 
Ravages and ſuch Havock in the Woods : Then ferocious 15 the Boar, then moſt 
fell the Tyger. *Tis- then, alas! unhappy wandering in the deſolate Fields of 
Libya. See you not how tremulous Ardour ſhoots through the Horſe's whole 
Body, if his Smell has but ſucked in the well-known Gales ? And now neither 
Bridles of Men, nor cruel Whips, nor Cliffs, nor hollow Rocks, and oppoſed 
Rivers, that whirl with their Torrent aubele Mountains ſwept away, can retard 
him. Even the Sabellian Boar ruſhes, and whets his Tuſks, and with his Feet 
tears up the Ground, rubs his Flanks againſt a Tree, and on this Side and that 
Side hardens his Shoulders to Wounds. What des the Youth, in whoſe Vitals 
relentleſs Love fans the mighty Fire ? Why, late in the darkſome Night he ſwims 
the Firth boiſterous with burſting Storms : Over whom the ſpacious Gate of 
Heaven thunders, 'and the Seas daſhing againſt the Rocks remurmur : Nor can 


. 
247. Tnformes ur. Vel mayni, ſays Serwius ; | 259. N. abruptie. Alluding to the Story 
wel qui tempore quo naſcuntur forma carent : dicitur | of Hero and Leander. For which ſes Ovid, 


Porta tonat cœli. This is a poetical 
Way of ſbeaking common to moſt Languages 
The Burſting of the Clouds are conſidered un- 
der the Notion of the Heavens, or Gates of 
Heaven opening, and darting forth Thunder and 


enim caro quæ dam naſci, quam mater lambendo in 261, 
membra componit. 

255. Sabellicus ut. He mentions the Sa- 
bellias Boar, becauſe the Country of the Sa- 
— was covered with Foreſts, the Hunt of 

ats. 
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Fquora : nec miſeri poſſunt revocare parentes, nec miſeri parentes paſſant re- 


b . p vocare eum, nec virgo ipſa mo- 
Nec moritura ſuper crudeli funere virgo. ene 


Quid lynces Bacchi variz, et genus acre luporum, id varie ynces Bacebi, et 
Atque canum : quid ? QUE imbelles dant prœlia acre genus ſuperum, atque ca- 


num faciunt ? guid cervi faciunt, 
cervi? * et 7.7 prelia illi igbelles dant 8 


** - - . ſcilicet ante amnet furor equarum 
Scilicet ante omnes furor eſt inſignis equarum : 266 rr le * 


Et mentem Venus ipſa dedit, quo tempore Glauci jllis hanc menrem, ane lemons - 


Potniades malis membra abſumſere quadrigz. 1 2 
* K m . mer 
Jllas ducit amor trans Gargara, tranſque ſonantem y1,.;. ilar trans Gargara, tranſe 


Aſcanium : ſuperant montes, et flumina tranant : que ſenantem Aſcanium : ſuße- 
Continuòque avidis ubi ſubdita flamma medullis, 97 8 4 eee be 
. * * . 3, 

Vere magis (quia vere calor redit offibus) illæ dita awvidis medullis, magis were 


, - , - 7 (uia calir redit «ffibus were 
Ore omnes verſæ in Zephyrum, ſtant rupibus altis, (797 cavr ne = 2 2 — 


Exceptantque leves auras : et ſæpe line ullis ore, tant altis rupibus, excep= 
Conjugiis, vento gravidæ, mirabile dictu, 275 225 leves ores; ſSeps 

. 3 ne ullit cenjupiit, gravi- 
daxa per, et ſcopulos, et depreſſas convalles dt wen, frabile dies, af 
Diffugiunt; non, Eure, tuos, neque Solis ad ortus; fugivrt per ſaxa et ſcopules, et 


F - . depreſſas cenvalles; non ad tues 
In Boream, Caurumque; aut unde nigerrimus ors, Fe, aa 


Auſter Colts, in Bream, Caurumgue, 


Naſcitur, et pluvio contriſtat frigore ccelum. aut unde nigerrimus Aufter naſe 
citur, et contriſtat cœlum pluvio 


Hinc demum, hippomanes vero quod nomine fine. min: demum lentum 


dicunt 280 virus, 2wd paſtores dicunt bip- 
, Pemanes vero nomine. 


TRANSLATION, 


his diſtreſſed Parents recal him, nor the Maid, who will be ſure to die in Con- 
ſequence of his diſaſtrous Fate. What do the ſpotted Lynxes of Bacchus, and the 
ferce Race of Wolves and Dogs ? What the timorous Stags ? what dreadful Wars 
they wage! Yet know the Fury of the Mares is moſt of all extraordinary: And 
this Spirit Venus herſelf inſpired, what Time his four Potnian Mares tore the 
Limbs of Glaucus to Pieces with their Jaws. Love drives them acroſs the pathleſs 
Gargarus, and roaring Aſcanius : They climb the Mountains, ſwim the Rivers: 
And forthwith, when the Flame is ſecretly conveyed into their craving Marrow, 
chiefly in the Spring (for in the Spring the genial Heat returns into their Bones) 
a all, with their Mouths turned towards the Zephyr, ſtand on high Rocks, 
and catch the gentle Gales : And often, wonderous to relate! without any Mate, 
impregnated by the Wind, over Rocks and Cliffs, and hollow Vales they ſcour ; 
not towards thine, O Eurus, nor the Sun's Riſing, nor towards Boreas and Cay- 
rus, or whence grimly Auſter ariſes, and ſaddens the Sky with bleak Rain. 
Hence at laſt, what the Shepherds call by its true Name Hippomanes, a clam- 


NOTES 


261. Reclamant, Either ſimply rear back, or | 269. Gargara, Gargarus was a Part of Mount 

remurmur, as we have tranſlated it; or ſeem by | Ida in Tross. x 

their roaring Noiſe to forbid any one's venturing 270. Aſcanium. Aſcanius is the Name of a 

Out to Ses. 9 River of Bitbynia in Aſia, here put for River in 
268. Potmiader, Beotian, from Potnia, a general, > 

— in Bectia, Whereof Glaucus was a Na- | — I ppemanes. See the Note on En. IV, 

To 516. 


- S 2 261, Parnaſſi. 
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4 fillat ab inguiee mm, Hip. Paſtores, lentum deſtillat ab inguine virus. poſt, 
ne, — — ber. Hippomanes, quod ſæpe malæ legere novercæ, Arbi 
bax huic, er non innoxia werba. Miſcueruntque herbas, et non innoxia verba. Et ſt 
— 2 7 =; J, Sed fugit interea, fugit irreparabile tempus, Ad r 


dexeribendi vectamur circum ſin- —_— dum capti circumvectamur amore, 28g 


* 8 oc ſatis armentis. Superat pars altera curæ, 
rang Loot . lanigers Lanigeros agitare greges, hirtaſque capellas, 
reges, birtaſque capellas, Hie Hic labor: hinc laudem fortes ſperate coloni. 

„ e Fay 40. Nec ſum animi dubius, verbis ea vincere magnum 
bius animi, guar magnum opus Quam fit, et anguſtis hunc addere rebus honorem. 

. — U 4% Sed me Parnaſſi deſerta per ardua dulcis 291 
een me per ard Raptat amor: juvat ire jugis, qua nulla priorum 
deſerta Parnoſſi : juvat ire ju- Caſtaliam molli devertitur orbita clivo. 


vir, la orbita pri 
eee Cela. Nunc, veneranda Pales, magno nunc ore ſo- 


Fam undam. Nunc, Pales ve- nandum. 


t 4 A = . ey . 

3 —— e Incipiens, ſtabulis edico in mollibus herbam 295 

car pere ber bam in m. lj bus ſtabu- Carpere oves, dum mox frondoſa reducitur æſtas: 

tis, dum mox ſrundeſa eftas re- Et multa duram ftipula, filicumque maniplis 

@utitur : er flernere duram ba- Pula, , q * Pp 

mum mult4 flipula, 2 . * e you ne __ ow 
licum ſubter ovibus 3 ne frig1d2 olle us. ſcabiemau u 4 

— — molle 1 ferat- pecus, Icabie que erat, turpe que po gras. 

gue ſcabiem, — Fcdagras. | 


TRANSLATION, 


my Poiſon diſtils ſrom their Groins. Hippomanes, which wicked Stepdames often 
have gathered, and mixed thereauith Herbs, and noxious Smells. But Time flies 
mean-while, flies irretrievable, while we, enamoured of the pleaſing Theme, mi- 
nutely trace Particulars. | 
Thus far of Herds. Another Part of our Care remains, to manage the fleecy 
Flocks, and ſhaggy Goats. A Labour this: Hence hope for Praiſe ye ſturdy 
Swains. Nor am I ignorant, how difficult it is to raiſe ſuch Subjects by Digit) 
F Stile, and add theſe poetica! Ornaments to Things ſo low. But the 2 
Love gf the Muſes tranſports me through the thorny Deſarts of Parnaſſus: Plealed 
J am to wo thoſe Mountain-tops, where no Tract of the Ancients winds down 
with gentle Declination to Caſtalia. | | 
Now, adorable Pales, now muſt I ſing in lofty Strain. To begin, I appoint 
the Sheep to be foddered in ſoft Cotes, till firſt the flowery Spring return: And 
that the hard Ground underneath them be ſtrewed with Plenty of Straw, and 
Bundles of Ferns ; leſt the cold Ice hurt the tender Cattle, and bring on the Scab, 


| . 
291. Parra. Parnaſſus, a Mountain of Pþo- j Feet of Sheep, to which he gives the Name of 
Wa. eis, ſacred to Apallo and the Muſes. At the Foot | Clavi. One is when there is a Filth and Gall- 300 
4 | ef which was the Fountain of Caſtalia, ſacred ing in the Parting of the Hoof; the other, fur el 
4 alſo to the Mules, - when there is a Tubercle in the ſame Place, 14 V 
11, 296, Eat. The Spring, See the Note on | with a Hair in the Middle, and a Worm un- Fruit, 
6 Verſe 322. der it. For both which he preſcribes the proper arbuta 
. 299. 4 wh Fan 21 Colnmella men- Cute. 5 is cal] 
% Sons two K of Dittempers that affect the and t 
| 


Wop | 300. Fra. ſpeak 
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Poſt, hinc digreſſus, jubeo frondentia capris 300 Pf, digreſſus bine, jubeo ſuf, 


| . cere frondentia arbuta capris? 
Arbuta ſufficere, et fluvios præbere recentes; — — = es <4 y >< + 
Et ſtabula 2 ventis hiberno opponere Soli et opere  fabule wa 2 — 
. 2 - 8 — 114 ou Converja me=. 

Ad medium converſa diem ; cum frigidus olim 2 — — — 
cadit, extremaque 1rrorat Aquar 1uS anno. dus Ayuarius cadit, irroratgue 

8 1 1 X extremo anne, H capræ 9 

Hz quoquè non cura nobis leviore tuendæ; 305 e 
Nec minor uſus erit: quamvis Mileſia magno viere curd, nec uſus earum erit 
Vellera mutentur Tyrios incocta rubores. I 
. . * . . u ne yo 

Denſior hinc ſoboles ; hinc largi copia lactis. ——— 


Quam magis exhauſto ſpumaverit ubere mulctra; Seboles bras ef denfior, eſt bine 

T . . copia largi laftis, Num ma- 
Læta magis preſſis manabunt flumina mammis. 2 — — — — 
Nec minus interea barbas, incanaque menta 311 baufo ; lata flumina magis ma- 


Cinyphii tondent hirci, ſetaſque comantes, 1 — | My 
. . . . . Aa 7 on 
Uſum in caſtrorum, et miſeris velamina nautis. þ,r4a, incanaque menra, — 


Paſcuntur verò ſilvas, et ſumma Lycæi, 1 — Cippbii — 
ujum caſt rerum, et mma 
Horrenteſque rubos, et amantes ardua dumos. 315 git, nous,” Fend paſcuntuy 
Atque ipſæ memores redeunt in tecta, ſuoſque flax, et ſumma cacumina Ly- 
Ducunt, et gravido ſuperant vix ubere limen. r 
mos amanies ardua loca. Ate 


Ergo omni ſtudio glaciem, ventoſque nivales, que ipſas memores redeunt in 
. tea, ducuntgque « ſuos fetus, et 
vix ſ.perant limen grawide ubere. Ergo avertes glaciem niva/:ſque vente ab iilis omni Audio, 


1 
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and foul Gouts. Next, leaving them, I order to provide the Goats with leafy 
Arbutes, and to ſupply them with freſh Streams; and, /e/tered from the Woods, 
to oppoſe their Cotes to the Winter Sun, turned towards the South ; when cold 
Aquarius now ſets at length, and in the Extremity of the Year ſheds his Dews. 
Nor are theſe to be tended by us with leſs Care; nor will their Uſefulneſs be leſs : 
Tho' Mileſian Fleeces, that have drunk the Tyrian Glow, be ſold for much. 
From theſe ariſes a more numerous Breed, from theſe a greater Quantity of Milk. 
The more the Pail froths with their exhauſted Udder, the more will joyous 
Streams flow from their preſſed Dugs. Mean while he Shepherds alto ſhear the 
Beards and hoary Chins, and long waving Hair of the Cinyphian He-goat, 
tor the Service of the Camp, and for Coverings to the adventurous Mariners. 
And then they eaſily find Paſture from the Woods, from the Summits of Lycæus, 
from the rough Brambles, and from Brakes that love the craggy Rocks. And 
mindful of their Time the Goats of themſelves return home, and bring their 
Young with them, and can ſcarce get over the Threſhold with their teeming 
Udders. Therefore the leſs they themſelves provide againſt the Wants of Mor- 


tality, the more careful muſt you be to defend them trom the Ice and ſnowy - 


NOTES 


300. Frondentia artuta. Virgil uſes ' arbu- | 313. Um in caftrorum, et miſeris welamina 
fur elſewhere for the Tree. See Ecl. III. $2. | naut:s, So Parro obſerves that Goats were ſhora 
VII. 46. Geor. II. 69. and arlutem for the | for the Uſe of Sailors and Engines of War, 
Fruit, as Geor. I. 148. II. 520. But here | name!y, to cover the moving Torrets, under 
arbuta frendentia muſt fignify the Tree, which which the Aſſailants made their Approaches in 
is called frondens, becauſe it is an Ever-green, | a Siege: Ut fructum ovis & lana ad 2 
aud therefore ſupplies the Goats with Browze fic capra piles miniftrat ad uſum nauticum, et 
mn _—_ of which Seaſon Virgil is now 5 lermenta, et fabrilia vaſa. 
eaking, | | 


322, fla 


= 2 . 


-_—_ 
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LIEB. III. 


minus eft illis egeftas mvy= Quo minus eſt illis curæ mortalis egeſtas, Q 
talit cure ; tust , feres ViCe A 4 . & 7 t . ] 
am ef wirge pabuls le: mec Avertes; victumque feres, et virgea lætus 320 I pro 
clandes fernilia totd brams, At Pabula: nec tota claudes fœnilia bruma, dæp 
—— nya, eager At vero, Zephyris cum læta vocantibus æſtas, | 
gs wtrumque grevem ovium et In ſaltus utrumque gregem, atque in paſcua mittes:¶ paſc 
—_— — mages x Luciferi primo cum ſidere frigida rura - . Hof 
. ˙ —-„ 
, J in f al n, Et ros in tenerà pecori gratiſſimus herbs. 
abi quarta bora collgerit fieim Inde, ubi quarta ſitim cali collegerit hora, Non 
ee 5 Et cantu querulæ rumpent arbuſta cicadæ; Injus 
22 putecs, aut ad alta fag- Ad puteos, aut alta greges ad ſtagna jubeto Ante 
2 — Currentem ilignis potare canalibus undam: 320 A 
— vailem, Aſtibus at mediis umbroſam exquirere vallem, Tur 
Jeubi magna guertus Fovis, an- Sicubi magna Jovis antiquo robore quercus Qua 
| 8 — 2 — Ingentes tendat ramos: aut ſicubi nigrum Illic 
1 crebrit ilicibus, accabet facrs Ilicibus crebris ſacri nemus accubet umbra. Aut 
0 e be jube famules dare Tum tenues dare rurſus aquas, et paſcere rurſus Sed 
i paſcere illos — 2 ad icea um Solis ad occaſum : cum frigidus aëra Veſper 336 Teri 
4 r n ee. Temperat, et ſaltus reficit jam roſcida Luna, 
itt; —— Goo a. reſmane Litoraque Alcyonen reſonant, et acanthida dumi. 
l Alcyontn, ec dumt reſonant acantbida, 
1 TRANSLATION, A 
N Winds; and you ſhall cheerfully bring them Food, and Browze of tender Twigs: and Þ 
Nor ſhut up from them your Stores of Hay all the Winter long. out a 
But when the gay Summer comes invited by the Zephyrs, you ſhall ſend forth All w 
both Flocks into the Lawns and Paſtures : + When Lucifer firſt ariſes, I let them C 


crop the Fields ye? cold; while the Morning is new, while the Graſs is hoary, 
_ the Dew, moſt grateful to the Cattle, is on the tender Herb. Then, as 


ſoon as the fourth Hour of Day ſhall have brought on Thirſt, and the plaintive 
Graſhoppers ſhall rend the Groves with their Song ; order the Flocks to drink 
the Water gen, * Oaken troughs, or at the Wells, or at the deep Pools : But 

in the Noon-tide Heats et them ſeek out a ſhady Vale, wherever Er ſtately 
Oak of ancient Wood extends its huge Boughs : Or wherever a Grove, em- 
browned with thick ever- green Oaks, projects its ſacred Shade. Then give them 
once more the tranſlucent Streams, and once more feed them at the Setting of 
the Sun: When cool Veſper tempers the Air, and now the dewy Moon refreſhes 
the Lawns, and the Shores reſound with Halcyone, and the Buſhes with the 
Gold-finch. | 

* The Zepbyrs inviting. Witb ebe Star of Lucifer, 1 Let as crop, i. e. let us ſend them 


to crop. t \ 


922, flat. Virgil, zgreeably to the Man- | pertino, riwvſus paſcant ad ſolis eccaſum, To this 
ner of many of the Ancients, divides the Year | Cutom, which was common in all the warmer 
both here and elſewhere into two Seaſons only, | Climates, we find an Alluſion in the Canticies 

the Summer and Winter. See Verſe 296. % Tell me, O thou whom my Soul loveth, 

| ils JEſtibus at mediis umbroſam exquirere | where thou feedeſt, where thou makeſt thy 
* So Varro: Circiter meridianos fut, Flock to reſt at Noon.“ | 
dum drferve/cant, ſub umbriferas rift, et arby- 358. Acantbida, Others read  acalanthidas 
« FeV-patudar ſubjiciant, usad refrigerata aire we;- | This Bird is thought to be ether the _ 
| b 


20 


39 


* 
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uid tibi paſtores Libyæ, quid paſcua verſu 2uid proſequar tibi verſu paſto- 
Projequar e raris habtata mapaliatectis? 340 pahs He ac? K. 
Szpe diem, noctemque, et totum ex ordine men- 
ſem | 
Paſcitur, itque pecus longa in deſerta ſine ullis 
Hoſpitiis: tantum campi jacet. Omnia ſecum 
Armentarius Afer agit, tectumque, Laremque, 


et tetum men em ex ordine, 1 

in linga deſerta fine ullis - 
tits: tantum campi jacet, 
ermentarius agit omni ſua ft- 
cum, teu mus, Laremgue, ar- 
mague, Amyclæumgue canem, 


Armaque, Amyclæumque canem, Creſſamque Crefam;ue pharetram, Neon f- 
* cus ac ater Romanus, in patri:s 
pharctram. 345 armit, cum car pit wiam fub itt 


Non ſecus ac patriis acer Romanus in armis 
Injuito ſub faſce viam cum carpit, et hoſti 
Ante exſpectatum poſitis ſtat in agmine caſtris. 

At non, qua Scythiæ gentes, Mæoticaque unda, 
Turbidus et torquens flaventes Iſter arenas; 350 
Quaqueredit medium Rhodope porrecta ſub axem : 
Illic clauſa tenent ſtabulis armenta; neque ullæ 
Aut herbæ campo apparent, aut arbore frondes: s it 4. 
Sed jacet aggeribus niveis informis, et alto — — — = 
Terra gelu late, ſeptemque aſſurgit in ulnas. 355 furgitque in ſepcem ana. 


2 faſce, et caſtris pefitis ante 
2 | 


er pectiatum buſi flat in og- 
— At non fit fic, 5 
Seyrbiæ gentes ſunt, Maotica- 
gue unda, et Her turbidus, at 
torquens flaventes arenas; u- 
gue Rhedofe porreffa ſub me 
dium axem redit : {lic tenent 
aut ullæ herbe apparent campo, 
aut fſrondes apparent arbire's 


TRANSLATION. 


Why ſhould I trace in Song the Shepherds and Paſtures of Libya, and their 
Cottages, where 5 ſcatteringly they dwell ? Their Flocks often graze both Day 
and Night, and for a whole Month together, and repair into long Deſarts with- 
out any Shelter : So wide the Plain extends. The African Shepherd carries his 
All with him, his Houſe, and Houſhold-god, his Arms, bis Amyclæan Dog, and 
Cretan Quiver, Juſt as the fierce Roman, when “ armed for his Country, he 
takes his Way under the unequal Load, and having pitched his Camp ſtands in 
Battalia againſt the Foe, before he is expected. 

But not fo, where are the Scythian Nations, and the Mzotic Waves, and the 
turbid + Iſter whirling his yellow Sand; and where Rhodope winds about, ſtretch+ 
ing itſelf under the Middle of the Pole: There they keep their Herds ſhut up 
in Stalls ; nor are either any Herbs to be ſeen in the Fields, nor Leaves on 
the Trees: But the Country lies deformed with Mounts of Snow, and deep 
Ice all around, and riſes ſeven Ells in Height, 1: is always Winter, always 


$ In Houſer thinly diſperſed. In bis Country's Arms, T The Darube. 
© a > Wo 
terifils and Stakes : Noftri exercitus une 


nomen habeant wide : deinde qui labor, quantus 
inis: ferre plus dimidiati mens ciberia x 


fich, Linnet, or Nightingale; but it is un- 
certain which, 
345+ Anyclæumgue canem. Amycla was a' 


Pe pecus paſcitur diem noflemgue, 


arment a clauſa ftabulis ; neque 


City of Laconia, which Region was famous for 
the beft Dogs. 

346. Non ſecus at patriis. The Poet here 
compares the African loaded with his Arms and 
Baggage to a Roman Soldier on an Expedition. 

e learn from Cicero, that the Romans carried 
not only their Shie!ds, Swords and Helmets, 
but alſo Proviſiens for above Half a Month, U- 


ferre figuid ad uſum welint ; ſerre wallum : nam 
ſcutum, gladium, geleam in onere-noſiri mulites non 
plus numerant, quam bumeros, lacer tas, manus, 

347. Hi. Vegetius in his firſt Book of 
the Art of War, quoting this Paſſage, reads, 
Hoftem ante expettatum. 

349. Scythe gentes. The Ancients called all 
the northern Nations & ytbtan, 

359. Ocean 


r 
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En ſemper binn, fant ſemper Semper hiems, ſemper ſpirantes frigora Cauri, 
Caurt ſpirantes frigera, 7: Tum Sol pallentes haud unquam diſcutit umbras: 
Sol baud unguam difſcutit pal 3 ras: 
lentes umbras : net cum inve&us Nec cum invectus equis altum petit æthera; nec 
_ altum ethera: net cum | 

— "tk awe Feine Præcipitem Oceani rubro lavit æquore currum, 


D e Concreſcunt ſubitæ currenti in flumine cruſtæ: 360 
— 8 2 j — Undaque jam tergo ferratos ſuſtinet orbes, 
Alla unda beſpita pride patulis Puppibus illa prius patulis, nunc hoſpita plauſtris. 
| Ae ary —— Zraque diſſiliunt vulgò, veſteſque rigeſcunt 
indurge rigeſeunt caeduntque vi. Indutæ, cæduntque ſecuribus humida vina, 
| 2 1 ve — Et totæ ſolidam in glaciem vertere lacunæ, 365 
lee, borridaque ftiria iadu- Stiriaque impexis induruit horrida barbis, 
Twit « impexis barbis, Interea © [niterea toto non ſecius acre ningit; 
een toro nee 5 Pe”. Intereunt pecudes; ſtant circumfuſa pruinis 
Corpora magna boum ; confertoque agmine ceryi 
Torpent mole: nova, et ſummis vix cornibus ex. 


cudes mmtereunt ; cor pora 
ſtant. l 370 


eum f ant circumſuſe? pruinis; 
cervigue, conferto agmine, tor- 
pent ſub noud mole, et vix 
-oxftant funmis cormbus, In | 

Hos non immiſſis canibus, non caſſibus ullis, 
videſwe formidine punicee pen- Punicezve agitant pavidos formidine pennz - 
2 l = — nas Sed fruſtra oppoſitum trudentes pectore montem, 


col an apitant bet canibus 
immaiſſis, non wilis caſſibus, pa- 
— Poftum mantem nivis pectore, 
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Northweſt-winds. blowing cold. Then the Sun never diſlipates the pale Shades: 

Neither when borne on his Steeds he climbs the lofty Sky; nor when he bathes 

his Chariot in the Ocean's ruddy Plain. Cruſts of Ice ſuddenly are congealed in 
the — River: Now on its Back the Wave ſuſtains Wheels bound with Iron, 

the Wave hoſpitable to broad Ships before, to Waggons now. Vaſes of Braz 
| frequently burſt” aſander, their Garments grow ſtiff on their Backs, they cut 
4 with Axes the liquid Wine, whole Pools turn to ſolid Ice, and the horrid Icicle 
4 *hardens on their uncombed Beards. Mean while it ſnows inceſſantly over all the 
7 Air; the Cattle periſh ; the large Bodies of Oxen ſtand wrapt about with Hoar- 
froſt; and the Deer crouding all together lie benumbed under the unuſual Load, 
and ſcarce appear with the Tips of their Horns. Theſe they purſue not with 
"Hounds let looſe, nor with any Toils, nor ſcared with the Terror of the Crim- 
Ton” Plume: But, as in vain they are ſhoving with their Breaſts the oppoſed 

; NOTE Ss, FI 

7% . Oceani rubr « The Sea is h 
en cecount of the Rete cen of the 
N letting Sun. It is however frequent among the 
Poets to call the Sea Purple. Thus in the 
fourth Georgic ; a 
Eridanus, us non alius per pinguie culta 

In mare purpureum wiolentior influit amnit. 
This Colour the Waves exhibit at certain 
Times. Thus Cicero deſcribes the Waves of the 
Sea as growing purple, when cut with Oars: 


cum eft pulſa remis, purpuraſcit.'? 

+ 3 humida wina, The 
Epithet Þumida ſeems uſed to denote the great 
Intenſeneſs of the Cold; that even Wine, 
1 which above all other Liquors ' preſerve 

its Fluidity in the coldeſt Weather in other 
Countries, is ſo hard frozen in thoſe northern 
br as to require to be cut with Hat- 
chets. 


376. b 


* 


% Duid? mare nne eatruleum ? at ejui undi, 
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You, 


a 


Cominus obtruncant ferro ; graviterque rudentes caduntque eos rudentes graviter, 
Cædunt; et magno læti clamore reportant. 375 — — 


lpſi in defoſſis ſpecubus, ſecura ſub alta otia in defoſſis — fob alta 
tia agunt terra, congeſtaque robora, totaſque ae gsf, als, bel. re 
Advolvere focis ulmos, ignique dedere: deregue eas ig: & ducunt 
Hic noctem ludo ducunt; et pocula læti | ION — 
Fermants _ — re —— ſorbis. 380 4. 2 off ans 
Talis reo ubjecta trioni ——— ͤ 
Gens — viram Riphæo tunditur Euro: — — Rick 225 
Et pecudum fulvis velantur corpora ſetis. S1 /anicium eſt tibi cur ; pri- 


Si tibi lanicium curæ; primum aſpera filva, FA a five, f ber: 
Lappæque tribulique abſint: fuge pabula læta: 385 _ , rang s 
Continuòque greges villis lege mollibus albos, albes greges n lubu wills. Aus 


tem, quamwis aries ipſe fit cant» - 


Illum autem, quamvis aries fit candidus ipſe, didus, rejice illum, cui tantins 
Nigra ſubeſt udo tantum cui lingua palato, = From por avg — 


Rejicez ne maculis infuſcet vellera pullis —— 
Naſcentum; plenoque alium circumſpice campo. ae plem campo. Sic Pan 
Munere fic niveo lanæ, fi credere dignum eſt, 391 «7 Arcade fefellie te, Luna, 


captam niveo mnunere lane, fi 


Pan Deus Arcadiæ captam te, Luna, fefellit, e dig num credere, 


TRANSLATION, 


Mountain of Sow, they ſtab them with the Sword cloſe at hand, and put them 
to Death piteouſly braying, and with loud Acclamation bear them off trium- 
phant. e Inhabitants 3 in Caves dug deep under Ground enjoy un- 
diſturbed Reſt, and roll to their Hearths piled ” Oaks, and whole Elms, and 
give them to the Flames. Here they ſpend the Night in Play, and joyous imi- 
tate the“ Juice of the Grape with their + Beer and acid f Cyder. Such is that 
ſavage Race of Men lying under the northern Sign of Urſa Major, buffeted by 
by 3 Eaſt- wind, and whoſe. Bodies are cloathed with the tawny Furrs of 


i 80 | | 

If the Woollen Manufacture be Care; firſt let prickly Woods, and Burrs, 
and Caltroops be far away: Shun rich Paſtures: And from the Beginning chooſe 
Flocks that are white with ſoft Wool. And that Ram, tho' he himſelf be of 
the pureſt White, under whoſe moiſt Palate there lurks but a' black Tongue, re- 
ject; leſt he ſhould ſully the Fleeces of the new-born Lambs: And look out for 
another over the well-ſtocked Field. Thus Pan, the God of Arcadia, if the 
Story be worthy of Credit, deceived thee, O Moon, captivated with a ſnowy 

®* Draughts of the Vine, + Fermented Liquor. I Service Berries, 


NOTE Ss. 


376. In defoffis ſpecubus, This 2 with I Septemeriones, are the two northern Conſtella- 
Hittory : cs, Ol arm Mela, breaking of the | tions, common} known by the Names of the 
Sarmate, ſays, they dig Holes in the Earth for Greater and Leſſer Bear, in each of which are 
their Habitations : Demerſi in bumum ſedibus, | ſeven Stars placed nearly in the fame Order, and 


ſpecur aut ſuff ſa babitant, totum braccati corpus, | which were fanfied by the Ancients to repreſent 


a Waggon, and were therefore called aaf ut 

Plauſfra. Avlus 'Gelligs tells us from Far - 
ro, that Triones is as it were Terriones, and was 
a Name by which the old Huſbandmen called 3 
Team of Oren. ve : 


, nifi qua- vident, etiam ora weftiti. And Ta- 
e!tus alſo ſays, the Germans uſed to make Caves 
2 —.— — from the Severity of Winter: 

tet ſubterraneos ſpecus ire, eo que inſuper 
multo fimo onerant, fuffogiun! bs biemi, 7 —— 


culum frrgibus. i, Munere fic nivee, We are told 
— wimni, The Trier, or) Probe, by 
I | 7 


381. 


5 that Pan, being in Love with the Moon, 
Ls, 


offered. 


Votans te in alta nemcra.; nec 
t es aſpernata eum wocantem 
te. At cui — amor — tpſi 
t cytiſum, frequenteſo ue lotos, 
“ ber bas pr ſepibut. 
nc et amant fluvios mag ia, 
et ma gis tendunt ubera, et re- 
ferunt occultum ſaporem ſalis in 
late. Fam multi probibent ex- 
cretos det d matribus, præ- 


2 Fgwneque prima ora ferratii ca- 


piftris. Quad lactis mulſere die 
Jergente, diurniſſue boru, pre- 
munt id nee 3 quod jam mulſere 
tenebris et jole cadente, paſter, 

rtans id calathis ſub lucem, 

t cfpida:; aut — id 

% ſale, reponunt temi. 
Ne cura canum ae 
tibi; ſed und paſce weloces cal u- 
hos Sparta, acremgue Moleſſum 
pingui ſero. Nunguam, 1lhis 
cuftodibus, berrebis nofturnum 
furem fpabults, incur ſuſque lu- 
porum, aut impacates Iberos ur- 


gentes 4 tergi. 
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In nemora alta vocans; nec tu aſpernata vocantem. 
At cui lactis amor, cytiſum, lotoſque frequentes 
Ipſe manu, ſalſaſque ferat præſepibus herbas. 395 
Hinc FO fluvios magis, et magis ubera ten- 
unt, | 
Et ſalis occultum referunt in latte ſaporem. 
Multi jam excretos prohibent a matribus hœdos, 
Primaque ferratis præfigunt ora capiſtris. 
Quod ſurgente die mulſere horiſque diurnis, 400 
Nocte —5 3 quod jam tenebris et Sole ca- 
ente, { 
Sub lucem exportans calathis adit oppida paſtor : 
Aut parco fale contingunt, hiemique reponunt, 
Nec tibi cura canum fuerit poſtrema ; ſed uni 
Veloces Spartæ catulos, acremque Moloſſum 405 
Paſce ſero pingui. Nunquam cuſtodibus illis 
Nocturnum ſtabulis furem, incurſuſque luporum, 
Aut impacatos à tergo horrebis Iberos. 


TRANSLATION, 


Offering of Wool, inviting thee into the deep Groves ; nor didft thou ſcorn his 


Invitation. 


But let him, who is ſtudious of Milk, carry to their Cribs with his own Hand 
the Cytiſus, and Plenty of Water-lillies, and ſalt Herbs. Hence they are both 
more defirous of the River, and diſtend their Udders the more, and in their Milk 
return a faint Reliſh of the Salt. * | | 

Many reſtrain the Kids as ſoon as grown up from their Dams, and faſten 
Muzzles with Iron Spikes abont the — of their Mouths. What they 
milk at the Sun-rifing and the Hour of Morn, they preſs at Night; what they 
milk now in the 838 and at Sun- ſetting, the Shepherd at Day- break carries 
to town in Baſkets : Or they ſeaſon it with a ſmall Quantity of Salt, and lay 
it up for Winter. N 
Nor let ou Care of Dogs be the laſt ; but feed at once with fattening Whe 
the ſwift Hounds of Sparta, and the fierce Maſtiff of Moloſſus. While thele 
are your Guards, you ſhall never dread the nightly Robber to your Stalls, nor the 
Incurſions of the Wolves, nor the reſtleſs Iberians coming upon you + by Stealth, 

® j, e. Carries it made into Butter and Cheeſe. + From bebind. 


ren. 


* — Con of — — of his Flock; ,399+ _ Jas capiſtris, The Moray p - 
8 whi was deceived, | which the Poet ſpeaks, are not 22 
becauſe they were the worſt Sheep. But, if the { the Mouth of the Lomb or Kid, for then it 
whiteſt Sheep were the worſt in the Flock, it | could not eat. They are Iron Spikes faſtened 
would not have »nſwered: 'irgil's Purpoſe to f about. the Snout, which prick the Dam, if the 
Have 3 mg 4 — <A 3 — | offers to let her young One ſuck. LAS 
| e the Fa whi ö 1 . . 
| was, as Pbilargyri a and — ves _ mards, _— — * — their 
lated it, that Pan changed himſelf into a Ram | Robberies, that the Poet makes uſe of their 
gs +white as Snow, by. which the Moon was de- | Name, in this Place, for Robbers in general, 
ceived, as Europa was by Jupiter, in „ 408. Berens. The Spaniards, ſo called from 


of a white Bull. 


»*\ 


EV 
£3 2A 5 — 
4 - 


. Eft etiam ille malus Calabris in ſaltibus anguis, 425 


LIB. III. P. VIX G. MAR. GEORGIA. 139 


Sæpe etiam curſu timidos agitabis onagros, Sepe — ag itabi: — 5 
Et canibus leporem, canibus venabere damas. 410 — — 
Sæpe volutabris pulſos filveſtribus apros | eanibur, Sep- turbabis lagratu 
Latratu turbabis agens ; monteſque per al:os IE — — 
Ingentem clamore premes ad retia cervum. rr 
iſce et odoratam ſtabulis accendere cedrum, e ee. — er 
Galbaneoque agitare graves nidore chelydros. 415 50e, — 55 
Sæpe ſub immotis præſepibus aut mala tactu 2 ſub 
Vipera delituit, ccœelumque exterrita fugit ; — — — 
Aut tecto aſſuetus coluber ſuccedere et umbræ, tage Fugit cælum; aut culuber, 
peſtis acerba boum, pecorique aſpergere virus, r 
Fovit humum : cape ſaxa manu, cape robora, paſtor; gue virus pecei, 2. — 
Tollentemque minas, et ſibila colla tumentem 421 
Dejice : jamque fuga timidum caput abdidit alte, 
Cum medii nexus, extremæque agmina caudæ 


pu 
Paſter, cape ſaxa manu, cate 
Solvuntur, tardoſque trahit ſinus ultimus orbes. 


 robora ; dejicegue eum tollentem, 

minas, et tumentem ſibila colla : 
jampue fugd abdidit timidum 
caput alte, cum medii nexus, ap - 
minapue extremæ caudæ ſoluun- 
tur, ultimuſſ ue fi nu trabit 
rardos orbes, Eft etiam ille ma- 


Squammea convolvens ſublato pectore terga, hos in n 
„ con- 


vilvens guammea terga ſublato pectere, 


Often too in the Chace you ſhall purſue the timorous Wild- aſſes, and with 
Hounds you ſhall hunt the Hare, with Hounds the Hind. Often, driving on- 
with full Cry, you ſhall give Chace to the BDar rouzed from his filvan Soil; 
and over the lofty Mountains with Hallooing purſue the ſtately Stag into the 
Toils. | 
Learn alſo to burn fragrant Cedar in the Folds, and to drive away the rank 
Water-ſnakes with the Scent of Galbanum. Often under the Mangers, when 
not moved, either the Viper of pernicious Touch lies concealed, and affrighted 


flies the Light; Or that Snake, the direful Peſt of Kine, which uſes ” 
co Ns 


itſelf under a Roof and Shade, and ſhed its Venom on the Cattle, ke p 

to the Ground: Snatch up Stones, Shepherds, ſnatch up Clubs; and while he 
rears his threatening Gorge, and ſwells his hiſſing Neck, knock him down: 
And now in Flight he has hid his daſtardly Head full deep, while his Middle- 
knots and the Wreaths in his Tail's Extremity are unfolded, and his laſt tortuous 
Joint now drags its flow Spires along. There is alſo that baneful Snake in the 
Calabrian Lawns, winding up his ſcaly Back, with Breaſt erect, and his long 


NOT ES. 


417. Viera. Probably ſo called guod vi- 
vum pariat : This Animal differing from moſt 
_ Serpents in bringing forth its Young a- 
ive, | 
418. Coluber—peftis acerba becum, Mr. Mar- 
tin takes the Serpent here meant to be that 
which Pliny calls Boas ; becauſe it feeds on 
Cow's Milk, 2s we read in that Author, who 
»ffirms that they grow ſometimes to a prodigious 
Bigneſs, and that a Child was found in the 


7 


Belly of one of them, in the Reign of Clau- 
du. 

422. Timidum, Some Manuſcripts read tu- 
midum. 

425, Eſt etiam ille malus, It is uni-whally 
agreed that the Poet here deſcribes the Cber- 


ſydrus, which is ſo called from x50, Earth, 


and bar, Water, becauſe it lives in both 


| theſe Elements, 


437» 
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vum grandibus we — 
dum ui amnes rumpuntur fun · 
tibus, et dum terre madent udo 
were ac. pluvialibus Auftris, 
colit lagna, babitanſque ripis, 
bic gr let — = 

luviem piſcibus, ac ibuſ ue 
— 7 palus eſt ex- 
baufta, terræ us debiſcunt ar- 
dire, exfilit in ficcum campum, 
et torguens flammantia luming 
ſevit agrif, aſperque iti, atque 
exterritus Hu. Tum ne libeat 
mibi carf\ere molles ſomnos ſub 
dio, new Jacuiſſe dorſo nemoris 
per berbas ; cum ille nowns, 
exuviis poſitis, nitiduſgue ju- 
gents, relinguens aut catulos aut 
ova teftis, wilvitur arduus ad 


ſelem, et micat triſulcis linguis 


ere. Docebo te quoque cauſes 
et figna morborum. Turpis 
ſeabies tentat over, ubi frigidus 
imber per ſedit altizs ad vum, 
t bruma borrida cano ys 
wel cum ſuder illotus adbefit 
dis conſis, et birſuti wepres ſe- 
euverunt corpora earum. Jdcirco 
mapifiri per ſundunt omne fecus 
duletbur fluvits, arie/que udis 
_ willis merſatur in g urgite, miſſuſ- 
gue defluit ſecundo ami: 


P. VIA. MAR. GrzonGiea: 


Atque notis longam maculoſus grandibus alvum: 
Qui, dum amnes ulli rumpuntur fontibus, et dum 
Vere madent udo terræ, ac pluvialibus Auſtris, 
Stagna colit; ripiſque habitans, hic piſcibus atram 
Improbus ingluviem, raniſque loquacibus explet. 
Poſtquam exhauſta palus, terræque ardore dehiſ- 
cunt, 
Exſilit in ſiccum; et flammantia lumina torquens 
Sævit agris, aſperque ſiti, atque exterritus æſtu. 
Ne mihi tum molles ſub dio carpere ſomnos, 435 
Neu dorſo nemoris libeat jacuiſſe per herbas; 
Cum poſitis novus exuviis, nitiduſque juventa 
Volvitur ; aut catulos tectis, aut ova relinquens, 
Arduus ad Solem, et linguis micat ore triſulcis. 
Morborum quoquè te cauſas, et ſigna docebo. 
Turpis oves tentat ſcabies, ubi frigidus imber 441 
Altius ad vivum perſedit, et horrida cano 
Bruma gelu: vel cum tonſis illotus adhæſit 
Sudor, et hirſuti ſecuerunt corpora vepres. 
Dulcibus idcirco fluviis pecus omne 445 
Perfundunt, udiſque aries in gurgite villi 


is 
Merſatur, miſſuſque ſecundo defluit amni : 


TRANSLATION. 


LII. III. 


Belly ſpeckled with broad Spots: Who, while any Rivers burſt from their Foun- 
tains, and while the Lands are. moiſt with the dewy Spring, and rainy South- 
winds, haunts the Pools, and, lodging in the Banks, intemperately gorges his 
horrid Maw with Fiſhes and croaking Frogs. After that the Fen is burnt up, 
and the Earth gapes with ER ro darts forth on dry Ground, and rollin 
his inflamed Eyes rages in the Fields, exaſperated with Thirſt, and aghaſt with 
Heat. Let me not then chooſe to indulge ſoft Slumbers in the open ; or to 
lie along the Graſs in the Slope of a Wood; when, renewed and ſleek with 
Youth by caſting his Slough, he rolls along ; leaving either his Young or Eggs 
in his Den, reared to the Sun, and in his Mouth quivers a three-forked 
Tongue. 
I will alſo teach thee the Cauſes and the Signs of their Diſeaſes. The 
filthy Scab infects the Sheep, when the raw Shower hath pierced deep into the 
Quick, and Winter — with hoary Froſt: Or when the Sweat — away 
adheres to them after Shearing, and prickly Briers have torn their Bodies. On 
this Account the Shepherds drench the whole Flock in ſweet Rivers, and the 
Ram wich humid Fleece is plunged in the Pool, and ſent to float along the 


rr 


437. Cum pofitir novur exuviir, &c, Pliny ] dimentum illud exuit, rutiluſque wernat. Exvit 
membrang cerperns cbdafig, feniculi ſucco impe- 
* 


449 Spuma 


{I 
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Aut tonſum triſti contingunt corpus amurca, aut contifgunt tonſam corpus 
Et ſpumas miſcent argenti, vivaque ſulfura, _— , _ =—_ . 
[dxaſque pices, et pingues unguine ceras, 4.50 gg, eile kg 
Scillamque, elleborolque graves, nigrumque bi- , ag ade, —5 

tumen. Tamen non eff u it per- 


Non tamen ulla magis præſens fortuna laborum eſt, % fortuna laborum, gad 
Quam ſi quis ferro — reſcindere ſummum S "aw; 
Ulceris os : alitur vitium, vivitque tegendo ; wivitgue tegendo 3 dum paſtes 
Dum medicas adhibere manus ad vulnera paſtor 455 22 — 
Abnegat, et meliora Deos ſedet omnia poſcens. Doss omnia melicrs, 2 
Quin etiam ima dolor balantum lapſus ad oſſa — lopfur ad ima 
Cum furit, atque artus depaſcitur arida febris ; rida febris fare oy : 
Profuit incenſos æſtus avertere, et inter prefure avertere ' incerſus fut, 
Ima ferire pedis ſalientem ſanguine venam: 460 5 — fon- 
. is yes 
Biſaltæ quo more ſolent, acerque Gelonus, ; 


more Biſalte ſolent aperire ve- 
Cum fugit in Rhodopen, atque in deſerta Getarum, — A oy fu 
Et lac concretum cum potat equino. ſ Getorum, er potar lac 

concretuns cum equins ſanguine, 


TRANSLATION. 


stream: Or they befmear their Bodies after Shearing with bitter Lees of Oil 
and mix with it Litharge, native Sulphur, Idzan Pitch, and fat unctuous Wax, 
and the Sea-leek, rank Hellebore, and black Bitumen, But there is not any 
more effectual Remedy for their Diſtreſs, than to lance the Head of the Ulcer 
with Steel: The Diſtemper is nouriſhed, and lives by being covered; while the 
Shepherd refuſes to apply his healing Hand to the Woun „or hits ſtill begging 
the Gods to order all for the better. 

Moreover when the Malady, penetrating into the inmoſt Bones of the bleat- 
ing Sheep, rages, and the — Fever preys upon their Limbs, it has been 
of uſe to drive out the kindled Inflammation, and between the under Parts of 
the Feet to open a Vein ſpoutin with Blood: In ſuch Manner as the Biſalta 
uſe, and the fierce Gelonian, when he flies to Rhodope, and the Deſarts of the 
Getes, and drinks Milk thickened with Horſes Blood, 


NOTE 8. 
449. Spumas argenti, Some have ſuppoſed White. Mr. Martin takes it to be the whi 
the Poet to , Nuick-filver, But Seck white 


Hellebore that Jug means. Which, ſays be, 
filver was never called ſpume argenti, by which | is ſerviceable in Diſeaſes of the Skin, it it be 
Name the Ancients ſeem to 


underſtand what | externally applied; but it is t 
we call Litbarge. * RE 


taken inwardly, as the black Sort is. Hence he 
450. Idraſque pices. Pitch is called Ideon, | thinks Virgil added the Epithet graves to ex- 
preſs the waite Hellebore. 


becauſe Piteh- trees abounded on Mount Ida. : 8 
461, Biſaltæ. The Biſalte were a P 
Macedon. je * 


451, Scillam. The Squill, or Sea-Onion, 


is a bulbous Root, like an Onion, but much | of 


7. 
451. Elleboroſgue graves, There are two 
Kinds of Hellebors 


the Black, and the | 


461, Actrgue Gelerut, The Gelani, again, 
were u Scytbies People, TY 


73+ Spregue 


142 
Quam ovem viderit, aut ſucce- 
dere ſæpius mollt umbræ, aut 
_ ſummas, berbas igna- 


Vt, extremamgue ſequi cate- 


ras, aut paſcentem procumbere 
medio campo, et ſlam decedere 
ſeræ nei: cortinud comt eſce 


culpom ferro, priuſquam dira 


contagia ſerpant per incautum 
ous, Turbo, agens biemen, 
won ruit tam creber &guore, 
uam mult ſunt peſtes pecudum. 
Nec morbi corripiunt fingula cor- 
Pera; {ed tota aftiva repente, 
em ue, gregemgue ſimul, cunc- 
ramgue gentem ab origine. Tum 
ſciat hoc eſſe verum quod dixi, 
ff guis etiam ung guogue, tan- 
i tempore pf} talem vaſta- 
tionem, wideat ac. Alpes, et 
Nerica caſtella in tumulis, et 
arva Japidis fluminis Timavi, 
de ertagus regna paſiorum, et 
ltus wacantes longs late ue. 
Hic guondam tempeflas miſeran- 


ds eft comrta morbs cali, in- 


canduitque toto tu autumn, 


et dedit omne genus pecudum, 


P. VI RG. MAR. GEORGIA. 


* ' 
LIB. III. 
Quam procul aut molli ſuceedere ſæpius umbræ 
Videris, aut ſummas carpentem ignaviùs herbas, 
Extremamque ſequi, aut medio procumbere campo 
Paſcentem, et ſeræ ſolam decedere nocti; 
Continuò culpam ferro compeſce, prius quàm 
Dira per incautum ſerpant contagia vulgus. 469 
Non tam creber agens hiemem ruit æquore turbo, 
Quam multæ pecudum peſtes. Nec ſingula morbi 
Corpora corripiunt ; ſed tota æſtiva repente, 
Spemque gregemque ſimul, cunctamque ab ori- 
gine gentem. 
Tum ſciat, aerias Alpes, et Norica fi quis 
Caſtella in tumulis, et Iapidis arva Timavi, 475 
Nunc quoque poſt tantò videat, deſertaque regna 
Paſtorum, et longè ſaltus latèque vacantes. 
Hic quondam morbo coli miſeranda coorta eſt 
Tempeſtas; totoque autumni incanduit æſtu; 
Et genus omne neci pecudum dedit, omne ferarum; 
Corripuitque lacus; infecit pabula tabo. 481 


emne genus ferarum neci, corru/itgue lacus, et inſecit pabula tabs. 


TRANSLATION, 


Whatever Sheep thou ſeeſt either creep away at a Diſtance Som the re? under 
the mild Shade, or liſtleſly crop the Tops of the Graſs, and follow the Flack in 
the Rear. or lic down, as ſhe is feeding in the Middle of the Plain, and return 
by herſelf late in the Evening; forthwith “ cut off the faulty Animal, before the 
dire Contagion ſpreads among the unwary Flock. f 

The Whirlwind, that brings on a wintery Storm, ruſhes not ſo frequent from 
the Sea, as the Plagues of Cattle are numerous. Nor do Diſeaſes only ſwee 
away ſingle Bodies; but on a ſudden whole + Folds, the Offspring and the F Jock 
at once, and the whole Stock from the firſt Breed. Whoever views the aerial 
Alps, and the Bavarian Caſtles on the Hills, and the Fields of Iapidian Timavus, 
and the Realms of the Shepherds even now after ſo long a Time deſerted, and 
the Lawns lying waſte far and wide, he may then be Judge of this ſad Truth. 
Here in former Times a doleful ſweeping Plague aroſe from the Diſtemper of the 
Air, and grew more and more inflamed through the whole Heat of Autumn; 


Put à Step to the Diſeaſe with the Steel. 


473% Spemgue gregemgue. Agnes cum ma- 


-  fgribus, Servius. 


474. Neorica. 


- 


and delivered over to Death all the Race of Cattle, all the ſavage Race; poi- 
ſoned the Lakes, and tainted the Paſtures with Contagion. 


Nor was the 


+ /Eſtiva, Summer-guartsrs, 


NOTES. 


475. Tapidis arva Timavi, The Timevu?, 
now Timawo, is called Tapidian from Jajidia, 


Noricum was a Region of | which was in the Veretian Territory, whe'e 
Germany, bordering on the A/p:, great Part 
of it is what is now called BA Ii. | 


the T'mavys flows, This Part of Jay is nw 
called Friuli. ; 
482. N e 


»Tis 
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III = wah Ind | . . N, | ? 4 
ec via mortis erat fimplex: ſed ubi ignea venis e ee 
nbre Omnibus acta fitis miſeros adduxerat artus, | — 22 2 


das, Rurſus abundabat fluidus liquor; omniaque in fe rurſus fluidus liguor abunda- 


mpo WM Offa minutatim in morbo collapſa trahebat. 485 . 1 25 


Szpe in honore Deũm medio ſtans hoſtia ad aram, Sepe in medio bonore Dan 


n Lanea dum nivei circumdatur infula vittà, 22 1 
469 Inter cunctantes cecidit moribunda miniſtros. wits, cecidit moribunda inter 
irbo, MW Aut fi quam ferro mactaverat ante ſacerdos; — minifiros, Aut fi 
1orbi Inde neque impoſitis ardent altaria fibris, 490 Jo 2 9 hate 
Nec reſponſa poteſt conſultus reddere vates : de neque altaria ardent fibris 
ori- ¶ Ac vix ſuppoſiti tinguntur ſanguine cultri, E 2 
Summaque jejuni ſanie infuſcatur arena. r ſuppoſiti wix tinguntur ſans 
Hinc lætis vituli vulgò moriuntur in herbis, Ente free arens vit is 


| wa or _— 
Et dulces animas plena ad præſepia reddunt. 495 — — is 4 
Hinc canibus blandis rabies venit; et quatit ægros 2 & ruddune dulces animas 
Tuſſis anhela ſues, ac faucibus angit obeſis. r 
Labitur infelix ſtudiorum, atque immemor herbæ, arbela tuſſis quatit egros ſues, 
Victor equus; fonteſque avertitur, et pede terram 5 es: N. — 
Crebra ferit; demiſſæ aures; incertus ibidem 500 dierum, atque immemer berbe, 

avertiturque fortts, et crebra 
ferit terram pede ; anres ſunt demiſe ; incertus ſudor eſt ibidem, 


TRANSLATION, 


Way of their Death ſimple and uncomplicated : But when the burning Fever, 
revelling in every Vein, had ſhrunk up their wretched Limbs, again the wa- 
teriſh peſtilential Humour overflowed, and converted into its Subſtance all the 
Bones Piece-meal conſumed by the Diſeaſe. Often-times amidſt the Service of 
the Gods, the Victim ſtanding at the Altar, while the woollen Fillet with 
ſnowy Label binds its Temples, dropt down gal mg to Death in the Hands of 
the lingering Executioners. Or, if the Prieſt had ſtabbed any one before it fell, 
neither do its Entrails when laid on the Altars burn, nor is the Augur when 
conſulted able from thence to give Reſponſes: And the Knives applied are 
ſcarce tinged with Blood, and the Surface of the Sand hardly ſtained with the 
thin meagre Gore. Hence the Calves every where expire in the luxuriant Paſ- 
tures, and render up their ſweet Lives at the full Cribs, Hence the gentle 
Dogs are ſeized with Madneſs ; and wheezing Cough ſhakes the diſeaſed Swine, 
and ſuffocates them with Tumours in the Throat. The once victorious Steed, 
having zow loſt all Heart to his Exerciſes, and forgetful of his Paſture pines a- 
way, loathes the Springs, and often paws the Ground with his Foot; his Ears 


YT 5 * 


432, Nec via mertis erat ſimplex, There is 1 493. Zejund ſanie, In theſe morbid Bodies, 
no Occaſion for departing here from the uſual | the Liquids were almoſt waſted, and, inſtead 
Senſe of the Word ſimplex, as all the Commen- | of Blood, there came out only a corrupted 
tators have done, in Complaiſance to Serwiur, | Matter. 

Tis full ſtronger to ſay, the Kind of Death 498. Labitur infelix fladiorum, All the In- 


2 was complicated with a Variety of diſaſtrous || terpreters, I have ſeen, conſtrus infeliz with 
you Circumſtances, than barely to ſay, it was not | fudiorum: But the Conſtruction will be more 
bee a common Kind of Death. eaſy if we make it inmemor ffudiorum atque 
= 402. Suppefiti, See the Note on En. VI. | berbe. 

We 248, 500,  Jhidem, Seems to denote that their 


* 


* 


144 P. vine. Man. Gzoxcrca Lis. IIl 


= 32 Sudor, et ille quidem morituris frigidus : aret 


—— od taBum, refiflit trac. Pellis, et ad tactum tractanti dura reſiſtit. 

Dont bas figne Flzc ante exitium primis dant ſigna diebus. 
Sin in proceſſu capit crudeſcere morbus; ge, 
&rd oculi . * Ar oculi, atque attractus ab alto 

# piritus interdum gemitu gravis ; imaque lo 

eſt —.— mpg ilia Ilia tu tendunt : it naribus —2 ** 
= l. ater Sanguis; et obſeſſas fauces premit aſpera lingua, 
r , e. Pit inſerto latices infundere cornu 
Primo profuic — Lene Lenæos; ea viſa ſalus morientibus una: 5i0 
en eee cornez ea eft viſa Mox erat hoc ipſum exitio; ſuriſque refecti 
erat crits illie; Ardebant, ipſique ſuos, jam morte ſub zgri, 
„(Di meliora pits, erroremque hoſtibus illum) 
arts diſeiſes Diſciſſos nudis laniabant dentibus artus. 
dig. dentibus : Di dent _ Ecce autem duro fumans ſub vomere taurus 515 
1 ſub Concidit, et miſtum ſpumis vomit ore cruorem, 
duro womere concidit, et wmit Extremoſque ciet gemitus. It triſtis arator, 
2 walter neu. Titi, Meerentem abjungens fraterna morte juvencum, 
—5 it, abjungens —— Atque opere in medio defixa relinquit aratra. 520 
j m marentem fraternd 


murte, atque relinguit defixa aratra in medio opere. 


7 TRANSLATION. 


hang down; there intermitting Sweat breaks out, and that too cold at the Ap- 
roaches of Death : His Skin withered, feels hard, and in handling reſiſts the 
Touch. Theſe Symptoms they give before Death in the firſt Days of thiir 
Ane. But if in Proceſs of Time the Diſeaſe begins to rankle, then are their 
Eyes inflamed, and the Breath fetched from the Bottom of the Breaſt is ſome- 
times mixed with a heavy Groan ; and with a long Sob they diſtend their in- 
moſt Bowels: Black Blood guſhes from their Noftrils, and the rough Tongue 
clings to their choaked up Jaws. At firſt it was of Service to“ pour Wine down 
their Throats ; this 9 the ſole Remedy for them dying: Soon after, 
this very Thing proved their Deſtruction; and being recruited they burned with 
hideous Rage; and they themſelves, now Þ in the Agonies of Death, (the God; 
award better Things to the Good, and ſuch 1 Frenzy to our Foes! ) tore their 
own mangled Limbs with their naked Teeth. Lo the Bull zo ſmoking under 
the oppreſſive Share drops down, and vomits out of his Mouth Blood mingled 
with Foam, and fetches his laſt Groans, The Ploughman, unyoking the Steer 
that mourns his Brother's Death, goes away ſad, and in the midſt of his Work 
* To four in L-nz2n Liguors from a Hirn put into their Mouths, + At the Approach f 
Painful Death, I Errorem anſwers to the Greek opanun, which fignifies either error er clades, 


NOTES, 


Sweat was particularly about their Neck and 514. Diſciſſes nudis Janiabant dentibus artu', 
Ears, as Lucretius alſo has obſerved: The Word nudis, ſays Dr. Trapp, ſeems to 
Sudoriſque madens per collum dus bumor. imply, that, by tearing their Fleſh, they at the 
Fol. Aret pellu. The Dryneſe of the'Skin | ſame time tore the Gums from their Teeth. 
"ſeems inconfiſtent with the Sweating juſt men- Pbilargyrius ſays, Ut farditatem exprimeret, ad- 
tioned. We muſt therefore underſtand the | jecit audit. That is, to denote the filthy Sight 


Poet, not to mean that all theſe Symptons | of their Gums being ulcerated and rotted 2.2 
525. Jil 


were found in every Horſe, but that they were | from their Teeth, 
variouſly affected. | 
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n umbræ altorum nemorum, non mollia poſſunt N ane alorum nemorums 
* vere animum, non A _ =” ave pate RO 
rata MO non qui pe R ejus animm, nh amnis, 
Purior electro campum petit amnis: at ima wolutus per jaxa pur ior 
Solvuntur latera, atque oculos ſtupor urget inertes ; — Pe bool — 47 — — 
Ad terramque fluit devexo pondere cervix. Lee 'inertes ceulosy crrvinywe 
Quid labor, aut beneſacta juvant? quid vomere * e 
terras = 525 lata bomini juvant Þ Quid 
Invertifle graves? atqui non Maſſica Bacchi prodeft fru rie graves terras 
yg womere? Atgui nom Maſſica 
Munera, non illis epulæ nocuere repoſtæ. . Boxchi, wen pail vo» 
Frondibus, et victu paſcuntur ſimplicis herb : pofta , . 
Pocula ſunt fontes liquidi, atque exercita curſu = — 2 8. 
Flumina; nec ſomnos abrumpit cura ſalubres. 5 0 ter, argue flemina exercita cur= 
Tempore non alio dicunt regionibus illis ſos 2 N 
Quæſitas ad ſacra boves Junonis; et uris rempore, boves fuiſſe ouefitas 
Imparibus ductos alta ad donaria currus. uilts regionibus ad facra Funonis, 
Ergo zgre raſtris terram rimantur, et ipſis 


et ejus currus fuiſſe ductos ad 
; p alta donaria ab imparibus urit. 
Unguibus infodiunt fruges : monteſque per altos Ergo groe ægre rimantur 
Contents cervice trahunt ſtridentia plauſtra. 536 f — 8 
Non lupus inſidias explorat ovilia circum, ftridentia plauſftra contents cer- 
Nec gregibus nocturnus obambulat : acrior illum vn per altos menen. 
2 8 non explorat inſidias circum - 
ow domat. Timidi dame, __ fugaces, wilie, ne noFurnus 
unc interque canes et circum tecta vagantur, regibus : acrior cura domat 
4 5340 — Timmdi dame, fug aceſſus 
cervi nunc vag antur inter canes et circum tea, 


TRANSLATION, 


leaves the Plough fixed down in the Earth. Neither the Shades of the deep 
Groves, nor the ſoft Meadows can affect his Mind, nor the River which rolling 
over the Rocks glides to the Plain more pure than Amber: But his deep Sides 
grow lank, Deadneſs reſts upon his heavy Eyes; and his Neck with unweildy 
Weight droops to the Ground. What do their Labours or good Offices now 
avail them ? What their having turned the heavy Lands with the Share? Yet 
they never injured themſelves 57 the“ rich Gifts of Bacchus, nor by ſumptuous 
Banquets, They feed on Leaves, and the Nouriſhment of fimple Herbs: The 
cryſtal Springs and + running Rivers are their Drink, and no Care interrupts their 
healthful Slumbers. Then, and at no other Time, they tell us that Kine were 


wanting in thoſe Regions for Juno's ſacred Rites, and that the Chariots were 


drawn to her lofty Shrine by Buffaloes ill-matched. Therefore with painful 
Labour they tear the Ground with Harrows, and with their very Nails ſet the 
Corn, and over the high Mountains drag the creaking Waggons with their 
ſtrained Necks. The Wolf new meditates no Ambuſcades around the Folds, 
nor prowling roams about the Flocks by Night: A ſharper Care ſubdues him, 
The timorous Does, and fugitive Stags, now ſaunter among the Dogs, and about 


* Maſſici, i. « of Maſſic or Campanian Wine, + Exerciſed with running, 


NOTES. 


525, Quid labor, Ke. Theſe fix Lines are | rather have been the Author of them, thun to 
ſo adrnired by Scaliger, that he ſays, he bad | have had the Favour of Creſu or Cyrus. 
Vor. I. VU g 541, Jan 


146 
Fam flufus proluit prolem im- 
| menſi-maris, et omne genus na- 
tant ium in extremo litore, cen 
nauſrage corpora: pbecæ inſo- 
lite fugiunt in flumina, Et wi- 
pera moritur fruſtra defenſa cur- 
vit latebris, et bydri attoniti 

amm-s eftantibus.' Aer non 
et gun avibur ipſis, et ille 
precipites relinguunt vitam ſub 
alta. nube. Præterea, nec jam 
refert pabula mutari, arteſue 
medendi gu it nocent : ma- 
giftrs medicinæ Phillyrides Chi- 
ron, Amythaoniu que Melampus 
ceffere. Ee pallida Tifipbone, 
emfſa Stygiis tenebris in lucem, 
ſevit ; agitgue morbos metum- 
gue ante te, ſurgen/que in dies 
effert avidum caput altius, Am- 
zes, arenteſque ripe, ſupinique 
colles, ſonant balatu pecorum, 
er crebris mug itibut., Famgue 
Tiſphone dat flragem caterwa- 
tim, atgue in flabults ipfis ag- 
gerat cadavera dilapſa tyrpi ta- 
bo: donec diſcant tegere ea bumo, 


P. VI RO. MAR. CGrEoRGiCA: 


Lis. III. 


Jam maris immenſi prolem, et genus omne na- 
tantum, . | 

Litore in extremo, ceu naufraga corpora, fluctus 

Proluit: inſolitæ fugiunt in flumina phocæ. 

Interit et curvis fruſtra defenſa latebris 

Vipera, et attoniti ſquammis aſtantibus hydri. 545 

Ipſis eſt aer avibus non æquus: et illz 


Præcipites alta vitam ſub nube relinquunt. 


Præterea, nec jam mutari pabula refert ; 
Quæſitæque nocent artes: ceſſere magiſtri, 
Phillyrides Chiron, Amythaoniuſque Melampus. 
Sævit et in lucem Stygiis emiſſa tenebris 551 
Pallida Tiſiphone: morbos agit ante metumque; 
Inque dies avidum ſurgens caput altius effert. 
Balatu pecorum, et crebris mugitibus amnes, 
Arenteſque ſonant ripæ, colleſque ſupini: 555 
A catervatim dat ſtragem, atque aggerat ipſis 

n ſtabulis turpi dilapſa cadavera tabo: 
Donec humo tegere, ac foveis abſcondere diſcunt. 


ac abſcondere ea Foveit. 


TRANSLATION, 


the Houſes. Now the Waves waſh out upon the Extremity of the Shore the 
Breed of the immenſe Ocean, and all the I ſcaly Race, like ſhipwrecked Bodies: 
And Sea-calves fly to the Rivers their unuſual Haunt. The Viper too, in vain 
defended by her winding Den, expires, and the aſtomiſhed Water-ſnakes erecting 
their Scales expire. To the very Birds the Air becomes unkindly, and they fall- 
. 7 leave their Lives beneath the lofty Cloud. 

or moreover avails it now the Cattle to have their Paſture changed; the 
medicinal Arts to which they had Recourſe prove noxious : The able Maſters in 
the Science failed, Chiron, the Son of Phillyra, and Melampus, the Son of A- 
| . Pale Tiſiphone, ſent from the Stygian Glooms to Light, rages: Drives 

efore her Diſeaſes and Diſmay ; and daily riſing higher exalts her baneful 
Head. With p/aintive Bleating of the Flocks, and frequent Lowings, the 
Rivers, the withered Banks, and ſloping Hills reſound: And now by Bones 
and Flocks ſhe deals Deſtruction, and in the very Stalls heaps up Carcaſes 5 
away with foul Contagion: Till they learn to bury them in the Ground, 


I The Race of ſwimming Creatures, 


NO T2 S. 


541. Jam maris immenſi frolem. The Poet | They lived before the Argonautic Expedition, 
here contradifts Ariſtetie, who ſays, that a Hence Mr. Martin inters, _ the Plague here 
peſiilential Diſeaſe does not ſeem ever to invade | deſcribed happened not Jeſs thin five hun- 
iſhes. 3 | dred Years before the famous Plague of A- 

550. Phillyrides Chirin, Amythaoniuſque Me. thens, viz. in the Age of Chiron and Melams 
{ampus, Chiron was the Son of -Sarurn and put. But I incline rather to think with others, 
_ Phillyra; he inſtrufted 2 culapiut in Phyſie, | that the Names of theſe two famed Phyſicians 
Hercules in Aſtronomy, and Achilles in Muſic. | are here put for the famous Maſters of Phvlic 
1 was the Son of Amythbaon and | in general, and thoſe who were {killed in Di- 

5 


a tamous Phyſician and Soothſayer. ! vination; and mean no more, than chat — 


= 
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LIB. III. 


Nam neque erat coriis uſus; nec viſcera quiſquam 
Aut undis abolere poteſt, aut vincere flamma : 560 aur abolere wiſcers 
Nec tondere quidem morbo illuvieque pereſa 

Vellera, nec telas poſſunt attingere putres. 

Verim etiam, inviſos ft quis tentirat amictus, 
Ardentes papulæ, atque immundus olentia ſudor 
Membra ſequebatur : nec longo deinde moranti 
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Nam neque erat illis wſus co 
i eorum : nec gu!/quam poteſs 
eorum un- 
di, aut wincere ea flammä. 
Mer gaidem pgſſumt re vel- 
lera pereſa morbo Nluwieque, nec 
attingere putres telas, Verim 
etram fi quis tentdrat in viſos 
amictus, ardentes papulæ, at 
immundus ſuder ſeguebatur olen- 


Tempore, contactos artus ſacer ignis edebat. 566 7 menbra : deind: facer jgnjc 


rant; dimittere 03 amiftus, nec longs tempore. 


edabat cortaftos artus ili moe 


TRANSLATION, 


hide them in Pits. For neither were their Hides for Uſe ; nor could any cleanſe 
their Fleſh with Water, or * purge it by Fire: Nor dare they ſo much as ſhear 


the Fleeces corrupted with Diſea 


e and filthy Sores, nor touch, the putrid Stuffs. 


But, yet, if any one tried the odious Veſtments, fiery Blains and filthy Sweat over- 
ſpread his noiſome Body: And then, no long Time intervening, the peſtilential 


Fire preyed upon his infected Limbs. 


* Aut vincere flamma, Or conguer and corre? the Inſe3ion by Fire, 


NOTES. 


the Methads of Cure, all Religion, and Ap- 
lieations to the Gods by ſacred Rites, proved 
ine ffectual. 

559. Viſcera. The Fleſh in general, See 
the Note on En. V. 103. 

562. Telas, There is no Occafion for ex- 
plaining this with Dr. Trap, of the Wool; 
for it appears from what follows, that ſome of 
that infected Wool was actually made into 
Garments, which conſequently muſt firſt have 
deen wrought in the Loom. that the Mean- 
ing of the whole Paſſ ge is, That they were 
forced at length to abſtain even from ring 
the Fleeces, or touching the Wool, becauſe 
thoſe who had done ſo, eſpecially thoſe who 


had worn any of that Cloth, had been ſuch 


miſerable Sufferers 


* 


564. Ardentes papulæ. Seems, as Mr. Mar 
tin obſerves, to mean Carbuncles, which are 
enumerated among the Symptoms of a Peſti» 
tence, and are deſcribed to be a ſmall Pimple, 
which on the Waſting of its Liquor becomes a 
cruſty Tubercle, encompaſſed with a Circle ag 
red as Fire, rifing at firſt with an Itching, and 
afterwards being accompanied with a vehement 
Pain and intenſe Heat. is 

65. Sacer ignis. Seems to mean an Eryfi 
plas, or St. Antony's Fire, Thus alſo Lacre- 
rius : 


Et fimul, ulceribus quaſi inuſtiz, omne rulure 
Corpus, ut eff per membra acer cum diditur 
1g, 
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4% + # WH. 


2 erf dona R O + 5 1 N U S aerii mellis cceleſtia dona 


Protinus 
ofrii mellis. Aſpice etiam banc Exſequar. Hanc etiam, Mæcenas, aſpice 
rtem OC Macenas. partem. | 
' m 4 — 5 . * 0 
2 —— Admiranda tibi levium ſpectacula rerum, 
ne e Magnanimoſque duces, totiuſque ordine | 4 
of feel elm. Mores, et ſtudia, et populos, et prœlia dicam. 5 


5 TRANSLATION, 


EXT will I ſet forth the heavenly Gift of aerial Honey. Vouchſafe, 
Mzcenas, thy Regard to this Part too of my Work. I'll ſing a Spectacle 
worthy of your Admiration, tho' of Things minute ; the magnanimous Leaders, 
the Manners and Employments, the Tribes and Battles of the whole Race in 


NOTES 


Virgil has taken care to raiſe the py of | he takes Occaſion to diſcover their different 
the Georgics : In the firſt Part he has only dead | Kinds; and, after an Excurſion, relates their” 
Matter on which to work. In the ſecond he | prudent and politic Admiaiſtration of Affairs, 
juſt ſteps on the World of Life, and deſcribes | and the — Diſeaſes that often rage in their 
that of it, which is to be found in Ve- Hives, with the proper Symptoms and Reme- 
getables. In the third he advances to Animals. | dies of each Diſeaſe, In the laſt Place he lays 
And in the laſt fingles out the Bee, which may | down a Method of repairing their Kind, ſup- 
be reckoned the - moſt ſogzcious of them, for | poſing their whole Breed loſt; and gives at 
his Subject. 1 — the Hiſtory of its Invention. 

In this Georgie he ſhews us what Station is 1. Aerii mellis, Honev is called airy, be- 
moſt proper 2 the Bees, and when they be- | cauſe; according to the Opinion of 228 
gin t0 — — 1 * call them noms _ Sher of the Ancients, 4 came from the 

3 ow to part them ws that are engendered in Airs 
when they afe engaged in Battle, From hence | 


7 · Lava. 
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0 is no ria; ſi quem Lab e eſt in tenui atgumento 
In tenui labor, at tenuis non gloria; ſi q ot gloria non eſt tennis; I le 


Numina læva ſinunt, auditque vocatus Apollo. 8 A 20 
Principio ſedes apibus ſtatioque petenda, torem e 3 
ud neque fit ventis aditus, (nam pabula venti fa „ 


Ferre domum prohibent) neque oves hadique Gur, * ud neue fir adimue wen- 


tulci 10 fer ( Gr * prebibent eas 
. erre pa J mum 
Floribus inſultent, aut errans bucula campo — bædi ef e. 
Decutiat rorem, et ſurgentes atterat herbas. bes, ut bucels, errga 72 
\ Abſint et picti ſqualentia terga lacerti dae berbas, Et lacerth dr 
0 Pinguibus a ſtabulis, meropeſque, aliæque volucres; quozd — terga, abſint 2 
4 flabulis a pum, me- 


f ing u 
Et manibus Progne pectus ſignata cruentis. 15 —— alieque vnlucres; et 


Omnia nam late vaſtant, ipſaſque volantes Progne fignata quoad fedas 
Ore ferunt, dulcem nidis immitibus eſcam. — _ 2 ine. 
. * . ® — 4 nia fe, Frust 

At liquidi 3 et ſtagna virentia muſco gue bang a apes pa ore, 
t tenuis fugiens per gramina rivus; futur2s dulcem eſcam rmmitibus 

Adſint, C 8 per g , — He hgaid, — 


Palmaque veſtibulum aut ingens oleaſter obumbret: fagee virentia_ — 
Ut, cum prima novi ducent examina reges 21 2 e, fer gromina, ad- 
. . . nt; paimaque, aut gens 0+ 
Vere ſuo, ludetque favis emiſſa juventus, leafter #bumbret — : ut, 
| : cum nevi reges ducert prima 
examina ſus were, Jwoentuſ,ue, emiſſa favis, ladet, 


TRANSLATION. 


Order. Laborious Eſſay on a mean Subject! But not mean the Praiſe ; if the 
adverle Deities permit any one 10 execute the Taft, and Apollo invocated 
hear. 

Firſt, a Seat and Station muſt be ſought for the Bees, where neither Winds 
may have Acceſs, for the Winds hinder them from 9 home their Food, 
nor Sheep and friſky Kids may inſult the Flowers, or Heifer, ſtraying in the 
Plain, ſpurn off the Dews, and bruiſe the riſing Herbs. %. 
e, And let the Lizards with ſpeckled ſcaly Backs be far from the rich Hives, 
le and Wood-peckers, and other Birds ; and Progne, whoſe Breaſt is ſtained with 
N her bloody Hands. For they lay all Things waſte around, and in their Mouths 
n bear away the Bees themſelves while on the Wing, a ſweet Morſel for their mer- 

cileſs Yourg. But let clear Springs, and Pools edged with green Moſs be near, 
and a ſmall Rivulet ſwiftly — through the Meads ; and Jet a Palm or 
ſtately Wild-olive overſhade the Entrance: That, when the new Kings ſhall 
e lead forth the firſt Swarms in their own Spring, and the Youth ſport it iſſu- 


— 


r NOTE s. 


7. Læva. Adverſ-, or, as others render it, bis Wickedneſs; to revenge which the two 
97 picicus, for the Word is uſed in either | Siſters murdered /rys, and gave his Fleſh to his 
Senſe, i ather to eat. hen the Banquet was over, 

15. Manib:s Progne feffus fignata cruentis. | they produced the Head of the Child, to ew 
Progne and Philomela, according to Mythology, | Tereus in what Manner they had entertained 
were the Daughters of Pamiion, King of A. | him. He, being higbly enraged, purſued them 
thens, '"Progne was married to Tereus, _ of | with his .drawn Sword, and was transformed 
Thrace, by whom the had a Son named Itys. | into a Hooper ( Upupa ) Pbilimela into a Night- 
Tereus afrerwards violated Philomela, and cut | ingale, Progpne into a Swallow, which has the 
out her Tongue, to prevent her telling her | Feathers of its Breaſt ſtained with Red; and 
Siſter ; She. found Means how:ver to diſcorer | Itys into a Pheaſant, * 


30. Caſa. 
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witma ripa invitet eas detedere 
calart, — ar bes * eas 
dent ibus boſpitiis, Comice 
—— ſales, et grandia 
faxa in medum humurem, /eu 
bm ſtabit iners, ſeu profiuct 
wt 72 confiſtere his ve luti 
crebris pontibus, et e alas 
ad aftrvum folem; fi forte 
grace, s Eurus ſparierit eas mo- 
rantes, aut immerſerit Nertuns. 
Circum bæc vn det cafe, et 
(er; y/la” elent ia late, et copia 
rhymbre ſpirantis graviter flo- 
reat ; widlariaque brbant irri- 
m fontem. Artem atvearia 


Vicina invitet decedere ripa calori, 
Obviaque — — teneat frondentibus arbos. 
In medium, ſeu ſtabit iners, ſeu profluet humor, 
Tranſverſas ſalices et grandia conjice ſaxa; 26 
Pontibus ut crebris poſſint conſiſtere, et alas 
Pandere ad æſtivum ſolem; ſi forts morantes _ 
Sparſerit, aut præceps Neptuno immerſerit Eurus, 
Hæc circum caſiæ virides, et olentia late 30 
Serpylla, et graviter ſpirantis copia thymbræ 
Floreat : irriguumque bibant violaria fontem. 
Ipſa autem ſeu corticibus tibi ſuta cavatis, 
1b, ſeu forrint ſuta_tibi ca- Seu lento fuerint alvearia vimine texta, 
— watrs cortieibus, ſev fuerint e. Anguſtos habeant aditus ; nam frigore mella 3 
ta lent) vum se, babeant angu/- Coot hi d bor 1 facta YTB, 
ror ad een; nom biems cegit Cogit hiems, eademque calor TiquefaQa remittit : 
mella frigme, 2 remittit Utraque vis apibus pariter metuenda: neque illæ 
as Ha: wird 1s . 5 . . . 2 
vom ne — — Nequicquam in tectis certatim tenuia cera 
weque illæ apes neguicgua m cer- Spir amenta linunt, fucoque et floribus oras 39 
babies lima kene Fame Explent; collectumque hæc ipſa ad munera gluten, 
cerã in tectis, exÞ'en!que oras Pad . : . © 
t flribus ; jervantgue Et viſco ct Phrygiæ ſervant pice lentius Idæ. 
ghuten, colleum ad bac murera Sæpe etiam effoſſis (ſi vera eſt fama) latebris, 
ea, lentius et wiſco, et pice 
Fhbrygie Jae, Sæpe etiam favere larem ub terra, eff ſis latebris, (fi fama eſt vera) 


TRANSLATION. 


mg from the Hives, the neighbouring Bank may invite them to withdraw from 
the Heat, and the Tree juſt in their Way may receive them in its leafy Shelter, 
Into the midſt of the neighbouring Water, whether it ſtagnates idle, or purling 
runs, throw Willows acroſs and huge Stones; that they may reſt upon, frequent 
Bridges, and ſpread their Wings to the Summer Sun, it the impetuous Eaſt-wind 
has by chance diſperſed thoſe that lag behind, or immerſed them in the Flood. 
Around theſe Places let green Caſia, and far-ſmelling wild Thyme, and Store of 
firong-ſcented Savory, — And let Beds of Violets drink an irriguous 
Fountain. | | 
But as for your Hives themſelves, whether they be compacted of hollow Bark, 
or wove with limber Oſier, let them have their Inlets narrow; for Winter con- 
goals the Honey with its Cold, and the Heat melts and diſſolves the ſame: Either 
orce is .equally dreaded by the Bees: Nor is it in vain they ſmear with Wax 
the minute Vents in their — and fill up the Edges with Fucus and, Flowers, 
and preſerve for thoſe very Uſes collected Glue more clinging than Birdlime, or 
the Pitch of Phrygian Ida. Often too, if Fame be true, they have chetiſhed 


Or EVS. 


30. Cofiz, Ser the Note on Book II. 213. 39. Fuco. The fucus is properly a Sort of 
Some take the Caſia to be the ſame. with | Sea-weed, which was anciently uſed in dying, 
R:ſemary: But Calumella, ſpeaking of the | and-in colouring the Faces of Women. ence 
Plants which ought to grow about an Apjery, | all kind of daubing obtained the Name of 
mentions Cafia and Roſemary as two different | Fucus, 

Plants. Nam ſunt etiam remedio languentibus | 
eyth:/7, tum deinde ca ſiæ, atg e pini, et roſma- 
t inus. 


43: | Ferre 


LIB. 1 


dub ter ra 
Pumicib1 
Tu tame 
Unge, f 
Neu pro 
Ure foc 
Aut ubi 
daxa fol 


Quod 
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dub terr 
Illæ cor 
Purpure 
Summa 
Progeni 
Excudu 
Hinc ut 
Nare p« 
Obſcur: 
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it thinly 
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dub terra fovere larem : penituſque repertæ penituſpue ſunt reperte cave 

* (: bor gue Pumicibus, -antrogue exe 
Pumicibuſque cavis, exeſæque arboris antro. "dards Famnes.2n 
Tu tamen et levi rimoſa cubilia limo 45 A cubilia crcum {vi lin 
Unge, fovens circum, et raras ſuperinjice frondes. fon eas, e rage 
Neu propius tectis taxum fine ; neve rubentes tacum eſſe proprus techis ea- 
Ure foco cancros; altæ neu crede paludi : rum, new?! juxta ure rubentes 


. . , cros foco 3 neu crede altæ pa- 
Aut ubi odor cceni gravis, aut ubi concava pulſu 744: = abi ade — 


daxa ſonant, vociſque offenta reſultat imago. 50 ct, ns wht concave ſaxa fonant 
Quod ſupereſt, ubi pulſam hiemem fol aureus Friſe — en 


. | ubi aureus ſol egit biemem ful» 

Sub terras, cœlumque zſtiva luce recluſit ; 2 — e 
læ continuò ſaltus ſilvaſque peragrant, apes peragrant ſaltus filvaſque, 
Purpurcoſque metunt flores, et flumina libant metuntgue purpurers flares, et 
a . N X lewves tant ſurma flumine, 

Summa leves. Hinc, neſcio qua dulcedine lætæ, 55 Hine illæ, neſciv gud aulcedine 
Progeniem nidoſque fovent : hinc arte recentes its, feet" fun (On 
Excudunt ceras, et mella tenacia fingunt. — 3 
Hinc ubi jam emiſſum caveis ad ſidera cceli cia mella, Hine abt jam ſaſ- 
Nare per æſtatem liquidam ſuſpexeris agmen, fexeris agmen apium, em uu 


. : , nare ad fidera cal 
Obſcuramque trahi vento mirabere nubem; 60 74uidem — — 


Contemplator: aquas dulces, et frondea ſemper nubem earum trabi wento ; in 


contemplator : ſemper petum 


Tecta petunt : huc tu juſſos aſperge ſapores, dulces aquas et frondea led 3 
tu aſperge juſſas ſapores buc, 


TRANSLATION, 


their Families in Cells dug under Ground ; and have been found deep down in 


ho%ow Pumice-ſtones, and the Cavity of a rotten Tree. But do thou, to keep 


them warm, daub their chinky Chambers round with ſmooth Mud, and ſtrew 
it thinly over with Leaves. Nor ſuffer a Yew near their. Lodges; nor burn in 
the Fire the reddening Crabs ; nor truſt them to a deep Fen: Or where a noiſome 
Smell of Mud, or where hollow Rocks re-ecchoe to the impulſive Sound, and 
the ſtruck Image of the Voice rebounds, 

For what remains, when the golden Sun has driven the Winter under Ground, 
and opened the Heavens with Summer Light; they forthwith traverſe the Lawns 
and Woods, crop the empurpled Flowers, and lightly ſkim the Surface of the 
Streams, Hence, gladdened with I know not what agreeable Senſation, they 
grow fond of their Offspring and young Breed : Hence they labour out with Art 
new waxen Cells, and form the clammy Honey: In conſequence of this, when 
now you ſhall behold the Swarm iſſued from their Hives into the open Air, 
lwim through the ſerene Summer Sky, and the blackening Cloud driven about 
by the Wind, mark them well: They always ſeek the Waters and leafy Co- 


NOTE &% 5 


43. Fovere larem, The common Readitfy | 57. Fxitidunt cerar. The Word excudunt is 
Is federe, but, as Mr. Martin juſtiy obſerves, | a Metaphor taken from the Smith, who ſtrikes 
it ſeems to be a Tautology to ſay Aare Ni out, excudit, Inftruments of Iron, In like 
latebris, It is fovere in the Medicean and | Manner he compares the Bees bufied in their 


King's Manuſcripts + And the ſame Reading is | ſeveral Works, to the Cyc/ops labouring at the 


mitted by Heinfius and Moſviciu:, Anvil, Verſe 179, 
e ** 63. Meliſ- 


. $ xn a 


” whe 
a —_ 


— — ———— p — ᷓ— —ͤ— — 
4 » — 43 


. — 
CE 
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die meliſpbylla, et ee Trita meliſphylla, et corinthæ ignobile gramen : 
; $94. Tinnituſque cie, et Matris quate cymbala circum, Præc 

Ipſæ conſident medicatis ſedibus; ipſie 65 Nec 


| Fes — | — _— more = ſeſe in cunabula condent. = 
ſuo more. Autem ſin exie- in autem pugnam exierint; (nam ſæpe — 
COT pe duobus | | Uſqi 
Ae der, ee ter re Regibus inceffit magno diſcordia motu ); ||| Aut 
Friſcere lang animeſyue wulgi, Continuoque animos vulgi, et trepidantia bello Hi n 
. Werne bes fast, Corda licet longè præſciſcere: namque morantes 1 = 


eevis increpat eas morantes, et Martius ille æris rauci canor increpat; et vox 


wx imitata fraffos ſonitus tu- . q 3 Nr Dete 
5 — = — — Auditur, fractos ſonitus imitata tubarum. 


cveunt inter ſe, eoraſeantque Tum trepidæ inter ſe coeunt, penniſque coruſcant; — 
Pennit, chene . Spiculaque exacuunt roſtris, aptantque lacertos: iy 


ent _———_— 7 Et circa regem atque ipfa ad prætoria denſe „ (Nar 
miſcentur circa regem, atg 5 8 q p N 5 & er 
ejus pretiria ipſe, wcancgue Miſcentur, magniſque vocant clameribus hoſtem, H 
eſs — wes ver, Ergo, ubi ver nactæ ſudum, campoſque patentes, 11 
tenteſque Campos, — 2 Erumpunt portis, concurritur : æthere in alto * 
s, concurritur : ſonitus fit - : 8 1 : 

poreie, 22 F it 9 magnum miſtæ glomerantur in or Cum 
rantur in magnum orbem, . m, Arid 
TRANSLATION. — 


= verts : Here ſprinkle the fragrant Juices that are preſcribed, bruiſed Baum, 

and the vulgar Herb of Honey-wort : Awake the tinkling Sounds, and beat the 4 
| Cymbals of Mother Cybele round. They of themſelves will ſettle on the medi. 
| cated Seats ; they of themſelves after their Manner will retreat into the inmol 

| Chambers. ; & x 2 

But if they ſhall go forth to Battle; for often Diſcord with huge Commo ua Hake 

ſeizes two rival Kings, you may from the Beginning know long before hand Wing 

| both the Animoſity of the Popnlace, and their Hearts in Trepidation for till t. 

| War : For that martial Clang of hoarſe Braſs rouzes the Laggers, and a Voice is Fligh 

heard reſembling the Trumpets broken Sounds. Then in a Hurry they aſſemble by th 

together, quiver with their Wings, ſharpen their Stings with their Beaks, fi 

their Claws, croud thick around their King and to his Pavilion, and with loud tat 

x Hummings challenge the Foe. | ROOT 

As ſoon therefore as they find the vernal Sky ſerene, and the Fields of Air refulg 

open, forth they Tuſh from their Gates; they join Battle: Buzzing Sounds ari able 

in the Sky above; Mingled they cluſter in a mighty Round, and fall headlong: borrib 

Hail rains not thicker from the Air, nor ſuch Quantities of Acorns from the _ 4+ 


: For tl 
deep | 
| r | | and | 
«i 64. Meli pbylla. Meliſphyllon ſeems to be | Honev 3 and is therefore ealled Haney- wert it with 
0 a ContraQtion of Melifſopbylln, Bee-berb, | Engliſh. This Herb grows common in J, 
| ond is thought to be the ſame what is, whence the Poet calls it ignobile gromen. 
called by a Latin Name Apiaſtrum. The De-] 75. Pretoria, Virgil here calls the Cell 
Aeription given of it by Dioſcorides agrees very | of the Kings poetically Pretoria, by a Metaphit 
well with the Mel ſu or Baum ſo common in} taken from the Roman Camp, where his Fa 97. 
Gardens. | vition who had the Command of the War (u dentibur 
3. Cerintbæ. The Name of this, Plant is Office that belonged at firſt to the Prætor, nil Nam f 
derived from wxnpior, @ Honeycomb; becauſe | afterwards was veſted in the Conſuls) had the 
the Flower abounds with a ſweet Juice like | Name of Prarricm, vol 


| 91. Squales 


— 
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L1B. IV. 
Præcipiteſque cadunt : non denſior acre 
Nec de concuſla 8 glandig. 
Ipſi per medias acies, inſignibus alis, 
Ingentes animos anguſto in pectore verſant: 

Uſque adeò obnixi non cedere, dum gravis aut hos, 
Aut hos verſa fuga victor dare terga ſubegit. 85 
Hi motus animorum, atque hæc certamina tanta, 
Pulveris exigui jactu compreſſa quieſcent. 

Verum ubi uctores acie revocaveris ambos z 
Deterior qut viſus, eum, ne prodigus obſit, 

Dede neci: melior vacua fine regnet in aulia. go 
Alter erit maculis auro ſqualentibus ardens : 

(Nam duo ſunt genera) hie melior, inſignis et ore, 
Et rutilis clarus ſquamis : ille horridus alter 
Deſidià, latamquè trahens inglorius alvum. 

Ut binæ regum facies, ita corpora gentis. 95 
Namque aliæ turpes horrent; ceu pulvere ab alto 
Cum venit, et terram ſicco ſpuit ore viator 
Aridus: elucent aliæ, et fulgore coruſcant, 
Ardentes auro, et paribus lita corpora guttis. 

Hzc potior ſoboles : hinc cœli tempore certo 100 


tum glandis pluit de «c 

1hce, Reges ig, volantes per 
medias acies, infignibus alis, 
ver ſant ingentes animos int an- 
gufio pectere: uſque aded ob- 
nixi non cedere, dum gravis 
victor ſubegit aut bos aut bus 
dare terga werſa ſugã. Hi A- 


certamina, compreſſa jada exi- 
gui pulyeris, quieſcent, Ve- 
àm ubi rewocaweris ambos duc 


fores acie; qui fuerit wiſus de- 
terior bello, dede eum neci, me 
prodigus objit conſumendo ci- 
bos: fine ut melior bello reg- 
net in vacuã auld. Alter erit 
ardens maculis ſqualent;bus a- 
ro: (nam ſynt duo genera) bic 
eſt melior, et inſgri: ore, er 
clarus rutilis ſquants : illi alter 
eſt borridus defidia, ingloriu 
gue trabens latam alvum. Ur 
Facies regum ſunt bine, ite 
corpora gentis ſunt. MN 
ale apes turpes borrent, cen 
cum aridus wiator venit ab 
alto pulyere, et ſpuit terram 
i : firco we: aliæ elucent, et ccruſ- 
rant fulgere, ardentes auro, et corpora ſunt lita paribus gur tis. Nac ſoboles eſt petior ; bine premes 


dulcia meila certo tempore carl ; 


TRANSLATION. 


ſhaken Oak. The Kings themſelves amidſt the Hoſts, diſtinguiſhed by their 
Wings, exert mighty Souls in little Bodies: Obſtinately determined not to yield, 
till the dread Victor has compelled either theſe or thoſe to turn their Backs in 
Flight, Theſe Commotions of their Minds, and this ſo mighty Fray, quaſhed 
by the Throw of a little Duſt, will ceaſe. | 

But, when you have recalled both Leaders from the Battle, put him to Death 
that appears the baſer, leſt by idle 2 aun he do hurt: And ſuffer the more 
valorous King to reign in the Court without a Rival. The one will glow with 
refulgent Spots of Gold: For there are two Sorts, this is the better, diſtinguiſh- 
able both by his Make, and conſpicuous with gliſtering Scales: The other is 
horribly deformed with Sloth, and ingloriouſly drags a large Belly. 

As the Kings are of two different Figures, ſo are the Bodies of their People. 
For the one looks hideouſly ugly; as when a parched Traveller-comes from 2 
deep duſty Road, and ſpits the Dirt out of his dry Mouth #The others ſhine 
and ſparkle with Brightneſs, burniſhed with Gold, and their Bodies ſpangled 
with equal Drops. This 1s the "_ Breed: From theſe at the ſtated Scaſon 

: | , e — 


NOT AES. 


97. Squalentibut. Servius renders it ſplen- | ficat, It ſeems to fignify per bd or freaked 


dentibut, and derives the Word from /quama. | with golden Marks lis Scales. 
Nam fi d ſqualore' eft, ſays he, ſerdidum figni- 


Yor. I. = eo | 104. Frigidag 


153 
p tes: den- 
for — arre, — tan- 


tus animorum, atgque bac tanta 


. dgſeia, Dulcia mella premes : nec tantum dulcia, quantum 
Et liquida, et durum Bacchi domitura ſaporem, 
At cum incerta volant, cœloque examina lu- 


7 — 
atque cle, contemnuntgu dunt, 
reli 1— 
vida 3 2 2 Contemnuntque favos, et frigida tecta relinquunt; 
en inami l., Nec ft mog- Inſtabiles animos ludo prohibebis inani. Io5 


oh —— wh Nec magnus prohibere labor ; tu regibus alas 

audebit ire altum iter, his — Eripe : non illis quiſquam cunctantibus altum 
1 Horti balantes Ire iter, aut caſtris audebit vellere ſigna. 

*$roceis floribus, invitent ens; t Invitent croceis halantes floribus horti; 


1 * l A Et cuſtos furum atque avium, cum falce ſaligna 110 


- ſalgns fake, jerver eas. 1p- Helleſpontiaci ſervet tutela Priapi. 


E. cui dalia ſont cure, Her Ipſe thymum pinoſque ferens de montibus altis, n 
bus, _— abtun ae Tea ſerat alts — cui talia cure: 

apium. Ihe terat ſuam manum — labore manum duro terat : ipſe feraces 

d —. Slate Lese, l, Figat humo plantas, et amicos irriget imbres. 115 
engel amicos inbren, Arque Atque equidem extremo ni jam ſub fine laborum 


wo nr 
2 vi jam, ſub ae, Vela traham, et terris feſtinem advertere proram; 


m, trabam wela, et 


"feflinerm adpertere proram terris; 
TRANSLATION, 


of the Year you ſhall preſs the luſcious Honey: Yet not ſo luſcious as pure, and 

fit to correct the harſher Reliſh of the Grape. | 
But when the roving Swarms fly about and ſport in the Air, diſdain their 
Hives, and leave their Habitations cold; you ſhall reſtrain their unſettled 
Minds from their vain Play, Nor is there great Difficulty to reſtrain them ; do 
but clip the Wings of their Kings : Not one will dare, while they ſtay be- 

ind, to fly aloft, or pluck up the Standard from the Camp. 

Let Gardens fragrant with Saffron Flowers invite them; and the Proteclion 
of Helleſpontiac Priapus, the Averter of Thieves and Birds, with his Willow 
Scithe preſerve them. Let him, who makes ſuch Things his Care, bring 


Th himſelf and Pines from the high Mountains, to plant them far an 


wide about their Hives: Let him wear his Hands with the hard Labour: 
Set himſelf the fruitful Plants in the Ground, and water them with kindly 


Showers. Wee 
And here indeed, were I not juſt furling my Sails at the laſt Period of 


my Labours, and haſting to turn my Prow to Land; perhaps I might both 


NOTES. 


104. Frigida tes relinguunt. Servius ex - | Ubi primum wellere figna 
plains frigid by empty or inactive; Non ope- Annuerint Superi, pubemgue educere caſtrit. 
re, wt prius, ferventia, Malle wacua elvearia, | 111, Helleſpontiaci ſerwet tutela Priapi, The 
ö az? In Oppoſition to what is ſaid af - Statue of Priapus was commonly ſet up in Gar- 
texwards when their Activity is deſcribed, fer- dens, to protect them from Thieves, and to 
wet * { ſcare away the Birds. So that the Meaning is, 
108, Viellere figna. This Phraſe was uſed that they ſhould be invited by ſuch Gardens 
by the Romans to expreſs the Moving of their | as deſerve to be under the Protection of that 
Camp. For, when they pitched their Camp, | Deity. : 
tbey. ſtuck their Enſigns into the Ground be-“ 111, Hzil:ſpotiaci, Priapus was chiefly 
ie the General's Tent, and plucked them up | worſhiped at Lampſagum, a City on the Helle 
When they decamped, Thus Ea. XI, xg, ent, 119. Bifei- 


and 
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do 
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Lis. IV. 


Forſitan et, pingues hortos quæ cura colendi 
Ornaret, canerem, biferique roſaria Pzfti ; 
Quoque modo potis gauderent intyba rivis ; 
Et virides apio ripz ; tortuſque per herbam 
Creſceret in ventrem cucumis : nec ſera comantem 
Narciſſum, aut flexi tacuiſſem vimen acanthi. 
Pallenteſque ederas, et amantes litora myrtos. 
Namque ſub Oebaliæ memini me turribus altis, 
Qua niger humectat flaventia culta Galeſus, 126 
Corycium vidifle ſenem, cui pauca relicti 

Jugera ruris erant ; nec fertilis illa juvencis, 

Nec pecori opportuna ſeges, nec commoda Baccho. 
Hic rarum tamen in dumis olus, albaque cirum 
Lilia, verbenaſque premens, veſcumque papaver, 
Regum æquabat opes animis : ſeraque revertens 
Nocte domum, dapibus menſas onerabat inemtis. 
Primus vere roſam, atque autumno carpere poma; 
Et cum triſtis hiems etiam nunc frigore ſaxa 135 
Rumperet, et glacie curſus frænaret aquarum; 
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forfitan et 72 & cura 
cclendi orn — Hor tos, 
roſariaque b:fer1 opprdi Pe 
120 e modo intyba gauder 
rivis potis, et rip urid as 
pio, euttmiſpue, tortus ber- 
bem creſcrert in wentrem ; net 
tac e Natciſſum comantem 
ſera, aut wimen flexi acanthi, 
Pallanteſ de ederar, et myrtos 
amantes liter. Nam, ſub altis 
furribus Oebaliæ, gud niger flu- 
vius Galeſus bumectat flayen- 
ta culta arva, memini me vi- 
d.. Corycium ſenem, cui erant 
auca juzera relicti ruriy 3 ills 
ſexes nec fertilis juwvencis, net 
oPprrtuna „ nec commoda 
Bacchs, Tamen bie premens 
rarum clus in dumis, albaque 
lilla circum, werbena/que, weſ- 
cum, ne pataver, æguabat opes 
regum a revertenſque, do- 
mum erd nocte, onerabat men- 
ſas inemtis dapibus, Erat pri- 
mus Carpere roſam were, at;ue 
Pma autumno ; of cum triftit 
bie a etiam nunc rumperet ſaxs 
frigere, et ſrænarei curſus d-Agrum glacie ; 


TRANSLATION, 


fing what Method of Culture would adorn rich Gardens, and the Roſe-beds of 


twice-blooming Pæſtum; and how Endive and verdant Banks of Parſly delight 
in drinking the Rills ; and how the Cucumber winding along the Graſs ſwells 
into a Belly: Nor had I paſſed in Silence the late-flowering Daffodil, nor the 
Stalks of the flexile Acanthus, nor the pale Ivy, and the Myrtles that love the 
Shores. For I remember that, under the lofty Turrets of Oebalia, where black 
Galeſus moiſtens the yellow Fields, I ſaw an old Corycian, who had a few Acres 
of neglected Land; nor was the Soil rich enough for the Plough, nor proper fot 
Flocks, nor commodious for Vines. Yet here among the Buſhes planting a 
few Pot-herbs, white Lillies, Vervain, and eſculent Poppies all around, he equal- 
led in a contented Mind the Wealth of Kings, and, returning late at Night, 
loaded his Board with unbought Dainties. The firſt to gather the Roſe in 
Spring, and Fruits in Autumn ; and even when ſad Winter now ſplit the Rocks 
with Cold, and bridled up the Current of the Rivers with Ice; in that very 


N OT ES. 


119, Biferique roſaria Pali. Pæſtum, ſays | ther the Name of his Country For Cœyent 
2 og od in Calabria, where " is the Name of a Mountain Te City of Ci- 
Roſes blow twiee a Year; licia, P had made War on the Cilicians, 
125. Ocbake, Tatentum, a City in the | of which People ſome being received into Friend- 
South of Fay; rebuilt by Phalantus, who | ſhip, were brought by him, and planted in Ce- 
came from Oebalia or Lacan a. labria, about Tarentum, Virgil old Man may 
127. Corycium. Corycius here is either the | therefore reaſonably be ſuppoſed to be one of 
Name of the old Man bere ſpoken of, or ra- Pompey's Cilicimns, 


Sa 259. Fu. 


: 
\ 


and the lingering 


ile jam tum comam mol - 

us - acantbe, increpitans ſeram 

* 7 morente gue Zepbyros. 
roo idem ſoledat primus a- 


155 P. VI XS. Mar, GzxoxrgGica: Dis. IV. EIB. 

Ille comam mollis jam tum tondebat acanthi, 

Aſtatem increpitans ſeram, Zephyroſque morantes. 
Ergo apibus fetis idem atque examine multo 


dundare ferts apibut, atque mul- primus abundare; et ſpumantia cogere preſſis 140 


fo examine 5 2 805. et cogere 
pumantia mella s fawis: 
= illi tiliæ Lex. — 
pinus 2 guotgue pomis ſertilis ar- 
$22 induerat fe in novo flore, 
tenebat tot idm matura autummo. 
I etiam diſtulit ſeras ulmos in 
werſum, eduramgve pyrum, et 
ſpines jam ferentes pruna, pla- 
tanumpgue jam miniflirantem um- 
bra: —— — eg u- 
dem ego ipje, excluſus iniguis 
ſpatiis, pretereo bæc, atque re- 
lingus talia memoranda poſt me ali- 
it poetis. Nunc age, expediam, 
guas naturas Fupiter ipſe ad- 
Aidit apibus ; pro gud mercede 
eonſequenda, hæ ſecut& canoros 
ſeuitus Curetum, crepitantia æ- 


Mella favis: 


bras. 


Dictæo cceli 


ra, pavere jovem regem cœli 


ſub Dido antro, 


p 


Verùm hc ipſe equidem, ſpatiis excluſus iniquis, 
Prætereo, atque aliis poſt me memoranda relinquo, 
Nunc age, naturas apibus quas Jupiter ipſe 
Addidit, expediam : pro qua mercede, canoros 1 50 
Curetum ſonitus crepitantiaque zra ſecutæ, 


illi tiliæ, atque uberrima pinus : 


Quotque in flore novo pomis ſe fertilis arbos 
Induerat, totidem autumno matura tenebat. 

Ille etiam ſeras in verſum diſtulit ulmos, 
Eduramque pyrum, et ſpinos jam prima ferentes, 
Jamque miniſtrantem platanum potantibus um- 


146 


regem pavere ſub antro - 


TRANSLATION, 


Seaſon he was cropping the Locks of the ſoft Acanthus, chiding the late Summer, 


ephyrs. 


He therefore was the firſt to abound with pregnant Bees, and numerous 
Swarms; and to ſtrain the frothing Honey from the preſſed Combs: He had 
Limes and Pines in great Abundanee: And as many Fruits as the fertile Tree had 
been cloathed with in early Bloſſom, ſo many it retained ripe in Autumn. He 
too tranſplanted into Rows the late far-grown Elms, and hard Pear-trees, and 


Sloe-trees now bearing . Damſons, an 
drinkers. But theſe I for my Part wave, reſtrained by the narrow Bounds 
have preſcribed myſelf, and leave to others hereafter to record. 

Come now, I will unfold the Qualities which Jupiter himſelf has implanted , 


* 


the Plane now miniſtering Shade to 


in the Bees: For which Reward accompanying the ſhrill Sounds and tinkling 


Braſs of the Curetes, they fed the King of Heaven under the Dictæan Cave. 


* 


NOTES. 


139. Ergo. apibus fetii. The Poet always 
Fact ot 4 by Digrefſions, not to forget oa 
principal Subject. 
this Place the Benefits which accrued to the 
old Corycian from this extraordinary Care of his 
Garden with reſpect to Bees. C 
144. Seat wimos. Ruæus renders ſerar by 
rarde creſcentes, that are late of arriving to their 
Growth. I rather think the Poet means far 
grown, i. e. when they had ſtood fo long in 
the Ground as to be fit for tranſplanting: A- 
greeable to what is ſaid of the other Trees here 
mentioned. The Sloe-trees, when t were 
ſo big as to bear Fruit, and the Planes, * 


large as to yield Shade, and ſorm à Bower. 


Therefore he mentions = 


| 150. Canos Curetum ſonitur. According to 
the Fable, Saturn intended to have devoured 
the Infant Jupiter, to avoid which he was 
concealed among the Crretes in Crete, the Clan- 
gor of whoſe brazen Armour and Cymbals, as 
they danced, would drown his Cries. Mel at 
is ſaid at that Time to have been King of 
Crete, whoſe Daughters having nurſed Jupiter 


with Goats Milk and Honey, hence aroſe the 


Fable that fer was nurſed by a Goat 
named Amalthea, and by Bezs, f. e. by the 
Melifſz, the Daughters of King Mellſſus, which 
in the Greek Language fignifies Bees, For 


which Service the Goat was placed by Jupi- 
is amenzit the Stars, and its Horn * 
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dolæ communes natos, confortia tecta «4 He ſola animalium babent com 
munes nates, et onjortia rev 


Urbis habent, magniſque agitant ſub legibus zvum : n 


' i p tant que 
| param ie et crtcs novere penates: 185 Sg 


Venturæque hiemis memores, eſtate laborem — W 
. . 9 * Mer ” 

Experiuntur, et in medium quæſita reponunt., | periuntur laburem aftate, | Gr 
Namque aliæ victu invigilant, et fœdere pacto — 8 Nam- 
C * | iam vic 
Exercentur agris ; pars intra ſepta domorum, 2 —— mike — 


Narciſſi lacrymam, et lentum de cortice gluten. Fa, intro ſepta. domorum, po- 


* 4 . nunt lacrymam Mare ft, er len- 
Prima favis ponunt fundamina, deinde tenaces 161 tum pluten de — * 


Suſpendunt ceras; aliæ, ſpem gentis, adults fardamina favis, deinde ſuipen- 

Educunt fetus; aliz puriſſima mella d edultes fetur, ſpem gentiaz ale 

Stipant, et liquido diſtendunt nectare cellas. fipant purifima. melia, o 4 

Sunt, quibus ad portas cecidit cuſtodia ſorti; 165 — — neflare. 
. . . « 

Inque vicem ſpeculantur aquas et nubila cœli: Nera — __—_—_ 

Aut onera accipiunt venicntum ; aut, agmine facto, jpeculantur, aquas at nubila ci, 


lenavum fucos pecus a præſepibus arcent. 2 — 2 — 

Fervet opus, redolentque thymo fragrantia mella. tgnavum - pecus 4 preſepubar. 
Opus fer vet. fragtantiague — 
redalent tiymo. 


TRANSLATION. 


They alone of all the Animal Creation make thcir Young the public Care, ſhare 
the ep of a City in common, and paſs their Lives under inviolable 
Laws: And they galone have a Country of their own, and a fixed Abode. 
Mindful. of the coming Winter, they experience Toil in Summer, and lay 

their "Acquiſitions into the common Stock, For ſome are provident for Food, 


and by fixed Compact are employed in the Fields; ſome within the Inclofure * 


of their Hives lay Narciſſus Tears, and clammy Gum from Bark of Trees 
for the firſt Foundation of the Combs, then build into. Arches the viſcid 
Wax; others bring up to their full Growth the Young, the Hope of the Na- 


on; Others condenſe the pureſt Honey, and diſtend the Cells with liquid 


Nectar, Some there are to whoſe Lot is fallen the Watching at the Gates, 
ind theſe by Turns obſerve the Waters and Clouds of Heaven : Or receive the 
Loads of thoſe who return: Or, forming a Band, drive from the Hives the 
Drones, a ſluggiſh Generation, The Work is warmly plied, and the Honey 
imells fragrant of "Thyme, 


NOT EE. 


je | 
the Nymphs, with this Quality added to it, Death. To this ATI beautifully alludes in 
that whatever they wiſhed for ſhould flow to | his Lycidas: | 
them copiouſly from that Horn, The Bees | Bid Amaranthus all bis Beauty Sed, 
again, that before were no wiſer than other In- And Daft.dillies fil their Cups with Tears, 
fects, were henceforth endued with an ex-| To ftrew the Laureat Herſe where Lycid lies. 
traordinary Degree of Wiſdom and Sagacity, 162, Adultos educunt fetus, Educendo adultog 
1bo, Narciffi lac: ymam. The Flowers of the | faciunt, they fofter them till they be full grown 
Narciſſus or Daffodil form a Cup in the Mid-] So Serwivs explains it: But the Words may 


et who pined te] Yeung, 


de. Theſe Cups are ſuppoſed to contain the | alſo fignify, they kad forth their full 


Trars of th: Youth 


dunt tenaces ceras ; aliæ educunt þ 


R Wi — 


* 
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f Ac veluti, lentis fulmina maſſis 
Cum properant, alii taurinis follibus auras 
Accipiunt redduntque; alii ftridentia tingunt 
Era lacu : gemit impoſitis incudibus Ætna: 
li inter ſeſe —— vi brachia tollunt 


Non aliter, ſi parya licet componere magnis, 
Cecropias innatus apes amor urget habendi, 
Munere quamque ſuo. Grandzvis oppida curæ, 
Et munire favos, et Dædala fingere tecta. 


get Cecropiar apes, quamgue [us 
nere. Opprda ſunt cure 
„ off mir 5 
n — * 
nores natu fee reſorunt ſe 
mult2 note, plenæ — crura 
et ardutd p 
— s, — 
gue, 


Pl 
. 


Crura thymo plenz ; paſcuntur et arbuta paſſim, 
Et glaucas falices, caſiamque, crocumque rubentem, 
Et pinguem tiliam, et ferrugineos hyacinthos, 


creeum, er 
pinguem tiliam, & ferrugines Omnibus una quies operum, labor omnibus unus, 
225 — Ts = Mane ruunt portis ; nuſquam mora. Rurſus eaſdem 


nibus, Mane raunt purtis, eſt 
miſquam mores» Rurſus, 


— 


TRANSLATION. 


As when the Cyclops urge on the Thunderbolts from the ſtubborn Maſſes, 
ſome receive and render back the Air in the Bull-hide Bellows ; ſome dip the 
ſputtering Braſs in the Trough: Etna groans under the Weight of their An- 
vils : They alternately with vaſt Force lift their Arms in Lime, and turn the 
Iron with the griping Pincers. Juſt ſo, if we may compare ſmall Things with 
great, the innate Love of Gain me the Cecropian Bees, each in his 
Function. The elder have the Care of their Towns, and to fortify the Combs, 
and frame the artificial Cells. But the younger return fatigued late at Night, 
their Thighs laden with Thyme ; they f. 
_ Willows, on Caſia, and glowing Crocus, on the gummy Lime, and p 

Hyacinths ; all have one Reſt — Work, all one Time of Labour. 
Morning they ruſh out of the Gates without Delay. Again, when the Evening 
: * . 


at large on Arbutes, and gy 
e 


NOTES. 


175. In numerum. That is, in a certain or- here ſeems to ſignify a diy Red, as in the 
der, making a fort of Harmony with the re- | fir Georgic, 465, ſpeaking of the Sun, 


gular Strokes of their Hammers of different 
Cum caput obſeura nitidum ferrugine texit. 


Weights. We learn from Jamblichus, that the 
Sound of the Smith's Hammers taught Eytba- 

Mr. Martin takes the Hyacinth of the Poets to 
be the Lilium floribus 7 or Martag'n. 


£9748 to invent the Monochord, an Inſtrument 
The Flowers, he ſays, of moſt Sorts of Mar- 


tagons have many Spots of a deeper Colour; 
and ſometimes I have ſeen theſe Spots run to- 
gether in ſuch a Manner, as to form the Let- 
ters AI in ſeveral Places, as the Hyacinth of 


the Poets is repreſented. 


or meaſuring the ntities and Proportions of 
Sounds — Sedna See Jemblichus de vita 


177. „Cecrepia: « Attic, or Athenian 
Bees from — * 1 King of Athens. 
c Honey was much celebrated, eſpeciall 

that from Hymettu:. , 


4 133. Femina byavinbes, | Ferrugineos 


L1s. IV. 


179 


In numerum, verſantque tenaci forcipe ferrum. 17; 


At feſſæ multi referunt ſe nocte minores, 180 
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Veſper ubi & paſtu tandem decedere campis 186 , e admonuit caſdem 
— tum tecta petunt, tum corpora curant : _— an—_ Pafin, 
Fit ſonitus, muſſantque oras et limina circum. corpora : ſonitms fit, myſſantque 

Poſt, ubi jam thalamis ſe compoſuere, ſiletur Pos ow 

In noctem, feſſoſque ſopor ſuus occupat artus. 190 ai, filetur i 
Nec vero a ſtabulis, pluvia impendente, recedunt 7 47 22 
Longiùs; aut credunt cœlo, adventantibus Euris : — 1 JT 
Sed circum tutæ ſub mcenibus urbis aquantur, credunt ſe carlo, Euris advan- 
Excurſuſque dreves tentant ; et ſæpe lapillos, — pn bo oe Let 
Ut cymbe inſtabiles, fluctu jactante, ſaburram, 195 vesris, tertantque breves en- 
Tolkunt : his ſeſe per inania nubila librant. 22 Albee Lis 
Illum adeò placuiſſe apibus mirabere morem, burram, Jaden 15 
Quod nec concubitu indulgent, nec corpora ſegnes % rnb per inania_nu- 
In venerem ſolvunt, aut fetus nixibus edunt. — place * 
Verum ipſæ è foliis natos, et ſuavibus herbis 200 indulgent concubitui, nec ſegnes 
ſelwunt corpora in v,, aut 


Ore legunt: ipſæ regem parvoſque Quirites penal ant Hove | 
duffciunt; aulaſque et cerea regna refingunt. y ſe legunt nator 3 fol * 
| bus berbir wrt: ipſæ ſuſs- 


cunt regem parweſyue Quirites ; refinguntque aulas et cerea reg na. 


TRANSLATION, 


u length has warned them to return from feeding in the Fields, then they ſeek 
their Habitations, and then refreſh their Bodies. The drowzy Hum ariſes, and 
they buzz about the Borders and Entrance of their Hives. Soon after, when 
they have compoſed themſelves in their Cells, all is huſhed for the Night, and 
their proper Sleep ſeizes on their weary Limbs. Nor remove they to a great 
Diſtance from their Hives when Rain impends, nor truſt the Sky when Eaſt-winds 
approach: But in Safety ſupply themſelves with Water all around under the Walls 
of their City, and attempt but ſhort Excurſions ; and often take up little Stones, 


through the void airy Regions. 


indulge in conjugal Embrace, nor ſoftly diſſolve their Bodies in the Joys of Love, 


not bring forth Young with a Mother's Throws. But the Individuals ſpontaneous - 


cull their Progeny with their Mouths from Leaves and fragrant Herbs: They 
themſelves raiſe up a new King and little Subjects, and build for them new Palaces 
and waxen Realms. 


WW OTE $ 


104. Sepe lapilles, So Ariflathe: Ora di — related . A. — dhe 8 che 
U tut 5 Alder 16 taut pot oderns have been more happy in diſcoverin 
1 1 8 he” N . the Nature of theſe wonderful Inſects. The 
1979. Illum aded placriſſe, This Account of | labouring Bees don't appear to be of either Sex: 
the Generation of Bees is juftly exploded by | The Drones are found to have the male Organs 
modern Philoſophers, who aſſert, with Reaſon, | of Gene ation; and the Monarch is found to 
that no Animal is produced without a Concur- | be of th: female Sex. This is wholly 
rence of the two Sexes, However, the Doctrine employed in the Increaſe of the Family, laying 
of equivocal Generation was ſo generally ad- | ſeveral thouſand Eggs every Summer, from each 
mitted the Ancients, that it is no Wonder | of which is hatched a ſmall white Worm, which 
the Port mention it. The ſame Opinion | in due Time changes either to à Drone or a Bee, 


210, Regen 


circum oras of ies alvearis. 


a3 unſteady Veſſels do Ballaſt in a toſſing Sea: With theſe they poiſe themſelves 


Chiefly you will admire this Cuſtom peculiar to the Bees, that they neither 
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LI B. IV. 

Cape iam attrivire alas ran: Sepe etiam; duris errando in cotibus, alas 

. A e,, ed in can. Attrivere, ultroque animam ſub faſce dedere: 

ee amor forum, et gloria ge- Fantus amor florum, et generandi gloria mellis, 

23 11 3 Ergo ipſas quamvis anguſti terminus ævi 206 

ipſas | nege enim plus quam Excipiat; (neque enim plus ſeptima ducitur æſtas) 
time eftas ducieur ab illis) At genus immortale manet, multoſque per annos 


at net 1 - A - 
79 Fae flat per Stat fortuna domũs, et avi numerantur avorum. 


l anner, et avi a Præterea regem non fic Mgyptus, et ingens 210 


* . r Lydia, nec populi Parthorum, aut Medus Hydaſpes 
Ret «ve Medus Obſervant. Rege incolumi, mens omnibus una eſt; 


=o —.— 4 v ae Amillo, rupere fidem, conſtructaque mella 
1 rege omifſh, u- Diripuere ipſæ, et crates ſolvere favorum. 


Pere fam; wpſeaque diripure Ille operum cuſtos, illum admirantur, et omnes 21 5 


— . 1 my Das Circumſtant fremitu denſo, ſtipantque frequentes, 

aperumy admirantur illum, er Et fæpe attollunt humeris, et corpora bello 

. Objectant, pulchramque petunt per vulnera mor- 

« ſe pe attellunt illum bumeris, tem. 

— ſoa corpera bellh e His quidam ſignis, atque hc exempla ſecuti, 
2 illam. Qui Eſſe apibus partem divinæ mentis, et hauſtus 229 


daw, inducti bis fignis, atgzue Ætherios dixere: Deum namque ire per omnes 


opium, dixere, par tem Giving mentit, et ætberios harflus ofſe apibus ; namgue dixerunt, Dewm ire f er im 
| TRANSLATION. 

Often too in wandering among the flinty Rocks have they tore their Wing, 
and voluntarily yielded up their Lives under their Burthen ; So ardent is their 
Paſſion for Flowers, and ſuch their Glory in making Honey. Therefore tho' * 
they themſelves be limited to a narrow Term of Life; (for + it is not prolonged 
beyond the ſeventh Summer) yet the immortal Race remains, and for many 
Years the Fortune of the Family ſubſiſts, and they count Grandſires of Grandlires 
in a long Series of Generations. 

Befides, not Egypt's Self, nor great Lydia, nor the Nation of the Parthians, 
nor Median Hydaſpes, are ſo obſequious to their King. Whilſt the King is ſafe, 
all live in perfect Harmony; when he is dead, they diſſolve their Union, they 
themſelves tear to Pieces the Fabric of their Honey, and demoliſh the Contexture 
of their Combs. He is the Guardian of their Works, him they admire, and 
all encircle him with thick Humming, and guard him in a numerous Body ; often 
they lift him up on their Shoulders, 7 his Defence expoſe their Bodies in War, and 
through Wounds ſeek a glorious Death. 

Some from theſe Appearances, and led by theſe Examples , Sagacity, have 
alledged that there is in Bees a Portion of the divine Mind, and heavenly Emana- 


tion: For that the Deity pervades the whole Earth, the Tradis of Sea, and 


Fb the Limits of a narrew Life biund the Individuals. 
Summer is poſſed over. 


+ Fer no more than the ſevent 


—— Fog: hp Th © 


210, Regem non fie AEryptus, The Z- 211. Medis Hydaſpes, The River here de- 


tians were remarkable Adorers of their Mo- ſigned ſeems to be what is commonly called the 

navchs; many of the Heathen Gods being the | Chꝛaſpes, which, rifing in Media, flows thro 

deified Kings of th-t People. 
211. Populi Parthirum. The Parthians are re- | pitals of the Perfian Empire. 

ported to have been ſo ſubmiſſive to their King, as | 221, Deum nam;ue ire per omner, Plutarch, 

to kifs his Foor, and to touch the Ground wich | in his ſecond Book of the Opinions of Philo- 


ſophery 


Sufiana, near the City Suſa, one of the Ca- 


their Mouthe, when they approached him, 
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Terraſque tractuſque maris, cœlumque pro. 1dum, — 2 

Hinc pecudes, armenta, viros, genus omne ferarum. pos . Here e 
uemque ſibi tenues naſcentem arceſſere vitas. ferarum, cen que quem ue naſ< 

Scilicet huc reddi deinde, ac refoluta referri 225 2 LR AIG 

Omnia: nec morti effe locum; fed viva volare 4. ac reſolua refer: buc; nee 

Sideris in numerum, atque alto ſuccedere ccelo. 22229 
Si quando ſedem anguſtam, ſervataque mella — — — 

Theſauris relines: prius hauſtus ſparſus aquarum Si guad relines any utam ſedem 

Ore fove, fumoſque manu prætende ſequaces. 230 — — 3 

Bis gravidos cogunt fetus, duo tempora meſſis; 

Taygete ſimul os terris oſtendit honeſtum 

Pleias, et Oceani ſpretos pede reppulit amnes: 

Aut eadem ſidus fugiens ubi Piſcis aquoſi 


aguarum, r/us illis, rat 
deg'e — — * 
Triſtior hibernas cœlo deſcendit in undas. 


pium. Bis cogunt gra uides (+= 

tus, fant illis duo tempora n; 

— ac Taygete Plnas tent 

um 08 teryis, of repp lit 

23 5 ſpretos amnes ()cean 29 ut 

ubti eadem Pleias, fugiens fidus 
oqufe Piſeis, deſcendit triſtior cælo in bibernas undas, | 


TRANSLATION. 


Depth of Heaven. That hence the Flocks, the Herds, Men, and all the Race 
of Savages, each at its Birth derive their ſlender Lives. Accordingly that all 


of them when diſſolved return hither hereafter : Nor is there any Place for 


Annihilation ; but that they mount up alive each into his proper Order of Star, 
and take their Seat in the high Heaven. 

What time you are to rifle their auguſt Manſion, and their Honey preſerved 
in their Treaſures ; firſt gargle your Mouth with a Draught of Water, and ſquirt 
it out pon them, and carry in your Hand before you perſecuting Smoke. Twice 
they preſs the teeming Cells, there are two Seaſons of that Harveſt ; , as ſoon 
as the Pleiad Taygete has diſplayed her comely Face to the Earth, and ſpurns 
with her Foot the deſpiſed Waters of the Ocean : Or when the ſame Star, He 
the Conſtellation of the watery Fiſh, deſcends in Sadneſs from the Sky into the 
wintery Waves. They are wrathful above Meaſure, and when provoked infuſe 


NOTE Ss. 


ſophers, informs us that all of them, except 
Democritus, Epicurus, and the reſt who af- 
ſerted the Doctrine of a Vacuum and Atoms, 
held the Univerſe to be animated, and go- 
verned by Providence: Oi prey ak\or Tarr $-" 

Ver Toy Ke@ fhordtas Tpoyoin diomsfjarrevs AN- 
WiTo; Te x. ETixupor xa! 000 Ta ator Hoy ule 
Tet Ka; Te KEy2n, OUT: E:4Nov UTE Maou dice 
aua, guru Is TN . 

229. Relines, Unſeal or diſcloſe, a Word 
applied to Veſſels and other Things that uſe 
to be cloſe ſtopped and ſealed up: Thus reli- 
1 epiſtelam is to take off the Wax, and open 
- tter, 

229. Pri bauflus, c. This is a very dif- 
feult Paſſage, In explaining it I have followed 
dervius, who takes ſparſus for ſpargens, But 
perhaps * ought to be read pris bauf 
L. 


aquarum, i, e. illis, having firſt ſquirted Water 
upon them, paris ore fove, &c, blew up with 
your Mouth, and hold before you in your Hind 
a ſmoking Torch. 

231. Cogant. Signifies they, wiz. the Bee- 
maſters, gather or ſqueeze the Honey, 3s Verſe 
140, And by the fata grawidos | underftand 
the Cells or Combs full of Honey, which are 
the Fætus or Productions of the Bees. 

234. Sidus fugtens ub Piſcis aha . The 
Setting of the Pleadet means the latter Erd of 
Ottober, or Beginning of November, And the 
fidus Prſcis aue ſeems to be the Dolphin, as 
it riſes ſooner after the Setting of the Pleiades 
than any other Fiſh Celineated on the Sphere. 
Piſces connot be the Conſtellation here meant, 
for the Sun does not enter that Sign till the 


u ſparfis f 


Midele of February. | 
5 239. Parceſque 


» 
4 K 
7 
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19 
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162 


Ef illis apibus ira ſupra modum, 
la ſæjue inſpirant wenenum mor- 
fibas z et, a venis, relin- 
guunt Ceca picala, | coy" 
animas in wulnere. Sin metues 
duram bicmem, — futuro, 
miſerabereque contuſos animes, 


1 


et fraas res earum t; Ab quis 
dubitet ſoſfir eas thyms, et re- 
cidere indFnes ceras ? nam ſaxpe 
$gmtus ffellio adedit ſaws, et 
cubilia fant congeſta blaitis luct- 
ſugis; ſucuſue immunis labo- 
rum, dens ad aliena pabula, 
aut aſper crabro cum imparibus 
ermis immiſcuit ſe his; ant du- 
rum genus tinea, aut aranea, 
inviſa NA. nerva, ſuſpendit la i 
caſſes in feribus lVearium. Q 
gi fuerint exbaufta, bic a- 
criùs enes incumbent (arcire ru- 
inas lapſi generis, complebunt ue 
foros, et texent burrea firibui, 


P. Vire., MAR. Grokeoica: 
Illis ive. todum ſupra eſt, læſæque venenum 
Morſibus inſpirant, et ſpicula cæca relinquunt 
Affixæ venis; animaſque in vulnere ponunt. 

Sin duram metues hiemem, parceſque futuro, 
Contuſoſque animos, et res miſerabere fractas: 240 
At ſuffire thymo, ceraſque recidere inanes 

uis dubitet? nam ſæpe favos ignotus adedit 
Stellio, et lucifugis congeſta cubilia blattis; 
Immuniſque ſedens aliena ad pabula fucus, 
Aut aſper crabro imparibus ſe immiſcuit armis ; 
Aut durum tinez genus; aut inviſa Minervæ 
In foribus laxos ſuſpendit*aranea caſſes. 

Quo magis exhauſtz fuerint, hoc actius omnes 
Incumbeat generis lapſi ſarcire ruinas, 
Complebuntque foros, ct floribus horrea texent. 250 


E 


. 


LIB. IV. 


244 


TRANSLATION. 


Venom into their Stings, and leave their hidden Darts fixed in the Veins, and 


lay down their Lives in the Wound. 


Vet, if you are afraid of a hard Winter, you ought to ſpare their future 
Nouriſhment, and have Pity on their drooping Spirits and afflicted State: But 
who would heſitate to fumigate ir Hives with Thyme, and cut away the empty 
Wax? For often the Lizard preys unſeen upon the Combs, and the wacant Cells 
are ſtuffed with Grubs that ſhun the Light; the Drone alſo that fits exempt from 
Duty at another's Repaſt, or the fierce Hornet has engaged them with unequal Arms; 
or the Moth's direful Breed; or the Spider, hateful to Minerva, has ſuſpended 


her looſe Nets in their Gates. 


The more they are exhauſtcd, the more vigorouſly will they all labour to 
repair the Ruins of their decayed Race, to fill up the Cells, and weave their 
Magazines of Flowers. But, ſeeing Lite has on Bees too entailed our Misfortunes, 


WO T-Þ-$ 


239. Parceſque futuro. This I take to be 
an Iuſtructian by itieif, and not a Motive to 
enforce the following Inſtruction, as all the 
Interpreters ſeem to have conſidered it, and by 
that Means firangely embarraſs the Senſe, The 
Meaning is, If you are afraid of a rigid Win- 
ter, and that the Bees will not be able to ſuſtain 


the Cold, unleſs they be ſtrong and well fed, 


ought to ſpare their Honey, their future 
ment; where the Poet ſhews his Tender- 
neſs and Humanity, as upon all other Occaſions : 
For whereas others only adviſe to reſerve to them 
a Third, or, two Thirds at moſt of the Honey, 
he, in Compaſſion to thoſe painful Inſects, 
would have his Swarm- maſter to ſpare it all, 
let they ſhould not be able to ſtand through the 


bald Winter. But adde, At uhren 


dubitet, i, e. However you think proper to eom- 
ply with this InfiruRion, yet there is one Rule 
ſtrictiy c be obſerved, and about which no Doubt 
is to be made, and that is to fumigate the Hiwes, Ke, 

243. Stellio et. The common Editions want 
the et; but Pierius found it in all the Manu- 
{crip:. he con ſulted. ; 

240, Javiſa Minerva aranea, Arachne, 
* Lydian Maid, is ſaid, according to the Fa- 
ble, to have difputed with Minerva the Pre- 
ference in weaving "Tapeſtry. Arachne per- 
formed her Work to Admiration. But, 2s ſhe 
had repreſented in it the Crimes of ſeveral of 
the Gods, M.nerwa in a Rage deſtroyed it ; at 
which Aracbne hanged herſelf for Grief, The 
Goddeſs in Compathon changed her into a Spider. 


256, Triſtia. 


See Ovid, Mer, L. V. 
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Si verò (quoniam caſus apibus quoque ros — verd (away vita — 
: , *h a noſiros caſus ajibus quogue 
Vita tulit) triſti languebunt corpora moruo z — — ifs 
Quod jam non dubiis poteris cognoſcere ſignis; we, qued jam tit c- 


Continuò eſt ægris alius color; horrida vultum v0 cere non dubtis fig nt: con- 


Deformat macies; tum corpora luce carentum 255 mda mactes defornae wultum 3 


Exportant tectis, et triftia funera ducunt : um Cxporrant Corferd COreanuns 7. 
1] dib 4 ſed q luce vitæ è tefis, of ducunt 
Aut illæ pedibus connexæ ad limina pendent ; triftia funera ; aut illæ, con- 


* U . * P . * 
Aut intus clauſis cunctantur in ædibus omnes, nex@ liz fedibur aliarum, pen- 
1 avæque fame et contracto frigore pigræ > dent ad. limina 3) vearis, aut ome 
n 9 7 — P 8 0 59 nes Cunttantur intus in clauſis 


Tum ſonus auditur gravior, tractimque ſuſurrant : edibus, igneuag.e fame, et 


Frigidus ut quondam ſilvis immurmurat Aufter ; ge frigore centracto. Tum 
grawitr ſanus euditur, uſur- 


Ut mare ſollicitum ftridet refluentibus undis; rartgue traflim : ut quondam 
Mſtuat ut clauſis rapidus fornacibus ignis. frigidus Az/ter — = 

"R b . F ws, ut mare ſollicitum fir:0et 
Hic jam galbaneos ſuadebo incendere odores; undis refluentibus ; ut rapidus 


Mellaque arundineis inferre canalibus, ultro 265 iens t clays fornacibus, 


Hortantem, et feſſas ad pabula nota vocantem. 2 1 — 9 
Proderit et tunſum gallæ admiſcere ſaporem, melia arundineis canalibus, ultro 


bortantem, et v;cantem eas feſſas 
ad nota pabula, Et prederit admiſcere tunſum ſaporem gallæ, 


TRANSLATION, 


if their Bodies ſhall languiſh with a ſore Diſeaſe, which you may know by undoubted 
Signs; immediately the Sick change Colour; horrid Leanneſs deforms their 
Countenance ; then they carry the Bodies of their Dead out of their Houſes, ant 
lead the mournful Funeral Proceſſions; or, clinging together by the Feet, hang 
about the Entrance, and loiter all within their Houſes ſhut up, liſtleſs through 
Famine, and Lenumbed with contrated Cold. Then a hoarſer Sound is heard, 
and in drawling Hums they buz : As at Times the South.-wind whiſpers through 
the Woods; as the ruffled Sea murmurs with refluent Waves; as rapid Fire 
in the pent Furnace roars. In this Cafe now I would adviſe to burn gumm 

Odours, and to put in Honey through Pipes of Reed, kindly tempting and in- 
viting the drooping Izſect: to their known Repaſts. It will be of Service alfa 
to mix with it the Juice of pounded Galls, and dried Roſes, or Wine thickened 


1 


259, Friſtia funera ducunt. Thus Pliny is an Excreſcence or Neſt of an Inſeſt, formed 
es the Bees accompany the Bodies of their on the Oaks in Jraly, after the ſame Manner 
D-ad, e fter the Manner of a Funeral Proce(- | that Oak-apples are in Enzlazd, All Parts of 
lon: Quin et merbes ſuapte natura ſentiunt. the Oak ate aftringeat, elpecially the Galls: 
Index ecrum triflitia tor ent, et cum, ante fores | they are therefore very proper for the Purging 
In tep:rem folis promutis, alia cibes miniſirant, | to which the B:es are ſubject in the Spring, 


cum defunftas progerunt, funerantiumgue mere | occaſioned, accorting to Columella, by their 


temitantur exequias. , . teeding gre:dily on Spurg: after their Winter 
267, Galle, The Gall, fays Mr. Martin, | Penury, . 

; g * the 

* 2 ay ner Eggs, 


nting Juices 
503. Gi 


tinud eſt ægris alius geht; ber- 
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164 P. VI ROG. MA W. 326104. LIB. IV. LI. 
0 = % 6 ” * . . 
arenteſſus roſas, aut pirguia Arente?,” was, aut pinguia multo Nam q 
vina defruta muito Fee, e  Defrut2F4el Pſythia paſſos de vite racemos, Accoli 
for racemes de Pſythi&wite, Ce- — * e 
cropiumgue thymum, & grave Cecropiumque thymum, et grave olentia centaurea. I kt Circ 
n «iam fs Eft etiam flos in pratis, cui nomen amello 271 I Quiqu 
— fovs fackls qua Fecere agricolæ; facilis quærentibus herba : Et viri 
yentibus, Namgque tollit ingen= Namque uno ingentem tollit de ceſpite ſilvam, Et dive 
co i fats Hug phe Aureus ipſe ; fed in foliis, quæ plurima circum Uique 
yima funduntur circum, pur ura Funduntur, viola fublucet purpura nigræ. 275 | Omni: 
nigra wole ſublucet. Sepe Sæpe Deum nexis ornatæ torquibus arz ; Exigui 
aræ Deum ſunt ornate torgughts a . a "i 
nexis' ex eo. Saper ejus eft Aſper in ore ſapor: tonſis in vallibus illum Eligitu 
Ae in res eg ie” Paſtores, et curva legunt prope flumina Mellz, Parieti 
m amellum in tonfis wallibus, © BH Wk ant . . 8 
or prope curva flumina Meli. Hujus odorato radices incoque 3 Qu 
m—_ —_ Pabulaque in foribus plenis appone caniſtris. 280 Tum 
, * EA a ala *. % . ” of 2 
Plenis * 3 Sed ſi quem proles ſubito defecerit omnis, : Quæri 
Sed fi omnis prolti ſubind defecerir Nec, genus unde novæ ſtirpis revocetur, habebit; MW Multa 
os fir —— n Sw Tempus eft Arcadii memoranda inventa magiſtri Tunſa 
— 1 2 memoranda invena Pandere; quoque modo cæſis jam ſæpe juvencis 
3 Inſincerus apes tulerit cruor : altius omnem 285 
cru er b 1 age 
—— cefis. Ego Expediam prima repetens ab origine famam. 
expediam omnem famam hujus For wh 
faQti altizs, repetens eam ab prima origine, 1 
. 
Indian 
TRANSLATION, with b 
Mouth 
over a ſtrong Fire, or Raiſins from the Pſythian Vine, Cecropian Thyme, and Ground 
ſtrong-ſmelling Centaury. There is alſo in the Meadows a Flower, to which chcice 
the Huſbandmen have given the Name of Amellus ; an Herb eaſy to be found: And ac 
For from one Root it thoots a vaſt Luxuriance of Stalks, itſelf of golden Hue; jult ber 
but on the Leaves, which full thick are ſpread around, the Purple of the dark MM be firu; 
Violet ſheds a Gloſs. The Atars of the Gods are often decked with plaited Mouth 
Wreathes of this Flower ; its Taſte is bitteriſh in the Mouth: the Shepherds 
ather it in new-ſhora Vallies, and near the wiading Streams of Mella. Boil the 
| $08 thercof in flavorous Wine; and preſent it «: their Food in full Baſkets at 285. 
But if the whole Stock ſhall fail any one on a ſudden, and he ſhall have no 2 
Means to recover a new Breed; it is Time to unfold the memorable Invention pun 
of the Arcadian Maſter, and how the tainted Gore of Bullocks ſlain has often dos bs 
produced Bees; I'll diſcloſe the whole Tradition, tracing it high from itsfirſt Source, 12 
, e are 
; ſo called, 
but the 
N © - & BW © tended b 
: | | Monarch 
269. Defrata, Defrutum was a Mixture | ventore to affirm, ſays the ſame Author, that * 
made of new Wine, whereof the one Half, or | the Plant here deſcribed is the After Atticus, _ J 
a Third, was boiled away, into which ſeveral | or Purple Italian Star-evort.. — 4955 
ſweet Herbs and Spices were put. 273. Ceſpite, Mr. Martin underflands this Borders | 
» 269, Pſythid paſſes, &c. i. e. Raiſin-wine, of a Root with buſhy Fibres. | their Do 
ke, which the P/y'b:2n Grape was moſt proper, 278. Me/lz. Mella, or Mela, was the Name ah | 
would n. E# etiam flos in pratis, We may | of a River in Ciſo/pine Gaul. are ever 
len they ſhou Archery, 
bad Wint⸗ 237, Cem 290. 
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Nam qua Pellæi 


Lis. IV. P. VIR O. Mar. 
gens fortunata Canopi 
Accolit effuſo ſtagnantem flumine Nilum, 
t circum pictis vehitur ſua rura phaſclis ; 
Quaque pharetratz vicinia Perſidis urget, 
Et viridem Ægyptum nigra tecundat arena, 

Et diverſa ruens ſeptem diſcurrit in ora, 

Uſque coloratis amnis devexus ab Indis; 

Omnis in hac certam regio jacit arte ſalutem. 
Exiguus primùm, atque ipſos contractus ad uſus, 
Eligitur locus; hunc anguſtique imbrice tecti, 296 
parletibuſque premunt arctis: et quatuor addunt 
Quatuor a ventis obliqua luce feneſtras. 

Tum vitulus, bima curvans jam cornua fronte, 
Quæritur: huic geminæ nares, et ſpiritus oris 300 
Multa reluctanti obſtruitur : plagiſque peremto 
Tunſa per integram ſolvuntur viſcera pellem. 


GEO RGI CA. 165 


Nam quad fortunata gens Pellæi 
Canoga accalit Nitum flagnantem 
agris fluming effuſo, et webitur 
circum ſua rura pittis phaſelis 3 
u__ ur get vicinia pbaretratæ 
erfidis et fecundat wiriden 
LEgyptum nigra arend, et qua 
amms, devexus uſyue abcolora- 
tis Indis, ruens difcurrit in ſep- 
tem diuerſa era; emnis regia 
jacit certam ſalutem in bac arte, 
Primum exiguus locus eligitur, 
at que ggntrattus ad hos uſus 
1p/0s 5 premunt bunc locum in- 
bricegue ang i tecti, arfiſque 
parietibus ; et addunt guatuor 
feneftras obligud luce d quatuor 
wentis, Tum vitulus, jam cur- 
wans rornua bimd fronte, guæri- 
tur ; gemin nires obſtruuntur, 
et ſpiritus aris obſtruitur bug 
relufianti mulis : wiſceraque, 
tunſa per integram pellem, - 
vuntur huic peremto plagis, 


290 


TRANSLATION. 


For where the happy Nation of Pellzan Canopus inhabit on the Banks of Nile 
floating the Plains with his overflowing River, and fail around their Fields in 
painted Gondola's; and where the River, that rolls down as far as from the ſwarthy 
Indians, preſſes on the Borders of quivered Perſia, and fertilizes verdant Egypt 


with black 


ſlimy Sand, and pouring along divides itſelf into ſeven different 


Mouths ; all the Country grounds infallible Relief on this Art. Firſt a Space of 
Ground of fmall Dimenſions, and contracted for this very Purpoſe, is made 
chcice of; this they ſtrengthen with a narrow Tile-roof and confined Walls: 
And add four Windows of flanting Light from the four Winds. Then a Bullock, 
jult bending the Horns in his Forehead” two Years old, is ſought out: Whilſt 
he ſtruggles exceedingly, they cloſe up both his Noftrils, and the Breath of his 
Mouth: And, having beaten him to Death, his battered Bowels burſt within the 


TT .4 A 


287. Gent fortunats, Fpypt, called a hap- 
fy Nation, becauſe of its fertile Soil. 

237, Pellai Cancpi. That is, of Canopus, 
a City of E 725 in the Neighbourhood of 
Alexandria, which was founded by Alexander, 
born in Pella of Macedonia, Perfid 

290. Qu baretratæ vicinia is ur get. 

Ven 158 105 ted here Perfia ſtrictly 
lo called, for that is very far diſtant from Egypt; 
but the Empire of the Perſians as it was ex- 
tended by Cyrus, Tenot ben tells us, that great 
Monarch 4 behind him an Empire bounded 
on the Eaſt by the Mare Erytbræum, on the 
North by the the Black Sea; on the Weſt by Cyprus 
and Egypt, and on the South by Erbiopira, Here 
we lee plainly how the Ni/- may preſs the 
Borders of Perſia, fince the Perſians extended 
their Dominions as far as Egypt. 

290. Pbaretratæ Perſidis. The Perſians 
ae every where celebrated for their Skill in 
Archery, 


290. Vicinia. The Senſe naturally leads 


one to take wicinia here in the Plural from 
wicinium, Rueus ſcems not to have under» 
ſtood it fo. 

291. Viridem Epyptum, Viridis here is a 
proper Epithet to expreſs the rich Verdure ard 
great Fertility which Egypt enjoys, in conſe- 
quence of its being over flowed by the Nile. 

293% Amms devexus ab Indis, The River 
Nile riſes out of the Mountains of the Moon 
in Ethiopta, all which Country was anciently 
called by the common Name of Indie. See 
Rugus's Note on Geor, II. 172. 

295, Exiguus primam, &c, It was the 
general Opinion of Antiquity that Bees were 
produced from the putrid Bodies of Cattle : 
Which ſeems to be confirmed from the Story 
of Sampſen in the fourteenth Chapter of Judges. 
The Truth is, ſuch Carcaſes are a proper Re 
ceptacle for their Voung; and therefore the 
ſemale Parent chooſes there to lay her Eggs, 
that 'the Warmth of the fermenting Juices 
may help to hatch them, 303. Sie 
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malia viſenda, m ſcentur miris 


* pulſante nero, fi quando leves 


166 


TZiapuunt eum peſitum fic in 
claaſo loco; et ſubjiciunt r amea 
fragmenta, thymum, recenteſpue 
cafits coftis ejus. Hoc geritur 
Zepbyris primam impellentibus das 
undas, anteguam prata rubeant 7 
nowis Coloribus, anteguam gar- 
rula birundo ſuſpendat nidum 
tignit. Interea tepefattus bumor 
in teneris eſſibus &/iuat : et ani- 


modis, trunca pedum primo, et 
mox firidentia pennis, magts 
mag! carpunt tenuem aera : 
— gp imber effuſus ti vis 
nubibus, erupere ; aut ut ſagittæ 


Parthi ineunt prima prælia. 
Muſe, quis, quis Deus extudit 
banc artem nebis? unde hæc 
nova experientia bominum ce- 
Fit ingreſſus. Paſtor Ariſieus, 
Sſugiens Peneia Tempe, 


„ 


P. VI R G. MAR. GEORGIA. 


Sic poſitum in clauſo linquunt; et ramea coſtis 
Subjiciunt fragmenta, thymum, caſiaſque recentes. 
Hoc geritur, Zephyris primum impellentibus un- 


Lis. IV, 


305 


Ante novis rubeant quam prata coloribus, ante 

Garrula quam tignis nidum ſuſpendat hirundo. 

Interea teneris tepefactus in oſſibus humor 

Aſtuat : et viſenda modis animalia miris 

Trunca pedum primo, mox et ſtridentia pennis 310 

Miſcentur ; tenuemque magis aëra carpunt: 

Donec, ut æſtivis effuſus nubibus imber, 

Erupere ; aut ut nervo pulſante ſagittæ, 

Prima leves incunt ſi quando prælia Parthi. 

Quis Deus hanc, Muſæ, quis nobis extudit 

artem?; 315 

Unde nova ingreſſus hominum experientia cepit! 


Paſtor Ariſtæus fugiens Pencia Tempe, 


= SANSLATION. 


Hide that remains intire. When dead, they leave him pent up; and lay under 


his Sides Fragments of Boughs, Thyme, and freſh Caſia. 'This is done when 


firſt the Zephyrs ſtir the Waves, before the Meadows bluſh with new Colours, 
before the chattering Swallow ſuſpends her Neſt upon the Rafters. Mean while 
the Juices warmed in the tender Veins ferment : And Animals, wonderous to 
benold, firſt ſhort of their Feet, and in a little while buzzing with Wings, ſwarm 
together, and more and more fan the thin Air: Till they burſt away like a 
Shower poured down from Summer Clouds; or like an Arrow from the Whizzing 
String, what Time the ſwift Parthians firſt uſher in the Fight. 

What God, ye Mules, what God diſcloſed to us this myſterious Art? Whence 
took this new Experience of Men its Riſe ? | 

The Shepherd Ariſtæus, flying from Peneian Tempe, having loſt his Bees, 


i 


. 


OJ Sie poſitum, When dead. Mr. Ad. 
diſen is the only one, I have ſeen, who has 
juſtly interpreted this Phraſe 3 which properly 
ſignifies a dead Body laid out in order to Burial, 
or in a dying Poſture, See Hor, 1 Sat. II. 106 
ZEa. II. 644. XI. 30. 

307. Ante quam nidum ſuſpendat birunds. 
The Time of the Swallow's Coming is ſaid by 
Calumella to be about the twentieth or twenty- 
third of February, But in our Climate it is a 
full Moath later, 

317. Paſtor Ariſieus, Ariftevs was the 
Son of Apollo, by Cyrene, the Daughter of the 
River-god Peneus, He married Autonve, the 
Daughter of Cadmus, by whom he had Adæen. 
After the Death of his Son, being informed by 
the Oracle of _A4po!/l» that he ſhou'd receive 
divine Honours in the Iſland C:a, he removed 
thither, where, offering Sacrifice to Jupiter, 


— 


he obtained the Ceafing of a Plague, and wi! 
thereſore honoured by them as a God after his 
Death. He is ſa'd alſo to have viſited Arcadia, 
Sardinia, Sicily, and Thrace, in all which 
Countries he was adored, for having taught 
Mankind the Uſes of Oil and Honey, and the 
Manner of curdiing Milk. | 
317. Peneia Tempe. The River Peneus 
riſes in P:ndus, a great Mountain of Theſſaly, 
and flows through the delightful Plains of Tempe, 
49 it is deſcribed by Ovid: | 
Ef nemus Humonia, prærupta quid unique 
claudit : 
Sv; wicant Tempe: per que Pentus, as 
im? 
Effuſus Pindo, ſpumsis volvitur undis; 
Dejedtugue grawi tenues agitæntia fumss 
Nubila conducit, ſummaſque aſpergine ſilvas 
Impluit ; et ſonitu plus quam wicina fat gat. 


323. Thyn:hraus 
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LIB. IV. 
apilus a ſſis morbo ue famegue, 
Amiſſis, ut fama, apibus morboque fameque wm oh — 75 2 


Triſtis ad extremi ſacrum caput aſtitit amnis, ſacrum caput extremi amnis, 


Multa querens ; atque hac aftatus voce parentem: —— 1 atque 75 fates 
by —_ 2 arentem bac voce: at - 
Mater Cyrene, mater, quæ gurgitis hujus 321 7,4, mater, que ters iow 


Ima tenes, quid me præclarà ſtirpe Deorum, loca bujus 32 quid genuiftt 
ho > 1 me, ini um fatis, de preciard 
dl —_ _ perhibes, pater eſt Thymbræus 2. Deorum, y * = 
pollo, rut Apello, guem per bibes 

Inviſum fatis genuiſti? aut quo tibi noſtri meum patrem, ef meus pater? 
: "tt . , Aut gud oft amor noflri pulſus 
Pulſus amor? quid me ccelum ſperare jubebas? 325 fi? Quid jubebas me foerare 


En, etiam hunc ipſum vitz mortalis honorem, ceelam ? En, te matre, relingue 


bunc bincrem ipſum mortalis 


Quem mihi vix frugum et pecudum cuſtodia ſolers %, den toncrem * 


Omnia tentanti extuderat, te matre, relinquo. ftidia frugum et jecudum wins 
Quin age, et ipſa manu felices erue filvas; os yg Gn by ac 
Fer ſtabulis inimicum ignem, atque interhce felices Alves tua manu 3 fer i= 
meſſes 3 330 — 2 — atque 

” . . „ . . inrernce meſj/et$; 12 4 
Ure ſata, et validam in vites molire bipennem : r 


Tanta meæ ſi te ceperunt tædia laudis. vites : fi tanta tædia mee laudis- 
Ceperunt te. At mater ſenſit 


At mater ſonitum thalamo ſub fluminis alti r 
denſit: eam circum Mileſia vellera Nymphæ flaminis : circum eam nympbæ 


; K - a carpebant Milefia wellera, fuca- 
Carpebant : hyali ſaturo fucata colore : 2s eee cher Foy 


Drymoque, Xanthoque, Ligeaque, Phyllodoceque, gue, Xneb:que, Ligeaque, Phyl- 


lodeceque, 


TRANSLATION, 


25 it is ſaid, by Diſeaſe and Famine, ſtood mournful by the ſacred Source of the 
ring River, dolefully complaining ; and with theſe Accents addreſſed his Parent: 
O Mother Cyrene, O Mother, who inhabiteſt the Depths of this Flood, why 
hat thou brought me forth of the illuſtrious Race of Gods, if indeed, as you 
pretend, Thymbræan Apollo be my Sire, thus abhorred by Deſtiny ? Or whither 
is thy Love for me baniſhed ? Why didſt thou bid me hope for Heaven? Lo I, 
thine own Offspring, am even bereaved of this very Glory of my mortal Life, 
* which, amidſt my watchful Care of Flocks and Agriculture, 1, after infinite 
Efays, with much ado atchieved. Why then go on, root up with thy own 
Hand my happy Groves ; ſend hoſtile Flames into my Stalls, and kill my 
Harveſts: burn up my + Plantations, and wield the ſturdy Bill againſt my Vine- 
yards; if you are ſeized with ſuch ſtrong Averſion to my Praiſe. 
But his Mother heard the pitecus Sound beneath the Chambers of the d 

River: Her Nymphs around her were ſpinning the Mileſian Fleeces, dyed wit 
nich Sea-green Tincture: Drymo and Xantho, Ligea and Phyllodoce, their 


* Which my watchful Care of Corn and Flachs firuck cut to me with much ado, after I bad tried all 
Toings, + Sat-, Euber Plantations, as Geox. II. 350. er Corn Fields, 


KW: F-5. 4 


323. Thymbraus Apoll. Apollo had this | 433t. Hyali colore, That is, @ Sea green 
Name from Thymbra, a Town of Troas, where | or Glaſs Colour, from vanes, which ſignifies 
e had a famous Temple. | Glaſs, 

343 A. 
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nittlam cæ ſariem 
per candida culla; Neſæe, Spi 
„ Thaliaque, Cynndoceque, 
drppegue, et flava Lytorias 1 
era adhue wirpo, altera tum 
experra primes labore Lucinæ: 
Cline, er Brroe ejus ſeror, 


- embeOceanitides, amber incinctæ 


awo, ambe mcineze pictis pel. 


fibus ; atgue Egbyre, atque Opis, 
e Afta Drivpe 


a, et vel Art- 


thuſa, ſaxittis tandem poſits, 


rer ga Clymene (ecens nar- 
vyabat © inamem curam Vulcan, 
ob Martir, er ejus dulcia 
Frta : nuwerabatgue denfos a- 
mores Pi uſque à Chao. e 
curmine dum nymphæ captæ 


deviluent mollia penſa fuſit, 


acun Ariftri iterum impulit 
maferrnat cures, —_ ſeden- 
tes treit ſedilibus obſtupnere : 
fed ant» atras forores Aretbuſa 

ofpiciens, extulit fla vum caput 
Lan und; et procul dixit: 


0 foror Cyrene, non fruſtta ex- 


territa tanto gemitu, Arifleus 
ipſe, tua maxima cura, triftis 


63 P. vine. Mar. Grororca, Ers. IV, 


Cæſariem effuſte nitidam per candida colla ; 
Neſæe, Spioque, 'Thaliaque, Cymodoceque, 
Cydippeque, et flava Lycorias ; altera virgo, 
Altera tum primos Lucinz experta labores: 340 
Clioque, et Beroe ſoror, Oceanitides amb, 
Ambz auro, pictis incinctæ pellibus ambæ; 
Atque Ephyre, atque Opis, et Aſia Deiopeia ; 

Et tandem poſitis velox Arethuſa ſagittis. 

Inter quas curam Clymene narrabat inanem 345 
Vulcani, Martiſque dolos, et dulcia furta : 

Aque Chao denſos Diviim numerabat amores. 
Carmine quo captæ, dum fuſis mollia penſa 
Devolvunt, iterum maternas impulit aures 
Luctus Ariftzi ; vitreiſque ſedilibus omnes 350 
Obſtupuere: ſed ante alias Arethuſa ſorores 
Proſpiciens, ſumma flavum caput extulit undi ; 
Et procul : O gemitu non fruſtra exterrita tanto, 
Cyrene ſoror, ipſe tibi, tua maxima cura, 
Triſtis Ariſtzus, Penei genitoris ad undam 355 
Stat lacry mans, et te crudelem nomine dicit. 


nymph. 


Pat lacrymans tibi, ad undam 


 genitoris Penei, et dicit te crudelem nomine. 


* 


TRANSLATION, 


comely Hair flowing down their Snow-white Necks ; Neſze and Spio, Thalia and 
Cymodoce, Cydippe and golden Lycorias ; the one a Virgin, the other juſt ex- 
perienced in the firſt Labours of Lucina: Clio, and her Siſter Beroe, both Daughers 
of the Ocean, both in Gold, both in parti- coloured Skins arrayed; Ephyre and Opis, 
and Afian Deiopeia; and ſwift Arethuſa, having at length laid her Shafts afide. 


Among whom Clymene was relating Vulcan's unavailing Care, the Intrigues 


and pleaſant Thefts of Mars; and recounted the frequent Amours of the Gods 


down from Chaos. Whilſt the Nymphs, charmed with this Song, wind off their 
ſoft Taſks from the Spindles, the Lamentations of Ariſtzus ſtruck once more his 
Mother's Ears, and all were amazed in their Cryſtal-beds : But Arethuſa up- 
reared her golden Head, before her Siſters, darting her Eyes abroad ; and afar 


He cried, O Siſter Cyrene, not in vain alarmed with ſuch piteous Moaning, 


thy own Ariſtzus overwhelmed with Sorrow, thy darling Care, ſtands weep- 


ing by the Water of Peneus thy Sire, and calls thee cruel by Name, To her the 


NOTE Ss. 


443+ Aa Deripeia, This Nymph is pro- | her Hüſband in Adultery with Mars; in this 
bably called Aſian, becauſe ſhe belonged to the | unſeerly Poſture Vulcan threw a Net over them, 
Alias Fenn. | and expoſed them to the Laughter of all the 

344. Pofitis Arethuſa Jagittis, She had been | Gods. See the eighth Book of the Odylky, 


- firſt a Huntreſs, and one of Diana's Retinue ; | The Poet calls Vulcan's Cire warn, inanem curam, 


and was transformed by her into a River- | either becauſe it had no Effect to reclaim his 
| N 8 Wite; or becauſe it ſerved anly to propagate 

345. c Clymene narrabat inanem Vulcan, | his own Infamy, 
Venus, the Wife of Vulcan, was caught by | 
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Huic, percuſſa nova mentem formidine mater, Miter, percuſſa quoad mentem 


Duc age, duc ad nos : fas illi limina Diviim D 7e as * 
Tangere, ait. Simul alta jubet diſcedere late tangere limins Divim, Si- 


mul illa jubet alta flumina diſ- 


Flumina, qua juvenis greſſus inferret. At illum 360 ce laid, 9u2 juvents infirrte 


Curvata in montis faciem circumſtetit unda, | 22 At unde, curvata in 
. . aciem mont is, circumſtetit illum 

Accepitque ſinu vaſto, miſitque ſub amnem. e ile cadet. 
Jamque domum mirans genetricis, et humida mifitqueillum ſub amnem, Fam- 
regna, gue that mirans domum genetri- 

— _ 
Spelunciſque lacus clauſos, lucoſque ſonantes, ow Bo ——— 2 


Ibat, et, ingenti motu ſtupefactus aquarum 68 reſque luces, et, flupefatus in- 
» Et, ingen P 9 br... JD 2 


Omnia ſub magna labentia flumina terra nia flamina lebextia (ub meged 
SpeCtabat diverſa locis Phaſimque, Lycumque, terrd, diverſa locis ; 2 
Et caput, unde altus primùm ſe erumpit Enipeus, , capur, unde Eni- 
- rate : feus frimim erumpit ſe, unde 
Unde pater Liberinus, et unde Aniena fluenta fate, Tiberinus, et unde Aniena 
Saxoſumque ſonans Hypanis, Myſuſque Caicus, Senta, Hyramſque ſans fan- 
E 7 . Ith eſum, Myſaſque Caicas, et Eri- 
t gemina auratus taurino cornua vu 371 4A , com de walls, ave 
Eridanus; quo non alius per pinguia culta 0 
F + *% . . ridano non alius amnis influit 
In mare purpureum violentior influit amnis, vile per pingaie ends _ 
in pur ureum Mare, 


TRANSLATION, 


Mother, her Soul deep ſeized with unuſual Concern, cries : Conduct, conduct 
him quick to us : To him it is permitted to tread the Courts of the Gods. At 
the ſame Time ſhe commands the deep Floods to divide on all Hands, that the 
Youth might make his Approach. And % the Water, bent into the Shape of 
2 Mountain, ſtood round — him, received him into its ample Boſom, and let 
him paſs under the River. And now admiring his Mother's Palace, and humid 
Realms, the Lakes pent up in Caverns, and the ſounding Groves, he paſſed along, 
and, ſtartling at the vaſt Motion of the Waters, ſurveyed all the Rivers gliding 
under the great Earth in different Places; Phaſis, and Lycus, and the Source 
whence deep Enipeus firſt burſts forth, whence Father Tiberinus, and whence 


Anio's Streams, and Hypanis roaring down the Rocks, and Myſian Caicus, and 


Eridanus, his Bull-front gecked with two gilded Horns, than whom no River pours 
along the fertile Fields with more Violence, into the empurpled Sea. 


MS & Þ: 


264. Stelunciſque lacus clauſes, Homer | And this is alſo the Opinion of Arifterle. But 
mk:s the Ocean to be the Source of all Ri- | Plato, whom Virgil here follows, ſuppoſes the 


vers; £ Receptacle of all the Rivers to be in a great 
Cavern, which paſſes through the whole Earth, 
—B- IvppeiTas pry 0 dot NGi⁴νjꝭ and is called by the Poets Barathrum and Tar- 
EE Tip Tayrtyi Nr, Ee. farus. 


373. In mare purpureum, Set the Note on 
To eternal Ocean, from wwbo/e Fountains — G, III. 359. 
The Seas, tbe Rivers, and the "_——_ . * 
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Poſtquam oft perwentum in terra Poſtquam eſt in thalami pendentia pumice tecta 
— 3 1 Perventum, et nati fletus cognovit inanes 375 
flebus nati: Germane dant li- Cyrene ; manibus liquidos dant ordine fontes 

BY _ CO 2 Germanæ, tonſiſque ferunt mantilia villis. 
2 onerant menſas pu- Pars epulis onerant menſas, et plena repohunt 


die, ot reporant Packet. Pocula. Panchzis adoleſcunt ignibus aræ. 
cl 1 - , b .* + o 
bur, Er _ ait, Cape ©. Et mater, Cape Mæonii carcheſia Bacchi, 380 


chefia Meni Bacchi, libemus Oceano libemus, ait. Simul ipſa precatur 
pn Mn n Oceanumque patrem rerum, Nymphaſque ſorores, 
7%. aympbas, que ſervant Centum quæ ſilvas, centum quæ flumina ſervant, 
— 2 8 Ter liquido ardentem perfudit nectare Veſtam; 
dentem Veftam liquide neBare; Ter flamma ad ſummum tecti ſubjecta reluxit. 385 
nee ee, Omine quo firmans animum, fic incipit ipſa: 
_ _— e ei : Eff, in Carpathio Neptuni gurgite, vates, 
2 Czruleus Proteus, magnum qui piſcibus æquor, 
ES — i ved, Et juncto bipedum curru metitur equorum. 
piſcibus, et juno curru bipedum 
quorum, 

TRANSLATION, 


After he was arrived under the Roof of her Bed-chamber, hung with Pumice- 
ſtones, and Cyrene informed of the idle Lamentations of her Son ; the Siſters in Or- 
der ſerve up the Cryſtal Streams for the Hands, and bring ſmooth Towels. Some 
load the Boards with Viands, and plant the full Cups, The Altars blaze with 
Panchzan Fires. Then the Mother: Take, ſays ſhe, theſe Goblets of Mzonian 

„Wine, let us offer a Libation to Ocean. At the ſame time ſhe herſelf addreſſes 
Ocean, the Parent of Things, and the Siſter N ymphs, who preſide over an hun- 
dred Woods, over an hundred Rivers. Thrice ſhe ſprinkled glowing Veſta 
with the liquid Nectar ;, thrice the Flame ſhot to the Top of the Roof 
brightened. 
. With whzch Omen encouraging her Scul, the thus begins: In Neptune's 
Carpathian Gulf there dwells a Seer, Czrulean Proteus, who meaſures the great 
Sea with harne/ed Fiſhes, and in a Chariot yoked with two-legged Steeds. He 
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375. Jnanes, Theſe Lamentations, ſays , quently made it mount up into a Blaze, It 
Serwius, were vain, becauſe they were moved by | muſt therefore ſignify 1hrcxon up, or meunting 
a Calamity eaſy to be repaired, up, as ſubjicia does, Ecl. X. 74. and n. 

377. Tonfiſque ferunt mantilia willis, Man- | XII. 283, 


tile, or, as others ſpell it, Mantele, ſignifies a 387. Carpathi» gurgite. Carpathus, now 


170 P. Vizs. Ma R. Gzoxcrca. Lib. IV. 


h Fita: Which 


Towel, and it ſeems to have been made of ſome 
woolly or nappy Sort of Cloth, which the nicer 
Sort of People had ſhorn, or clipped, for the greater 
Smoothneſs and Delicacy. 

379. Pancheis ignibuss With Pancbæ an 
Incenſe, ſo called fram Panchza, a Region of 
Arabia, that abounded with Frankincenſe, 


Geor, III. 139. : 
385. Subjeftg, Ruzus interprets it ſuppc- 
dly makes Senſe, for the 
ed upon (the Fire, and eonſe- 


called Scarpanto, is an Iſland of the Mediter- 
ranean, over-againſt Egypt, from which the 
neighbouring Sea was called Carpathian, 

388. Proteus, The Poets make Proteus 
to have been a Sea-god, Hmer makes him 
an Egyptian, and Heredstus a King of EzyPt» 
Sir Jaac Nexwton finding him cotemporary with 
Amenophis, or Memmen, takes him to have been 
only a Viceroy to that Prince, and to have go- 
verned ſome Part of the Lower Egypt in his Ab- 


ſence. 
4391, Palliaen. 


— 2 


ta 


: 
: 
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Hic nunc Emathiæ portus patriamque reviſit 390 fle rife patur Emas 
Pallenen : hunc et Nymphæ veneramur, et ipſe — os 
Grandzvus Nereus ; novit namque omnia vates, res ifſe, weneramur bune ; 
Que fint, quæ fuerint, quz mox ventura tra- 
hantur. 

Quippe ita Neptuno viſum eſt; immania cujus — —_ _— =O 
Armenta, et turpes paſcit ſub gurgite phocas. 395 cos paſcit ſub * Nate, 
Hic tibi, nate, prius vinclis capiendus, ut omnem #*« raren, eft privs capiendus 
Expediat morbi cauſam, eventuſque ſecundet. — — no 
Nam fine vi non ulla dabit præcepta, neque illum ts, Nam non dabit ulla proc 


Orando flectes: vim duram et vincula capto - (NERD —_— 
Tende : doli circum hæc demum frangentur ina- & vincu/a illi capto: ejus dl 
nes. 400 circum bac vincula inane: de- 

Ipſa ego te, medios cum Sol accenderit æſtus, — 4 r * 3© 
Cum ſitiunt herbæ, et pecori jam gratior umbra n berber fitiunt, et jam umbra 
eſt eft gratior peceri, ducam te in 

Wh 5 . fecreta latibula ſedis, gud feſſus 

In ſecreta ſenis ducam, quo feſſus ab undis recipit ſe ab — ut eil 4. 
ns 4 4 8 x J wt fe 2 

Se recipit; facile ut ſomno agyrediare jacentem. Ede illum jacentem ſamne, 


gue fint, que fuerint, et que 


trabantur mox wentura. Qui 


TRANSLATION, 


now reviſits the Ports of Emathia and his native Pallene: Him both we Nymphs, 
and old Nereus himſelf adore; for the Prophet knows all Things that are, that 
have been, and the whole Concatenation of future Events. For ach is the Will 
of Neptune ; whoſe unwieldy Droves, and unſhapely Sea-calves, he feeds under 
the Deep. Him, my Son, you firſt muſt ſurprize with Chains, that he may 
explain to you the whole Cauſe of the Diſeaſe, and make the Iſſue proſperous. 
For no Inſtructions will he give without Compulſion, nor can you move him by 
Intreaty : Ply him, wer taken, with rigid Force and Chains: 4 his Tricks 
to evade theſe proving vain will at length be quite baffled. I myſelf, as ſoon 
as the Sun has inflamed his Noon-tide Heats, when the Herbs thirſt, and the 
Shade is now more grateful to the Cattle, I myſelf will conduct thee into the 
Seniors's Receſs, whither he retires from the Waves when fatigued ; that you 
may eaſily aſſail him overpowered with Sleep, But when you ſhall hold him 


NOTES. 


namque ille wates novit mie, 


297, Pall:ren, Pallene is a Peninſula of 
Macedon, whereof Virgil makes Proteus a Na- 
tive, 

393. ue mox wentura trabantur. There 
isa great Propriety here in the Word traban- 
tur, which denotes the Concatenation of Cauſes 
and Eſſects, whereby one Event is drawn 
on after another in a fixed Series like the Links 
of a Chain, MMagno jud cio Porta trahendi 
ver bum wſurpat, ſays the Yaricrum; off enim 


fatum, fprecedentium cau/arum, fubſequentium- 
ue perplexio quadam, et catenæ mire coberens, 
Trabi ergo dicuntur futuri rerum eventus, quia, 
in illa ſerie nexugue cauſarum ex aternitate 
pendentium, ita ſe conſequuntur ut alius alum 
trabat . 

394. Lotos. Mr. Martin takes it for the 
Water-lily, on the Credit of Proſper Alpinus, 

399. Flefes, The Medicean and other Ma- 
nuſcripts read vinces. 


2 2 . 406. Lludes“. 
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172 
Perim ubi tenebis illum 


warie ſpecies, at u pra fera- 


rum iuludent tibi. Enim ust 


Fet borridus ſus, atrague tigri:, 
fſcuameſuſque draco, et lena 
fuled cervice : aut dabit acrem 
ſonitum fla mmæ, atgue ita exc:- 
det winclis; aut dilapſus in te- 
net aquas ab:ibit, Sed guanto 
magis ille vertet ſe in anne 
formas, tante may's tu, nate, 
contende tenacia wincla ; donec 
erit talis, corpore mutato, qua- 


Ern wideris, cum tegeret lumina, 


mno incepto. Ait bac, et 


audit liguidum odorem ambro- 


A, guo per fud't tet um corpus 


nati, At dulcis aura ſpiravit 
alli crimbus compoſitts, atgue 
babihis wiger wenitt membris, 
Ef ingen ſpecus in latere exeſi 
wontis, gud plurima unda cogi- 
eur vento, — ſeſe in re- 
duos finus : foit olim tut i ſima 

atio nautis depren it precelli, 
Hic Proteus teg it fe chice waſti 

* 


Taxi. 
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illum correp- Verum ubi correptum manibus vincliſque tenebis; 
tam - manibus, wincliſque 5 tum a 5 


7 


Lib. IV. 


Tum variæ illudent ſpecies, atque ora ferarum. 406 

Fiet enim ſubitò ſus horridus, atraque tigris, 

Squamoſuſque draco, et fulva cervice leæna: 

Aut acrem flammæ ſonitum dabit, atque ita vin- 
clis | oY = © 

Excidet; aut in aquas tenues dilapſus abibit. 419 

Sed quanto ille magis formas ſe vertet in omnes, 

Tanto, nate, magis contende tenacia vincla : 

Donec talis erit, mutato corpore, qualem 

Videris, incepto tegeret cum lumina ſomno. 

Hzc ait, et liquidum ambroſiæ diffudit odorem; 

Quo totum nati corpus perfudit. At illi 416 

Dulcis compoſitis ſpiravit crinibus aura, 

Atque habilis membris venit vigor. Eſt ſpecus 
ingens 

Exeſi latere in montis, quo plurima vento 

Cogitur, inque ſinus ſcindit ſeſe unda reductos: 420 

Deprenſis olim ſtatio tutiſſima nautis. 


Intus ſe vaſti Proteus tegit objice ſaxi. 


TRANSLATION, 


_ 


' dicean, and moſt of the ancient ones, 


faſt confined within your Arms and Chains, then various Forms and Features 
of wild Beaſts will mock your Graſp. For on a ſudden he will become a briſtly 
Boar, a fel! Tyger, a ſcaly Dragon, and Lioneſs with a tawny Main : Or he will 
emit the roaring Sound of Flame, and fo eſcape the Chain; or liquihed into 
fluid Waters glide away. But the more he ſhall transform himſelf into all 
Shapes, fill cloſer draw, my Son, the hampering Chains: Till, rechanged, 
he ſhall become ſuch as you ſaw him when uſhering in Sleep he cloſed his Eyes. 
She ſaid, and ſhed around the liquid Odour of Ambroſia, wherewith ſhe 
ſprinkled over the whole Body of her Son. Now from his trimmed Locks a 

elicious Fragrance breathed, and active Vigour was infuſed into his Limbs. 
In the Side of a hollowed Mountain is a ſpacious Cave, whither the Waves in 

reat Numbers are driven by the Wind, and divide themſelves into winding Bays : 

t times a Station moſt ſecure for Weather-beaten Mariners. Within this Cave 


Proteus hides himſelf behind the Barrier of a huge Rock. Here the Nymph 
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gob. Mudent., Heinfius and many old Edi- | two are often confounded, as here /iguidus odzr 
tions read eludent, Pierius found ludent in the | is ſaid of Ambroſia. 
R:man Manuſcript, el dent in the Lombard, Me- 416. Perfudit. This is the Reading Pie- 
rius found ia the Roman Manuſcript. 


4c. Ambre. Ambroſia is the Ford of 421. Dyprenſis, See the Note on n. 
the Gods; andgFectar their Drink. But the] V. 52. 
| : 425. Jan 
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Exſult 
Sternu 
Ipſe, v 
Veſpe. 
Auditi 
Conſic 
Cujus 
Vix di 
Cum « 
Occup 
Omni 
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Veran 


In ſeſe 


places | 
ſhroude 
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Herbs 
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Ocean, 
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2 . : 8 Bie ba colheat juvenem 
Hic . in latebris averſum à lumine Nym — 33 re 4 


ip'a reſiſt: ul chſcura ne 
Collocat : ipſa procul nebulis obſcura reſiſtit. L e 


am rapidus Sirius, 


Jam rapidus torrens ſitientes Sirius Indoag, 425 wrong Tor — 


Ardebat cœlo, et medium Sol igneus orbem dium orbem ; berbæ arebant, et 
. 0 : - radit coguebant cava na 
Hauſerat: arebant herbæ; cava flumina ſiccis par Bs 0 2 bs 
Faucibus ad limum radii tepefacta coquebant ; mum : cum Proteus ibat 2 flucki- 
Cum Proteus conſueta petens è fluctibus antra — — 1 1 — 
4.6 . . Mida pos 

Ibat : eum vaſti circum gens humida Ponti 430 :;,.,u on, #7 wn; —_ 
Exſultans rorem late diſpergit amarum. rerem. Fs 1 ſe 2 
. 1. der ſæ in litere. e welut olim 

Sternunt ſe ſomno diverſe in litore phocæ. cafler fabuli bn Lay was: + 
lpſe, velut ſtabuli cuſtos in montibus olim, weſper reducit vitulos 2 paſtu ad 
Veſper ubi è paſtu vitulos ad tecta reducit, phy — 1 

— * . . o 1 

Auditiſque lupos acuunt balatibus agni; 435 ſrepule, recenſetgus  nomerume 
Conſidit ſcopulo medius, numerumque recenſet. — 2 caplendi "I 
Cujus Ariſtzo quoniam eſt oblata facultas ; r 


viiæ paſſas ſenem Protea e 
Vix defeſſa ſenem paſſus componere membra, nere defeſſa membra, —— 


Cum clamore ruit magno; maniciſque jacentem Ro cn, —— 
Occupat. Ille, ſuæ contra non immemor artis, 440 non immemor ſuc arti, tramfor= 


Omnia transformat ſeſe in miracula rerum, pms Lang wo rerum, 
oat . . nemgue, botribilemgue feram 
lenemque, horribilemque feram, fluviumque li- Tre . Jus 


quentem. ubi nulla fallacia reperit fugam, 1 
2 p . . . vu red.t in ſeſe, atque tan- f 
Verum, ubi nulla fugam reperit fallacia, victus dem eſt lacutus ore hominis: 


In ſeſe redit, atque hominis tandem ore locutus : | 


TRANSLATION, 


places the Youth in Ambuſh remote from View, ſhe ſtays herſelf at a Diſtance 

ſhrouded in a miſty Veil. Now the ſultry Dog-ſtar ſcbrching the thirſty In- 

Gans blazed in the Sky, and the fiery Sun had finiſhed Half his Courſe : The 

Herbs withered ; and the Rays made the ſhallow overheated Rivers boil, their 

Channels being drained to the ſlimy Bottom; when Proteus, repairing to his 1 
accuſtomed Den, advanced from the Waves: The watery Race of the vaſt 
Ocean, gamboling around him, ſcatters the briny Spray far and near. 'The Sea- 
calves apart lay them down to ſleep along the Shore. He himſelf (as at times 
theKeeper of a Fold upon the Mountains, when Evening brings Home the Bullocks 
from the Paſture, and the Lambs with noiſy Bleatings whet he Hunger of the i" 
Wolves) fits in the Center on a Rock, and reviews their Numbers, Of ſeizing Mi 
whom ſince ſo favourable an Opportunity offered itſelf to Ariſtzus ; ſcarce ſuffering 1 
the aged God to compoſe his weary Limbs, he ruſhes upon him with a great Shout, {4 

and ſurprizes him with Chains as he lay. He on other Hand, not forgetful 

of his Art, transforms himſelf into all the wonderous Shapes in Nature, Fire, 
and a grimly Savage, and flowing River. But when no Shifts could find him an Ef- 

cape, overpowered he returns to himſelf, and at length hs ſpoke in human Aecent: _ | 


NOTE Ss. 96 4 
425, Jam rapidus Sirius. Sirius, a Star off 435, Auditi ue. Others read auditique z * 


the firſt Magnitnde in the Mouth of the Dog, | but the Senſe would naturally lead one to audi- 
nes about the Time of the Sun's entering into | tiſſue, which is the Reading of the Roman, Me- 
Le, toward the latter End ef Fuly, making |-dicean, and Cambridge Manuſcripts; 

What we call the Deg-days, ; 


447» Neque 


jena adire niftras domos ? 


"yum, mi fata re 


Suit or Demerit bin. 


* 


174 P. VIX G. MAR. GEORGIA. Lib. IV. 
t te, confidentiſſime Nam quis te, * confidentiſſime, noſtras 44 
Juſſit adire domos? quidve hinc petis? inquit, 
At ille: 
Scis, Proteu, ſcis ipſe ; neque eſt te fallere cuiquam: 
Sed tu define velle. Deiim præcepta ſecuti 
Venimus huc, lapſis quæſitum oracula rebus. 
Tantum effatus. Ad hæc Vates vi denique multi 
Ardentes oculos intorfit lumine glauco, 451 
Et graviter frendens, fic fatis ora reſolvit. 
Non te nullius exercent numinis irz : 
Magna luis commiſſa: tibi has miſerabilis Orpheus 
l ob meritum pcenas, ni fata reſi- 
t. 
Suſcitat; et rapt4 graviter pro conjuge ſævit. * 
Illa quidem, dum te fugeret per flumina præceps, 
Immanem ante pedes hydrum moritura puella 
Servantem ripas altà non vidit in herb. 
At chorus zqualis Dryadum clamore ſupremos 469 
Implerunt montes : flerunt Rhodopeiæ arces, 
Altaque Pangza, et Rheſi Mavortia tellus, 
Atque Getz, atque Hebrus, atque Actias Orithyia, 


doe petit binc? fic iaguit, 
Alt ile Ariſtæus ait: Proteu, 
s, ipſe [cis cuipuam 
a * 9 
fallere we. Nov, ſecuti præ- 
eepta —— vemmus e's - 
eum oracula lapfis reb:s, Eft 
atus hoc — Ad bac 

gue wates intorfit ardentes 

ecules plauco lum ne; et frendens 
ter fic reſobvit ora fut it: 

& fon nullius numinis exercent 
Fes luis magna ſcelera com- 
aifſaz Orpheus miſerabilis 
ſwjcitat tibi bas fernas, baud- 
ſatis magnas eh meri- 

t, et ſæ vit 
— pro conuge rapta bi. 
la Paella quidem moritura, 
um proecceps fugeret te per flu- 
ina, mon v dit, ante pedes in 
alta berbd, immanem bydrum 
Jervartem ripas, At chorus 
Dryadum, e&ualis tate, im- 
plirunt ſupremos montes clamvre : 
R Ie arces flerunt, alta- 
* a, ef Mawcotia tel. 
— Rbeſi, argue Getz, atque 
Hebrus, atque Orittyta Aftias, 


TRANSLATION. 


Who, moſt preſumptuous Youth, enjoined thee, he ſays, to approach my Ha- 


bitation? Or what demandeſt thou here? But he; Thou knoweſt, O Proteus, 


thouknoweſt of thyſelf; nor is it in any one's Power to deceive thee : But do thou 
ceaſe to try thy Miles on me. For in Purſuance of divine Command I came 
hither to conſult thy Oracle about my ruined Affairs. He ſaid. Then the 
Prophet at length with mighty Force rolled his Eyes flaſhing with azure Light, 
and, gnaſhing his Teeth fiercely, thus opened his Mouth to diſcloſe the Fates 
*Tis the Vengeance of no mean Deity that purſues thee : Thou art making 
Attonement for thy heinous Crimes : Theſe Sufferings, by no Means proportioned 
to thy Guilt, unhappy Orpheus entails upon thee, unleſs the Fates oppoſe; 
and he ſorely rages * his raviſhed Queen. And indeed it was, whilſt ſhe fled 

recipitantly from you along the River,-that the Maid doomed to Death was 
o unhappy not to ſee the hideous Water-ſnake before her Feet, as it guarded the 
Banks in the tall Graſs. But her coeval Choir of Dryads filled the higheſt Moun- 
tains with their Shrieks : The Rocks of Rhodope wept, ſo did lofty Fanges 
and the martial Land of Rheſus, the Getes, and Hebrus, and Attic Orithyla 
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447. Nezue eff te fallere cuiguam, This is a 
Greciſm for yeque licet cuiguam: Thus in the 


454, Orpheur. He was the Son of Ocagr®, 
King of Thrace, by the Muſe Calliepe ; high 


" ſeeond Eclogue, Nec fit mibi credere. So allo | celebrated for his extraordinary Skill in Muße 
Horace, ics ver ſu dicere non eſt, and Poetry, and was one of the Argonauts, The 
453. Miſerabilis Orpheus, &c. Others under- | Hymns that go under his Name are with 


Reaſon believed to be ſpurious. 


ſtand the Words thus: Orpheus unbappy for no | 
464. Col 


Lib. 
lpſe c. 
Te, d 
Te v. 
Tæna 
Et cal 
Ingreſ 
Neſci⸗ 
At cat 
Umbr 
Quam 
Veſpe! 
Matre 


Cocyt: 
Alliga 
Quin 


ror, Vi 
relenti 
affected 
Thron 
Evenin 
Men, 
Youths 
black! 
Wave 
bitatio! 
Hairbl 


464. 
FTeftuds, 
of the 
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lpſe cava ſolans ægrum teſtudine amorem, . * _ 
Te, dulcis conjux, te ſolo in litore ſecum, 405 re, dulcis conjux, canehat re 


"wo Te veniente die, te decedente canebat. frenm in ſelo . canebat ce b 

f Tænarias etiam fauces, alta oſtia Ditis, cabin. ne — Aa 1 
t caligantem nigra formidine lucum rias fauces, alta tia Ditit, & f 

. lngreſſus, Maneſque adiit, Regemque tremendum, /j* 1 — 4 

Neſciaque humanis precibus manſueſcere corda. qumzur regem cordaque neſeia 4 

ule; At cantu commotæ Erebi de ſedibus imis 471 Manjucicere, bumanis Procis 9 
a At tenues umbræ, commot & can- | 


451 Umbrz ibant tenues, ſimulacraque luce carentum: 7 Orpbei, fmulacrague caren- 

Quam multa in ſilvis avium ſe millia condunt, fam foes, that "de fem ſedibus 
1 1 1 i 7 i . rept : malta milla avis 
Veſper ubi, aut hibernus agit de montibus imber: , n . 1 Slew, hi fe 


Matres, atque viri, defunctaque corpora vita 475 per, aut bibernus imber agit 


wy Magnanimum heroum, pueri, innuptæque puellæ, 8 gen 
455 Impoſitique rogis juvenes ante ora parentum; bercum deſuncba vitd, pueri, in- 
Quos circum limus niger, et deformis arundo nuptægue puellz, juvens que 
Cocyti, tardiquespalus inamabilis unda „ 
Is Alligat, et novies Styx interfuſa coercet. 480 deformis arunds Cacyti, inama- 
Quin ipſæ ſtupuere domus, atqua intima Lethi * 88 — "_ 
460 Tartara, cæruleoſque implexz crinibus angues interfuſa — Quin domus 
Eumenides : tenuitque inhians tria Cerberus ora 25 A 1 
| «ment deſque implexæ quoad 
teruleos angues crinibus, obſtupuere 5 Cerberu/que inbians tenuit tria oraq; [ 
ia. 


TRANSLATION, 


Orpheus himſelf, ſoothing the Anguiſh of his Love with his concave Shell, ſung 
dee, bis ſweet Eurydice. thee by himſelf on the lonely Shore, thee when the | 
Ha. Day aroſe, thee when the Day declined he ſung. He entering even the Jaws | 
eus, BY of Tænarus, Pluto's Gates profound, and the Grove overcaſt with gloomy Hor- 
thou ror, viſited the Manes, * their tremenduous King, and Hearts incapable of 
ame BY relenting at human Prayers. But the airy Shades, and Phantoms of the Dead, 
the BY zfeted with his Song advanced 1 deep Manſions of Erebus, in ſuch 
ght, Throngs as Birds that ſhelter themſelves by Thouſands in the Woods, when 
Evening, or 2 wintery Shower drives them from the Mountains : Matrons, and 
king BY Men, and Ghoſts of gallant Heroes deceaſed, Boys, and unmarried Virgins, and | 
oned BY Youths laid on the Funeral Piles before the Faces of their Parents; whom the | 
ole; WF black Mud, and unſightly Reeds of Cocytus, and the unlovely Lake with ſluggiſh 


— Wave incloſes round, and Styx nine times interfuſed confines. Nay, the very Ha- 4 
* bitations and deepeſt Dungeons of Death were aſtoniſhed, and the Furies, with whoſe 4 
= HairblueSnakes were interwoven ; and yawningCerberus repreſſedhis threeMouths;, ↄ 
7 N O TES. ; 4 
464. Cavs tefludine, The Lyre is called] 477. Erez. Erebus here, and in other | 
udo, becauſe the ancient Lyres were made | Places, fignifies the profoundeſs Manfion of | 
p the — hy > It was a received | Hell. A * * nl 
, tory, that cury, finding accidentally a dead | 475. DefunFaque corpora vitd "magnanimam - 1 
1e Tortoiſe on the Banks of the Nile, made a Lyre | bertum. Lifeleſs Bodies of gallant Heroes. 4 
Mute of it: Whence Horace calls him curve lyræ pa- Carpora is likewiſe put for the airy Vehicle of 1 
The WI ente. a .departed Spirits, az Zn, VI. 303, 306. 4 
good 467. Taenarias ſauces. Tænarus is a Pro- 1 
montory of the Peleponneſus, fabled to be th | 


Entrance to the infernal Regions, | i 474. Carta. 
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argue rota Ixionei orbis conflitit 
cantu. Famgu® Orpheus, refe- 
yens pedem, evaſerat omnes ca- 
fus 3 Eurydice ue reddita wenre- 
bat ad ſuprras auras, ſequent 
eum pore ; namgue Proſer pi na 
dederat banc legem : cum ſubita 
dementia cejit incautum aman- 
tem, dementia fgnoſcenda qu 
dem, fi Manes ſcirent igneſcere, 
Reftitit, immemorgue, beu! wic- 


| > — animi, re pexit ſuam 


ur ydicen jam ſub luce thp/a:; 
167 — abor 1 >x tg, 

ferdera im mitis tyranni rupta, 

agar y ue eſt ter auditus Aver 
ms fiagnis, IIa inguit, gut 
perardit et me mileram, et te, 
Orpbeu ? quis tantus furor eſt 
hie? En iterum crudelia fata 
wreant me retro, ſommuſque con- 
dit natantia lumina. \ pa 
wale : feror circamdata ingenti 


me, tendenſque invalidas pal- Ja 


mas tibi, beu! non amplits tua. 
Dixit ; et ſubitd fugit diverſa 
ex oculis Orphei, ceu fumus cem - 
miſtus in tenues auras ; meque 


Fræterea vidit illum, - 


* 


Lib. IV. 
Atque Ixionei cantu rota conſtitit orbis. 
Jamque pedem referens, caſus evaſerat omnes; 48; 
Redditaque Eurydice ſuperas veniebat ad auras, 
Ponè 1 namque hanc dederat Proſerpina 
em: 0 
Cum fubita incautum dementia cepit amantem, 
Ignoſcenda quidem, ſcirent ſi ignoſcere Manes, 
Reſtitit, Eurydicenque ſuam, jam luce ſub ipſa, 490 
Immemor, heu ! victuſque animi, reſpexit: ibi 
omnis l 
Effuſus labor, atque immitis rupta tyranni 
Fœdera; terque fragor ſtagnis auditus Avernis. 
Ila, Quis et me, inquit, miſeram, et te perdi- 
dit, Orpheu ? 
Quis tantus furor? en iterum crudelia retro 495 
Fata vocant, conditque natantia lumina ſomnus. 
mque vale : feror ingenti circumdata nocte, 
Invalidaſque tibi tendens, heu! non tua, palmas. 
Dixit ; et ex oculis ſubito, ceu fumus in auras 
Commiſtus tenues, fugit diverſa : neque illum, 509 


TRANSLATION. 


and the Circumrotation of Ixion's Orb was ſuſpended by the Song. And now, 
tracing back his Way, he had overpaſſed all Dangers; and reſtored Eurydice 
was juſt approaching the ſuperior Regions, following behind; for Proſerpina 
had given him that Law: When a ſudden Frenzy ſeized the unwary Lover, 

ardonable indeed, if the Manes knew to pardon. He ſtopt, and jult on the 

erge of Light, ah ! unmindful, and not Maſter of his Mind, looked back on his 
Eurydice: There was all his Labour loſt, and the Law of the relentleſs Tyrant 
broke, and thrice a diſmal Groan heard through the Avernian Lake. 4! 
e ſhe ſays, who hath both unhappy me, and thee undone: What deep 
Infatuation this? See once more the cruel Fates call me back, and Sleep cloſes 


434. Cantu. The uſual Reading is vento, | 
of which it is not eaſy to make Senſe : Where- 


my Swimming Eyes. And now farewell: I am ſnatched away, encompaſſed 


09 T © $ 


——o=Gaudent 2 luce relictam 
Eurydicen, iterum ſperantes Orpbea Manes. 


as cantu, which Pierius found in ſeveral Manu- | But it is obſerved that fragor is never uſed by 


ſcripts, makes all eaſy. 
493. 


Virgil for a Sound of Joy, but for ſome gteat 


Fregor. Servius underſtands frager to | Craſh, or horrid Noiſe, Therefore it ſeems n- 


mean an Exultation of the Shades at the Return | ther to mean here ſome diſmal Sound. 


of Eurydice, and quotes a Paſſage of Lucan in 
CER his Opinion. & 1% 
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prenſantem nequicquam umbras, et multa vo- en ambras ae. 


et vulrntem dicere muta; nee 
lentem | pertitar arci eft paſſis — 
Dicere, præterea vidit; nec portitor Orci amphits tranſire chjeGam pa- 
Ampliùs objectam paffus tranſire paludem. honey damn goymnonk, avs 
Quin Nanny ? quo ſe rapta bis conjuge ferret? flu. — 7 2 — 
Quo fletu Manes, quo numina voce moveret? 505 ©2404 numing 7 ihe quiden 
[la quidem Stygia nabat jam frigida cymba. * r 
Septem illum totos perhibent ex ordine menſes, n menſes e ordine ſub ci 
Rupe ſub aria, deſerti ad Strymonis undam e et ee N 
1 et gelidis hæc evolxiſſe ſub antris, r nie, enten — 
ulcentem tigres, et agentem carmine quercus. 510 r cee carmine, ö 
Qualis — —— philomela — > — fob pr 
Amiſſos queritur fetus, quos durus arator guer durus arater,” of 
Obfervans nido implumes detraxit: at illa 
Flet noctem, ramoque ſedens miſerabile carmen terrat miſerabile carmen, ot in- 
Integrat, et mceſtis late loca queſtibus implet. 515 Au is its macs — 
Nulla Venus, nullique animum flexere Hymenæi. flexere ejus 1 22 
Solus Hyperboreas glacies, Tanaimque nivalem, , eee glacier, at- 
Arvaque Riphæis nunquam viduata pruinis — vidora Riphais = 
Luſtrabat ; raptam Eurydicen, atque irrita Ditis 


nido, detraxit ; at lia 


flat rem, ſedenſque ram, in- 


ines; pee Eurydicen ragtam, 
argue dona Ditis irrita. 


TRANSLATION. 


with thick Shades of Night, and ſtretching forth to thee my feeble Hands, ah ! 
thine no- more. She ſaid ; and on a fudden fled from his Sight a difterent Way, 
like Smoke blending with thin Air: * Nor more was feen by him graſping 
the Shades in vain; and in act to ſay a thouſand Things; nor did the Ferryman 
of Hell ſuffer him again to crofs the intervening Lake. What ſhould he do? 
Whither ſhould he turn him, his Love twice ſnatched away? With what 
Tears aſſuage the Manes, with what Accents the izfzrna/ Powers ? She, already 
a cold Shade, was failing in the Styg 

ſaid, he mourned beneath a bt aerial Rock, by the Streams of deſart Stry- 
mon, and revolved theſe Woes under the cold Caves, ſoftening the very Tygers, 
and leading the Oaks with his Song. As mourning Philome/ under a Poplar 
Shade bemoans her loſt Young, which the hard-hearted Clown obſerving in the 
Neſt, has ſtole unfledged : But ſhe weeps through the Night, and, perched 
upon a Bough, renews her doleful Song, and fills the Places all around with 
piteous Wailings. No Loves, no Hymeneal Joys could bend his Soul. All 
alone he traveried the Hyperborean Tracts of Ice, the ſnowy Tanais, and Fields 
never free from the Riphzan Froſts, deploring his raviſhed Eurydice, and Pluto's 
bootleſs Preſents. For which neglected nuptia! Rite the — Matrons, 


* Nor ſatu bim more. ' | 
„ NOTE S. 


508, Strymonit. Strymon is a River of | fion, becauſe the Leaves of this Tree, trembling 


Macedm, on the Borders of Thrace. with the leaſt Breath of Air, make a fort of me- 
, 511. Populeg, It is obſerved that the Pop- lancholy Ruſtling, 
r os Jjudiciouſly choſen by the Poet on this Occa- 


L. I. AA 520. Sprets 


Zian Boat. For ſeven whole Months, tis 
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pt noe de ore Deb, Dona queress. Spreto Ciconum quo munere ma- Exit 


ergiague no rn Bacchi, ſpar- tres, 2%" 520 Ten 
, fre juvenem diſcerprum per la< Inter ſacra Devim, nocturnique Orgia Bacchi, Nan 
Gees Sus Eides, Nerd, ejus Diſcerptum Jatos juvenem ſparſere per agros. Sed 
2 —— wn _ — — marmorea caput a cervice revulſum, W Qua 
ho, eus vox ipſs, et frigids Gurgite cum medio portans Oeagrius Hebrus Qui 


ua wxabat Furydicen, ab! Volveret, Eurydicen vox ipſa, et frigida lingua, 525 Deli 


Miſeram —— — . Ah, miſeram Eurydicen, anima fugiente, vocabat : Qua 
— —3 Non ait Eurydicen toto referebant flumine ripz. Con 
bac: et dedit je Jen i altum Hæc Proteus + et ſe jactu dedit zquor in altum ; Corp 


+ re. —— Quaque dedit, ſpumantem undam ſub vortice torſit, Foſt. 
Ai Cyra, non dedit fe 3 . At non Cyrene: namque ultro affata timentem: Inſer 
— has Tee Nate, licet triſtes animo deponere curas. 531 Plac 


| trifles euras tuo seine, Hae Hæc omnis morbi cauſa ; hinc miſerabile Nym- Et n 


eſt omnis carſa — | ph, Dl ; | | H 
D, Cum quibus ils choros lucis agitabat in altis, * 
| | | i ua 
TRANSLATION. | Duci 

8 Poſt, 


amidſt the ſacred Service of the Gods, and nocturnal Orgies of Bacchus, having | 
tore the Youth in Pieces, ſcattered his Limbs over the wide Fields. And “ 
even then, whilſt Oeagrian Hebrus rolled down the Middle of its Tide, his 
Head torn from the Alabaſter Neck, the Voice of itſelf, and his faultering 
Tongue, invoked Eurydice, Ah, unfortunate Eurydice, with his expiring 
4 Breath: The Banks re-echoed Eurydice all along the River. Thus Proteus /aid : 

„ And plunged with a Bound into the deep Sea; and, where he plunged, he toſſed WooK 


the foaming Billows under the whirling Tide. tigate 
But not ſo Cyrene: For kindly ſhe befpoke her trembling Son: My Son, you Many 
may eaſe your Mind of all vexatious Cares. This is the whole Cauſe of your the ! 


Diſaſter ; hence the Nymphs, with whom ſhe celebrated the mingled Dances 
in the deep Groves, have Lent, this mournful Devaſtation on your Bees : Do Tem) 


— 


8 — —ů — Rs — — 
, ; WE Ee 


1 | has di 
4 NOTE 5s. neral 
| | black 
lh, 180 8 Ciconum % munere matres, Sive fidem dederat, IMultas tamen ardir ba- W 
Many — * and printed Editions of good bebat | to the 
Il Authority read pre. But the Senſe ſcems to | Fungere ſe wati: multæ deluere repulſæ. lurpa 
1 determine for ſpreto: For the Meaning is, Ie etiam Thracum populis fut autJor amo- Vale 
1 gue munere, i. . guo nuptiali munere ſPrets, ren . 
ol for the — of which auptial Rite, mentioned | In teneres transferre mares : Citraque juven- 
Al Verie 816. g tam, 
— * Ciconum matres. The Cicones were a AEtatis breve ver, et primos carpere t. 
of Thrace, living near Mount Iſnarus, | But ſuch a Guilt ſeems quite inconſiflent with his 

and the Mouth of the River Hebru: : where the | extraordinary Paſſion for Jy” 535. 

Bacchanals uſed to perform their Revels. Ovid 524 Ocagrius Hebrus, he Hebrus is called Nympl 

has affigned a Cauſe of this Matron Fury not ſo | Ocagrian, from Ocagrus, the Thracian King, 545. 

honourable for Orpbeu : mentioned before to have been the Father of il e 
1 Omnem ref at Or Orpheus, , En. I 
| i 4 Venerem ; * gued male ceſſerat 
" e 
[ | „ 3835. Napent, 


el, 


* 3 4 * mi iſerabike exiti 
Exitium miſere apibus : tu —_— 534 _— 2 — — — 
Tende, petens pacem, et faciles venerare Napzas : pacem, et wre facites Na- 
Namque dabunt veniam votis, iraſque remittent. 29+ namgue dabunt — 
Sed modùs orandi qui fit, prius- ordine dicam. Jus pre des nd Ho mo- 
Quatuor eximios præſtanti corpore tauros, dus era. 4. Delige quatuor 
Qui tibi nunc viridis depaſcunt ſumma Lyczi, p, fi dae Asus fue 
Delige, et intactã totidem cervice JUVENCAS, 540 cacumina viridis Lycei, et cum 
Quatuor his aras alta ad delubra Pearum m 2 — 
Conſtitue, et ſacrum jugulis demitte cruorem; e bir victims, ad ata den- 
Corporaque ipſa boum frondoſo deſere luto. e De, 'demitte ſacrum 
Poſt, ubi nona ſuos Aurora oſtenderit ortus, — pa frendoſo lace: 
Inferias Orphei Lethza papavera mittes, $545 Pes, ab. mne aurora offende- 
Placatam Eurydicen vitulã venerabere cæſd, — Inn 
Et nigram mactabis ovem, lucumque reviſes. | Tabere placatam Eurydicen wit- 

Haud mora: continud matris præcepta faceſſit; — | 3 nigram 
Ad delubra venit; monſtratas excitat arasz + — a 
Quatuor eximios præſtanti corpore tauros 550 e matris ; wenit ad delubra ; 
Ducit, et intaCta totidem cervice juvencas. 7 — = 
Poſt, ubi nona ſuos Aurora induxerat ortus, 


anti corpore, et totidem juuen- 
2bt nona aurora induxerat ſuos ortus, 


cas cervice intadld jugo. Pot, 


TRANSLATION. 


| 6:4 
thou humbly tender Offerings, ſupplicating Peace, and venerate the. gentle 


Wood-nymphs : For at thy Supplications they will grant Forgiveneſs, and mi- 


tigate their Wrath, But firſt will I ſhew. you in Order what muſt be your 
Manner of Worſhip. Single out four choice Bulls of beauteous Form, which 
the Tops of green Lyczus now graze for thee, and as many Heifers, whoſe 
Necks are untouched by the Yoke. For theſe ere& four Altars at the lofty 
Temples of the Goddeſſes, from their 'Throats emit the ſacred Blood, and leave 
the Bodies of the Cattle in the leafy Grove. Afterwards, when the ninth Morn 
has diſplayed her riſing Beams, you ſhall offer Lethzan Poppies by way of Fu- 
neral Rites to Orpheus, venerate appeaſed Eurydice with hain Calf, ſacrifice a 
black Ewe, and reviſit the Grove. NY 

Without Delay, he inſtantly execu'es the Orders of his Mother ; repairs 
to the Temple; raiſes the Altars as directed; leads up four choſen Bulls of 
lurpaſſing Form, and as many Heifers, whoſe Necks were untouched by the 


Toke. Thereafter, when the ninth Morning had uſhered in her riſing Beams, 


NOTES 


535 Nen. The Napee were the | Forgetſuln:fs, from ann, Oblivion. Pop- 
Nymphs of the Groves, fram van, @ Grove. pies were therefore offered to the Dead, eſpecially 


545. Inferias, The Inferig were Sacrifices | to thoſe whoſe Manes they deſigned to appeaſe ; 
offered to the Manes, For which ſee the Note | either becauſe Sleep, which they procure, is 
En. III. 66. a a lively Emblem of Death, conſanguineus let! ſo- 


545. Lethee pavers, The Poppy is 3 or becauſe they produce Oblivion of 
ulled Letbæan, — it cauſes Sleep or ee | * 


560. Ce/ar 


eſt nora: continu; faceſſit pre- f 


1 


| P. VI G. MAI. G OR VCA. Lib. IV. 
dene infories Orphei, revifit- Inferias Orphei mittit, lucumque reviſit. 
eee He verò ſubitum ac dictu mirabile monſtrum 
firidere tots. utero Aſpiciunt; liquefacta boum per viſcera: tata 
Ons 5 Stridere apes utero, et ruptis effervere coftis ; * P . 
fa/que ee jam. Immenſaſque trahi nubes : jamque arbgre ſumma 
7 mmd aig, Confluere, et lentis uvam demittere ramis. 
min. Cancham dc ſuper cults Hæc ſuper arvorum cultu, pecorumque cane. 
— 5 E. bus: Cæſar d 
ee Rudbratem Et ſuper arboribus 3 Cæſar dum magnus ad altum 
. — per Fulminat Euphratem bello, victorque valentes 561 
ee. 2 Per populos dat jura, r aber Ohympo. 
e Parthenpe alebad — Virgi- Illo Virgilium me tempore is alebat 
une Jem Hach — Parthenope, ſtudiis florentem ignobilis ots : 
jon es Carmine gal la pation. ; audaxque juvents, 56x 
tegmine patule Tityte, te patulæ cecini ſub tegmine fagi. 


* 


"TRANSLATION, 


| 

1 he offers the F uneral Rites to Orpheus, and reviſits the Grove. But here they Lite 
i behold a ſudden Prodigy, and wonderous to relate ; Bees through all the Belly 
hum amidſt the —— Bowels of the Cattle; pour forth with the fermenting 


1 Juices from the burſt Sides, and in immenſe Clouds roll along: Then ſwarm 
j together on the 'Top of, a Tree, and hang down in a Cluſter from the bending 
„ Boughs. | 700 2 | : 
179 | Thus of the Culture of Fields and Flocks, and of Trees I ſung; whilf 
i t Czfar at the deep Euphrates thunders in War; victorious diſpenſes 
14 F among the willing Nations, and urſues the Way to Heaven. At 
I that Time did I VI by nouriſhed by -iweet Parthenope, flouriſh in the 
ih Studies of inglorious Pafe: Who warbled paſtoral Songs; and, adven- 
5 turous through. Youth, ſung thee, © Tityrus, under the Covert of a ſpreading Thi 
I Beeck. . ” ” . _ 
iv | x of is. 
0 N | NOTE S. ' yy | beautit 
1 . x60, Cæſar dum magna, &c. rom this 5 — had taken from Erdffer, and drew the throwi 
1 #n Argument is drayn thet Firgi/ continued neighbouring Nations, and even the Indians to Words 
„ ths Care of his Georgics, as long as he hved, f make a voluntary Submiſſton to him. Reafor 
[! for the Time here mentioned is the Year be- 564. Parthbenope. The griginal Name of the the Tr 
bs | fore his Death. It was then that Augiſus was | City Naptes. : ſeeing | 
at the Head of the Reman Legom in Perſon, | 565. An large juvemd, According to Se. her A 
on the Banks of the Fupbrates, and compelled,| vius, Vigil was twenty-eight Years old, when Storm, 
Phraates, to reſtore the Eagles which the Par- he wrote the Eclogues, . — 
* 6 ate 
- a ; | — 
| | | Beautic 
A . of the 
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LIBER PRIMUS. 


ab oris 


\ RMA, virumque cano, Trojæ qui pus 


Ttaliam, fato profugus, Lavinaque venit | 
Littora : multum ille et terris jactatus et alto, 


, O R D O. | 
Cano arma, wirum ? 
Profugus fate, 2 — 
orts Tre in Italian littorggue 
Lavina : ie multum fuit jacta- 
tui& terris & alto, 


* 


TRANSLATION, 


RMS I ſing, and the Hero, the firſt who, in Obedience to the Decree of 
Heaven, having fled to the Coaſts of Troy, came to Italy, and the Lavinian 


Shore: Much was 


toſſed both on Sea and Land, “ by the Powers above, 


. By the Power of the Gods, 


, | n 


The firſt Bock of this Eneid is reckoned by 
Commentators among the moit finiſhed, and parti- 
cularly admired for the Harmony and Structure 
of its Verſe, the Diſpoſition of its Subject, the 
beautiful and ſublime Proſpe& with which the 
Scene opens, and above all, the Poet's Art in 
throwing ſo much Matter together in fo ftw 
Words, The Propofition, the Invocation, the 
Rea ſons that k ind led Jus Reſentment againſt 
the Trojans, the Diſcontent of that Goddeſs at 
ſeeing the Fleet of AEncas making towards Traly, 
her Addreſs to Solus, the Deſcription of the 
Storm, the Anger of Neptune, his Chiding the 
Winds, their Flight, and the Calm that imme- 
diately 1 being all contained in no 
more than 150 Lines. As Iaſtances of particular 
Beauties, they mention that admirable Deſcription 


of the Storm, which they ſay is capable of tran- ; 


porting the dulleſt, and warming the coldeſt Ima- 

gination : #the Image of Diſcord bound up in 

Chains by Peace, and that fine Epiſode of the 

Pictures which ZAZneas ſurveys in the Temple of 

Cartbage, where the Poet himſelf appears pleaſed, 

as —— as in the Song of Jopas, But it is to be 
01. 1 


* 


| 


— — 
1 


obſerved, tho“ theſe Paſſages havs a particular 


Sublimiry, this is not to be underttood as if the 
reſt were not of a Piece. Virgil is not like ſors 
Poets, who ſoar very high fer a While, and after= 
wards fink as low : He flies always far above the 
Earth 35 ſometimes his Flight is more rapid and 


daring, and ſometimes, having mounted to Hea- 


ven, he repoſes himſelf in the Sublimity of his 


Flight, but his Genius never flags, nor is unequal * 


to his Subject. 
1. Arma wirumgue canos, Ke. Fulyius Urfinus 
is of Opinion that Virgil, in theſe firſt Lines of 


his Poem, had en Eye to the Beginning of the 
Odyfſey : Of which the Reader may jucge by 


comparing the two together. 

Arp cr eviims Maca ruten, 6 da 
TOE 

Mey xd, err Trome go Wee em2po8e 

The Man, fir W:'dom's various Arts renewon'd, 

Long exerciſed in Woes, Ob Muſe! round. 


' P 0 's *. 
The third Line in particular, N TOP 
un ille & terris jactatus & alto, 
comes very near to Hemer s, 
B b . Thanks 
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wi Superum, ob memerem fram Vi ſuperiim, ſævæ memorem Junonis ob iram: Qu 
A ids im; Multa quoque et bello paſſus, dum conderet urbem Inf 
mult er in 5 £ . P * 

deer whe, irferretgue Best Inferretque Deos Latio : genus unde Latinum, 6 Im 


o: une eſt Lati- . EF . 
nem, Patreſ.ve Alan, ait Albanique patres, atque altz mœnia Rome. l 
TRANSLATION, | Qu 
urde: 


to gratify cruel Juno's unrelenting Rage; much too he ſuffered in War, till he 
raiſed the City Lavinium, and introduced his Gods into Latium : From whom 
ſprung the Latin Progeny, the Alban Fathers, and the Walls of lofty Rome. 


* of | , 
_ "= 
mae doy & nora Tow a | 376, uſes violentia Turni, for Turns bimſelf. * 
e flormy Seas nmnumber d Torls 'F 6. Genus unde Latinum. nest found the W 
1 But Virgil always ſhews his Jud in know» | Zatins in Italy, how then could they be derived A 
11 ing what to take, and what to leave. from him? Some ſolve the Difficulty by refer- fron 
1 1. Primus wenit, &c. The firſt who Aue, ring unde to Latio, from which Country ſprung d 
4 j Se. AAntenor arrived in Lay before AEneas, | the Latin Race; but, becauſe unde ſeems better ax 
14 v. 246. But /Eneas was the firſt who came | referred to the Action of eat, Serwvins offers 
1 from Trey to Lavinium. another Solution, that cat, who, inſtead of 
14 2. Fato profugus. Fato may very well have | uſing a Conqueror's Right to change or aboliſh 
1H a Reference to the whole Sentence: For as | the Latin Name, incorporated them and his 
1 FEneas left his Country in Obedience to the Will | Trejans into one Body, under the common Name 
15 of the Gods, ſo it was by the particular Ap- | of Latias, may juſtly be called the Founder 8 
(4% pointment of Heaven that he came to Italy, | of a Race he thus ſaved from Ruin and Extinc- 18 
and fettled in Lawiniym. A Circumſtance | tion. 
which redounds to the Honour both of Zaca, 57. Albanique patres, Aſeanlus, the Son of wy 4 
and of the Romans, whom the Poet makes to | AZneas, after the Death of his Father, quitted * 
be deſtended from him; and therefore he is | Lavinium, and, having built Alba, made that by 
careful. to mention it in the Beginning of his | the Seat of his Kingdom. It was here that 7 0 
Poem, as well as in ſeveral other Places. See | Rsmu/yr, the Founder of the Reman Empire, ane 
V. 210 of-this Book, „ | was born. Thus the Albans were the Fathers — 
Techn in Latium; ſedes ubi fata quietas | or Anceſtors of the Roman. * 
| m,. — 38. Muſa, mibi cauſas memora, Virgil differs > ws 
And 386. N 8 a little from Homer in putting the Invocation M if 
Phrygium conſcenti =» Eier, data Fata ſe- after the Propoſition his Subject, which 2 
| cara, ſhews it to be indifferent which of them is fir, OY 
And B. IV. v. 340. H again invokes the Muſe for the Subject — 
Me ſi fata meis, &c. of his Poem in general, Virgil only mentions "© 
. 2. Lapiaque littora, Lavinium ftood t a particular Part, — Cauſar memora, As the 
eight Miles from the Shore, according to S#- | Cauſes of his pious Hero's: Sufferings were the Or 
is z. but the neighbouring Conſt might be Secrets of Heaven, to be known only by la- 4 
diſtinguiſhed by the Name of that City. 7 lration, he therefore prays the Muſe to in- — 
4, Vi juperum. By the Power of the Gods; — Him as to theſe; but that this is not to Ln 
or we- may take the Expreflion to ignify no | be underſtood excluſi ve of her general Aiſſtance 3 
more than amply Superts, by the Powers 3 | thro* the whole Poem, appears from his uſing Jojuri 
for ſo vis is uſed, /En. VII. 432. the Word cane at the Beginning, which was FA 
 Carleftum vis magna jubet. properly applied to Prophets, Oracles, and thoſe My 
The owe Majeſty of Heaven commands, | that ſpoke by Inſpiration. , 
t is the fame Idiom with the Greet; thus Calles in — ad:fſe canebat, * 
Her ſays, n Hes neir, wi Hercules, for An. VIII. 656. * 
Herculer, II. II. 658. And in the third Book At ne bac deinde canit diuino ex oe ſacmdu, 72 
A the Iliad, v. 105. Ag Is Hesse Gun, En. III. 7 re 
. addacite vim Priam!, i. e. bring Priam ; or, Extemple tentanda fugd canit aquore Calchar, bim f 
as we bu fay in Engliſh, bring the King's En. II. 175. 3 
aii. In ke Manner Vigil, u. XI, 
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Muſa, mihi cauſas memora, que numinę læſo, 
Quidve ddlens Regina Deum, tot volvere af : 


Inſignem pietate virum, tot adire labores 
Impulerit. Tantæne animis cœleſtibus ire ? 
Urbs antiqua fuit, Tyrii tenuere coloni, 
Carthago, Italiam contra, Tiberinaque longe 
Oſtia, dives opum, ſtudiiſque aſperrima belli: 


183 


k 0 =o _—_— . b 'cau* 
os, nu mine utd ve 
Regina Drum 2 1 
wirum inſignem g ietate vv re 4 
tet cajus,' adire tit labern. 
Tantene iræ ſunt animis cœleſ- 
tibus F | 

Urbs fu't antigua, Tyrii ca- 
hon eam ue, Carthogs no- 
mine contra Ttaliam, oft:ague 


uam Juno fertur terris magis omnibus unam Tibering linge, dives opum, 2 
urbem anam Juno fertur coluiſſi magis terrii omnibus. : 


TRANSLATION. 


Declare, O Muſe ! the Cauſes why he Ares, what Deity had he offended, and 
why was the Queen of Heaven provoke 
Piety to dungs with a Series of Calamities, to encounter ſo many Hardſhips : 
eſentment in heavenly Minds ? 

An ancient City there was zam:d Carthage, i 
fronting Italy, and the Mouth of the Tyber, bz: 
axd yet extremely hardy by warlike Exerdiffes ; which Czty Juno is ſaid to have 


Dwells ſuch 


to doom a Man of ſuch diſtinguiſhed 


Mie by a Colony of Tyrians, 


emote ; a city of vaſt Riches, 


NOTES. 


3. Que numine, Some read nomine leſa, 
in what Particular Jus had been offended. 

9. Tit wilvere cat. The Commentators 
would have ve caſus to be for volvi caſibus, 
and i again for inwvolvi, which they own 
to be exceeding harſh, and think to juſtity Vir- 
gil by the Authorirygot Sratius, who uſes a pa- 
rallel Expreſſion. But is it not more natural, 
as well as more poetical, to take it in the ac- 
tive Senſe ? Vilvere caſus veluti molem guandam, 
fays H. Stephens : To firuggle with @ Load of 
M sfertunes, For wolvere is a Word that im- 
ports Labour ard Difficulty, like that of a Per- 
ſon ſtraining to roll forward a ponderous Stone; 


2s, ; 
Saxa : uogue infeſto volvebant pondere, 
En. IX. 512. 
Or, a River bearing d un oj pefing Bodies, 
Geor. IV. 525. And at the ſame Time it 
implies Duration and Continuance in ſtruggling: 
Hence it is applied to a Beech, that ftan-s thro? 
8 Revolution of Ages, in ſpite of Storms and 
Injuries of Weather ; 
w—— inmta monet, multoſgue per anno: 
Multa virum wolvens durands ſecula wincit, 
 Geor. II. 295. 
Vere caſus then . 9 volu- 2, — 
to puſh, and to be or driven alng ; t 
Wy ca ſhew Aue quite —— and 
ſubdued by his Misfortunes, the other ſhews 
him in great Labour, but fill ſuperior to His 
Sufferings, and in Proſpect of Victory. 


| 
| 
10. Ter adire Labor. Labore, is a much | 
| fronger Word than Cate, ang therefore thi 
other Expreſſion ſhews the Riſe and Gradation 
of /Eneas's Sufferings, Beſides, wolwere caſts | 
may poſſibly reter to the long Series of Dangers 
which ea underwent in his ſeven Years 
Voyage, Adire labores again may denote the 
Toils and Hardſhips of War which he came to 
in Italy, But whatever be in that, the Word 
adire has a great Prooriety, and impliesd the 
Fortitude and Reſolution with Which AZneas 
bore his Trials; for ir Genifies properly to brave 
Danger, to look an Enemy in the Face, or 
advance boldly to the Encounter. Thus Fe- | 
gil, ſpeaking of Dares the redoubted Cham | 
pion in the Boxing Match, ſays, | 
— Tec ram ex ne tanto 
Audet ar. mn "oi En. V. 379. 
And to the ſame Purpoſe in the eleventh Book, 


v. 936. N 

Or ſilocbus Remuli, quando ipſum borrebat adire, 

Haſlam intorfit equo,— 

14. Dives opum, Anſwers to agveicg He 
in Homer, II. V. 544. 

14. Studii ue aſperrima belli. Tho" Carthage 
was a wealthy City, yet her Riches had not 
debauched the Minds of her Citizens, and ten- 
dered them effeminate 3 they were won aud 
warlike So as rich _ we chuſe ta 
underſtand by m not Ri but Power 4 
the Word may Ganity, a 2 3 
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Mins currus: Dea Juno jan 
tum tenditgue, fovetque ſpem bx 


- futurum oe — * Pro 
fv pb — duci a Tro- Aud 


. une, gu, olim verter et 
nes Tit ; — populum 


© + for that Reaſon ſhe had a magni 


were ſolemnized in her Honour. 
was her Regard to Cartbage, that ſhe preferred 


Samo etiam 12. Hic 
fuerunt 2 bie fuit 


| late regem mo 
| wenturum ofſe bine cæcidio Libyæ: 


Parcas fic volver e. — 
metuens id, mentirgue veterit belli. 


* 


ierat, Tyrias olim quæ verteret arces : 

Hinc populum latè regem belloque ſuperbum 

ſuperbumque bell Venturum excidio Libye : fic volvere Parcas, 
"1d metuens, veteriſque memot Saturnia belli, 


184 P. VII OG. MAR. ENMEI DOS. (Lis. I. 
Poſthabita, coluiſſe Samo. Hic illius arma, 
Hic currus fuit: hoc regnum Dea gentibus eſſe, 
Si qua fata ſinant, jam tum tenditque, fovetque. 
eniem fed enim Trojano à ſanguine duci 


20 


"TRANSLATION. 


honoured more than any other Place of her Reſidence, preferably even to Samos. 
Here lay her Arms, here ſtood her Chariot : Here the Goddeſs even then deſigns, 
and fondly hopes to eſtabliſh the Seat of univerſal Empire, would the Fates per- 


mit, 
one Day to overturn the T 
| Sway, and renowned in 


ar, was 


Towers: That hence a People of extenſive re- 


But ſhe had heard of a re be deſcended from Trojan Blood, that was 
to come to the Deſtruttion of Libya : S0 


e Deſtinies ordained. This the Daughter of Saturn dreading, and bearing ſtill 


- 9 
10 5 
* 


2% Il metuen. Dr. Trapp explains this as 


| 2 - N 0 T E 8. 
16. Poſthabits coluiſſe Same. Samos, an 
Iſland in the Larian Sea, where June had ber 


"Education, or, according to ſome, her Birth, 
and where ſhe was married to Fupitfer ; and 
ent Temple 
at Sams, with a Statue repreſenting her in the 
Habit of a Bride ; and there nuptial Ceremonies 
Yet ſo great 


it to Sams. ; 

17. Hic currus fait, Juno had two Kind: 
of - Chariots, one wherein ſhe was wafted thro” 
the Air by Peacocks, another for Battle, drawn 
by Horſes of Celeſtial Breed, which Hemer 
deſcribes, Iliad V. It imvthe Chariot of the 
laſt Kind that is here meant. | 

21. Late regem. So Horace, late tyrannus, 
both of them from Homer's cru ,, II. I. 
102. | : * 
232. Sic wolvere Parcas, Fortunas, or Vices, 
is underſtood, as En. III. 375. 
| — 44 Fata Dian ex 

Sor etur, volvit; ue vice . — 

In this Place there is an Alluſion to the Office 
of the Deſtinies, who were the Minifters of 
Je, to ſpin or meaſure out the Fates of Men, 
which they rolled or wound up in Clews, to 
image the Dependance that all Events have 


upon the firſt Cauſe, and with what cloſe Con- 
nerion Things are linked together, 
c, the Poet tells os, were three in Number, 


The Par- 


'Ctvebo, Lacheſir, and Atropos 3 the firſt held 
the Diftaff, the ſecond ſpun, the third cut the 
Thread of Lite. "0-4 


Je 


if it were id metuent erat, which, befides_that 
he brings no Authority to ſupport ſuch an odd 
Way ot ſperking, would make this a detached, 
disjointed Sentente 3 whereas it ſtands in cloſe 
Connexion both with what goes before ard 
after, it being aſſigned as one of the Cauſes, and 
indeed the principal on of Funs's perſecuting 
Aurea, and therefore ſeems neceſſarily to refer 
to arcebat longe Latio ; as if the Poet had aid, 
Funo's Concern for Carthage, and the Fear of 
another long War with the Tr:jans, like that 
which ſhe had waged with them before for Ar- 
gi, were the principal Cauſes of her barring 
the Trojans out of Traly, And the four Lines, 
from Nec dum etiam cauſe irarum, to His ac- 
cenſa oper, containing the "Cau'es of ber perſo- 
nal Reſentment, are thrown in by Way of Pa- 
rentheſis, and but cut ſorily mentioned, to ſhew 
how much the Poet haſtens to the Action of his 
Poem, according te Harace s Rule. 

Semper ad eventum feſtinat ; & in medias re 

n————c—_——auditorem rapit. 

23. /aeriſque belli. May either fignify the 
5 or er War, as Dido calls her former 

ve. 6 

——_—veteris veſtigia flammæ, En. IV. 23. 
| or rather the War which had lafted ſo long, and 
which coſt Funo ſo much Trouble to finiſh. 

23.  Veteriſque memor belli, This it is plain 
*ceannot be underſtood as one of the Cauſes of 
Funo's Anger againſt the Trojans, but it is a 


very juſt Ground of her Fear and Jealouſy for 
Cartbage, and a good Reaſon for — 
ce 


o 
» 


L1B. 


Prima 

Nec di 
Excide 
Judich 
Et gen 
His ac 
Troas, 
Arceb: 
Errab⸗ 
Tanta 


kcee's 
membe1 
many | 
fiter at 
hard S. 
ſheuld 
the Jr 
thave, 
Paſſage 
tor Ca 
then h 
Cauſes 
againſt 
um; 7 
Reſent! 
fl Q'n 
him fr 
cebat !: 
24. 
ad ve rbi 
rather, 
the pri 
o_ 
inclinei 
them « 
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1, Ls. I. P. VIX. MAR. ENEI DOS. 185 
prima quod ad Trojam pro caris geſſerat Argis; gud grins Tie a Tr l 
1 3 2 rar It ris 
Nec dum etiam cauſæ irarum ſævique dolores 25 — Conſe e 5 
Exciderant animo; manet altà mente r epoſtum — | _— exciderant animo; 
Judicium Paridis, ſpretzque injuria forme; 4, —— — 
20 Et genus inviſum, et rapti Ganymedis honores: me fox ſpree, & genus Tro- | 
His accenſa ſuper, jactatos æquore toto jamrum (ibi inviſum, et boneres 2 
2 22 u: GCanrymedis rapti 7 accenſa ſuper | 
Troas, relliquias Danaùm atque immitis Achillei,  ,," are long? a Lan, 
Arcebat longe Latio; multoſque per annos 31 . jaBatns tors cp. 
Ertabant acti tatis maria omnia circum: © e, Panoum argue Achille 


f immitis : errabantque per multos 
- Fl Tantz molis erat Romanam condere gentem. anne afti fatis circum oma 4 


maria: condere gentem Roma - 


a nam crat res tantæ mol. ü. 
05. n TRANSLATION. * 
ns, . : | 
„ i Mind the long continued War which the had the principal Hand in eam ing 
y on before Troy, in Behalf of her beloved Argos; nor as yet were the Cauſes of 


80 her Rage and keen Reſentment worn out of her Mind; the Judgment of Paris 
ill dwells deeply rooted in her Soul, the Affront offered to her neglected Beauty, the 
deteſted Trgjan Race, and the Honours conferred on raviſhed Ganymede ; ſhe, 
by theſe Invectives fired, having toſſed on the whole Ocean the Trojans, whom 
the Greeks and mercileſs Achilles had left, drove them far from Latium; and 
thus, for many Years, they were forced by Fate to roam round every Sea: So vaſt 


— 2 Work it was to found the Roman State. 

at 

xd | / 

ed, : 

oſe WOT © 3 3 

rd | : Wd | | 

- Acceſs of the Trojans from Tray: For the re- | chiefly conducted by June and Pallas, Jun 

for membered that long War which had coſt her fo | till having the Leading and Direction. 

id many Anxieties, ſo many Quarrels with Ju- 24+ Caris—Argiss Argos was one of the 

of ter ard the Gods of the oppoſite Faction, ſoch | Cities where June had her particular Reſidence 5 

at hard Struggles, and therefore was afraid left ſhe | whence ſhe has the Name of Her Apyem, II. 

be ſhould be involved in ſuch another War with | IV. 8. and Juno Argiva, Eu. III. 547. And 

ng the Trejans, or their Race, in Deſence of Car- in the ſame Book of the Iliad, v. 52, ſhe names 

2 thage, This ſeems to be the plain Senſe of the | Argos among her Favourite Cities. f 5 

* Pallage ; for Vigil mentions firſt Just Fears | 27. Judicium Paridis, This refers to the | 

* tor Carthage, metuens, weleriſque, &c, and | known Story of the Diſpute for the Prize of 

* then he mentions, 2s diſtinct from theſe, the | Beauty, between the three Goddeſſes, Fauna, - 

* Cauſes of her Anger and perſonal Reſentment | Minerva, and Yerus, the Deciſion v/hereot hs 

10 againſt the Trejann. Nec dum etiam cauſe ira- left to Paris, who gave it in favour of Vn, 5 al 
Tum; and then both her Fears and perſonal 28, Et genus inviſum, [uno hated the Meese 

* Reſentments, as the concurring Cauſes of her | Trgan Race from the > ginning, upon a t bh 
fi ing cat, and endeavouring to excluce | of their Original; for Dardanus, the Founder 9 

he bim from ay; His accenſa ſuper—Troas ar- | of the Race, was the Son of Jupiter by Elecs { 

er ebat lang e Latis. tra, And it is well known what irreconcileadle | 

24. Prima —geſſerat. Either taking prima | Enmity Juno bore to all the Offspring of br | 

. adrerbially, which ſhe had before carried cn,” or | Husband's ſtolen Embraces, | | 

id rather, prima for frirceps, whereof ſhe was | 28. Rapti Ganymedis, The Office of Oo 1 
the principal Manager. For Humer tepreſents | bearer to the Gods was transferred from - 

n Jupiter neuter in the War, or rather favourably me Daughter, to. Ganymede, the Son of | 

f inclined to the Tr:jans, and acting againit | 7rcs, 2 beautiful Boy, who was carried up to 1 

8 them enly by Fan's Inſtigation. See his Speech Heaven by an Eagle. | k 

r to June, Iliad IV. 30. So that the War was 1 

e | 
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Mr. 
Vol. IV. 
Hemer, to preſerve the Unity of his Act on, 


158566 


Vir dahort oela lati 2 con- 


—__ 


P. V IRS. MAR. £Nnzr1D08. 
Vix è conſpectu Siculæ telluris in altum 


: 


Ke. telluris Selle in alum Vela dabant læti, et ſpumas ſalis ære ruebant, 3 


mare, et rucbant uma ſals 
e; cum Juno, ſer vam wul- 
nus æternum ſub pefiire, bac 

um volvebat: Mere witam 
defiftrre incepto, nec pit aver- 
terte regem Teucrorum ab * ? 
| ee vetor fatis! Palla ne 
— exurere FA A grokm, 
atque ſubmergere ipſos ponto, ob 


m Juno æternum ſervans ſub pectore vulnus, 
Hæc ſecum: incepto deſiſtere victam? 
Nec poſſe Italia Tencrorum avertere regem? 
Quippe vetor fatis! Pallaſne exurere claſſem 
Argivim, atque ipſos potuit ſubmergere ponto 
Unius ob noxam, et furias Ajacis Oilei ? 9 


Cum 


woxam unus, ct furias Ajacts . . . , , 
Oilei ? Tpja jaculata 2 3. Ipſa, Jovis rapidum jaculata e nubivus ignem, 


rapidum ii Fovir, dizjecigue Disjecitque rates, evertitque æquora ventis : 
rates, evertitque e vent? Illum exſpirantem transfixo pectore flammas 


Turb ne corrijuit llum ¶ Ajacem g . : g 
exſpirantem flammas dente Turbine corripuit, ſcopuloque infixit acuto. 


acuro, 


ore. 


2 Lom 4% . Aſt ego, quæ Divim incedo Regina, Joviſque 


ego, gue incedoe Re- 


tina Divim, ſororgue et conjux Jovis, 


TRANSLATION. 


Scarce had the Trojans, loſing Sight of Sicily, with Joy launched out into 


the Deep, and began to plough the foaming Billows with their brazen Prows; 


when Juno, harbouring everlaſting Rancour in her Breaſt, thus argues with her- 


ſelf: 


hall I then, bafiled zhu:, defiſt from my Purpoſe, nor have it in my Power 


to avert the Trojan King from Italy? And why, becauſe I am reſtrained by 


Fate! Was Pallas able to burn the Grecian Ships, and bury themſelves in the 
Ocean, and for the Offence of one, even the Frenzy of Ajax, Oileus' Son? She 
herſelf, darting from the Clouds Jove's rapid Fire, bo 


ſcattered their Ships, 


and upturned the Sea with the Winds: Him too ſhe ſnatched away in a Whirl. 
wind, expiring Flames from his transfixed Breaſt, and daſhed im againſt the 
pointed Rock, But I, who move majeſtic the Queen of Heaven, both Siſter and 


We . 


ive a Note that relates to this Place, from 
Addiſon's 


* 


— 


TO 73S 


e in the ſecond and third Books of the neil. 
«© The Contents of both which Books come 
« before thoſe of the firſt Book in the Thread 
« of the Story, tho", for preſerving of this 
% Unity of Action, they follow them in the 


Vx conßpectu, &c. IT ſhall here tran- 


Criticiſm on Milte, Spect. 
o. 267. Aﬀter be has ſhewn how 


haftens into the Midſt of Things, and opens his] Diſpoſition nf che“ Poem. 


Poem with the Diſſenſion of 
fully interweaving, in the 
Parts of it, an Account of every Thing ma- 
terial which relates to them, and had paſled 


35. Hre. i. e. æratis pror's, with their bei · 
zen Prows, as En. IX. 122. 

Quct prius æratæ fleterant ad littora proræ. 

40. Argiuvim, Not the Greeks in general, 


is Princes, art- 
ſeveral ſucceeding 


before that fatal Diſſenſion, he adds: After |. but the Locrians, who, in their Return Home, 


« the fame Manner ea makes his firſt 


34 8 


to be celebrated was that of his ſettling him- 
e ſelf in Latium. 
4c fary for the Reader to know what had bap- 


46 
- 


e the 


A makes his Hero relate it by way of Epiſode 


after the Deſtruion of Troy, were ſhipwreck: 
ed, Ajax himſelf was thunderſtruck by Pal- 
las for raviſhing Caſſandra in her Temple. HK 
mer however makes him to have been drowned 
by Neptune, for impiouſly boaſting he wou 
make his Eſcape even in ſpight of the Goc, 
Odyſſ. I. IV. 

Incedo, Move majeſtic, 


arance in the Tyrrbine Seas, and within 
t of Haly, becauſe the Action propoſed 


But becauſe it was neceſ- 


to him in the taking of Tr:y, and in 


preceding Parts of his Voyage, Virgil] 46. Serwius obſerve? 


that the Word inceds is propge.ly applied e 
» Pei 1019 


Lua f 


Perſons 
and tha 
in State 
it is ay 
Dido ad 

ty; 
Dias * 
trmark 
Athen 

ſuno's 
Lib. II. 
Et in 
Sbe d 
; 


to de no 


2 K 
. il 


IB, 1.18. I. P. V1RG: Mar. ANnrt1Dos, 

nt, 3; E. ſoror, et conjux, uni cum gente tot annos 

ws,” Bella gero. Et quiſquam numen Junonis adoret ed, mms 

? præterea, aut ſupplex aris imponat honorem? 

? Talia lammato ſecum Dea corde volutans, 50 

1 Nimborum in patriam, loca fœta furentibus Auſtris, 

, 40 Foliam venit. Hic vaſto rex Æolus antro ks 
Luctantes ventos, per N _— P 
Imperio premit, ac vinclis et carcere frænat.c | | 

I Ii indignantes magno cum murmure montis 55 — — 
Circum clauſtra fremunt. Celsa ſedet Aolus arce, / 

4; Wl oceptra tenens, mollitque animos, et temperat iras, , 
e Ni faciat, maria, ac terras, ccelumque profundum animos, et 


Quippe ferant rapidi ſecum, verrantque per auras, 
Sed pater omnipotens ſpeluncis abdidit atris, 60 
tm metuens boc abdidit eos ſpeluncis atris : 
15 
TRANSLATION. 


Years. And who will henceforth adore Juno's Deity, 
on her Altars ? 


gere bella tet amn cum und 
gente; et quiſquam præteres 
Junonis, aut 
4170 imponat honorem ipſius 
altaribus F Dea wolutant talia 
ſecum corde flammato, wenit in 
LEvrliam patriam nimborum, loca 
feta aufiris furentibus, Hic rex 
| premit 
imperio, ac franat winclts et 
carcere vente luflantes, tem- 
Ii indig- 
nantes ſremunt circum ſua clau- 
ra cum mag no mur mur - 
LErlus ſedet arce C. 
tenens ſceptra: millifque eoram 
at iras, Put 

ni faciat id, illi rapidi ferant 
ſecum maria ac terras carlum- 
que profundum, werrantque ea 
Per auras, Sed pater omnipy» 


Wife of Jove, muſt maintain a Series of Wars with one paar Race for ſo many 


or humbly offer Victims 


* 
* 


The Goddeſs, by herſelf revolving ſuch Thoughts in her inflamed Breaſt, re- 
pairs to ZEolia, the native Land of Storms, Regions pregnant with boiſterous 


185 


Winds. Here, in a capacious Cave, King Zolus controuls with imperial Sway 
the reluctant Winds and bluſtering DO and confines them with Chains to 
their Priſon, They roar indignant round their Barriers, filling the h:/hw Moun- 
tain with loud Murmurs. ZEolus is ſeated on a lofty Throne, wielding a Scepter, 
and therewith aſſwages their Fury, and moderates their Rage. For, unleſs he 
did fo, they, in their rapid Career, would hurl away Sea and Earth, and Heaven 
ſublime, and ſweep them through the Air. But almighty Father eve, guard- 


: 


/ 


E.neid, 
1 * NOTES 
ü | * | a 
0 BY Perſons of Rank and diftinguithed CharaQters, | Religion that were performed in Honour of the 
and that it fignifies to walk with Dignity and | Gods, See v. 636. ' | 
bi- in State, cum dignitate aligua ambulare, Hence Din templis indicit banorem. 
it is again made uſe of in deſcribing 1 — And 740. J 

Dids advancing to the Temple in graceful Ma- in menſd laticum libawit bonzrem. © 
ow Jety; Regina ad templum forma pulcherrima 52, AKiliam. The Taltan lands, fituated 
10 5. Dids inceſſit. Juno was believed to have a very | between ar and Sicily, which were ſeven in 
; * trmarkable majeſtic Gait; hence we read in] Number. ere Eolus, the Son of Hippotas, 
Pal. Atbenæus, Hater BaZigut i, e. She walls with | reigned, reputed King of the Winds, becauſe, 

He Juno's Gait, And in like Manner Propertius, | from a Courſe of Obſervations, he had acquired 
— Lib. 11. El. 2. ſome Knowledge of the Weather, and was ca- 
_ Et incedit wel Ive digns * | pable of foretelling at Times what Wind would 
Got, Se wwalks 92th all the Dignity of the Siſter of | blow for ſome Days together, as we learn from 

Jove. ; | Diodorus and Pliny, 

ferre) 49. Honoren This Word is uſed by Virgil $2,——bic waſte rex AEvlus antro 
% denote the Sacrifices and other Ceremonies of | Lufantes wenios tempeſtateſyue |oncras, ak 
71 1019 


Py 


* 

198 
inſupergus impoſuit milem & 
montes j deditgue iii regem, qui 
juſſus ſciret & premere illos 
certo { ere, & dare illis lax- 
PT, was, Ad quem Furo 
pl:x tum uſa eft bis he 
ole (namgue tet Diviem 
— e 2 — dedit t:bt 
mulcere fluctus, & tollere 
eos vento] pens inimica mibi 
navigat Tyrrberum æguor, por- 
tans Mum in Ttaliam, victeſ- 
Penates. a _ 
718, obruegue f upper erſas: 
aut age eas — & dt jice 


P. VI x jos, MAR. EN E 1508. 


Lis, 


Hoc metuens ; molemque et montes inſuper altog 
Impoſuit ; regemque dedit, qui fœdere certo 
Et premere, et laxas ſciret dare juſſus habenas. 
Ad quem tum Juno ſupplex his vocibus uſa eſt: 
ole (namque tibi Divũm pater atque hominum rex 
Et mulcere dedit fluctus, et tollere vento) 66 
Gens inimica mihi Tyrrhenum navigat æquor, 
Ilium in Italiam portans, victoſque Penates. 
Incute vim ventis, ſubmerſaſque obrue puppes; 
Aut age diverſas: et disjice corpora ponto. 79 
Sunt mihi bis ſeptem præſtanti corpore Nymphæ; 


. B N 2 A ” * . 1 
* ad ye" ” a Quarum, quz forma pulcherrima, Deiopeiam mn, 
. Ie noon range Connubio jungam. ſtabili, propriamque dicabo : Eon 
* 3 r Omnes ut tecum meritis pro talibus annos "4 ; 
4 eberrima forms : ut exiget 2 — * et pulchra faciat te prole parentem. 75 d 
"= nes ange: tecum pro dal me» 2x Jus hæc contra: Tuus, 6 Regina, quid optes vi 
i. ritis, & faciat te parentem ex 1 Pra; 
5 chr& prob. Kili cn Explorare labor: mihi juſla capeſſere fas eft. . 
0 — re ſpondit: & regina, tun: f 
1 eſt labor explorare guid opter; fas oft mibi capeſſere tua jvſſa, 
. | 
4 TRANSLATION. To tl 
by love. 
1 : Storn 
1 ing againſt this, hath pent them in gloomy Caves, and thrown over them the ＋T 
pPaonderous Weight of Mountains, appointing them a King, who, by fixed Laws, uin's 
. and at Command, knows both æuhen to curb them, and when to relax their Reins; {WM and f 
> whom Juno then in ſuppliant Words thus addreſſed : Great Æolus (for the Sire of at on 
4% Gods, and King of Men, hath given thee Power both to ſmooth the Waves, M lowe: 
„ and raiſe them with the Wind) a Race by me deteſted fails the Tuſcan Sea, tranſ- ceed, 
„ rting Ilium, and its conquered Gods, into Italy: Add Impulſe to thy Winds, and! 
; porting * n. 8 a P Y 
8 overſet and ſink their Ships; or drive them different Ways, and the Ocean W Thur 
"A with ent Carcaſes. I have twice ſeven lovely Nymphs, the faireſt of whom, Natu 
Dteeiopeia, I will join to thee in firm Wedlock, and aſſign to be thy for ever; 
| that with thee ſhe may ſpend all her Years for this Service, and make thee Father 
of a beautiful Offspring. | 
To whom Kolus replies: To you, i/lufirious Queen, it belongs to conſider I #6 ir 
ha Id h done: O it 1s 1 b Commands, Favoy 
What you won ave done: On me it is incumbent to execute Jour Com c if the 
| AM 
Aura | 
4 129.8 
«Hg . N OT E 8. Mar, 
g | = te 
The Sound of theſe” Verſes is remarkably ad- Una Puru Notuſque ruunt, creber or fs 
apted to the Senſe. They labour, mor flow! E cellis, 2 . 1 a Wh the y 
and are incumbered with Spendees, to ſhew the Virgil abounds with Inſtances of this Kind, for 
Reſtraint which Solus lays on his impriſoned | which the curious Reader may conſult Dr. 78. 
Winds, and their Impatience under it. On the | C/ar4e's Note on the Iliad, L. III. v. 363. an al 
other Hand, when their Priſon is opened to] 61. DMilemgue & montes. inf d of mole meant 
give them Vent, their Eruption and impetuous mantivm, a Figure which Virgil ten uſes. ih Scepte 
Carcer is repreſented . in the StruQture of the] 91, Sunt mibi bis ſeprem, This Paſſage is in forme: 
Verſe, that, runs away in a Flood of DaQyls, | Imitation of Homer, who males the ſame on . 


g 


{ 


— 


Tu mihi quodcunque hoc regni, tu ſceptra, Jo- 
vemque 
Concilias, tu das epulis accumbere Divũm, 79 
Nimborumque facis tempeſtatumque potentem. 
Hzc ubi dicta, cavum converſa cuſpide montem 
Impulit in latus: ac venti, velut agmine facto, 
Qui data porta, ruunt, et terras turbine perflant. 
Incubuere mari, totumque a ſedibus imis 
Una Euruſque Notuſque ruunt, creberque pro- 
cellis 
Africus, et vaſtos volvunt ad littora fluctus. 86 
Inſequitur clamorque virim ftridorque rudentum. 
Eripiunt ſubito nubes ccœlumque diemque 
Teucrorum ex oculis : ponto nox incubat atra. 
Intonuere poli, et creb1is micat ignibus zther : 
præſentemque viris intentant omnia mortem. 91 


TRANSLATION, 
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189 
Tu conciliat mibi hoc regni guod- 
cungue eſt, u concilias ſceptre 
— : tu das mihi aceum- 
e epuli; Divim, faciſque me 
potent m nimberum tempeſiatume 
2 Us: bec dicta ſunt, impu- 
it cavum montem in latus ay 
fide conwerſ4; ac umi, welut 
ag mine facto, unt qua por ta 
eſt data, et perflant terras tur- 
bine. Iacibuere mari, Cura 
Netuſque, Africuſque creber pro- 
cells una ruunt totum mare à ſee 
dibus imis ; et valuunt waſhis 
Huctus ad littira, Clamorgue wie 
rum flridorgue rudentum inuegui- 
tur. Subito nubes eriptunt cœ- 
lumpue diemgue ex tculis Teu- 
crorum : atra nox incubat ponto. 
Poli intonuere, et ætber micat 
crebris ignibus ; omniaque inten- 
fant wirts pre ſentem moriems 


To thee I owe whatever of Power I have, to thee my Scepter, and the Smiles of 


love. You give me to fit at the Tables of the Gods, and make me Lord of 
Storms and Tempeſts. a 
m the Thus having ſaid, whirling the Point of his Spear, he ſtruck the hollow Moun- 
Laws, WW tain's Side: The Winds, as in a formed Battalion, ruſh forth at every Vent, 


eins; W and ſcour over the Lands in giddy Whirls. 


aves, loweſt Bottom, and roll vaſt Billows to the Shores. 
rant- BW ceed, and the Cracking of the Cordage. 


They ply the Ocean furiouſly, and 
at once, Eaſt and South, and ftormy Southweſt, plough up the whole Deep from its 
The Cries of the Seamen ſuc- 
In a Trice, Clouds ſnatch the Heavens 


inds, and Day from the Eyes of the Trojans. Sable Night fits brooding on the Sea. 


cean Thunder roars from Pole to Pole, the Sky glares 
hom, W Nature threatens them with immediate Death. F 
ver; 7 | ad 


ather . 


NTT HA 


eated Flaſhes, and all 
Acncas' Limbs are re- 


ſider dels intice the God of Sleep to grant her a ſuch All-goriz'ng would quite deſtroy the poetical 


nds, Favour, by promiſing him the Marriage of one | Bra 
| of the Graces z ; 
ANA 95 7% d. £8 T6: xa Aa 6725 epawy 
aur oWV4/a8tai u a A,] hai 
Hag, Serv, „g ty GE N T- „ 172 
Mar, and tbe Miftre/s of the Skies, 
Ner for the Deed expect a wiloar Prix:: 
pri- For kn:20, thy low'd one ſball be euer bine, 
The youngeſt Grace, Palithae the d vie. 
d, for II. XIV. 30Þ. 
Dr. 78. Tu mibi, This Servius underſtands in 81. 
an allegorical Senſe, and thinks no more is 
mole meant _by lus's receiving his Kingdom and 
| Scepter fro Juno, but that the Winds are 
} formed by (þ6 Motion of the Air or June. But 


4b vor A F N Ce 


* 
F< of 


Ta ble, 


177. 


1 


79. Fpulis atcumbere Dixũ u. 
accumbere, to lie, o recline, refers to the an- 
Cc: Manner of tying or reclining on Couches at 
And to be admitted to the Table of rhe 
Gods imports | Defication, 
fion of the ſame Import is uſed by Hzrace to de- 
note Hercules's Divinity, Lib. IV. Ode VIII. 29. 
fic Nuit mnter-ft 
Optatis epults impiger Hercules, 

Haeac wht H. Thoſe who are curious 
may conſult Scafiper*s+ Poetics, Lib. V. where 
this Deſcription of the Storm is particularly ex- 
amined, and cope with chat of ihe in 


the fifth of the Odyfieye. 


The Word 


Hence an Expreſ- 


92. Fx- 


— 


ingen 


*Fxtemplo membra Rreæ ſol- 
tendent duflices palmas ad fi 
dera, refert talia voce O illi 

ue gi ater que beatt, queis con- 
8:g1t oppetere ante ore patrum, 
ſub altis mænibus Trejæ ! 6 Ty- 
dide fertſſime 
mene non potuiſſ- occumbere Tha- 

c's campi:? efſurdereque hanc 
animam tua dextra ? ubi ſaws 
Hector jacet tel> AEacide, ubi 

Sarpeden jacet: 201 St- 
mois wolvit ſub undis tot ſcuta 
wirim correpta, galeaſgue & 


„ Ingeme, &, 


gentts Danoim, 


tia 4. 
Fatt Pridens ab Aguilane 


Sævus ubi Æacidæ telo jacet Hector, ubi ingens 


—_— _ 
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Lib. I. 
Extemplo Anez ſolvuntur frigore membra. 
Ingemit, et, duplices tendens ad ſidera palmas, 
Talia voce reſert: O terque quaterque beati, 
Queis ante ora patrum Trojæ ſub meœnibus altis 
Contigit oppetere : 6 Danaum fortiflime gentis 96 
Tydide, mene Iliacis occumbere campis 
Non potuiſſe, tuaque animam hanc effundere 
dextra ? 


Sarpedon : ubi tot Simois correpta ſub undis 109 
Scuta virim galeaſque et fortia corpora volvit. 


"Talia jactanti, ſtridens Aquilone procella 


adverſa illi jactant i talia ferit 
 welum, tollitgue flufus ad f- 
dera. Remi franguntur 5 tum 
Prora avertit, & dat latus undis ; 


Velum adverſa ferit, fluctuſque ad fidera tollit. 
Franguntur remi; tum prora avertit, et undis, 


TRANSLATION. 


laxed with cold ſhuddering Fear: He groans, and, ſpreading out both his Hands 
| | to Heaven, thus expoſtulates : O thrice happy they, who had the good Fortune to 
die before their Parents Eyes, under the high Ramparts of Troy ! O thou, the 


f braveſt of the Grecian Race, great Tydeus Son, why was I not deſtined to fall 


| - on the Trojan Plains, and pour out this Soul by thy Right-hand ? Even there 

1 where ſtern Hector lies fain by the Sword of Achilles; where mighty Sarpedon 

} lies; where, in impetuous Whirls, Simois, my native River, rolls 
Stream, the Shields and Helmets, and Bodies of ſo many gallant Heroes. 

Thus, while he mourns in vain, a Tempeſt, roaring from the North, ſtrikes a- 

croſs his Sails, and heaves the Billows to the Stars. The Oars are ſhattered ; then 


ong, with its 


| : WOTLEqLS. 
| -4Y . 2 Her 
14 92. Extenplo nee | To thoſe | which is ſureſy more animated and poetical. bluf 
| who here arraign /Eneas of tgict and Pu- 94. O terqye quatergye beati, Maerobius, in 1 
ls fillanimity, it is ſufficient to oblerve, that his | his Diſſertation upon the Number ſeven, al- mag 
1 Fear ariſes not from a View of Death, but only | ledges that Virgil makes Tee, call them ter- F 
| trom the Apprehenfion of dying in an inglorious | gue guatergue beatt, or, ſeven times happy, to L 
Manner, He laments that he had not died like | expreſs the moſt full and, conſummate Felicity, L 
a br-ve Man in the Bec of Honour. plene & per emnia beatos exprimere wolens, ſe- N 
(—pulcbrumque mort ſuccurrit in armis) ven, according to the Doctrine of the Pythago- Irſe, 
fighting for his Friends and Country, rather | reans, being a perfect Number, numerus rerum lo þ 
than to be reſerved for fo ignoble, not to fay an | cmmium fere n:dus, as Cicero calls it, Which cum 
sccurſed Death; for ſo Drowning was reckoned | Myſtery | thoſe who would ſee more fully ex- till 
by the Ancients, not only as it deprived their | plained, may conſult Macrob, in Somn, Scip, brok 
Bodies of the Rites of Sepulture, but alſo be- Lib. I. Chap. 6. ztru 
cauſe, as it is in Servius, this King of Death | gg. ZEacide, Achilles, the Grandſon of Ima 
was thought as contrary to the Principle of the | /Zacus, Wa 
buman Soul, as Water is to Fire; as An. VI. 102. FJafanti, Signifies while he is throw- enin 
730. RS ing away his Words; that is, mourning or com- with 
Teneus eft ollis vigor, &c+ : plaining in vain. See Virgil, ſecond Eclogue, v. 5+ 10 
94. O tergue quatergue brati, It may be ——ib1: bc incondias (olus ther 
rendered thrice bappy ye, by way of Apoftrophe, i Mdontib:z, & ſylvis fludis jafFabot inani, — 


100 


Lib. I. 


P. VI RG. MAR. EN RIDos. 


— 


, 


Dat latus; inſequitur cumulo præruptus aquz fe. , Nele, in bes 


mons. 


itur. in ſummo 
105 flufu, unda debiſcens aperit ter- 


Hi ſummo in fluctu pendent: his unda dehiſcens 79m bis inrer fachen: As farit 


Terram inter fluctus aperit. 


Tres Notus abreptas in ſaxa latentia torquet: 
Saxa, vocant Itali mediis quæ in fluctibus Aras, 
Tres Eurus ab 46 at: in brevia & Syrees 


Dorſum immane mari ſummo. 
alto 


In brevia et Syrtes urget (miſerabile viſu) 
Illiditque vadis, atque aggere cingit arenz. 
Unam, quz Lycios fidumque vehebat Orontem, 
Ipſius ante oculos ingens a vertice pontus 


. . arenit. NMotus torguet tres ab- 
fugit æſtus arenis, reptas in ſaxa . que 


ſaxa in mediis fluctibus Irali 
vocant aras, immane dorſum in 
ſummo mari. Eurus urget tres 
„ mi- 
110 «bile viſa; illiditque eas u- 

dis, atpue cingit aggere arenas 
Ingens pontus ante ipfius oculos 
ferit & wertice in pupp m unam 
gue vrbebat Lycies fidumque O- 
 rontem : mag iſter excutitur pre- 
114 f 


In puppim ſerit: excutitur pronuſque magiſter 


191 


TRANSLATION. 


the Prow inclines, and expoſes the Side of the Ship to the Waves, which now ſwell 
up, one after another, into broken, banging Mountains. Theſe hang trembling 
on the towering Surge; to thoſe the wide yawning Deep diſcloſes the Earth be- 
tween two Waves: 'The whirling Tide rages with mingled Sand. Three other 
Ships, the South-wind hurrying away, throws on latent Rocks; Rocks in the Midſt 
of the Ocean, which the Italians call the A/tars, whofe huge Back juſt riſes to the 
Surface of the Sea.” Three from the Deep the Eaſt-wind drives on Sholes and 
Flats, a piteous Spectacle! and, daſhing on the Shelves, incloſes them with Monnds 
of Sand. A mighty Billow, falling from the Heighth of che Ship before the Hero's 
Eyes, daſhes againſt the Stern of one which bore the Lycian Crew, and tneir faith- 
ful Leader Orontes : The Pilot is toſſed from his Seat, and precipitantly tumbled 


NOTES. 


Hence it comes that jade ſignifies to boaſt or 
bluſter, which is but throwing away Words. 

Tog, Inſequitur cumulo. S . The ſame 1- 
mage is repreſented, Geor. III. 237. 

Fluctus ut, in medic cæpit cum albeſcere punto, 

Long ius ex altegue finum trabit ; utgue wolutus 

Ad terras, immane ſonat ter ſaxa, nec ipſo 

Monte minor procumbit. 

Inſequitur may ſignify, The next Scene it, cumu- 
lo præruptus agu mont; i. e. Wave on Wave, 
cumulo, tumbling along, and ſtill gathering Bulk, 
till it grows to proruptus ague mont; i. e. a 
broken, overhanging Mountain of Water, The 
structure and Sound of the Verſe ſhews the 
Image, cumulo expreſſes the Tumbling of the 
Waves, preruftus their Ruggedneſs and threat- 
ening Aſpect, and mant the Weight and Noiſe 
with which they break. 

107, Terram inter, &c. It will appear that 
there is nothing exaggerated in this Circum- 
ftance of the Deſcription, if we confider that the 
Fleet was near Shoals and Sandbanks, v. 15. 


h 


? 


/ 
j ; 


0 


where there was no great Depth of Water. 
109. Aras. Theſe Rocks are thought to be 
the Iſlands AZgates, between Africa, Italy, and 
Sicily, where the Romans and Carthaginians 
firuck uv a Treaty of Peace, which put an End 
to the firt Punic War, Hence they got the 
Name of the Altars, becauſe of the mutual 


Oaths which the two Nations had there taken 


after the Defeat of the Cartbaginian Army by 
Lutatius Catulus, A. U. C. 512. 

114. Pontus, As if a whole Sea had been 
breaking upon the Ship at once. 

114. A wertice, According to Serwins is from 
the North, taking wertex for the North - pole. 
Rugus and others explain it the Prow, Head, 
or Fore-part of the Ship. But the moſt natural 
Senſe ſeems to be that of La Cerda, who un- 
derftands by it from above, or from the ſep of 
the Ship. And in like Manner he interprets 
the fame Expreſſion in the ſecond Georgic, 310. 

Præſertim fi tempeſlas @ wertice ſyhvis 

Incubuit, 


Cox 119. Cant 


- onet, jam navem fortis Achbate; 1 


© general, as in Lacretius, Lib. I. 71 8 "> 
imbri. 


192 P. Vino. Mar, EN TI DOs. 


Lib. I. 
wolvitur in caput: af flutus Volvitur in caput: aft illam ter fluctus ibidem 
2 —— — Torquet agens circum, et rapidus vorat æquore 
rat gu . Apparent rari nan- vortex. 
n buen, & Apparent rari nantes in gurgite vaſto ; 
Tate gore per undar, Jam Arma virim tabulzque, et Troia gaza per un- 
biems vic it walidam nawem Ilt- das. 119 
am validam Ilionei navem, jam. ſortis Achatæ, 
t qua vectus Abas, et qua grandævus Alethes, 
Vicit hiems: laxis laterum compagibus omnes 
Accipiunt inimicum imbrem, rimiſque fatiſcunt. 
—— — 7 Interea magno miſceri murmure pontum, 
ememue eſſe en ſam, & fans Emiſſamque hiemem ſenſit Neptunus, et imis 125 
eſſe refuſa ab mis wadis : gra- Stagna ręfuſa vadis: graviter commotus, et alto 
ts, 2 nr” Halberg ſumma placidunr caput extulit unda. 
Enn undd. Vide cloſer A. 1 Æncæ toto videt æquore claſſem; 
el, Leib., on —_ wctibus oppreſſos Troas, cœlique ruinä. 
d & ire Znnis NetWityere doli fratrem Junonis, et irz : I 30 


Jatuere fratrem : wocat ad ſe - . . 
Eurim Trigun; 2 Eurum 4 Zephy rumque vocat: dehinc 911 


& navem qua Aba eſt vectus, 
& qua grandevus Aletbes : 
omnes na ves accipiunt imbrem i- 
nimicum, compagibus laterum 
laxir, fatiſcuntque rims. 


fatur tals ; 
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headlong into the Flood; there fixed, the Galley thrice, by the working Wayes, 
is whirled around; and, by the rapid Eddy, ſwallowed up the Deep. Then, 
floating here and there on /e Face of the vaſt Abyſs, are ſeen Men, their Arms 
and Planks, and the Trojan Wealth among the Waves. Now the Storm over- 
powered the ſtout Veſſel of Ilioneus, now that of brave Achates, and that which 
Abas, and that which old Alethes bore. All, at their looſened and disjointed 
Sides, receive the hoſtile Stream, and gape into Chinks. 

Mean While Neptune felt the Sea in vaſt Uproar and Confuſion, a Storm ſent 
forth in/o his Domain, and the Depths overturned from their loweſt Channels. He, 
in violent Commotion, and concerned for his watery Empire, reared his ſerene 
Aſpect above the Waves; ſees Aneas's Fleet ſcattered over the Ocean, the Tro- 
jans oppreſſed with the confliing Waves below, and the canwulſive Ruins of Hea- 
ven above. Nor were Juno's Wiles and Hate unknown to her Brother. He calls 
to him the Eaſt and Weſt-winds, then thus in Mraib beſpeaks them: And do you 


* 


. 


119. Gaza, Originally a Perſſan Word, | lent Commotion ? In anſwer to this, placidus 
which ſignifies any Kind of rich Furniture, as | is an Epithet that denotes Neptune : natural 
well as Treaſures of Silver and Gold, Character, the other only an occaſional Com- 

123. Imbren, Signifies ſometimes Water in | motion and Diſturbance: Or, he was peaceful 
and mild with reſpect to the Trajan, however 
offended he was at the Winds : Or, laſtly, os 


pect 


Ex 1gnt, atqie anima procreſcere, 
127. Placidum caput, How is this confiſtent | cidum may denote the Effect which his A 
with bis being greviter commotus, put in vio- | had to ftill the Sea, and produce a Calm. 
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Tantane vos generis tenuit fiducia veſtri ? ttantane fiducia weſtri generis to=- 


| . » nuit 138 jam audet 
Jam cœlum terramque, meo fine numine, venti, 4, acers Lali, ages, 


Miſcere, et tantas audetis tollere moles ? ne meo numine, & tcllere tan- 


L * ; fas moles ? Quo ego puniam * 
Quos ego: ſed motos præſtat — fluctus. Fei pcs fr —— — ok 


Poſt mihi non ſimili pœnà commiſſa luetis. 136 rus. Pa lnetis mibi comma 


. * . fœna non fimili, Maturate 
Maturate fugam, Regique hæc dicite veſtro : Leer, dichegns hn 


Non illi imperium pelagi, ſævumque triden- 7nperium pelagi, ſervumgue tri- 


tem, | dentem, non datum ll jorte ſed 
Sed mihi ſorte datum, tenet ille immania ſaxa, — = _ — 3 
Veſtras, Eure, domos : illa ſe jactet in aula * Jadte [a in il aula, & regnet 
- | in clauſo carcere venterum: Sie 
Kolus, et clauſo ventorum carcere regnet. 141 % Elia, ae, „* 
Sic ait, & dicto citius tumida æquora placat : eitius diffo, fugatque nubes c l. 
vollectaſque fugat nubes, Solemque reducit. Aan, reducitque ſelm. Simul 
0 n hoes | Tri * Cymet bee & Triton adnixus de- 
ymothoe ſimu] et Triton adnixus, acuto erudunt nubes acuto 2 * 
Detrudunt naves ſcopulo : levat ipſe tridenti, — 7 ie 
» . v. kes [4 - 
Et vaſtas aperit Syrtes, et temperat æquor- 146 — 2 2 Jonas ns 
Atque rotis ſummas levibus perlabitur undas, undas levibus rctis. 


TRANSLATION. 


ro N 


thus preſume upon your Birth ? Dare you, augacious Winds ! without my ſove- 
rcign Leave, to embroil Heaven and Earth, and raiſe ſuch Mountains an the Sea ? 
Whom I But firſt it is fit to aſlwage the tumultuous Waves. A Chaſtiſement 
of another Nature from me awaits your next Offence. Fly apace, and bear this 
Mage to your King: That not to him the Empire of the Seay, and the awful 


Trident, but to me by Lot are given: His Dominions are aui, Enormous Rocks, 


your proper Manſions, Eurus : In that Palace let King Aolch proudly boaft, 
and reign in the cloſe Priſon of the Winds, 

So ſpeaks tbe God, and ſwifter than Speech ſmooths the ſwelling Seas, diſperſes 
the collected Clouds, and brings back the Day. With him Cymothoe and Tri- 
ton, with exerted Might, heave the Ships from the pointed Rock. He himſelf 
raiſes them with his Trident; lays open the vaſt Sand-banks, and calms the Sea; 
aud in his light Chariot glides along the Surface of the Waves, And as when a 


WW OT 4 % 


132, Generis fiducia, The Winds, accord- | is to be conſidered that Nepture was a God of 
ing to Heſiod, were the Offspring of Aurora and | the firſt Claſs, as abſolute as 5 himſelf in 
Aftæus, one of the Titans, Neptune therefore | his own Dominions; for the World had been 
by this Reproof inſinua tes, that, if they imitazed | ſhored by equal Lot between the three Brothers, 
the Rebellion of the Giants their Anceſtors, | and as Fupiter had the Earth to his Lot, fo 
they might expect alſo to ſhare their Doom, Neptune had the Sea, Imperium pelagi mibi forte 
138. Non illi imperium, Dr. Trapp alledges | dat-m. Where:s Zclus was oniy a ſubordinate 
here that Virgil makes Neptune ſay what is not 4 Deity, Sho was to aCt under the Command and 
good Senſe, fince S. alus pretended not Þ> govern | DireQione. his Superior; he was to looſe and 
the Sea, but to ro wee | it, But in this very | reſtrain the Winds, only certo fardere, according 
Thing Tolus was to blame; he ought to have to a fixed Order and Contract, & juſſus, as he 
bad Permiſſion fi om Neptune before he ſeht | was commanded. 
loch the Winds to embroil his Realms, For is | 144. Cymothze, One of the Sea - nymphs * 
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Me weluti ſepe cem ſeditio coorta Ac, veluti magno in populo cum ſæpe coorta eſt WHinc | 


of * Seditio, ſævitque animis ignobile vulgus; In cœ 
+ = & ſaxa volant, furor mi- Jamque faces et ſaxa v furor arma mi- Equc 
nifirat arma: tum, fi quem vi- niftrat : 10 Deiup 
forte conſpexere grauem pie- 4 . 15 
ac merttis, flint, adfiant- Tum pietate gravem ac mefitis fi forte virum 
gue 2 1 a——_ : ilhe regit quem Front 
m ” mulcet orum = * . 
l Si conftus Ae Conſpexere, ſilent; arrectiſque auribus adſtant: I Intus 
pelagi cecidit ; pyſtquam Geni- Ille regit dictis animos, et pectora mulcet. Nymp 


255 h apere? Ja ge; Sie gunctus pelagi cecidit Fragor 3 æquora poſt. I Ulla 
| 2 funde curru dat l. quam — 154 Huc ſ 

Fo EEE — Proſpiciens Genitor, ccloque invectus aperto, Ex nu 
\ ime, H vertunter ad eres Li. FleCtit equos, curruque volans dat lora ſecundo. Egreſſ 


4 Fyæ. EA locus in longs ſeceſſu ; Defeſh Fneadz, que roxim a, littora 8 Ft Ale 
k Ri gen cum portem, va. Contendunt petere, et Libyz vertuntur ad oras, I kc pr 


laterum ; quibus omn's un- i - p 
24 ob alto fangitur, ſcinditgue Eſt in ſeceſſu longo locus; inſula portum Suſcex 
I Efficit, objectu laterum, quibus omnis ab alto Nutril 
. Frangitur, inque ſinus ſcindit feſe under reduc- WM 
1 | 7. S 
"1 \ 
q 1 bh * K \ Exped 
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N Sedition has ariſen amongſt a mighty Multitude, as often happens, and the Minds 
1 of the ignoble Vulgar are a// on Fire; now Stones, now Firebrands fly, their 
. Fury ſupplies them with Arms: If then, by Chance, they ſpy a Man revered for 
[| Piety and Worth, a// are huſhed, and ſtand with liſtening Ears: He, by per/aa- MI 
| Eloquence, rules their Paſſions, and calms their Breaſts. Thus all the raging either 


0 
| 4 umult of the Ocean ſubſided, fo ſoon as the Parent of the Floads, ſurveying the threate 
wu Seas, and wafted through the open Sky, manages his Steeds, and throws up the ous 
; i Reins, flying in his eaſy Chariot. Q % 
R I the mean Time, the weary Trojans direct their Courſe towards the neareſt ant 
1 Shores, and make the Coaſts of Libya. Here, in a long Receſs, a Station lies ; Receſs 
| an Iſland forms it into a Harbour by her jutting Sides, againſt which every Wave hold, | 
U h from the Ocean is broke, and divided runs into à remote, winding Bay. On _ 
$1.8 | „ 
vi NOTES. the Fit 
$1 | | up the 
1 Grain 
{ if dhe Name is very proper to an Inhabitant of the I the Sight of a Perſon of ſuperior Merit and Au- to dry 


Ses, who glides nimbly along the Waves, be- | thority, - : Wreck 
ing compounded of 2a, & Mae, and Buy, 10 159. Ef} in ſeceſſu, &, This Deſcription . 
1 — 4＋* : is — e n and ſeaſonably intro- 
1 149, fc veluti. This Simile is exceeding na- duced to relieve the Reader, and compoſe his 
| tural, juſt, and particularly exact. What more | Mind into an agreeable Tranquility, after _ 
* proper to repreſent the Diſorder ande Havock | ving dwelt on the former Images of Horror an 
6 preduced by a violent Hurricane, than the Fury | Diftreſs. Li gives Account of a Port in * bertum 
1188 and Deſolation of an incenſed Mob? As, on the | belonging to New-Cartbage, very like to | g tum faci 
other Hand, the Suddenneſs with which the | which Y:rg!/ here deſeribeß: Sinus oft ma” = 178, 
noiſy Waves ſubſide, and Gal into a perfect | media fere Hiſpania ora, rhaxime Aﬀrico wm 
Calm, ſo ſoon as Neptune appears, is finely | oppoſitur, & quingentos paſſu}s introrſus — 
marked by the Awe and Silence with which the paula us poſſuum in latit udinem patent. * 
jeditious Multitude are immediately ſtruck, at | jus in lie finus, parva ir ala otjefia ab ere 


duc- 
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inc atque hinc vaſtæ rupes, inique minantur Hine atque bine waſte rupes, 
3 ſcopuli; — vertice late geminique ſcopuli minantur in 


. 2 caelum 7 quorum wertice & 
Equora tuta ſilent, tum ſylvis ſcena coruſcis guora ſilent lat? tata: tum ſees 


Deluper, horrentique atrum nemus imminet um- 55" — 2 — Ae 
bra. . 16 5 minet, Sub adver ſa fronte ts 


Fronte ſub adversa ſcopulis pendentibus antrum : 
Intus aquæ dulces, vivoque ſedilia ſaxo, 
Nympharum domus: hic feſſas non vincula naves 
Ulla tenent: unco non. alligat ancora morſu. 
Huc ſeptem Æneas collectis navibus omni 

Ex numero ſubit: ac magno telluris amore 
Egreſſi, optatã potiuntur T roes arena, 

Et fale tabentes artus in littore ponunt. 

Ac primùm ſilici ſcintillam excudit Achates, 


1 


duſcepitque ignem foliis, a arida circum 175 


antrum in ſcoputts 
intus ſunt — dulces, ſedilia= 
gue & vine ſaxo, domus Nym- 
Pbarum : bic non ulla wincula 
tenent fefjas nawes, non ulla an- 
cora alligat eas unco morſu, E 
neas ſubit bur ſeptem nawibus 
collectis ex omni numero ; ac Troes 
egreſſi cum mags amore tellurix, 
Potiuntur arena optata, & 
nunt in littore artus tabentes ſale, 
i | Lau | er ext udir 
int illam ſilici, it 2 
nem folins, 2 
nutetmenta cireum, t ue 


fammam in fomite. Tum f. 


170 


Nutrimenta dedit, rapuitque in fo?mite flam- 


mam. rerum ex pediunt Cererem corrup- 
. . tam wundis, ermague Cerealia : 
Tum Cererem corruptam undis, Cerealiaque ——ñ Sn 


arma 
Expediunt, feſſi rerum; frugeſque receptas 

Et torrere parant flammis, et fragere ſaxo. 
Eneas ſcopulum interea conſcendit, et omnem 


Frangere ſaxo frugh receptat. 
Interea /Eneas conſcendit ſcopus 
lum, el petit mem. 


i 
TRANSLATION, 


ther Side vaſt Clifts ariſe, and two Twin-like Rocks, towering abowe tha poſh, 
threaten Heaven: Under whoſe Summit the Waters all around are calm angdill. 
Above, a Silvan Scene, with waving Woods, and a dark Grove, with: awful 

Shade, hangs over the Fhod, Under the oppoſite Front a Cave is formed of pen- 
dant Rocks, within which are freſh Springs, and Seats of living Stone, the cool 
Receſs of Nymphs. Here Tempeſt-beaten Ships side /afe, tho neither Cables 
hold, nor biting Anchors moor them. To this Retreat Aneas brings ſeven 
Ships, collected from all his Fleet: And the Trojans, longing much for Land, 
ww diſembark, enjoy the wiſhed-for Shore, and ſtretch their brine drenched Limbs 
upon the Beach. Then firſt Achates ſtruck the latent Spark from a Flint, received 
the Fire in Leaves, round it applied dry combuſtible Matter, and inſtantly blew 

up the Fuel into Flame. Then, ſpent with Toil and Hunger, they produce their: 
Grain demnified with the Brine, and the Inſtruments of Ceres; and prepare fff 
to dry over the Fire, and Sh to grind with Stones their Corn ſaved from the 
Wreck. Mean While, ZEneas climbs a Rock, and takes a Proſpect of the wide 


* od 


GO TF-4 
twrium ab omnibus wentis, frater Aſricum, tu- 


tum facit. 
178, Feſſi rerum. Virzil uſes the Word re- 


$ 


rum to figniſy Diftreſſes, as in the four-hundred 

and fixty-ſecond Verſe. 
Sunt larryme rerum, et mentem mortalia tangunte 
185. Se- 


\ 


6 


h 2 | * 1 7 | ate | 
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projpeum ln in Plage, f Proſpectum latè pelago petit; Anthea fi qua 1811 Lit 
— neg Jactatum vento videat Phrygiaſque biremes; Div 
Copyn, aut arms Cale, in celfi Aut Capyn, aut celſis in puppibus arma Caici. O 
Ii. Profpicit nullam na- Navem in conſpectu nullam; tres littore cervos 


] Au, * 
— 8 — . P roſpicit errantes : hds tota armenta ſequuntur 0 p 


ments ſequuntur bus 2 berge; er A tergo; et longum per valles paſcitur agmen. Vos 


Ct 5e, Tepee, mens Conſtitit hie, arcumque manu, celereſque (a. iſ Acc 
, 2 þ — 3 . ittas ; þ b 
"us Acbatet gereadr . Corripuit ; fidus quæ tela gerebat Achates : 
duBtores fe- . 25 Ne | | 
EE add akon alt Ductoreſque ipſos primùm, capita alta ferentes Mit 
2 —— - — — Cornibus arboreis, ſternit, tum vulgus; et om- * 
nem tutbam. Nec abjiffit. pre. nem ; g 190 en 
Den vitfor fundat bumi ſep- Miſcet agens telis nemora inter frondea turbam. Oſte 
eee den Lacie. Dine Nec prius abſiſtit, quam ſeptem ingentia victor a 
Penis fertum, et partitur et in Corpora fundat humi, et numerum cum navibus | 


eme ferien. Deinde divid:t uet Sper 
wina gue bonus Acefier onerarat +. Ker; I . . 7 . 
die in Trinacrio littore, be- Hinc portum petit, et ſocios partitur in omnes. 
4s 4 Vina, bonus quæ deinde cadis onerarat Aceſ- 
| — hes; tes | 195 
N had | 
CAN. theſe 
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A 

Oeean all around, if, by any Means, he can deſcry Antheus toſſed by the Wind, furio 
and the Pbrygian Gallies, or Capys, or the Arms of Caicus on the lofty Deck. the ] 
He ſees no Ship in View, but three Stags ſtraying on the Shore: Theſe the whole I ing! 
Herd follows, and is feeding through the Valley in a long extended Train. Here WW mem 
he * ſhort, and ſnatching his Bow and winged Arrows, Weapons which the Adve 
faithful Achates bore; firſt overthrows the Leaders, bearing their Heads high with Ii peact 
Mi branching Horns; next the vulgar Throng, and diſperſes the whole Herd, perſe- WW Pati: 
08 cuting them with Darts through the leafy Woods. Nor deſiſts he from the Chace, Py 
1 till his conquering Arm ſtretches ſeven huge Deer on the Ground, and equals their I well 
. Number with his Ships. Hence he returns to the Port, and ſhares 7% Spoil a- 

1 i mongſt all his Crew, Then the Hero divides the Wine which the good Acelies 


NOTES. | 96, 


* 


185. Seguuntur d tergo, Tho' @ tergo bere 
may ſeem ſuperfluous, and mere Tautology, it 
is agreeable ta the Genius of the pureſt Latin, 
and is uſed the fame Way by Cicero, 1. Tuſcul. 
Adoleſcentet in curſu à terge inſequens, nec ng 
nantes aſſecuta eft ſenectus. Beſides, d tergo fi 

nifies their following cloſe behind, as is the Man- 


ner of thoſe timorous Animals to adhere cloſe to 
their Leaders. 


186. Agmen. This Word fignifies a moving 
Body, as an Army marching 3 a Circumſtance 


that makes the Proſpect more delighttu) and pic- | 


? 


tureſque, to ſee a Herd of Deer extended through nated 


a long Valley, and in Motion. 
190. Cornibus arboreis, This finely marks 108 


the Duftores or Leaders from the reſt, on whoſe 


lofty Heads tall branching Horns ſhoot up like — 
Trees. f 
190. Et omnem miſcet, Miſcere here fignty 4 
fies to make them fly he fore him in the utm _ 
Fear and D:ſorder, as En. X. 7217. 3 
Hunc ubi miſcentem lenge media agmina vidit. X. 
I: anſwers to Homer's ANAHC fra 5x05 ade MR 


296. 1 


Wind, 
Deck. 
whole 

Here 
ch the 
h with 
perſe- 
Chace, 
s their 
poil a- 
\celtes 


/ 


P. Viee MAR. EN EI DOs. 


L IB. I. 

Littore Trinacrio, dederatque abeuntibus, heros 

Dividit, et dictis mœrentia pectora mulcet : 

O ſocii (neque enim ignari ſumus ante malo- 
rum) 1 

O paſſi graviora ! dabit Deus his quoque finem. 

Vos, et Scyllæam rabiem, penituſque ſonantes 

Acceſtis ſcopulos; vos et Cyclopea ſaxa 201 

Experti : revocate animos, mceſtumque timo- 
rem 

Mittite; forſan et hæc olim meminiſſe juvabit. 


vari ſumus ante malorum) O vc 


nem bis 9 
ad Scyllæam rabiem, ſcopulaſpus 
penrtus ſonantes ; vos experti eſlis 
& Cychpea ſaxa : revixate a» 
nimot, mittitegue maſium tima- 
rem; forſan olim juuabit memi- 
mfſe & bac. Tendimus in La- 
tium per caſus var ios, per tot 
di ſer i mina rerum; ubi fata ofs 
tenduvt nobis quietas ſedes 2 illie 


paſſi grawiora ! Deus dabit f- 
wogue, Vos acceflis & 


Per varios caſus, per tot diſcrimina rerum 


Tendimus in Latium; ſedes ubi fata quietas 205 


Oftendunt : illic fas regna reſurgere Trojæ. 
Durate, et voſmet rebus ſervate ſecundis. 
Talia voce refert, curiſque ingentibus æger, 


as eſt regna Tri veſurgerts 
— 8 f — 
His rebus, Refert talia voce, 
eeperque ingentibus curis, fimalat 
[pem wultu, premit altum d. lo- 
rem corde, : 


— Were called Pachynus, Pelorus, and Lily- 
gum, 


brunt, former or paſt Ills. 


both of them are from Hemer, Odyſſ. XII. 


in the weſtern Part of Italy, adjoining to the 
Promontor 
The Violence of the Waves, and the whirling 
Eddies in that narrow Sea, having often proved 
fatal to Ships, gave the Poets a Handle to cranſ- | 


dpem vultu ſimulat: premit altum corde dolorem. 


TRANSLATION. 


had ſtowed in Caſks on the Sicilian Shore, and given them at Parting, and with 
theſeWords cheers their diſconſolate Hearts: O Friends and Fellow-ſufferers, who 
have ſuſtained ſeverer Ills than theſe (for we are not Strangers to former Days of 
Adverſity) to theſe too God will grant a happy Period ; you have ſeen both Scylla's 
furious Coaſt, and thoſe hideous roaritig Rocks; you are acquainted even with 
the Dens of the Cyclops : Reſume then your Courage, and diſmiſs your deſpogd- 
mg Fears ; perhaps the 
membered with Joy.\/Through various Scenes of Woe, through many perilous 
Adventures we ſteer ar Courſe to Latium, where the Fates give us the Proſpect of 
peaceful Settlements. There Troy's Kingdom is allowed once more to rife. With: 
Patience perſevere, and reſerve — - for proſperous Days. So ſpcke the 
uf ; and h oppreſied with 4 thouſand heavy Cares, yet wears the Looks of 
vell diſſembled Hope, <uhi/e he buries deep Anguiſh in his Breaſt. 


NOTES. 


196. Littore Trinacrio, Sicily was denomi- | form it into a hid-ovs Monſter, the upper Parts 
ated Trinacria from its triangular Form 3 the 


three Promontories in which its Angles termi- | the middle that of a Wolf, and which terminated ' 


in a Fiſh's Tail. As in that Deſcription Pirgil 
gives of it in the third Book, v. 424. * 

Ad Scyllam cæcis cobibet ſpelunca latebrit, 

Ora exſertantem, & naves in ſaxa trabentem, 

Prima bominis facies, & pulchro pectore wirga, 

Pube tenus ; p:firema immani corpore Priftis, 

Delpbinum caudas uters commiſſa luporum. 

201. Cyclpea ſaxa, The Cyclops were the. 
paimitive Inhabitants of Sicily, and had their 
chief Reſidence near Mount ena. They were 
reputed to be ſavage and inhoſpitable, Hence 


1938, Ante malorum, i. e. Mal;rum quæ ante 


199. O ſecii.— O poſſi graviora. 
O fortes pejoraque paſſi. H. Ode I. 7. And 
200. Scyllæam rabiem. Ua was a Rock 


of Ceny:s, now Capo di Paſſolo, 


ſtrous Giants, who had but one Eye, Which 
Vor, 1, D 4 — 


N 


ay may come, when even theſe Mi:sfortunes ſhall be res 


of whoſe Body reſembled a beautiful Virgin 3 


the Poets fabled that they*were a Race of mon- \ 


BY 
199 
2 dederat abeuntibus, gene 

cet bis diftis eorum ments 
pecnora : O ſocii (negue enim ig 


* 


_———— 


Naw they addreſs themſelves to the Spoil and future Feaſt ; tear the Skin from A 
off the Ribs, and lay the Entrails bare. Some divide the Fliſb into Parts, and fix 
on Spits the quivering Limbs : Others place the brazen Caldrons on the Shore, 
and prepare the Fires. Then they repair their Strength with Food, and, ſtretched 
along the Graſs, regale themſelves with generous old Wine and choice Veniſon. 
After the Rage of Hunger was appeaſed, and the Tables removed, in long Diſ- 


196 P. VI ROG. MAR. E©xxtipos Lis. I 
erabec nt ſe priedee dopibuſ- Illi ſe prædæ accingunt, dapibuſque futuris; 210 1 Præ 
rb OS lane cer. Pars Tergora diripiunt coſtis, et viſcera nudant. Nut 
ſecant, in frufta, figuntque ea Pars in fruſta ſecant, verubuſque trementia fi- Fat: 

ben fa —— — gunt : q 

— * — ve Littore ahena locant alii, flammaſque miniſtrant. FE 
ſexy vis, fg pe gef. Tum victu revocant vires, fuſique per herbam, Del 
— P:ftguem fan Implentur veteris Bacchi, pinguiſque ferinæ. 215 _ 
eorom eſt exempta epulis, men- Poſtquam exempta fames epulis, menſæque re- on 
ſægue ſunt remot &, F dubei m otæ, Atq 
o ſer mone ſocios amiſſos, 1 : 8 : 
>= — ; ſex cre- Amiſſos longo ſocios ſermone requirunt ; Tri 

2 ene r 1 inter dubii; ſeu vivere cre- 

7 : 
Sive extrema pati, nec jam exaudire vocatos. 

TRANSLATION, of a 
& | | liant 


courſe they explore the Fate of their Companions loſt, hovering in Suſpenſe be- 
tween Hope and Fear, whether to believe them 21 alive, or that they had finiſh- 


ed their Deſtiny, and were now deaf to the 


aft ſolemn Invocation of departed 


Ghoſts, Above the reſt, the pious Hero, with himſelf, bemoans now the Loſs 


aa FT L283 


was. in their Forehead, and that they fed upon 
human Fleſh 3; and, from their Vicinity to 
Mount tna, they were given out to be Vul- 
can's Servants, who employed them in forging 
Jupiter's Thunderbolts. 

219. Sive extrema pati. The Romans had a 
Shyneſs and Averſion to hear, or pronounce in 
direct Words that a Perſon was dead; and there- 
fore choſe to make uſe of ſure Word thit im- 
plied & much, as fuit, wixit ; or to expreſs it 

a Circumlocution, as in the Inſtance before 
us. Pati here hath the Signification of the 
Preterite, as in this ſame Book! Dids ſays, Teu- 
crum memini venire for veniſſe, v. 619, 

219, Nec jam exaudire wocates, This is an 
Allution to the ancient Cuſtom of calling upon 
the Dead, which was. the laſt Ceremony per- 
formed in Funeral Obſequiez, as appears from ſe- 
veral Paſſages in the Æneid, partievlarly in the 
Deſcription of Pelydurun's Sepultage, B. III. 67, 

j — — anina S 


8 Cendi mus, & 2 ora. oe, 
A'ter the Body was Intezred, the Friends three 
„ op 

runes called alcud upon thy decraled 


by his Name, 


* 


* 0 
B after thrice repeating the Word wale, as the 
laſt Farewel, they departed. The fame Ceie- 0 


| mony of invocating the Dead was alſo performed But 
towards thoſe who periſhed ia Shipwreck, and with 
whoſe Bod ies could not he recovered in order to diſpir 
their Interment, To them a Cenotaphy, ot keep 
| Cumulus inanis, was raiſed, and their departed n 1 
Ghoſts were three times folemnly called: whic 
Tunc egomet tumu lum Rbæteo in {:ttore inanem This 
Conſtitui, & magna Manet ter wice vecavi. Speec 
n. VI. 505. what 
Pliny derives the Origin of this Cuſtom from 2 Ky 
juſt Precaution againſt burying Perſons alive, 
For it having been obſerved that fome were 7 22 
puted dead who were only in a Swoon or Del“ thet 
quium, it was thought proper to preſerve the Ship 
Body for ſeven Days, during which Time, the flies 
Friends uſed to call upon the Deceaſed at cer- deed 
tain Intervals, and after the laſt Invocation the Virg 
Body was carried out to be buried, or laid on the inter 


Faneral Pile. Hence the — 
eſt came to fignify, It is given up for laſt, it is 
paſt all Hope 5 as in Terence, — Ac. II. Sc. 


III. 56. 


220. Præ· 


| 
% 


* 


Cree 


from 
nd fix 
hore, 
tched 
ſon, 
Diſ- 
e be- 
iniſh- 
ar ted 

Loſs 


Lis, I. 


Præcipuè pius ZAEneas, nunc acris Orontei, 
Nunc Amyci caſum gemit, et crudelia ſecum 
Fata Lyci, fortemque Gyan, fortemque Cloan- 


thum. 


Et jam finis erat, cum Jupiter æthere ſummo 
Deſpiciens mare velivolum, terraſque jacentes, 
Littoraque, et latos populos ; fic vertice cceli 
Conſtitit, et Libyz defixit lumina regnis. 
Atque illum tales jactantem pectore curas, 
Triſtior, et lacrymis oculos ſuffuſa nitentes - 


we. 
# or = , 4 
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Ls 


= 
199 
220 Pius en proacipus, gemit 
ſecum caſum nunc acrts Orontes, 
run Amyct, & crudelia fata 
Lyci, fortemqgue Gyan, fortem- 
gue Cloanibum. 

Et jam erat finis, cum Fupi- 
ter & ſummo ethers dejpiciens 
mare velivolum, terraſgue jacen- 
tes, littoraque, & latos populos, 
fic confiitie in wertice cœli, & 
defixit lum na reg nis Libya, Vie 
nus autem triftier, & ſuffu/a 
nitentes oculos lacrymn, allagui- 

tur illum jactantem tales Curas 
in pecters : 


225 


TRANSEATION, 


of active Orontes, now of Amycus, and then the cruel Fate of Lycus, with va- 


liant Gyas, and zo /eſs valiant Cloanthus. 


And now the Day and Diſcourſe were ended ; when Jove, from the lofty Sky, 
looking down upon the navigable Sea, and the Lands lying at reſt, with the 


Shores and the 


ations diſperſed abroad; thus, /urweying all, ſtood on the Battle- 


ments of Heaven, and fixed his Eyes on Libya's Realms. To whom, -revolvin 
ſuch Cares in his Mind, Venus, in mournful Mood, her ſtarry Eyes bedimm 
with Tears, thus addreſſes herſelf ; O then who, with eternal Sway, ruleſt the Af- 


04's » E s. 


220. Præcipuè ius near, The moſt ex- 
alted and heroic Minds are moſt ſuſceptible of 
Humanity and Comoaſſion, © Therefore Vini 
ſays, Precipue pius cas; he was moved with 
generous Concern ; eſpecially for the Fate of 
thoſe of diſtinguiſhed Valour 

— — fortemque Gyan, fortemgue Cloantbum. 

But at the ſame Time he conduQts his Grief 
with Prudence, carefully avoids what might 
diſpirit the reſt, and therefore gemit ſecum, he 
keeps his Anxiety to himſelf ; ſhewing his Men 
an Example only of Fortitude and Reſolution, 
which riſes ſuperior to Dangers and Misfortunes, 
This is evident from the whole Strain of his 
Speech aforementioned, and particularly from 
what is ſaid, Verſe 209. 

Spem wultu fimulat « premit altum corde do- 

lorem. 

224. Mare velivolum. In this beautiful 1 
thet Velivolum the Poet confiders the Sails of a 
Ship under the Notion of Wings, wbergwith it 
flies upon the Sea. Sailing and Fiying have in- 
deed ſo great a Reſemblance to one another, that 
Virgil, the juſteſt Copier of Nature, utes them 
interchangeably, Thus Kn. III. 520. Pelo- 
rum pandimus alas; We expand the Wings of 
our Sails, And, ſpeaking of Dedalas's Flight, 


ſays, Gelidas enavit ad ares ; He failed 


+ 


through the Air to the frozen North. And the 
ballanced Motion of his Wings, whereby he had 
ſped his Flight, is called 2 Alar um, the 
Steerage of his Wings. * 7 2 
224. Terraſque jacentes, The Earth or Land. 
are ſaid to be jacertes, lying ill, dead, a 
Reſt, in Oppoſition to the Sea, which is re 
leſs, vellvelum, always in Motion, agitated by 
ſailing Ships, Winds and Tides. Or jacentes 
may ſignify {ow ly.ng ; for the Ancients we 
not ignorant that the Sea riſes above the Level 
of the Land; thus the Word is uſed, Eu. III. 


689. 

— — Topſumque facentem. 

228. Triſttor, &c. This is the firſt Time 
Venus is introduced, and a very charming Ap- 
pearance ſhe makes, That Air of Melancholy 
with which her Looks are clouded, the Tearg 
that dim the Luſtre of her Eyes, together with 
her tender Anxiety for her Son, fhew her in a 
fine Situation, and cannot bur heighten her 
Charms in the Reader's Eye. So Helen is dt wn 
in Tears the firſt Time the appears in the Thad | 
III. 242. where her Charms extort even from 
the venerable Fathers of Troy one of the hight. 
Encomiums that ever wag pronounced on Beau- 
ty. We have alſo another admirable Picture of 
beauty in Diſtreſs drawn by M. Iten, towards tha; 
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terre fulmine; 
ttulit _ RR Troes po- 


} * 
114! : 
2s r. 


. annis wolwentibus, duforrs fore 
»*.. Þinc, & revecato ſanguine Trucri, 


N 
200 
O tu, qui regis res bominumg ue 
Defimgue aterns imperiis, & 
vid tantum po- 


guerre committere in te P quibus 
. funera cunfus orbis ter- 
7 clauditur ch Ttaliam P 
Certs pellicitus es Romanos , 


tenerent mare, qui teperent 
terra omni diticne: O Genitor 
de ſententia wertit te? Equi- 
dem bc ſolabur occaſum triſteſgue 


P. VIX G. MAR. Ent1D0s, 
Alloquitur Venus: O, qui 
umque 

AEternis regis imperiis, et fulmine terres, 
Quid meus /Eneas in te committere tantum, 
Quid Troes potuere ? quibus tot funera paſſis, 
Cunctus ob Italiam terrarum clauditur orbis ? 
Certe hinc Romanos olim, volventibus annis, 
Hinc fore ductores, revocato a ſanguine Teucri, 
Qui mare, qui terras omni ditione tenerent, 
Pollicitus : quz te, Genitor, ſententia vertit ? 


res hominumque De- 


230 


— ae bs 5e. Hoc equidem occaſum Trojæ, triſteſque ruinas 
BOTS. Solabar, fatis contraria fata rependens, 


TRANSLATION. 


fairs of both Gods and Men, and with ty Thunder overaweſt the World, what ſo 
high Offence againft thee could my ZEneas or the "Trojans be guilty of, that, af. 
ter having ſuffered ſo many Deaths, they muſt be ſhut out from all the wide World 
upon Account of Italy? Yer ſure you promiſed, that in ſome future Age, after a 


Series of circling Years, the Romans ſhould de{cend from them, 
ſpring ever from the Blood of Teucer reſtored, who ſhould be 


werful Leaders 
alters of the Sea, 


who ſhould rule the Nations with abſolute Sway. Almigbiy Father! whence is thy 
—_— changed ? J. indeed, was ſolacing my/e/f with this Promiſe under Troy's 
F 


and ſad Cataſtrophe, with adverſe Fates ballancing Fates more proſperous. But 


N OTE 5s. 


Beginn the fifth Book of his Paradiſe Laſt, 
— g 6, tides Eve forrowtu} and 43782 
for having dreamed of eating the forbidden Fruit. 
There are ſeveral parallel Circumſtances in that 
Deſeription, which makes it probable Milton had 
this Paſſage in his Eye. 1 ſhall only tranſcribe 
thoſe Lines where Eve is ſeen in Tears: 
* Fo chear'd be his fair Spouſe, and fhe 
X cbear d, h Tear le fall 
But filently a gentle Tear let fa 
— 4 Eye, and wip d tbem witb ber 
Hair; 
Tuo other precious Drops, that ready ſtood, 
Each in their cryſtal Juice, be, ere they fell, 
Xiſi d, c f 
That fine Circumſtance, in the fourth and fifth 
Lines, is almoſt a literal Tranſlation of Virgil's 
acrymis oculcs ſuffuſa mitentes, 
. 235 · — lax eneos Teucri. The Com- 
mentators are puzzled in explaining this Paſſage, 
becauſe Tauer was not originally from Tracy. 
La Cerda's Solution, taken from Corradus, ap- 
pears the eaſieſt and moſt natural. By the 
: ſanguine Teucrj | revocato, he underſtands the 
{Tryjans, Texcer's Offsyring, reſtored to their pri- 
tine Libsny, Power 4d „ in the 


Was 


Senſe with what Venus ſays in the End of her 
Speech, Sic nos in jceptra rejonis Þ 

239. Fatis contraria, 4e. If Pens knew 
that ZZreas's future Settlement in Italy was 
promiſed by Jupiter, and deſtined by Fate, why 
was ſhe afraid of its not being accompliſhed ? 
The Anſwer is, That the Oppoption which that 
Event met with from Juno, made her waver, 
and doubtful of her having been miſtaken, For 
Jupiter alone had a perfect Infight into Futu- 
rity, and the other Deities knew no more of it 
than he was pleaſed to reveal to them ; 

Quæ 1 fater omnipatens, mibi Pbæbus 


Pred:xit. En. III. 251. 

I ſhall here take Occaſion to remark, that they 
do Virgil Injuſtice, who alledge he makes Fu- 
piter dependent on Fate or Deſtiny, © Whereas it 
appears plain, from a Variety of Paſſages, that 
his Notion of Fate is ſtrictly juſt and philoſo- 
-phical : For he makes Fate to be nothing elſe 
bu Counſels or Decrees pronounced by the 
M of Jobe, as the very Etymology of the 
Word implies. Fetum a fari, Thus he is re- 
preſented as the great Diſpenſer of Fate iu 


Lid. J. 
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Nunc eadem fortuna viros tot caſibus actos 240 Nunc eadem fortuna in eguitus 


201 


* wviros actot tot ca bur: O magne 


Inſequitur 5 * das finem, Rex magne, la Rex, quem fi nem lab rum das 


rum Antenor, elap us mediis Achiuir, 

5 . *. 0 , * MS, 
Antenor potuit, mediis elapſus Achivis, — S ow. 
Ilyr 1COS penetrare finus, atque intima tutus norum, 4 ſuperare fentem Tima- 


Regna Liburnorum, et fontem ſuperare Timavi; — . ere 
Unde per ora novem vaſto cum murmure mon- mans, & premit area ſenunti 


tis Ne: 5 245 Pelago. 
t mare proruptum, et pelago premit arva ſo- 
nanti. 


TRANSLATION, 


now the ſame hard Fortune fill purſues them, after they have been toſſed and 
aflicted with ſuch Variety of Woes. Great Sovereign of the World, what End to 
their Labours wilt thou wouch/afe to give? Antenor, eſcaped from amidſt the 
Greeks, could pierce the Illyrian Gulph, and in Safety reach the inmoſt Realms 
of Liburnia, and overpaſs the Springs of Timavus : Whence, through nine Mouths, 
with loud Ecchoing y ont the Mountain, it burſts away /:4e a Sea unpetuous, and 
ſyceps the Fields with a roaring Deluge. Yet even there he built the City Padua, 


2 I © 
I Deum rex Whence Mr. Dryden infers, that the King 
Sortitur, volvit ue wices : is wertitur ords, the Gods himſelf acknowledges he could not + 


Hence we ſee in this very Paſſaßge Jupiter's | ter Fate, nor ſave his .own Son, and preve.. 
Promiſe, and Fate, are mentioned as ſynony- | the Death which he foreſaw. Mr. Pope hag 
mous Phraſes: Certe hinc—-pollicitus.-- And | given a fatisfattory Anſwer, that this Paſſage: 
therefore, ſays Venus, amounts to no more thin that Jupiter gave Way 
Me ſclabar fatis centraria ſata rependens, to Deſtiny. 
And TW in his Anſwer opens to her more | - 246, Jt mare proruptum. Monfieur Catros 
plainly the Fate of her Race, and aſſures her it | contends that this ſhould be underſtood lite 
was unalterably fixed and certain, rally, but in that Opinion he is, and I think, 
ma nent immota tuorum fata tibi. always will be fingular- Tho' the Timawus is 
For his Purpoſe was not changed, Negue me | now but a pitiful Rivulet, yet Servius afſures 
ſentent ia vertit. And he concludes, Sic placi- | us, from Zarro, it was formerly ſo large a Ri- 
tum, ſuch is my Will, theſe are my Decrees. | ver, as actually to get the Name of a Sea from 
To make this till more evident, Virgil often | the neighbouring Inhabitants, The French 
calls Deſtiny fata Divim, which ſignify no- Tranſlator's Criticiſm woud deſtroy all the Besu- 
, thing but the divine Counſels or Decrees; and | ty of two of the fineſt Lines in Vigil. They 
if he gives Fate the Epithets of inexpagnadile, | bring to my Mind the Deſcription of a River 
in:xorabile, he muſt mean, that the Laws and | ſwelled over all its Banks by Torrents of Rain, in 
Order C Vature, in a Word, all Events what- | Mr. Tbomſan's Winter: 
ever, are fixed ans immutadle, a» being the Re-] At laß the rous'd up River * — along, 
fult of conſummate Wiſdom and Foreſight, and | Rejiftleſs, roaring ; dreadful detus it comes 
having their Foundation in the divine Mind, | From the chapt Mountain, and the moſſy Wild, 
which is ſubject to none of thoſe Changes that | Tumbling thro' Rocks abrupt, and ſounding far 
affect impotent and injudicious Mortals. As to Then o'er the ſanded Valley fllating (preags, 
that Paſſage in the tenth Book of the /Eneid, | Calm, ſluggiſh, filent ; till again conrad, 
where Fove, to comfort Hercul:s for the Death Bea: xt two meeting Hills it burſts awvay, 


f Pallas, tells him, . Where Rocks and Woods c'erbang the turbid 
— Trejæ ſub moenibus altis Stream ; 
Tot nati cecidere Deum; quin occidit una There gathering trifle Force, rapid, and deep, 
Sarpedon mea progenies : etiam ſua Turnum It bals, and wheels, and foams, and thunders 
Fota worant, metaſqgue dati pervenit ad & vi. thro", ; 5 
ö 248. Gantt 


' 
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Ile tamen laca vit hic urbem Pa- 
tavi ſedeſ; ue Trucrorum, et dedit 


L1s, I. 
Hic tamen ille urbem Patavi, ſedeſque locavit 
Teucrorum, et genti nomen dedit, armaque 


IB. 
Bellun 


nomen gent, fixitque Fred ar- Contu 
ma 7 2 3 in fixit 0 Tertia 
e Nor, tas , Troia: nunc placida compoſtus pace quieſcit. rern 
noni en fi, infandinm ! pro- Nos, tua progenies, cceli quibus annuis arcem, t pu 
dimur ob — . Navibus (infandum) amiſhs, unius ob iram 251 Additi 
mur . . . % .* ah rs . 
3 eſt bonos pietati: ꝙ Sic ne P rodimur, atque Italis longe dis ungumur oris. Trigi | 
reponis'noz in ſceptra F * Hic pietatis honos ? ſic nos in ſceptra reponis ? Imper 
— — e —— Olli ſubridens hominum ſator atque Deorum, Trans 
, of " F- V ] ] 1 ell { ' "IE. 
celum tempeflateſque, libavit f. V ultu quo ccelum tempeſtateſque ſerenat, 255 Mhic j 
cula nate : debinc fatur tas: Oſcula libavit natæ: dehinc talia fatur : 


Gente 
Marte 
Inde! 
Romi 
Men 


O Cyeberea, parce metu; fata 
tuarum manent tibi immeta; cer- 
nes urbem et promifſa mania La- 
Vini, fereſque mag nanimum ZE - 
neam ſublimem ad fidera c@'i ; 
neue ſentent ia vert it me. Hic 


Parce metu Cytherea; manent immota tuorum 
Fata tibi z cernes urbem et promiſſa Lavini 
Mecenia, ſublimemque feres ad ſidera cceli 


Magnanimum Æneam: neque me ſententia ver- 


moving Part of her Complaint; and the artfu! 


& £ * Bellym 


* 


| 


i eret ingens bellum in Italia (eyo - 
th — Filer tib h,’ bac 2.2 1 At. k 260 His e 
. remurdet te, et movebo arcane Hic (tibi fabor enim, quando hæc te cura te- Impei 
wt | Jatorum, vv ea longrts) mordet, | uz 
5 Longius et volvens fatorum arcana movebo) 
4 u 
5 Se | 
3s ſpri TRANSLATION. 
1 wh. — 
i 4 Pur! eftabliſhed a Trojan Settlement, gave the Nation a new Name, and ſet up moe 
i h Fall Arms of Troy. Now in calm Peace compoſed he reſts : But we, thy own WW. . 
| w . rogeny, whom thou, by thy unalterable Nod, ordaineſt to fit inthroned in Hea- Wine, 
383 ven, even we, (Oh Woe unutterable ! ) having loſt our Ships, are given up 7 end. . 
. 0 tefs Dangers, driven hither and thither far from the Italian Coaſt, and all to gratly writ 
15 the Spight of one. Are theſe the Honours wherewith thou crowneſt our Piety ? 3 
fs Is it thus thou replaceſt us on the Throne ? "ep 
"Us The Sire of Gods and Men ſmiling upon her, with that ſerene Aſpect wherewith I „, f. 
i be clears the tempeſtuous Sky, gently kiſſed his Daughter's Lips, then thus re- gen! 
1 wok My Cytherea, ceaſe from Fear: Immoveable to thee remain thy People's the M 
9 ates. Thou ſhalt ſee the City and promiſed Walls of Lavinium, and ſhalt raiſe . 
6 mumagnanimous /Eneas aloft to the Stars of Heaven; nor 15 my Purpoſe changed. neiths 
II Italy he (for 1 will ſpeak to thee avithout Reſerve, ſince this Care lies gnawing kad 
at thy Heart, and, tracing farther back, I will reveal the Secrets of Fate) ſhall * 
i A . 
1 wm” NOTE $% Iu 
| 248. Genti momen dedit, Livy tells us hey Pauſes in this and the two following Lines, | 
ealled the Place Troy where they firſt landed. together with the abrupt Manner in which the "to * 
250. Nos, Venus ſpeaks in the Name of | Speech breaks off, ſhew her quite overpowered 0 
Aras, to ſhew how nearly ſhe had his Intereſt | by the Tide of her Grief, 13 
at Heart. 255. Cavlum tempeſtateſpue, For tempeftates H i! his 
55 W Whil 
250, Arnnuis, Has a particular Propriety in | ca&/i, as above montes for molem - © 
this Place, as expreſſed in the Tranſlation. mont ium. 0 kr 
251. 2 This Word is thrown in like 262. Movwebs, Reveal, or remove them m_ * 
an ipterpoting Sigh, when ſhe comes to the moſt | their Obſcuruy. Moves implies 2 Orea l * 4 
of the Undertaking, wank 
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vit zeuum ingens geret Italia, populoſque feroces contundetque feroces populos, Pe- 


netgue mores et menn'a virts, dum 


e Contundet ; moreſque viris et mœnia ponet, tertia f viderit eum reg nan- 
Tertia dum Latio e, viderit tas, 265 ben in Eee ternagge biberne 

id . . . re far , t - 
Fremaque tranſierint Rutulis hiberna ſubactis. or og fo — — 
n, At puer Aſcanius, cui nunc cognomen lülo ca nom additur Hil; ( Has erat, 
25T Madditur (us erat, dum res ftetit Ilia regno) = x — 2 1 
ky Triginta magnos, volvendis menſibus, orbes menfibus w:vendrs, tramferetque 
* [mperio. explebit, regnumque a ſede Lavini 270 π/qn 25 ſed, Tavint, ot mu- 
_ TY t5 vi iet Alb net Albam longam mult4 vi. 
5 Transferet, et ongam multa vi mu ni am. Hic jam regnabitur tercentum 
255 Hic jam tercentum totos regnabitur annos : totes annys iuhb HeHored gente, 


4 Ee, Roping farerie_ meds 
Gente ſub Hectoreà; donec regina ſacerdos 2 e, es 1 


um Marte gravis geminam partu dabit Ilia prolem. pril partu, Inde Remulus, 


157 . l l 1 
Inde lupæ fulvo nutricis tegmine lætus 275 ——— ay 
Romulus excipiet gentem, et Mavortia condet det Mavortia mania, * 
ver- Micenia, Romanoſquc ſuo de nomine dicet. Romanes e ſus neminie, Egs 


260 ; - het nec metar rerum nee 
His ego nec metas rerum, nec tempora pono; tempora : dedi illis imperium fine 


a te- Inperium fine fine dedi, Quin aſpera Juno, fine. Bum aſpera Fun, u 
Quz mare nunc terraſque metu cœlumque fa- 28 mare terraſqus 


TRANSLATION, 


* 


wage a mighty War, cruſh a ſtubborn Nation, and eſtabliſ Laws and Cities to 
his People, till the third Summer ſhall fee him reigning in Latium, and three 
Winters paſs after he has ſubducd the Rutuhans. But the Boy Aſcanius, who has 
now the additional Sirname of Iulus (Ilus he was, while the Empire of Ilium 
fouriſhed) ſhall meaſure with his Reign full thirty great ar Circles of twelve re- 
rolving Months, transfer the Seat of his Empire from Lavinium, and ftrongly 
fortify Alba Longa. Here again, for full three hundred Years, the Scepter ſhall 
be ſwayed by HeRor's Line, until Ilia, a royal Priefteis, impregnated by Mars, 
ſhall bear two Infants at a Birth. Then Romulus, exulting in the tawny Hide of 
the Wolf his Nurſe, ſhall take upon him the Rule of the Nation, build a City ſa- 
cred to Mars, and from his own Name call te Peeple Romans. To them I fix 
neither Limits nor Duration of Empire: Dominion have I given de n without 


endleſs Diſturbance to Sea and Earth, and Heaven, even foe Mall change her 


w © 73 &% 


263. Bellum ingent geret, The Poet, by put- | ſecond golden Age, in thoſe noted Lines, 

ting theſe Predictions in the Mouth of Fove Aſzera tum poſits mite cent ſœcula betlis, æe. 

Wmſelf, gives his Readers a very exalted Idea 205. Hiberna. Tempora is und-rſtood. 

ot his Hero, and of the Dignity of the Romans; 297, Cut nunc ceg namen Iulo. This Cireum- 

While at the ſame Time it furniſhes him with a | ſtance is thrown in to ſhew the Origin of the 

hne Oppor tunity of celebrating the more re- Julias Family, and the important Occaſion of 

mark able Periods of their Hiſtory, particularly] changing its Founder's Name from Ilus to Julus 

the Victories of Ceſar, and the Glories of Au- or Julius. ; 

Ks peaceful Reign, which he confidtrs as a 278, Met as rerum. Virgil uſes the Word 
res 


tnd Nay more, even ſullen Juno, who now, through jealous Fear, creates 
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referet eonfilia in welive, fove- Conſilia in melius referet, mecumque fovebit 


gue mecum Romanos dominos : 
. — ve ug Romanos rerum dominos, gentemque togatam, 


placitum oft, tos -weniet 1:ſ- Sic placitum. Veniet luſtris labentibus ætas, 


tris labentibus, cum denn Aja Cum domus Aſſaraci Phthiam claraſque Mycenas 
, . . Hes. Servitio premet, ac victis — Argia. * 
bitur uchi: Argis. Coſi 22. Naſcetur pulchri Troianus origine Cæſar, 286 
2 fem fam, it b. Imperium Oceand, famam qui terminet altri, 
ceaso, Pi terminet famom Julius, 3 magno demiſſum nomen lülo. 


eftris, Fulius dictus, namen de- : 77 1 
kar imeem 17h. To feos Hunc tu olim cœlo, ſpoliis Orientis onuſtum, 


dum accipies bunc carla onuftum Accipies ſecura : vocabitur hic quoque votis. 290 
Jpoliis Orientis ; Hic quozue be- Aſpera tum poſitis miteſcent ſecula bellis: 

cabitur w:tis, Tum aſpera ſæ- R 92 
cula miteſcent, bellis paſitis. Ca- Cana fides, et Veſta, emo cum fratre Quirinus 
na fide, . Jura dabunt: dire ferro et compagibus arctis 
_ belli claudenter forro «« Claudentur belli portæ: Furor impius intus 
arfis compagibus ? impius furor Sæva ſedens ſuper arma, et centum vinctus 


ſedent intus ſuper ſeva arma, et ahenis 2 
vincĩ us poſt ter t be- 4 ; 95 
175 — berridus ore Poſt tergum nodis, fremet horridus ore cruento, 
cruento. | 


TRANSLATION. 
Counſels for the better, and join with me in befriending the Romans, thoſe Lords 


of the World, and the Nation of the Gown. Such is my Pleaſure. An Age 
mall come, after a Courſe of Years, when the Race of Aſſaracus ſhall bring under 


Subjection Phthia and renowned Mycenz, and reign over vanquiſhed Argos. A 
Trojan ſhall be born of illuſtrious Race, Ceſar, whoſe Empire the Ocean, whoſe 


Fame the Stars ſhall bound, Julius his Name, from great Iulus derived. Him, 
loaded with the Spoils of the Eaſt, you ſhall receive to Heaven at length, having 


ſeen an End of all your Cares: He too ſhall be invoked by Vows and Prayers. 
Then, Wars having ceaſed, fiercer Nations ſhall ſoften into Peace. Faith, with 
Ber hoary reverend Locks, Veſta, and Quirinus, with his Brother Remus, ſhall 


then adminiſter Juſtice. The dreadful Gates of War ſhall be ſhut with cloſe 


Bolts and Bars of Iron. Within the Temple 4 Fury, ſitting on horrid Arms, 
and his Hands bound behind his Back with a hundred brazen Chains, in hideous 
Rage ſhall gnaſh his bloody Jaws. | . 


bY NOTES 
res for Dominion or Empire, both here, and in ſubdued Macedonia, by which Means Theſe 
many other Places. See above, Verſe 268. and | the Country of Acbil/er, became ſubject to 


ZEneid III. . Romans, 
— res Aſie, e. 292, Cana de. Alluding to the Figure of 
282. Gentemgue tag aa, The Toga, or | Faith, which was repreſented with hoary Locks, 


Gown, was the diſtinguiſhing: Dreſs of the Ro- to ſignify that this was the peculiar Virtue of 


mast, as the Pallum was of the Greets, ancient Times. Hence that Exclamation, Hes 


284. Domu Afſaraci. The Romans deſcend- | pietas, be. priſca fides ! 


ed from A/ſaracus - by Ras, who was his 7 Claudentur, The Cates of the Temple 


Great - grandion. Pbtbia and Mycenæ were the | of Janus were opened in Time of War, and 
royal Seats of Achilles and Agamemnon, This | ſhut in Time of Peace. 

294. Furor impius. Pliny tells us that the 
Image of warlike Rage was drawn in this _ 


Prophecy Serwius refers to Mummius, who con- 


quered Achaia : Others to Paulus Emilius, who 


"4 


j 


Lib. I. 
Hæc ait, et Maid genitum demittit ab alto, 

Ut terræ, atque novæ pateant Carthaginis arces- 
Hoſpitio Teucris ; ne, fati neſcia, Dido | 

Finibus arceret., Volat ille per a&ra magnum '300 
Remigio alarum, ac Libyæ citus adititit oris. | 4 
286 Et jam juſſa facit: ponuntque ferocia Pæni 
Corda, volente Deo: in primis Regina quietum 


- Accipit in Teucros animum mentemque benig- 
nam. 394 
290 At pius neas per noctem plurima volvens, 


t primum lux alma data eſt, exire, locoſque 

Explorare novos, quas vento acceſſerit oras ; 

bay (nam Inculta videt) r e- 
renc, / 

Quærere \conſtituit, ſociiſqut exaa referre. 

Claſſem in convexo nemortm, ſubjrupe, cavata, 


P. Vieo. Mar. Exne10D0s. 
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Ait bac, et ab alto eels di 
mittit genitum Maia, ut terra, 
atgue arces nwe Cartbayt 
fuateant be pit io Teueris; ne Die 
do neſc.a Fat arceret eo @ ſuis 
fimb.s, Ih remis alarum vo- 
lat per magnum atra, ac titus 
adftitit orts Lib. E/ jam fa- 
cir jufſa : Pœni ue prount ſua 
ferecra corda, Des valente : im- 
primis Regina Dido accipit in 
Teucros animum gquietum mentem- 
que benig nam. 

At pius eas vcloent pn. 
ima per noctem, ut primiim al- 
ma lux ef} data, conflituit exire, 
exploraregue locos nowss, quarrere 
in guat oras acceſſerit vento, qui 
teneant es, b»mineſne ferent, 
nam widet loca mculta, referre- 
gue focus exacta. Occult elaſ- 
Jem tn convexo nemorum, ſub ca- 
vatã rute, clauſam circum ar- 


boribus arque umbris borrentiban 


Alboribus claufam cirtum atque horrentibus um- 


{ bris 311 


; 
TRANSLATION, 


He ſaid, and from on high ſent down Maia's Son, that the Coaſts of Libya 
and the new-built Towers of Carthage might be open hoſpitably to receive the 
Trojans ; Teſt Dido, ignorant of Heaven's Decree, ſhould ſhut theta out from 
her Ports. He, on the Steerage of his Wings, ſhoots away through the expand- 
ed Sky, and ſpeedily lighted on the Coaſts of Libya. And now he puts his Orders 
in Execution; and, at the Will of the God, the Carthaginians lay aſide the Fierces 
neſs of their Hearts, The Queen, eſpecially, entertains Thoughts of Peace, and 
a benevolent Diſpoſition towards the Trojans. 

But the pious Eneas, by Night revolving a thouſand Cares, reſolved, as ſoon 
as chearful Day aroſe, to ſet out, in order to view the unknown Country, 7s 
examine on what Coaſts he was driven by the Wind, who are the Inhabitants, 
whether Men or wild Beaſts (for he ſees nothing but e, uncultivated Grounds} 
and inform his Friends of what Diſcoveries he makes. Within the Shelter of 4 
winding Grove, under a hollow Rock, he fecretly diſpoſed his Fleet, fenced round 


Ou Y Famvyicy tur Bringicor abba, 


IL. fits a Chief wwbo mighty Nations guidery 
Dire&s in Council, and in War prefides, 
J whom its Safety a whole Perpls vet, 
To waſje long Nights in indolent; Reg.. 
p Pope's II. II. 27. 
In like Manner Homer repreſents Agamennct a- 
wake, and folicitous fot the comment Interest, 


7 


While 


n 
'/ſaly, 
0 the her by Apell-s, and dedicated by Auguſtus inf 
his Forum: But, becauſe that Forum was not] N Mao T wilirgetaray, xa reges ubs. 
are of then, dedicated, others refer it to the Statue of 
,ocks, Mars, which the Spartans had in their City 
tue of bound with Chains of Braſs, as Vigil here de- 
„ Hes * _ as Mars is repreſented in Homer, 
V. 386. 
emple 305, At piur eat. This is the Idea of a 
it the ö 
Fun Ver, I. | Be 


h 


— 
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1 * _ oy y 
N 206 es Lib. I 

10 >) - 28 * > , = Bos . . 

i Ipſe graditur comitatus AcbatePOcculit,, ipſe uno graditur comitatus Achate, 
a + aq gone bira bafilas Bina manu lat criſpars haſtilia ferro. 
i y Cui Mater media ſeſe tulit obvia filva, 


: 
% 


Cui mater obvia tulit ſeſe in 
i Virginis os habitumque gerens, et virginis arma 


,medig /ylua, gerens © babrtum- 
Spartanz ; vel qualis equos Threifla fatigat 


que wirg;nis, et arma virgins 
22 vel talis gualis Tbre- | 
J Harpalyce fatigat — Harpalyce, volucremque fuga prævertitur 


1 
, 
f 


i 
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0 fugã ue frævertitur vr 


fHlebrum. No wenotrix bu- 
merit — helibe ar- 
cum de more, dederatgue ſuam 
comam wentis diffundere, nuda 
geru, cellec aue fluentes ſinus 
nod. Ac Pricr inquit : beus ju- 
wenes, monſtrate ſi quam mea- 
rum ſororum forte widiſtis bic er- 
rantem, ſa:cixtam pbaretrã et 
tegmine maculiſe lyncis, art cla- 
more promentem.curſum apri p 


brum. 
Namque humeris, de more, habilem ſuſpenderat 
arcum f 
Venatrix, dederatque comas diffundere ventis; 
Nuda genu, nodoque ſinus collecta fluentes. 329 
Ac prior, Heus, inguit, juvenes, monſtrate 
mearum es ) 
Vidiſtis fi quam hic errantem forte ſororum, 


mantis. Sic Venus locuta eſt: at 
Flius Veneris contra 6r/us eſt lo- 
qui fic: nulla tuarum ſororum 
audita eft neqve wiſa mibi. O 


Succtnqaim 3 ed n tegmine lyncis, 


Aut ſpumantis Apri cur! wy I prqmentem. 
Sic Venus / at 14 contra ſic filius prſus: 325 
m 


AF wirgo, quam memorem te! namgue * uebviſ⸗ ; 
48 Nulla! t auflita mihi Ineg of iſa fororum 
1 O, quam te memorem, virgo! namque haud 
Wil. tibi vultus 
28 | | 
Wi * TRANSLATION. 
j il. with Trees and gloomy Shades: Himſelf marches forth, attended with Achates 
Wl alone, brandiſhing in his Hand two Javelins of broad-pointed Steel. 
1 . yz g * : f 
j pl, To whom, in'the Midſt of a Wood, his Mother preſents herſelf, wearing the ou 
„ Mien and Attire of a Virgin, and the Arms of a Spartan Maid: Or reſembling P bi 
"0 Thracian Harpalyce, when ſhe tires her Steeds, and in her Courſe outflies the ſwitt you 
| 1 Hebrus. For, Huntreſs like, ſhe had hung from her Shoulders a commodious Re 
1 „Bow, and gave her Hair to wanton in the Wind; bare to the Knee, with her bot 
Mt flowing Robes gathered in a Knot. Then firſt addreſſing them, pray, gentle Youths, ane 
11 I | me ſays, inform me, if by Chance ye have {een any of my Siſters wandering this Rig 
„ Way, equipped with a Quiver, and the Skin of a ſpotted Lynx, or with full Cry 0 
1 urging the Chace of a foaming Boar ? Thus Venus /p+4e, and thus her Son repfted: the 
1 None of your Siſters has been heard of or ſeen by me. O Virgin fair, by what A 
1 Name ſhall I addreſs thee! for thou weareſt not the Looks of a Mortal, nor * 
1. NOTE Ss. | her 
1 while the reſt of the Grecian Princes are enjoy- | ſtrip the Courſe of the moſt rapid River; there- La 
„ ing ſoft Re poſe, II. X. fore ſome Commentators ingeniouſly conjecture 
Bil | | AMA% pity Tape IVEY apionte Tavaytiwy that it ought to be read Eurum, the Eaſt-wind; him 
1 Evd - T-y1vy 0, (nhdke Grd (in weve UTYW. 1 alſo in Virgil's Stile, who ſays of Ca- Rit 
' AXX xx Arpeid ny Aya: uvoa , Naw) milla, ſhe was able to outrun the Winds; 
_ "Tr ver e n, U ο,ẽw of AaINGYT A» 2 pedum prævertere ventot. 
| 316. ' Spartane, The Lacedemonian Virgins, | Belides, wilucrem is not a very proper Epithet 
according to Lycurgus's Inſtitution, were trained | for a River, but is very applicable to the Wind, 
" up to all Sorts of man'y Exerciſes, ſuch, as Run- | which is uſually drawn by the Poets with Wing 
| ning, Wreſtling, Throwing the Coit, or favelin, 323. Maculoſæ tepmine Lyncis, It was the 32 
| but eſpecially to Riding and Hunting. See Pla- Cuſtom in ancient Times for Hunters to wear Da 
| tarch in the Life of Lycurgas. | — Skins of the Animals they had killed in the kme 
ace. | 


307» Habrum. It is caſy for a Rider to out- 


529 A L 


Wines. 


* 


Lib. I. 


Mortalis, nec vox hominem ſonat. O Dea, 
cert ! 

An Phcebi ſoror, an Nympharum ſanguinis una? 

Sis felix, noſtrumque leves quæcunque laborem, 

Et quo ſub ccelo tandem, quibus orbis in oris 331 

Jactemur, doceas: ignari hominumque locorum- 

ue 

W vento huc vaſtis et fluctibus acti. 

Multa tibi ante aras noſtra cadet hoſtia dextra. 

Tunc Venus: Haud equidem tali me dignor 
honore. 335 

Virginibus Tyriis mos eſt geſtare pharetram, 

Purpureoque alte ſuras vincire cothyrno. 

Punica |regna wides, Tyricg, et — urbem; 

Sed fines Libyct genus iritratabile bello. 

Imperium Dido 'Tyria regit urbe profecta, 340 

Germanum fugiens. Longa eſt injuria, longæ 

Ambages :. ſed ſumma ſequar faſtigia rerum. 

Huic conjux Sichæus erat, ditiſſimus agri 

Phœnicum, et magno miſerz dilectus amore; 

Cui pater intactam dederat, primiſque jugarat 345 

Ominibus: ſed regna Tyri germanus habebat 


TRANSLATION, 
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nec vox tua ſonat bom nem. Ce 


certè | an ſor or es Phæbi, an una es 


ſanguini: Nympbarum ? quacun- 
gue es ſis fe/1x nobis, lewe/qve noſe 
trumlaborem, et doceas ſubgquo c- 
lo, in gui orts orbts tandem jace 


temur : err mus ignart byminum- 


que locorumgue, att buc vente 
et vaſtis flufibus, * Multa bi 
cadet tibi ante aras rofird deatrã. 
Tanc Venus reſpondit: baud e- 


2 aigner me ul bonore, 


M Tyriis virginibut geſtare 
pbaretram, vlncireque ſur at al- 
te pur pures cotburno, Vides Pu- 
nica veg na, Iyrias, et urbem A- 
genoris; fed fines ſunt Libyci, 


genus intra ubile bells. 1ds 


regit 1mperium, que prfec᷑a eſt 
75½iã urbe, fugtens fratrem ger- 
manum : injurtia &ft tinga, len- 
ge ſunt ambages ; fed Gaar 


ſumma Faſtigia rerum, Comux 


erat buis Sicheus, ditiſſi u 
Pbæucam agri , et diſeckus mag - 
no amore muſer# Didons ; cut 
pater dederat eam intaftam, ju- 
garatgue primis omi nibu 2 {* 
Pygmalion ftater germanus ba- 
bebat regna Tyri, | 


i 365+ Primiſque jugarat ominibut, As in moſt 


ſounds thy Voice mere human Accents, A Goddefs ſure ! Are vou the Siſter of 
Phcebus, or one of the Race of the Nymphs ? Oh! be propitious, and, whoever 
you are, eaſe our anxious Minds, and inform us under what Climate, on what 
Region of the Globe we at length are thrown. For here we wander Strangers 
both to the Country and the Inhabitants, driven upon this Coaſt by furious Winds 
and ſwelling Seas, So ſhall many a Victim fall a Sacrifice at thine Altars by our 
Right-hand. Then Venus replies I, indeed, deem not myſelf worthy of fuch 
Honour: It is the Cuſtom for u, Tyrian Virgins, to wear a Quiver, and bind 
the Leg thus high with a Purple Buſkin, Before you lies the Kingdom of Carthage, 
a Tyrian People, and Agenor's City. But the Country is that of Libya, and the 
Natives a Race invincibly fierce in War. The Kingdom is ruled by Dido, who 


fled hither from Tyre, to ſhun her Brother's Hate. Tedious is ths Relation of f 


her Wrongs, and intricrate the Circumſtances of her Story. But I ſhall trace the 
principal Heads. Her Huſband was Sichæus, the richeſt of the Phœnicians in 
Land, and paſſionately beloved by his unhappy Spouſe. Her Father gave her to 
him in her Virgin Bloom, and joined her in Wedlock with the firit connubial 


Rites, But her Brother Pygmalion then poſſeſſed the Throne of Tyre, monſtrouſ- 


NOTE S. 


An Pbæbi ſorer. Diana, other Actions of Life, ſo particularly in Mar» 


9 
. 33 . 
Didi's Anceſtors, her Great-grandtather, ſay | ſages, to know whether they would prove happy 
me. or unfortunate. f 


Ee 2 | 348. Nun 


Agenoris urbem, Agenor was one of | riages, the Romans conſulted Omens and Fre- 
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immanior ſcelere ante alien owner. Pygmalion, ſcelere ante alios immanior omnes. 
8 8 Quos inter medius venit furor: ille Sichæum 
auri,clam ſuperat ferro Sicheum Impius ante aras, atque auri cæcũs amore, 349 
— * fecurus 3- Clam ferro incautum ſuperat, ſecurus amorum 
ane celawit fache; et males Germanæ: factumque diu celavit; et ægram, 


mulans -multa lufit agram a- ME 
. Multa malus ſimulans, vana ſpe luſit amantem. 


mago conjugis Inbumat! wenit ad _ ſed in ſomnis inhumati venit imago 
| m 


cam in ſomnts, attollens er pal- Conjugis, ora modis attollens pallida miris : 
lida FE modis : nudavit aras zugis: P 5 


crudeles, peftor aque trajecra fer- Crudeles aras, trajectaque pectora ferro 355 
ro, . omne (cum ſcelus Nudavit, cæcumque domiis ſcelus omne retexit. 
3 um — 7. Tum celerare fugam, patriaque excedere ſuadet; 
cluditque E. vereres the» Auxiliumque viz veteres tellure recludit | 
— 1 ** Dh "Fheſauros, igndtum argenti pondus et auri. 
* . - . 0 

pw If parobat fugem foci- His commota, fugam Dido ſocioſque parabat. 360 
2. Cenveniuat omnes gu- Conveniunt, quibus aut odium crudele tyranni, 

era 


t aut crudele odium aut a- | : 
Con Ae wann: corripions Aut metus acer erat: naves, quz forte paratæ, 


paves quae forte erant paratæ, Corripiunt: onerantque aura, Portantur avari 
enerantque ea auro ; opes avart 3 b | 


+ % * A „10 ) * - 2x 
. 
9 


Iy wicked beyond all Mortals. Between them two an implacable Hatred aroſs. 
He, impiouſly inhuman, and blinded with the Love of Gold, having taken Si- 
chzus at a Surprize, ſecretly aſſaſſinates him before the Altar, regardleſs of his 
Siſter's Love. Long he kept the horrid Deed concealed, and, for ing many wick- 
ed Lies, amuſed the love: ſick Queen with vain Hope. But the Ghoſt of her un- 
buried Huſband appeared 7 her in a Dream, lifting up his Viſage amazingly pale 
and ghaſtly : He opened to her View the bloody Altars, and his Breaft transfix- 
ed with the Sword, and detected all the hidden Villainy of the Family. Then 
exhorts her to fly with Speed, and quit her native Country; and, to aid her Flight, 
reveals a Treafure that had been long h in the Farth, an unknown Mats of 
Gold and Silver. Dido, rouzed by this awful Meſſage; provided Friends, and 
=_ to fly. A ſelect Band afſembles, conſiſting of thoſe who either mortally 

ated, or violently dreaded the Tyrant: What Ships by Chance lay ready they 
ſeize in Haſte, and load with Gold. The Wealth of the covetous Pygmalion is 


TRANSLATION, 


* 


Wy 34-0 


48. Nurs inter medius wenit furar. Virgil Me ferat pretium pœnæ ſecurus. - 
— to aſcribe Pygmalent s bloody Deed not to 3<4. Ora mods attell:ns pallida miris, Not 
he Inſligation of a furious Paſſion, but to the | attollens miris dit, as Ruæus explains it, but 
Covetouſneſs of his wicked Heart, miris modrs pallida ; as in Lucretius, from whom 
| Impius—atque auti cæcus amore. Virgil had borrowed the Expreſſion, ; 
Servids therefore, and others, join the 90 in- Sed guaedam fimulacra modi: pallentla miris. 
ter medius wenit furor with the former Verſe Lib, I. 124. 
which makes the Senſe turn out, that Pygma- 355, Crudeles arat. The Altar where the 
lion had deliberately committed a more horrid | cruel ' Deed had been a@ed. Sichaus, whom 
and atrocious Crime, than any had ever been | Juftin calls Acerbas, was Prieſt of Hercules, and 
ompted to by the ſudden Impulſe of furious | was murdered when ſerving the Altar. 
nmity or outrageous Paſſion. 359. Tynotum, &c, This is illuftrated by 


353. Securus amerum. Regardleſs of his Si- whit we read in the ſame Author: Huic (A- 
ter's Love; ſo Horace, 2 Ep. II. 17. cerbe ſive Sich#o ) magna, ſed diſſimulatæ fut 


: N 2 * 5 — w 


( 


49 


55 


fama tame 
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Pygmalion s fertantur pelago : 
femina erat 5 Facti. . 
re ad lecos, abi nunc cernes in- 
gentia mœnia, arcemgus ſurgen- 
tem nove Cartbaginms 34 merca- 
tigue ſunt ſolum Byrſam dictam 
de nomine facti, tantum guantum 
P. ſſent circumdare taurino ter ga. 
Jed qui tandem eſtis wos aut 


Lib. I. 
Pygmalionis opes pelago: dux femina facti. 
Devenere locos, ubi nunc ingentia cernes 365 
Mcenia, ſurgentemque ndy Carthaginis arcem 3 
Mercatique ſolum, facti de nomfne Byrſam, 
Tauriho quanfl poſſeht cfrcumdarkt tergo. 

ded vqͤs qui tandem ? quibus Aut veniſtis ab oris ? 
Quove tenetis iter? Quzrenti talibus, ille 
Suſpirans, 1mcque trahens a pectore vocem : 
O Dea, ſi prima repetens ab origine pergam, 
Et vacet annales noſtrorum audire laborum ; 
Ante diem clauſo componet veſper Olympo. 

Nos Troja antiqua (ſi veſtras forte per aures 375 rum laborum, weſper ante cm- 
Trojæ nomen itt) diverſa per æquora vectos, 2 Fay 4 w l 
Forte ſua Libycis tempeſtas appulit oris. 2 5 LA — — ys. l 
Sum pius Aneas, raptos qui ex hoſte Penates * e ab e 
Claſſe veho mecum ; fama ſuper æthera notus. Jn p prog — 
Italiam quæro patriam, et genus ab Jove ſum- gui ebe mecum in cloſfſe Penates 


raptos ex „ mot J 
£ * 38 N. —— 1 — 


tenet x iter ꝙ Ille ſuſpirans, tra- 
be iſque vocem ab imo pectare, re- 
ſpondit huic guarenti talibus 
verbis: O Dea, fi ego repetens 
ab prima origine pergam, et fi 
wacet tibi audire annales noftiro- 


triam, et genus eſt mihi @ ſummo Fove, 


4 30 TRANSLATION. 


conveyed over Sea. A Woman guides the whole Exploit. Thither they came, 
where now you will ſee the ſtately Walls and rifing Towers of new-built Car- 
thage, and bought as much Ground as they could incloſe with a Bull's Hide, 
thence called Byrſa, in Commemoration of the Action. But, /ay now, who are 
you? Or from what Coaſts ye came, or whither are ye bound? To theſe her 
Demands the Hero, with heavy Sighs, and flow raifing his Words from the Bot- 
tom of his Breaſt, /bus rep/ics : If I, O Goddeſs ! tracing from their early Source, 
mall purſue, and you have Leiſure to hear the Annals of our Woes, the Evening- 
Star will ſhut Heaven's Gates upon the expiring Day before my Tale be finiſbed. 
Driven over a Length of Seas from ancient Troy (it the Name of Troy hath ca- 
ſually reached your Ears) a Tempeſt, by its 2, Chance, threw us on his Li- 
byan Coaſt, I am Aneas the Pious, renowned by Fame above the Skies, who 
carry with me in my Fleet the Gods I ſnatched away from the Enemy. For Italy 
my Courſe is bent, and my Deſcendants ſprung from Jove ſupreme. With twice 


N 0 FF & 


erant: aurumgue metu regis nm tectis, ſed terre | then is the Meaning of clauſo Olywpo, Compe- 
crediderat; quam rem eri bomines ignorabant, | net diem again, ſhail bury, or ſeal wp the Day, 
4 lguehatur, Lib. XVIII. Cap. 4. | alludes to the fo-tical Way of conceiving the 

The other Particulors of the Hiſtory are alſo re- Morning as the Birth of a new Day, and the 
fated in the Place here referred to, and in the | Evening as its Death: Dies quidem jam ad um- 
following Chapter. bilicum dimidiatus et mortuus, ſays Plautus in 
374. — diem clauſo componet weſper Olympo. | Menach, Cuomponere diem therefore is to ſeal, 
The Night was ſuppoſed by the Ancients to | or che ip the expired Day, ut religuias in urna, 
have the Charge of ſhutting up the Gates of | as th Bones and Aſhes of the Dead uſe to be 


{re en, and the Day of opening them; of | ſhut up in an Urn. 
„ many Examples occur in the Poets, This 


378. Sum pius ata, famd ſuper athera 
notus 


— 


370 ab guibus oris wenift's # qudue © 
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Conſeendi Pirygium equor bis Bis denis Phrygium conſcendi navibus æquor; 


dents na vibus, matre Ded men- 
nte mihi viam, ſecutus fata 


Matre Dea monſtrante viam, data fata ſecutus : lt 


mihi dara : ſeptem comulſz Vix ſeptem convulſæ undis Euroque ſuperſunt.) 
n 2 ignotus, egens, Libya deſerta peragro; 


o ipſe igntus, s, prragro a 
2 he, pulſus 4. Furs uropà atque A pulſus. Nee; querentem 
atgue Afi. Nec Verus pafſa Paſſa Venus, medio fit inte :, 386 
cum querentem Plura dicere, fic AT "hand 5 4 celeſt; 
inter fata ei in medio dolore : quiſ- Qui quis es, nau ( cre 0) us cceleſtibus 
's es, Carpis witales auras Auras \ | | 


ud, credo, inviſus cli but . 
Diis, gui [ wrbem J yr i Vitalts Ca 
am. Perge modd, arque perfer Perge m 
te binc ans Reg me ; nam. © 
gue nuntio tibi ſoctos eſſe reduces b 
clofſemgue relat am, er actam in Namque el 


ni vori parentes decucre me du- 
gertur: fruſtra. 


is, Tyriam qui adveneris urbem. 
oO, atque hinc eite Reginæ ad limina 
+ 


i requces ſocips} claſſemque relatam 
tutum locum Aguilonibus vert; Nuntio, le in 


tum verſis Aquilonibus actam; 


Ni fruſtra augurium vani docuere parentes. 


TRANSLATION, 


ten Ships I embarked on the Phrygian Sea in queſt of a Settlement reſer.&d for 
me by Heaven's Decree, my Geddeſs Mother pointing out the Way. Seven, 
with much ado, are ſaved, and th»/e tos torn and ſhattered by Waves and Wind. 
Myſelf, a Stranger, poor and deſtitute, wander through the Deſarts of Africa, 


baniſhed from Europe and from Aſia. 


k 


Venus, unable to bear his further Com- 
laints, thus interrupted me in the midſt of his Grief : Whoever you be, 
truſt you live not unbefriended by the Powers ot Heaven, who have ar- 


Tived at a Tyrian City. Fear nothing, but forthwith bend your Courſe directly 
to the Palace of the Queen : For, that your Friends have eſcaped the Dangers of 
the Main, your Fleet ſaved, and, by a fawurable Turn of the North-wind, 
wafted into a ſafe Harbour, I pronounce to thee with Aſſurance; unlefs my Pa- 
rents, iond of a lying Art, have taught me Divination to no Purpoſe, See 704 


re 


„ Pius may be conſidered as a Title or 
ame commonly given to ZZneas, as expreſſive 
of his Character, and that Name by which he 
was beſt known. Juſt as Ariſiides was ſtiled 
Feftus, and Antorinus, Pius, In this Senſe 
there is no Vanity in his taking that Appella- 
tion to himſelf, Befides, he was then in a 
ſtrange Country, ana 2ddrefling himfelf to one 
whom he took for a Tyrian Lady of the firſt 
Diſtinction, which made it neceſſary for him to 
© make her acquainted with his perſonal Merit 
and exalted Character, that ſhe might treat him 
und his Followers with the greater Regard, Af- 
ter all, ir muſt be acknowledged, that the 
Manners of the Age wherein ueas lived, were 
not near fo delicate in this Reſpect as thoſe of 
modern Times. Homer's Heroes are every where 


forward to commend themſelves, and ſet their 


* 


Virtues to Show. See particularly the ninth 
Book of the Ovytſey, Verſe 20, where Ulyſſes 
ſeaks in the fame Strain of Self-commendativn. 

332. Matre Dea monfirante wiam, This per- 
haps is only a poetical Embelliſhment of an bhiſ- 
torical Circumſtance related by Varro, Lib. II. 
Rer. Div. Ex quo de Treja 1 5 fEnas, 
Vaneris eum per diem quotidie ftellam widiſe, 
donec ad agrum Laurentum veniret, in quo cam 
non widit ulterius : qua re cognovit terras «fe 
fatales. . 

392. Vani, i. e. Qui res inanes dicent, 23 
we have rendered it; or it may fignify 1gn070%, 
as En. X. 630. 

— nn At £90 veri 


Vana ferer. 
Or deluding, 22 En. IT. 80. 
— vsrum etiam mendacemgue improba finget A- 
402. lou 


ninth 
Ulyſſes 
tuen. 
18 72 
n vi 
ib, II. 
Era, 
vidiſſe, 
o cam 


s eſe 


nt, 83 
nor ant, 


Jan 


Lib. I. 


. bis ſenos lætantes agmine cycnos, Aſp.ee bis ſenos tyen2s latantes 
ag m ne, ust ales Fovi: ap 


ria quos lapſa plaga Jovis ales aperto ab erb "plays Tw babar? 
irbabat cœlo 3 nunc terras or dine longo 395 erte carlo; — widenrur nut 
: . catere terras Tonga” ordine, aut 
Aut capere, aut captas jam deſpectare videntur : 4: 'pe fare Ons — 5 
Ut reduces illi ludunt ſtridentibus alis, ill reduces ludunt  ftridentibus 
inxere 2 alis, et cinxere polum cæti, de- 

t cœtu cinxere polum, cantuſque dedere; yon —— = — 
Haud aliter puppeſque tuæ pubeſque tuorum, Preſque rue, Pubeſyue turum aut 
Aut portum tenet, aut pleno ſubit oſtia velo. 400 — | — Mia ple- 
Perge modo, et qua te ducit via, dirige greſſum, — 15 5 FER * 
Dixit, et avertens roſea cervice refulſit, 'xit, er averrent refulfie 
Ambroſizque comz divinum vertice odorem Cao wwe - 
: . . . ambreofig ſpitrawvere diulnhum - 

Spiravere : pedes veſtis defluxit ad imos, 


i a 404 diem & 'vertice : veſtis eds de- 
It vera inceſſu patuit Dea. Ille, ubi matrem fivxit ad imoz gedes, er Et incgſſu 


patuit wera Dea. Ile, ubi age 
nowvit matrem, 


\ 


Re TRANSLATION. 


welve Swans now triumphing in a Body; whom the Bird of Jove, ſhooting from 


the etherial Region, had chaced through the open Air: Now, in a long Train, 


they ſeem either to chooſe their Ground, or to hover over the Place where they 
have already choſe to reſt. As they, now out of Danger, ſportive clap their ruſt- 
lng Wings, wheel about the Heavens in a joyfu/ Troop, and raiſe their melodi- 
ous Notes ; juſt ſo your Ships and youthful Crew, either are already poſſeſſed of 


the Harbour, or enter the Port with full Sail. Proceed then, without further = 


Concern, and purſue your Way where this Path directs. 
She ſaid, and, turning about, gave a bright Diſplay of her roſy Neck, a 
from her Head the ambroſial Locks breathed divine Fragrance: Her Robe hung 


waving down to the Ground, and by her Gait the Goddeſs ſtood confeſſed. The | 


Hero, ſoon as he knew his Mother, with theſe Accents purſued her as ſhe fled : 


10e 


402. Roſcd cervice. Anſwers to Homer's He ſprie, and awful bends bis ſable Rrows, 
— ec TUUKake2 Tripny » Shakes b amprofial Curls, and gives the Nod. 
The Goddeſs" s beautezus Neck, II. III. 396. Pope 's Iliad, I. 684. 


The Peers giving the Epithet of roſy to almoſt | And, deſcribing Jane's Preis, he repreſents her 


very beantiful Obje&t or Feature, Apulcius de- | pouring Ambroſia and other Perfumes all over 
leribes Penus, totum revinJda corpus refis mican- ber Body : 
"ous, And Anacreon, in his Ode to the Roſe, | Aniaro bs un Dai, 
lus theſe Lines. Ap/0T 10. 
Poi:daxTurcg way ve, — and round ber Body prurs 
The roſy fingered Morn, Soft Oils of Fragrance, and ambr:fial Show ry, 


PoJ my ec 35 wages, 
The Nymphs with roſy Arms, 
E. xert N Agpo3irns 
The roſy-celtured Venus. 
But I ſee no Reaſon why it may not be taken | is one of the pottical Characteriſtics of Dyyini 
tere literally, as expreſſive of that particular | @ long | eping Train; and therefore Nes, 
Ruddineſs and Bluſhing, which approaches near | while ſhe choſe to appear in Diſguiſe, had con- 
lo the Colour of the Roſe. | cealed it, by tucking up the Skirts of her Robe, 
403." Ambroſia zue come, Thus Homey gives | Nuda gens, nedeque finus colleFa fluentes, 
de ambrofial Locks. 405. Leaf patuit, It was a current Opi- 
fee la N apa xa'Ta! ETYWPHEarTe AWBKTO( 


| II. XII. 197. 
Ambroſial Locks therefore may either figniſy - 
mortal and divine, or per with Ale 
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404» Pedes vis, & r. This, they tell 
ye 


| mon among the Heathens, that their — 
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ſecutus eft eam fugientem tali 


voce f quid tu * erudelrs 


tot ies ludis cum fais imagini- 
bus ? cur non datur mihi jungere 
dextram dextra, ac audire et 
reddere weras woces ihcuſat 
eam talibus werbis, tenditque 
um ad mania. At _ 
ruro acre ſepſit eos gradien - 
I et Dea SOS. — mul. 
to emiiu nebule ; ne quis p*ſſet 
cernere eos, new quis poſſet con- 
tingere, wel moliv moram, aut 
cere eos cauſas veniendi. Ipſa 
ſublimis abit Papbum, læta ue 
reviſit  ſuas ſedes ; ub 2 
eſt „li, centumgue are calent 
Sabeo thure, balantque recenti - 


* bus ertis. 


nterea illi corripuere wiam, 
& ſemita monſtrat: jamgue 


| aſcendebant collem, qu: plurimu: 


im mi net urbi, deſuperque aſpectat 
arces adver ſas. Æ neat miratur 
molem, guondam magalia ; mi- 
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Imminet, adverſaſque aſpectat deſuper arces. 420 


Lib. l 


Agnovit, tali fugientem eſt voce ſecutus: 406 In 
Quid natum toties crudelis tu quoque falſis M 
Ludis imaginibus ? cur dextræ jungere dextran P: 
Non datur, ac veras audire et feddere voces ! Ju 
Talibus incuſat, greſſumque ad mtenia tendit. 

At Venus obſcuro gradientes atre ſepfit, any H 
Et multo nebulz circum Dea fudit amictu; Fu 
Cernere ne quis eos, neu quis contingere poſſet, Ri 
Molirive moram, aut veniendi poſcere cauſas. Q 


Ipſa Paphum ſublimis abit, ſedeſque revifit 415 Ex 
Lzta ſuas; ubi templum illi, centumque Sabæo ; 
Thure calent aræ, ſertiſque recentibus halant. 
Corripuere viam interea, qua ſemita monſtrat: 
amque aſcendebant collem, qui plurimus urbi 


Miratur molem Æneas, magalia quondam: 
Miratur portas, ſtrepitumque, et ſtrata viarum/, 


ratur portas, firepitumgue, et flrata viarum, 


dred Altars ſmoke with Sabean Incenſe, and with freſh Garlands perfume the Air 
Mean while they urged their Way where the Path directs. 


TRANSLATION. 


are 

SON 

Ab, why ſo oft doſt thou too cruelly mock thy Son with borrowed Shapes? Why 59" 
am I not indulged to join my Hand to thine, and to hear and anſwer thee by ler. 
Turns in Words ſincere and undifſembled ? Thus he expoſtulates with her, and ber 
directs his Courſe to the Town. But Venus ſcreened them in their Way wit Tatu 
dark Clouds, and the Goddeſs ſpread around them à thick Veil of Milt, tha zm 
none might ſee, or touch, or give them Interruptien, or enquire into the Reaſong} 8˙⁰ 
of their Coming. She herſelf wings her Way ſublime to Paphos, and with je We 
reviſits her happy Seats ; where, ſacred to her Honour, a Temple riſes, and a hun N ; 


And now they al 


cended the Hill, which hangs over a great Part of the Town, and {c.m above ſur 
veys its oppoſite Towers. Here Eneas admires the ſtately Buildings, where Cot 
tages once flood: He admires the 4% Gates, the Hurry and Buſtle F the Tun, de 


and the Magnificence of the Streets. The Tyrians warmly ply the Work: Som with 


with 
* 5 
ad not walk vpon the Ground like Is; may conſult Scaliger in the fifth Book of! — 


but ſkimmed along the Surface with a gentle | Poetics. Mad 
gliding Mo ion like that in Milton : ' 417. Thure calent are. Incenſe, Flowe comp: 
So ff Hand be rock me raid, and Perfumes were the only Offerings preſentt the Þ 
And over N 2 Waters, as in Air to Venus, as we learn from Tacitus, + — Hy 
Smooebfide r Wi St Heier, it qui wour!ſſet, mares deligunts 3 

7 .. SF Parkdie Loft, VIII. zoo. Cas * . hbris, Sanguinem 4 Po: 
_— At Peru ebſcuro, This is borrowed affundere wetitum 3 præcibus & igne puro altar As 
from Homer, VII. near the Beginning, | adolentur, From which Paffage it appears, th Clu 
where Falls fprerds a Veil of Air around Ulyſ- | tho* Victims were ſlain. by her Vortaries, pa . 


4, and renders him invifible, as Yenus ZEneas. | ticularly in order to conſult the Entrai's, J 
the Reader would ſee the two compared, he | they were neither allowed to burn any Part Y 
. E 
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Inſtant ardentes Tyrii : pars ducere muros, 2 2 l; pes n- 
Moliriqugarcem, et manibus ſubvolvere ſaxa: 1 — be «ep 
Pars aptare locum tecto, et concludere ſulco. jos 4; pang ve * © qt 
| cler eum H. Le . mw, 

Jura, magiſtratuſque legunt, ſanctumque ſena- Tn” 9 
tum. f Po 426 . Hic «ht effod/urt cla. : 


bic PII ace e mn 


Hic pos alii effodiunt : hic alta theatris | | 
_ þ theatrrg, e ενν #5. iy Fats 
Fundamenta locant alii ; immaneſque columnas won ce, btn th; cary Few 


Rupibus excidunt, ſcenis decora alta futuris, — Tuls th ctrwm a= 
. f alts em en min 
Qualis apes æſtate nova per florea rura 430 eſtate Sor — CB ec 
Exercet ſub Sole labor, cum gentis adultos cunt — fare 7 
7 5 cm pant iguentia mini, 9 
Educunt foetys 3 aut cum liquentia mella Se e dates wats 
Stipant, et dulci diſtendunt nectare cellas; aut accipiunt onera ven emu 


Aut onera accipiunt venientum; aut, agmine 4%, agmille fas, arcent "2 
fpreeſeprous fucos 2 g navam 7 


ö facto, Opus fer vet, mel r 
I:navum fugos pecus a præſepibus arcent: 435 n redelent, ä 
Fervet opus, redolentque thymo fragrantia 


' mella, 
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are extending the Walls, and raiſing a Tower, or puſhing along unweildy Stones. 
Some mark out the Ground for a private Building, and incloſe it with a Trench: 
Some Chooſe a Place for the Courts of Juſtice, for the Magiſtrates Halls, and the ve- 
nerable Senate. Here ſome are digging Ports: There others are laying the Founda- 
tions of lofty Theatres, and hewing huge Columns from the Rocks, the lofty Deco- 
rations of future Scenes. Such their 'Toil as in Summer's Prime employs the Bees 
amidſt the flowery Fields under the warm Sun, when they lead forth their full 


grown Swarms ; or when they lay up the liquid Honey, and diſtend the Cells with - 


tweet Nectar; or when they diſburthen thoſe that come Home loaded, or, in form- 
ed Battalions, drive the inactive Drones from the Hives. The Work is hotly plied, 
and the fragranc Honey ſmells ſtrong of Thyme. O happy ye, Eneas fays, 


NOTES wy 


the Sacrifice upon her Altars, nor ſprinkle them j ., Duſty they ſpread, a cliſe embody'd Craud, 
with the Blood. Hence Catullus calls Venn: Ard Yer the Vale deſcends the lung Claud. 


the Goddeſs whoſe Altars were never ftained | Sos, &c. Pope. 

With Blood: Bat it is evident theſe two Compariſons are ap- 
— Di vam plied to quite different Purpoſes, and agree in 
Sanguinis extertem. De com. Ber, nothing, but that they are both taken from Bees. 


430. Qualit apes, The firſt Siinile in Hamer's Homer deſigned to image the Numbers, the Tu- 
Iliad is taken from Bees; to which Macrebius mult, and the perpetual Egrefion of the Gre- 
compares this in Virgil, and allows it to have can Troops iſſuing from their Tents and Ships, 


the Preference. Hi by a Swarm of Bees pouring out of a Rock. Fire 
Hure eSvza, &c, II. II. 87. gil again intended to repreſent the Labour, Skill, 
— The f lowing Hiſt and Aſſiduity of the Cartbaginian Builders, by 


Pour'd ferth by Thy iſands, py. $-c4 all the Coaft, | the Induſtry and Art with which thoſe curious 
As from ſome rech'y Cleft the Shepherd ſees Animals carry on their Works. Thus both the 


” 


Clu/?"ring in Heq ps on Heaps the — Bees, | Similies are _— juſt, but cannot properly be 


— * Rolling, , and | black ning, Swarms ſucceeding | compared together, fince their Defigns are fo dif- 
V Fin 1 f ferent. | 
It 8 l Fw 
18 Murmurs and mire boarſe Alarm 5 | +7 : . 
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fotyndii, AEnear » e O fortunati, quorum jam mcenia ſurgunt ! 
mw marie jew %, E, . Eneas ait; et faſtigia ſuſpicit urbif, & 
R neee vo ert ſe per 14 | . i 
We medive, pee nebuld, quod et Infert ſe ſeptus nebula, mirabile dictu, 
I: — mirabile(@&v, miſceegue ſe cum. Po medios, miſcetque viris, neque cernitur 
P rte, . e cernitur ulli. Lu- | a. 
cus fuit WA. wedid urbe, lewuſh - ulli. * 440 


mus umb; ge in loco Pani, Lucus in urbe fuit media, lætiſſimus umb; 
. 7 — — * : Quo primùm jactati undis et turbine Pœni 
 monſir ras, caput nempe acris Effodere loco ſignum, quod regia Juno «+ 
. aa. Monſträrat, caput acris equi: fic nam fore bello 
— — Hic Side- Egregiam, et facilem victu per ſecula gentem. 
ma Dido — Zu == Hic templum Junoni ingens Sidonia Dido 446 
22 Pei eres l. Condebat, donis opulentum et numine Dive : 
Dina ſurgehant graben, tra- Erea cui gradibus ſurgebant limina, nexæque 
beſque erant nexa ere, card? 


fridebat abeais foribus. | In boc Are trabes, foribus cardo ſtridebat ahenis. 
lues nowa ves dar primim le- Hoc primum in luco nova res oblata timorem 
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"1 it timirem : bie AEneas pri- _ 1.5 Pe” 
1 —— 72 1 Leniit : hie primùm Eneas ſperare ſalutem 451 


er melid! confidere rebus ſuis f. Auſus, et afflictis meliùs confidere rebus. 


fiftis, e Gum pro: Namque, ſub ingenti luſtrat dum ſingula templo, 
— — Fw BM Reginam opperiens ; dum quæ fortuna fit urbi, 
— _ urbi, manuſgue Artificumque manus inter ſe operumque laborem 
[ artificum laboremgue operum in- | | FS i 
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TRANSLATION, 


— 


whoſe Walls now riſe ! and lift his Eyes to the Turvets of the City. Then, 

ſhrowded in a Cloud, an amazing Story, he paſſes through the Crouds, and min- 
| gles with the Throng, nor 1s ſeen. by any. In the Center of the City was a Grove, 
4/48 which yielded a moſt delightful Shade, where firſt the Carthaginians, driven by Wind 
| and Wave, dug up the Head of a ſprightly Courſer, an Omen which royal Juno 
mewed. For by this Se fgnified, that the Nation was to be renowned for War, 
til brave and victorious through Ages. Here Sidonian Dido built to Juno a ſtately 
wa Temple, enriched with Gifts, and the Preſence of the Goddeſs ; whoſe brazen 
106 Threſhold roſe on Steps, the Beams were bound with Braſs, and brazen Gates 
13 turn on the creeking Hinge Within this Grave the View of an unexpected Scene 
it firſt abated their Fear: Here ZEneas firſt dared to promiſe himſelf Redreſs, and to 
conceive better Hopes of his afflicted State: For, while he ſurveys every Object in 

: the ſpaciqus Temple, waiting the Queen's Arrival ; while he is muſing with Won- 
| fer on the happy Fortune of the City; while he compares the Hands ot the Artifts, 
1 | | 
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NOTES 


1 445. Facilem vida. It would be tedious to, is what agrees beſt to the Defign of the Text, 
Wh | repeat here what the Commeatators have offfr- | and the Nature of the Preſage. 

1 1 ed for explaining this Paſſage. The Tranſlation | 447, Numine Dive. Probably refers to ſome 
ur. takes ſacilem victu to ſignify the ſame as facilem rich Statue of the Goddeſs June that was ſet up 


A 


vidtum 15 for there are not wanting Examples in the Temple, for ſo numen u Ea. II. 


WW. } where the Supines in , as they are called, have | 178. where that Wogd is ap Ved t& the Palla 
| | an active as Well as a paſhye Senſe. And Y dium, 9 . 8 
ql! > * ö 5 el f 5 S , 
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Miratur; videt Iliacas ex ordine pugnas, 456 e Hiacas pugnas ex er dine, 
Bellaque jam fama totum vulgata per orbem; — 12. — 2 
Atridas, Priamumque, et ſævum ambobus A- 2 ee fe. 
0 vum ambibus, Conſtitit, er la- 
ur ; chillem. 1 : ., Crymans inquit : © — quis 
40 Conſtitit, ct lacrymans, Quis jam Ocus; inquit, Jam keus, quæ ve regio in ter- 
ö Achate, ris = plena e „ labor is # 
. . . . - . en þ4 ö | 
Quz regio in terris noſtri non plena laboris ? 460 I Lend, Locke your th | 
En Priamus + ſunt hic etiam ſua premia laudi : rum ſunt =__ mortalia tangunt 
Sunt lacrymæ rerum, et mentem mortalia tan- age fog — Pho 
unt, =» alt: atque paſcit animum 
; . ITY - fuum . inan fPifiurd, gement 
Solve metus: feret hæc aliquam tibi fama ſalu dt, Secs ach . — 
tem. * ge 2 . videbat, 1 
ic ait: e animum piCtura paſcit inani eee 4 
dic ait que AN! — P « gama fugerent bac parte, dum j 


Multa gemens, largoque humectat flumine vul- Jide Z,omeus promeres cox ++ 1 
tum. 40 5 bac parte Pbryges fugerent, dum | 
Namque videbat, uti bellantes Pergama circum e cram mſtarer ws & 
15 fugerent Graii z premeret Trojana juventus: 
c Phryges ; inſtaret curru criſtatus Achilles, 


TRANSLATION. 


| 
and their elaborate Works, he ſees the Trojan Battles delineated in Order, and this | ; 
War of Troy now blazed by Fame over all the World; he ſees the Sons of Atre- * 
vs, Priam, and Achilles implacable to both. Amaxed he ſtood! and, with Tears 3 
in his Eyes, ſays, What Place, Achates. what Country on the Globe is not full 17 
of our Diſaſter ? See where Priam land Even here praiſe worthy Deeds arg 
crowned with due Reward : Here Tears of Compaſſion flow, and their Breaſts | 
are touched with human Miſery. Diſmiſs your Fears: This Fame of our MI | 
firtunes will bring thee ſome Relief, This ſaid, he feeds his Mind with the ſha-: U 
dowy Repreſentation, heaving many a Sigh, and bathes his many Viſage in Floods 
of Tears. For he beheld how, on the one Hand, the warrior Gra were fly. | 
ing round the Walls of Troy, while the. Trojan Youth cloſely purſued : On the | 
ocher Hand, the Trojans were flying, while plumed Achilles, in his Chariot, 


NOTE 8s. | | 


Omn:ina ni repetant Arpis, n red»cant, Straban is the only Engliſh Tranſſator, as L 
449. 4 EE to um oo Door-poſts | know, who has == * 10 this Senſe: 
and Threſhold, ſince the Poet is only deſcribing — And notu compares the Hands | 
the Eutry and Gates of the Temple: Of famous Artifts, nw admires their Yorks, | 
455. Artificumgue manus, La Cerda under- 458. Ambebus, There is Mention here of 1 
flands vy theſe Words, not literally the Hands | three, Agamemmen, Menelaus, and Priam, but 
of the Work men all buſily A together in | they may be confidered only as two, the Cauſe, 
cutting, poliſhing, or laying the Stones of the | the Intereſts of the two Brothers, being one and 
Text, Temple; but what we call the Stile and Art | the ſame; or ambybus may refer to both Armies. & 
* the ſeveral Maſters in Painting, with whoſe | La Cerda however reads Atridem. f | 


Works the Temple was adorned, Which Senſe 462, Surt lac ymæ rerum. Here res is to be 
raiſes, and gives a Dignity to the Expreſſion, | taken n the ſame Senſe as above, Verſe 178. 


kat would otherwiſe appear but mean, Mr. | Feſfi rerum, and 2044 Diſcriming rerum. 
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Nec procul . binc lacrymons ag- 
moſcir ex . welis tentor ia 
Rbeſi : que ite in primo 
— — — vaflabar 
mult4 cæde, avertitgue ardentes 
equss in caftra, priuſquam - 
taſſent pabula Trejæ, bibiſert- 
Xantbum, Alig parte Troi- 

s fugiens, armisamiſſts, infelix 
puer, atque congreſſus Acbiil, 
impar ! fertur equs, reſupinuſ- 
e beret in inani curru, tenen: 
175 ta men : ceruiægue comæ que 
buic trabuntur per terram, et 
lvis inſcribitur, verid. baſia, 
Intereg Iliades, paſfis. crinibus, 
ibant ad templum Palladis non 


aue iis, ferebantque peptim Crinibus Hiades paſſis, plepumque ferebant 48g 
| ici * a 
A” 8 2 Suppliciter triſtes, et tunſæ pectora palmis. 
ON | I , | 0» 
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471 


thundered on their Rear. Not far from thence, weeping, he ſpics the Tents of 
Rheſus, diſtinguiſhed by their Snow-white Veils; which, betrayed in that firſt 
fatal Night, cruel Diomed plundered, and drenched in Blood, and led away his 
fiery Steeds to the Grecian Camp, before they had taſted the Paſture of Troy, or 


drunk of the River Xanthus. 


In another Part of the Temple Troilus, flying after 


the Loſs of his Arms, ill-fated Youth, and unequally matched with Achilles is 
dragged by his Horſes, and from the Chariot hangs ſupine, yet graſping the Reins 
in Death. His Neck and Hair trail along the Ground, and the duſty Plain is 
gnſcribed by the inverted Spear. Mean While the Trojan Matrons were marching 
g” ſolemn Proceſſion to the Temple of adverſe Pallas, with their Hair diſhevelled, 
zjand were bearing the conſecrated Robe, like Suppliants ſad, and beating their Bo- 


2 
f 
b 


470. Prime ſomno. Dr. Trapp tranſlates this, 

[n the firft Repeſe by Night betray'd, and Mr. 
Strahan, — Betray'd in their firſt Sleep. But 
this gives one an, Idea of the Beginning of the 
Night; whereas Homer ſays it was towards the 


Approach of the Morning, — $44v3; vt, II. 


X. 251. And that Virgil was not forgetful of 
this Circumſtance, appears from the Epiſcode of 
Niſus and Euryalus, which is plainly an Imita- 
tion of that of Dramed and Ulyſſes in Hemer, 
where he particularly marks the Time of their 
Adventure to have been about the Dawn of the 
Morning, — lux inimica propinguat. n. IX. 
355. Therefore I take primo ſomne, with Ru- 
Eu, to mean the firſi Night, namely, the firft 
Night that Rheſus te t in the Trojan Camp, 
ſemnus being put for Night, Geor. I. 208. 

Libra dit ſumnigue pares ubi fecerit horas, 

473. Pabula guſioſſent, &c. Among other 
Fatalities of Troy this was one. It was fare- 


—_— -- 


—_ 
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told that Trey ſhould never be taken, if once 
Rbeſus's Horſes drank of the River Xantbus, 
or taſted the Gregs of Troy, 

478. Verſi - ba. The invented Spear, not 
of Troilus, for he had dropped his Arms, Verle 
474, but of Achilles, which was flicking in the 
Body of Jreilus, and conſequently, as he lay re. 
ſupinus upon his Back, it was inverted, or had 
its Point downwards. : 

479. Interea, &c. This Story is related in 
the ſixth Book of the Iliad, Verſe 286, where 
Hecuba, with the other Tran Matrons, carry 
the Peplum in ſoleinn Proceſſion to the Temple 
of Minerva, to intreat the Goddeſs to re- 
move Diomed from the Fight. All that Homer 
ſays of this Per lum is, that it was the richeſt 
Veſtment in Hr-cubal's Wardrobe, en broidered 
by the S. danian Women, and brought by Paris 
from Sidin. 
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LIB, I. 
Nec procul hinc Rheſi niveis tentoria velis 
Agnoſcit lacrymans ; primo quæ prodita ſomno 
Tydides multa vaſtabat cæde cruentus, 
Ardenteſque avertit equos in caſtra, prius quam 
Pabula guſtaſſent Trojæ, Xanthumque bibiſſent. 
Parte alia, fugiens amiſſis Troilus armis, 

Infelix puer, atque impar congreſſus Achilli! 475 

Fertur equis, curruque hæret reſupinus inani, 

Lora tenens tamen: huic cervixque comæque 
trahuntur 

Per terram, et vers pulvis inſcribitur haſta. 

Interea ad templum non æquæ Palladis ibant 
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Diva ſolo fixos oculos averſa tenebat. Diva averſa tnehat mne e 
Ter circum Iliacos raptaverat Hectora muros, 2 enn $a 


Exanimumque auro corpus vendebat Achilles. 484 wvendebatgue of exanimum ctbæ- 
* . 6 2 Pus Ao. 4 

Tum vero ingentem gemitum dat pectore ab imo, 1, Feine ab ind felleed; of 

Ut ſpolia, ut currus, utque ipſum corpus amici, primum con/pexit ſpolia, ut con- 


Tendentemque manus Priamum conſpexit in- {exit eurrus ipſumgue corpus 
| amici, Priamnmque tendentem 

ermes. : iner mes Manus. es ſe 
Se quoque principibus permiſtum agnovit Achivis, . cha. 
* 5 1 vn, gcieſque Evcas, et arma mi- 
Eoaſque acies, et nigri Memnonis arma. gri Memmans, Pantbef les fu- 


Ducit Amazonidum lunatis agmina peltis 490 rens ducit amin Amazmidum 


: T . zn: : lunatit peltis, ardetgue in mediit 
Penthefilea furens, mediiſque in millibus ardet ; mill-bus, febndBSits — 


Aurca ſubnectens exſertæ cingula mammæ exſer tæ nammæ, bellatrix, wir- 
Bellatrix, audetque viris concurrere virgo. 3 agen gc 
Hæc dum Dardanio Anez miranda videntur, © nad,ni "ke, 
Dum ſtupet, obtutuque hæret defixus in uno; 495. eren deſixus in uns obtutu, 
Regina ad templum formã pulcherrima Dido cre py pare ny pram, 1-2 
Inceflit, magna juvenum ſtipante caterva. / 


tervd juvenum flipanie eam. 
Qualis in Eurotæ ripis, aut per juga Cynthi Qualis Diana exercet ches in 


rip1sEurote, aut per juga Cynibi, 
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ſoms with their Hands. The Goddeſs in Wrath kept her Eyes fixed on the 


Ground. Thrice had Achilles dragged Hector round the Walls of Troy, and 
was ſelling his breathleſs Corpſe for Gold. Then indeed #reas fetches a deep 
Groan from the Bottom of his Breaſt, when he {aw the Spoils, the Chariot, and 
the very Body of his Friend, and Priam ſtretching forth his feeble Hands. Him- 
{cif too he knew mingled with the Grecian Leaders, and the Eaſtern Bands, and 
the Arms of ſwarthy Memnon. Furious Pentheſilea leads on her Troops of A- 


mazons, armed with Shields of creſcent Form, and burns with martial Rage : midſt 


the thickeſt Ranks. Below her naked Breaſt the Heroine girt a golden Belt, and 
the Virgin Warrior dares even Heroes to the Encounter. 
Thete wonderous Scenes while the Trojan Prince ſurveys, while he is loſt in 


Thought, and in one gazing Foſture dwells unmoved ; Queen Dido, of ſurpaſüng 


Beauty, advanced to the Jemple, attended by a numerous Retinue of Youths. 


As on Eurota's Banks, or Mount Cynthus's Top, Diana leads the circular Dances, 


QT 8 % 


486. Ut ſpolia, ut eurrus, utque itſum cer- | terim rex Tyro decedit, filio Pygmaliom, et EHM. 
fs amici. The languiſhing Turn of this Verſe, | ſa lia, inſignis forme virgine, bæredibus ih- 
the” artificial Pauſes, and, above all, the ut re- | mwtrs, Juſt, XVIII. Cap. 4. 
peated at every Pauſe, ſhew us ZEneas tracing 498. Quali in Eurote, This Simile is bor- 
theſe ſeveral affecting ObjeAs, and every now | rpwed from the fixth Book of the Odyſey, 
ind then fetching a Sigh ;, it is of the ſamggKind | Verſe 102, where Homer applies it to Nauficae 
wich that tender Line in the eighth Eclogue, 41. | with her Maids ſporting on the Green. Gellius 

Ut vidi, ut perit, ut me malus abſrul.t errer ! writes, that Valerius Prebus was of Opinion, 

496. Pulcherrima Dido. This is agreeable to | that no Paſſage had been more unhappily co- 


Vie Truth of Hiſtory, as we rcad in Fuftin; In- | pied by Virgil than this Compariſca, The _ 
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gem mille Oveades ſecutæ glo- 
merantur binc atque binc ; illa 
fert pharetram bumero, 2 
enſgue ſupereminet omnes Deas 


Exercet Diana choros, quam mille ſecutæ 
Hinc atque hinc glomerantur Oreades; illa pha- 


ENEIDOos. 


221 : 7 0 retram 500 
ara tent ant tacitum — 4 
rn 2. Fert humero, gradienſque Deas ſupereminet om- 
eta ferebat je talem per medics, nes ; 


in an i regniſque futuris, 
745 refele in yard —— 
fub medi teſlud ine templi, a 
erms altegue ſubniæxa ſolis. 
bat wiris jura legeſque, æguabat- 
laborem operttm juſtis parti- 
; x4 aut trabebat eum ſorte, cum 
HEneas ubito widet Antbea, 
Sergeflumgue, 2 Cloan- 
ebm, alio/queTeucrorum accedere 
cum #:agno concurſu, uus ater 
tube dil; ulerat & uore, F 


Latonæ tacitum pertentant gaudia pectus: 
Talis erat Dido; talem ſe læta ferebat 
a- Per medios, inſtans operi, regniſque futuris. 
Tum foribug Dive, media teſtudine templi, 505% 
Septa armis, ſolioque alte ſubnixa, reſedit. 
Jura dabat legeſque viris, operumque laborem 
Partibus zquabat juſtis, aut forte trahebat. 
Cum ſubito Æneas concurſu accedere magno 
Anthea, — videt, fortemque Cloan- 
thum, f 
Teucrorumque alios, ater quos æquore turbo 


519 


TRANSLATION 


round whom a numerous Train of Mountain Nymphs play in Rings, her Quiver 
hangs graceful from her Shoulder, and moving majeſtic, ſhe towers above the o- 


ther Goddeſſes, auhile with filent Raptures Latona's Boſom thrills. 


Such Dido 


was, and ſuch, with chearful Grace, ſhe paſſed amidſt her Train, urging forward 


the Labour, and her future Kingdom. 


Then, at the Gate of the Sanctuary, in 


the Middle of the Temple's Dome, ſhe took her Seat, ſurrounded with her Guards, 
and raiſed on a Throne above the reſt, Here ſhe adminiſtred Juſtice, and dif. 
nſed Laws to her Subjects, and, in equal Portions, diſtributed their Taſks, or 
iſpenſed them by Lot; when ftrait Æneas fees, advancing with a vaſt Concourſe, 
Antheus, Sergeftus, brave Cloanthus, and other Trojans ; whom a black Storm 


*. 


der may ſee his Objections, and Scaliger's An- 
ſwer, in Mr. P-pe's Note upon that Place in 
Homer, where both are very fairly ſtated, 1 
ſtall only copy thoſe Words of Scaliger that 
int to the Particulars wherein the Compariſon 
olds between Diana and Dido : Nuemadmodum 
igitur Diana in montibus; ita Dido in urbe. Ilia 
inter Nympbas, bac inter Matrenas. 
ans wenatibus, bac urbi, And this is all the 
ſe to which Virgil intended the Compariſon, 
as appears from his Application of it, Talis erat 


| Dido, cte. 


498. Cyntbi. Cynthus was a Mountain in 
Dehs, Diana's native Iſland; but it is not fo 
eaſy to aſſign the Reaſon why the Banks of Euro- 
ta are mentioned as one of the Haunts of Diana 
and her Nymphs, unleſs it is that Sparta, near 
which the Eurdia runs, was a famous Country 
fo; Haunting, | 


„ 


Ilia in- 


502. Pertentant, Signifies the brifk vibra« 
ting Motion of the Strings of a muſical Inftru- 


Motion excited in the animal Spirits. by an Ob- 
jet of joy, and the pleaſant Senſation with 
which it is accompanied, 

Nonne wides ut tota tremor pertentet eguorum 

Corpora— Geor. III. 250. 

o. Foribus Dive. In the inner Part of 
the Heathen Temples was an Apartment, ſepa- 
rated from the reſt by a Wall or Veil, which 
anſwered to the Sanctum Sanforum in the Tem- 
ple of 4 and was called Adytum of 
Penetrale, Here Virgil ſuppoſes Jum to have 
had a Jane; or ſome ſacred, Symbol of her Pre- 
ſence, And therefore calls the Gate that led to 
her Sanctuary Fores Diva, the Gate of the 
Goddeſs, — 


| | 7 FLLE Pla» 
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ment, hence applied by eaſy Analcgy to the briſk” 


11s 


Diſpu 
Obitu 


Lætit 
Ardel 
Dish 
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Diſpulerat, penituſque alias advexerat oras. 
(bſtupuit ſimul ipſe, ſimul perculſus Achates, mul Achates perculſus, Letitife 
Letitiaquſe metuque, avidi conjungere dextras — pp, adi ardebant 
Ardebant); ſed res animos —_— turbat. 515 N 1 
Dim mul / at, et nube cava ſpeculantur amicti, * i er amt? cavd = 
1 4 - 4 antur gue fortuna 

uz ſoftuna viris; claſſem quo littore linquant; f, 8 * RS 
Quid veniant : cunctis nam lecti navibus ibant 7 rar, ob quid weniant ; ua 
Orantes veniam, et templum clamore 2 

Poſtquam introgreſſi, et coram data copia fafidi Sr 


ad vexeratſ ue ad oras penitus 


alias, Tpſe fimul obftupuit, fi- 


i ex cuntiis navibus ibant 
3 plum clamore, 


Maximus Ilioneus placido fic pectore cœpit: 521 Pam font introgreſ, er 
. d . b copia eſt date fandi coram, Ihi- 
0 Regina, novam cui condere Jupiter urbem, 2 
Juſttiaq ue dedit gentes frænare ſuperbas, placido pee? O Regina, cui 
Troes te miſeri, ventis maria omnia vecti, 2 dedit eondere novam ur- 
3 n : X m, fr anareque gentes ſuperbat 
Oramus, prohibe infandos a navibus ignes, 525 jufria, nos mi et Trees, echt 
Parce pio generi, et propius res aſpice noſtras, 


vent is per mA maria, oramus 
Non nos aut ferro Libycos populare Penates te, prebibe infandos ignes d na- 


wihus, farce pio genert, er pro- 


| piis aſpice nefiras res, Nos non 
perinus aut populare Libycos Penates ferro, 


TRANSLATION, 


hal toſſed up and down the Sea, and driven to other far diſtant Shores. At once 
Amazement ſeized the Hero, at once Achates was ftruck, and, between Joy and 
Fear, both ardently longed to join Hands; but the Strangeneſs of the Event per- 
plexes their Minds. Thus they carry on their Diſguiſe, and, ſhrouded under the 
bending Cloud, watch to learn the Fortune of their Friends; on what Coaſt they 
left the Fleet, and on what Errand they came: For a ſelect Number was deputed 
from all the Ships to ſue for Grace, and, with mingled Voices, made towards the 
Temple. 7 

Having gained Admiſſion and Liberty to ſpeak before the Queen, Ilioneus, their 
Chief, with Mind compoſed, thus began: O Queen, to whom it is given by Jove 
to build this rifing City, and to curb proud Nations with juſt Laws, we, Trojans 
forlorn, toſſed by Winds over every Sea, implore thy Grace, ob! ſave our Ships 
from the mercileſs Flames ; ſpare a pious Race, and propitiouſly regard our Diſ- 
trefſes, We are not come either to ravage with the Sword your Libyan Gods 


„ 


11. 
d 


221, Placido peflore, This Exrrefſion is both | Hine deſerta fiti regio, lategue furentes 
More elegant and more comprehenſive, than if | Barcer. 
they had ſaid, placido ore or wultu ; for the calm 527. Libycos potrulage Penates. The Penates 
compoſed. Mind regulat?s the Voice, the Speech, | were either the Tutelar Cods of a whole Pro- 
and forms the whole Deportment. vince or Kingdom, of whom this Paſſage is to 
$23, Gentes franare — The Numi- | be underſtood; or they were the Protectors of 
dan, and other fierce Nations in her Neigh- | particular Cities, as nu. II. 


bourhogd, who are thus deſcribed, u. IV. Sacra, ſuoſgue tibi commendat Treja Penates. 


Or, laſtly, they were the domeſtic Gods, the 
guardian Deities of private Families. - 
Cura penum ſiruere, ot flammis adolire Penates, 


fo 

Hi Getulæ urbes, genus inſuperabile bello, 

6 Noride inſræni cingunt, et inboſpita 
Oris; | | 
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Ain. I. 704. 
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aut wertere raptas jradas ad 
" » dittora,\ Za wis non eſt anus, 
" ines tanta ſuperbia e!: witrs. 
"Eſt locus, Crati dicunt cum 
Heſperiam Ccognomine ; * 
terra, patent armis atzue bere 
glebe ; Oenatrii wirt eam caluere; 
nung fama eſt minores diæ le 
gentem Ita/jam, de nam ne ducts, 
Hic curſus fuit nobis. Cum ſu- 
hito nimbeſas Orion aſſurgent, & 
flactu tulit nos in cœca vada, 
AHriſſ e penit us fracacibus dij- 
pulit nos per undas perque invia 
iaxa, ſalo ſuperante : pauci ad- 
nawvimus buc weſtris orts. rod 
genus ft boc bominum ? guaue 
patria permittit bunc tam bar- 
+ Garum mirem ? probibemur 2 
Pitio arenæ : cient bella, vet ant- 
gue nos comſiſtere in prima terra. 
Si temnitis bumanum genus et 
murtalia arma z 


IL 


— — — — 
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Venimus, aut raptas ad littora vertere prdas. 


Non ca vis animo, nec tanta ſuperbia victs. 

Eft locus, Heſperiam Graii cognomine dicFnt; 539 

Terra antiqua, potens armis, atque ubere gfebz ; 

Unotrii coluere viri : nunc fama, minor 

Italiam dixiſſe, ducis de nomine gentem. 

Huc curſus fuit. 

Cum ſubito aſſurgens fluctu nimboſus Orion 535 

In vada cæca tulit, penituſque procacibus Auſtzis, 

Perque undas, ſuperante ſalo, perque invia@axa 

Diſpulit: huc pauci veſtris adnavimus oris. 

Quod genus hoc hominum ? quzve hunc t 
barbara morem 

Permittit patria ? hoſpitio prohibemur arenz: 544 

Bella cient, primaque vetant conſiſtere terra, 

Si genus humanum et mortalia temnitis arma; 


. 
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TRANSLATION, 


(fettlemgrts ) nor with rapacious Fan's to bear away the Plunder to our Ships. We 
have no ſuch hoſtile Intention, nor does ſuch Pride of Heart become the V anquiſh- 
cd. There is a Place, called by the Greeks Heſperia, an ancient Land, renown- 
ed ſor martial Deeds and fruitful Soil; the Enotrians poſſeiled it once: Now Fame 
reports that their Deicendants call the Nation Italy from their Leader's Name; 
hither our Couric was bent, when ſuddenly tempeſtuous Orion riüng from the 
Main drove us on hidden Shelves, and by violent, outrageous South-winds, tofled 
us hither and thicher over Waves, and over inacceſſible Rocks, overwhelmed by 
the briny Deep Hither we Few have eſcaped from Shipwreck to your Coaſts. 
What a /avaze Race of Men is this, what Country ſo barbarous to allow of ſuch 
Manners? We ure denicd the Hoſpitality ever of the harren Shore. In Arms they 
rife, and forbid our ſetting Foot on the firſt Verge of Land! If you ſet at nought 
the human Kind, and the Arms of Mortals, yet know the Gods will aways have 


r 


Et arſos paterrd cede Penates. 

En. IV, 21. 
Tbeſe laſt were called parvi Penates, 
Denne Larem, parveſgue Penates 

Lætut edit. En. VIII. 543 · 
As the others were ſtiled Magni, 

e magnos, Niſe, Penates. . 

; En. IX. 258. 

As the Gods and religious Ceremonies of a Coun- 

try hive always been reckoned the moſt ſacred 
Branches of its Property, to offer Violation to 
them comprehends every Act of Hoſtility. 

535. Afurgens—Orion, Seęrais led from 
this Paſſage, that AEneas arrived at Carthage in 
the Month of July. when this Conſtellation 


Ead of Winter, when he ſet Sail for Jta!y, 
Qin etiam biber no meliris fidere claſſim. 
where he arrived ſome Time in the Spring, 28 
appeafs from thoſe Lines in the ſ#venth Book, 
which beautifully paint that Seaſon 
| Aurora in roſes falgebat lutea bigh; 
Cum vent i poſuere, omniſque repen. 
Flatus, et in lento lad antur marm 
———varie Circumgue ſupragd ue 
Aſſutee ripis wolucres, et fluminis alvesy 
LEtbera mulcebant cantu, lucogue wvilabat 
En. VII. 26 
536, Precacibus Auftris. To the fan 


| the Sun riſes ; that he ſtaid at Carthage Fo 


| 


riſes beliacaliy, i. e. about the ſame Time that | 


; poſe Lucretivs, Lib, VI. 110. 
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At ſperate Deos memores fandi atque nefandi. 
Rex erat Æneas nobis, quo juſtior alter 


221 
at 422 Dees fore memores 


fan 
Juftior 
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TRANSLATION, 


an unalterable Regard to Right and Wrong. We had for our King Eneas, than 
whom none was more juſt in performing all the Duties of Piety, none more ſig- 


Confuſion, he ventures back into the midſt of 
the Enemies to find her, and leaves not his Pur- 
ſuit till her Ghoſt appears to forbid his farther 
Search. And as for his Son, he is the Darling 
of his Soul, and ivgrofles all his A ffect ions: 
Omnis in Aſcamo cari flat cura parentis, 

Many Inftances of the ſame Kind will occur to 
the Obſervation of every Reader's the Courſe of 
the Poem, and to in6ſt on all of them would be 
tedious. Thoſe, who would fee this beautiful 


from Objections, may conſult Mr. Segrais's Pre- 
to his Tranſlition of the AEneid, Mr. Dry- 


Die- | Charater more fully illuſtrated and vindicated 


den's Preface to his, and Mr. Pope's Note on 
Iliad V. Verſe 212.. From the laſt I ſhall tran- 
ſcribe two or three Sentences: ©* If we rake a 
View of the whole Epiſode of this Hero (eat) 
in Homer, where he makes but an Under-part, 
it will appear that Vigil has kept him perfectly 
in the ſame Character in his Poem, where he 
ſhines as the firſt Hero. His Piety and his Va- 
Jour, though not drawn at ſo full a Length, are 
marked no leſs in the Original than in the Co- 

As to his Valour, he is ſecond only to 

Ser, and in perſonal Bravery as great in the 
Greek Author as in the Roman. He is the firſt 
that dares refit Acbi/les himſelf at his Return 
to the Fight in all his Rage for the Loſs of Pa- 
troclut, He indeed avoids encountering two at 


j once, —and ſhews upon the whole a ſedate and 


deliberate Courage, which, if not fo glaring as 
that of ſome others, is yet more juſt, Itis worth 
conſidering how thoroughly Vegi penetrated in- 
to all this, and ſaw into the very Idea of Hamer; 
ſo to extend and call forth the whole Figure in 
its full Dimenfions and Colours, from the ſlighteſt 


535 
iris, 
4 
| N OT 83 $% 
Interdum per (cifſa furit petulantibus Euris. 
542 And — ac'S 4 1.46. | 
Tradam proteruiiz——portare vent is. 
543- Sperate, Spero fi»nifies to look for, or 
5 expect, e ther Good or Evil, as 
Hec adeo ex tile mibi jam 7 fuer unt. 
.* . 275» 
Hunc ego fi potui tantum ſperare dalorem. 
- En. IV. 27 
is juſſior alter, nec pietate fſuit, net 
Ta Bay et — This is the Sum of 
We 45 Character, Piety and Valour, 
uiſh- — —— f ietate infigns et arms. 
| a En. VI. 403. 
n And anſwers to Homer's 
Fame Auge rei Rache T ah det, waripre T7 
Ame; al jawrRs Il, III. 179. 
n the — it is obvious to remark, that = jo of 
| theſe, ig ate, -agreeably to t enius 
toſled of the — ongue, * not only De- 
ed by votion to the Goch, but all the Branches of Be- 
oaſts. nevolence and Humanity, As eat was ly 
such reſigned to the Will of Heaven.—— Fovis 
luc ' monitis immota tenebat lumina ; ſo he was a zeal- 
; they ous Patriot, and firmly attached to the Intereſts 
Qught of his Country, which was always firſt in his 
have Thoughts, and neareſt his Heart: | 
Me fi fata meii paterentur ducere vitam 
22 et ſponte mea compunere Cur at; 
Urbem Trejanam primum dulceſſue meorum 
Relliquias colerem, Priami tefia alta manerent, 
Et recidrva menu poſuiſſem Pergama wiftie, 
till Fhe n. IV. 340. 
7 This Piety exerts itſelf towards all his Relations, 
0 and ſhews him a tender Son, Father, Huſband. 
ring, 38 He bears his aged Sire upon his Shoulders throu 
1 Book, the Flames of Troy, and leads his little Son, hi 


Wife following. hat a beautiful Image has 
Virgil given of his Hero's tender A ffe ction, in 
thoſe Words he puts in his Mouth. 
Et me, quem dudum nm ulla injefta movebant 
Tela, neque adwerſo glamerati ex agmine Graii ; 
Nuns omnes terrent aurg, ſonus excitat omnis 
Suſpenſum, et pariter comitique onerique timen- 
tem. En. II. 726. 
He ſhews the ſame Tenderneſs towards his Wife, 
my boring loſt her in the general Hurry and 
OL, 1. c 


* 


q 


Hints and Sketches, which were but caſually 
touched by Homer, and even in ſome Points too, 
where they were rather left to be underſtood 
than expreſſed. And this, by the way, ought 
to be conſidered JIE Critics who obſect to 
Virgil's Hero the Want of that Sort of Courage 
which ſtrikes us ſo much in Home's Achilles. 
rea was not the Creature of Firgil's Imagi- 
nation, but one whom the World was already 
acquainted with, Sc.“ I Galt only t e 
two Remarks, Ons is, that as 7; = | 
nd 


1 atque n:fandi, AEncas e- | 
rat rex nobis, gus nec fuit ar 


: l 


pierate, nec jor bello et armis : 
gu wirum fi fata ſervant, fi 


P. Vince. MAR. ENnz1Do8% 
Nec pietate fuit, nec bello major et armis : 


Lib. E 
545 


veſeitur @1beria aurs, eee ad. Quem ſi fata virum ſervant, fi veſcitur aura ; 
buc occubat crudelibus umbris, as FEitheria, nec adhuc crudelibus occubat umbris 
fie mans nodis, nec feng „ Non metus, officio nec te certaſſe priorem 


priorem cerraſſe officio, Sunt et 


urbes nodis in Siculis regionibus. Pœniteat. Sunt et Siculis regionibus urbes, 
armague, claruſque falle e à Armaque, Trojanoque à — — clarus Aceſtes. 


Tr.jano ſanzuine, Liceat n bis 


ſubducere claſſem guaſſatam ven- Quaſſatam ventis liceat ſu 


ucere claſſem, 551 


tis, er apa trabes & ſylvis, « Et filvis aptare trabes, et ſtringere remos, 


ere remos, fi datur nobis 
tendere in Iraliam, ſecits et regs 


Si datur Italiam, ſociis et Rege recepto, 


recepto, ut Leti petamus Ttaliam Tendere, ut Italiam læti Latiumque petamus : 
Latiumgue: fin fot fie , Sin abſumta ſalus, et te, pater optime Teu- 


ſumptag et pontus Libyæ bobet 
e, O optime pater Teucr um 


crum |! 


| oF 
ec jam: niet- fe lili; Pontus habet Libyæ, nec ſpes jam reſtat Tiili 
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nalized in the Art of War, and in martial Atchievements ; whom, if the *Fates 

reſcrye, if % he breathe the vital Air, and is not yet numbered with the ruth- 
h fes Shades, neither we ſhall deſpair, nor you repent your having been the firſt in 

challenging him to Acts of Kindneſs and Humanity. We have likewiſe Cities and 
Arms in Sicily, and the illuſtrious King Neſtes is of Trojan Extraction. Permit 
us ther to bring to Shore our Wind-beaten Fleet, and from your Woods to chuſe 
Trees for Planks, and to refit our Oars ; that, if it be given us to bend our Courſe 
once more to Italy, upon the Recovery of our Prince and Friends, we may joyfully 
ſer out thither, and make the Latian Shore. But if our Safety is periſhed, and 
thou, O Father of the Trojans; the beſt of Men ! now lieſt buried in the Libyan 


Sea, and no further Hope of Iulus remains, we may at leaſt repair to the Streights 


woTES VT 


the greateſt Juſtneſs of * unites Piety 
towards the Gods, with all th- proper Acts of 
Humavity, in the Perſon of Tens; fo in the 
Cho racter of Mezentius, which is the Reverſe of 
the other, be ſhews that Impiety and Inbumanity 
are inſeparable, As that Prince is contemptor 
Diviim, ſo he is an implacable Tyrant, and a 
Monſter of Cruelty : 

Mertua quin etiam jungebat corpora wivis, 

C:mponens manibuſue manus, atque oribus ora, 

Torment i genus z ef ſanie taboque fluentes 

Complexu in miſero, langa fic marte necabat. 

En. VIII. 485. 

Another Remark is, that Virgil ſeems to have 
failed in the Propriety of his Hero's Character, 
by ſtudying in ſome Things top cloſely to imitate 

mer. Particular Inſtances of this occur in the 


ninth Book, where he males tea: ſacrifice 


eight Rutilians to the Manes of Pallas, as A- 
ch; d done twelve Trojans to the Ghoſt of 
This Practice, however it may ſuit 
urious Temper of Achilles, is quite 
to the mild, humane Diſpoſition of 


eat. The ſame may be ſaid of bis inſulting 


h's Enemies even in their Death, and accom- 


We the Wounds he gives them with bitt 


eproaches and Taunts. Se: /Eneid X. Veries 


$50, 592, 600, But theſe, and the like, may 


conſidered among the Blemiſhez which Yirgi/s 
accurate Judgment would probably have correft- 
ed, had he lived to finiſh this Poem to that 
Perfection he deſigned. 

646. Bell—et arm, &c, This is not 3 
Tautplogy, as it may ſeem; the firſt reſers to 
the whole Art or Conduct of War, the other 
to the Proweſs and Bravery in the Field of Bat- 


tle. Servint. 


546. Quem ff fata, &c. Virgil makes 160+ 
news ell r D order to make 
the ſtronger Impreflion, Beſides, fuch Repeti - 
tions of the ſame Idea in different Expreſſions, 
* to all Poets: 
i Tx #Ti ge, Kai opet he u. 
If be Hill lives, and foes the Light of b 
Sun. Homer. 


Viet, 


Lib. I. 


At freta Sicaniæ faltem, ſedeſque paratas, 
Unde huc advecti, regemque petamus Aceſten, 
Talibus Ilioneus: cuncti fimul ore fremebant 


Pardanidæ. 


5 
Tum breviter Dido, vultum demiſſa, profa- 


tur: 


Solvite cords metum, Teucri, ſecludite curas. 761. 
Res dura, et regni novitas me talia 


Moliri, et latè fines cuſtode tueri. 
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— 


at ſaltem ut petamus freta Sicu- 
nie, /edeſgue paratas, unde ad- 
vecti ſum us buc, et regem Aceſ- 
= —— — talibus ver- 
is : cunct / Dardanidæ fimul fre 
60 mebant ore. 1 ON 
Tum Dido, demiſſa wultum, 
brevrter profatur : O Teucri, ſol- 
vite metum à corde, ſecludite cu- 
Mea dura res, et movitas 
regni, copunt me muliri talia, et 
Late tueri fines meos cuſiode, Nurs 
neſciat genus AEneadum, ", 915 


cogunt 


Quis genus Eneadum, quis Trojæ neſciat ur- neſciat urbem Troje Þ wirtureſ- 


Virtuteſque, viroſque, et tanti incendia belli ? 
Non obtuſa adeò geſtamus pectora Pœni; 

Nec tam averfus equos Tyria Sol jungit ab urbe. 
deu vos Heſperiam magnam, Saturniaque arva, 


wiroſgue, et incendia tanti 
565 22 ? 205 Pant non gef amg 


pecbora ade; obtuſa ; nec Sol jun- 
git equos tam averſus d Tyrid 
urbe, Seu vas optatis Magnam 
Heſperiam, arvague Saturnia, 


; TRANSLATION, 


of Sicily, and the Settlement there prepared for us, whence we were driven hither, 
and once more viſit King Aceſtes. So ſpake Ilioneus. At the ſame Time the other 


Trojans murmured their Conſent. 


en Dido, with modeſt, downcaſt Looks, thus in brief 9 : Trojans, ba- 
niſh Fear from your Breaſts, lay your Cares aſide. My ha 


Fate, and the In- 


fancy of my Kingdom, force me to take ſuch Meaſures, and to ſecure my Fron- 
tiers, by planting Guards around. Who is a Stranger to the Æneian Race, the 


City Troy, her 


TeNOWN 


eroes, and their valorous Deeds, and to the Devaſtations of ſo 
a War? Carthaginian Hearts are not ſo obdurate and inſenſible; nor 


yokes the Sun his Steeds at ſuch a Diſtance from our Tyrian City, Whether 
therefore you be defigned for Heſperia the Greater, and the Country where Saturn 


NOTES 


Nuit, et ætberias vitales ſuſeipit auras, 
He lives, and draws the wital Arr, 
Lucretius. 

86 5. Quit genur, There are three principal 
Reaſons may be affigned why People are unac- 
quainted with what happens in the World, ei- 
ther, in the firſt Place, becauſe the Events are 
not of Importance enough to be blazed abroad ; 
or the People are ſtupidly unconcerned about the 
Affaits of others, and have no Curiofity to en- 
quire after them; or, laſtly, they live in fo re- 
mote a Corner ot the Globe, that News cannct 
reach them. In this Light we may confider 


Dido in this and the three following Lines, ob- 
vating any es Opinion Ileneus might 
have conceived of the Cartbaę imians, 28 ignorant 
and inſenfib Think us not ſuch a Set of Ber- 
bar1ans, ſays Dido, as to be ignorant of the Tro- 
Jan War, agd the Exploits of its famous Heroes; 
ihele are Events too important not to be vniver- 


ſally celebrated, Quit gent Zreadum, Ke. Nor 
are we Cartbap intent fo ſtupid as not to con- 
cern ourſelves about other States and Kingioms, 
Non chtuſa aded, c. Nor are we in fo remote 


a Climate as to be cut off from Commerce and © 


Correſpondence with the reſt of Mankind. Nec 
tam averſus, c. Others however conſider the 
two laſt Lines in another Light, as if Dido were 
proving that her People could not be imagined 
barbarous, fince they were not far removed from 
the Sun. You ought not to think us, ſays for, 
obdurate, inhuman, or inſenſible; this is the 
Ditpefition of thoſe Nations on whom the Sun 
ſeldom ſhines, or but with faint, and diſtant 
Rays; but our Breaſts are ſoſtened by his warmer 
Influences. Ailuding to the Nation of ſome 
Philoſophers, that the Inhab-ran's af the colder 
Climates are leſs ſuſceptible of Humanity and 
Compaſſion than thoſ in warmer Countries. 
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ant urbibus ejectus errat. 


in Virgil Mie ſignifies e 


— 
2 — 


Where Satan paſſed inviitle through the Midſt 587. 
of de Sr Cou | 


2 
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fun fes Erycir, regem;ue A- Sive Erycis fines, regemque optatis Aceſten; 


— — . Auxilio, tutos dimittam, opibuſque juvabo. $71 


riſme et pariter conjidere mecum in Vultis et his mecum pariter conſidere regnis ? 


2 were; xwalbug — Urbem quam ſtatuo, veſtra eſt; ſubducite naves: 
yr 


wes Tres Tyriuſque agetur bi TT 10s Tyriuſque mihi nullo diſcr imine agetur . 


nullo d. ſcrimine. Atque utinam 4 þ 
ip ſe — veſter "Enea: compulius Atque ut1Nam rex ipſe, Noto compulſus eodem, 


hue eedem Nats offoret ! equidem Afforet Æneas] equidem per littora certos 576 
ey i — . — 8 luſtrare — jubebo ; 

5 mpg , Si quibus ejectus ſilvis, aut urbibus errat. 
r His — arrecti dictis, et fortis Achates, 
2 enen 5 a. Et pater Æneas, jamdudum erumpere nubem - 
tis, jandudam ardebant erumpe- Ardebant. Prior Anean compellat Achates : 581 
772 Achates prior ate Dei, quæ nunc animo ſententia ſurgit ? 

— pan furgit anime? Vi. Omnia tuta vides; claſſem, ſocioſque receptos. 
des omnia tuta, wides daſſem, Unus abeſt, medio in fluctu quem vidimus ipſi 


— — Le, Submerſum : dictis reſpondent cætera matris. 


medio jlufu : cetera reſponders V ix ea fatus erat, cum circumfuſa repente 586 
dr»; tuz matris, Vie fatus e- ind : 

ung — p hs, * Scindit ſe nubes, et in æthera purgat apertum. 
pente ſcindit ſe, et purgat le in | 
apertum ætber 4. 


<> ll TRANSLATION, 
reigned, or if you chuſe to vi: Eryx's Coaſt and King Aceſtes; I will diſmiſs 


vou ſafe with proper Aſſiſtance, and ſupport you with my Wealth. Or will you 


ſettle with me in this Realm F mine ? The City I now build ſhall be yours: Draw 


_ . your Ships aſhore ; Trojan and Tyrian ſhall be treated by me as if they were both 


the ſame. And would to Heaven the ſame Wind had driven your Prince Æneas 
too wn our Coaſt, and that he were here preſent! However, I will ſend truſty 
Mergers along the Coaſts, with Orders to ſearch Libya's utmoſt Bounds, if he 1s 
thrown ont to wander in ſome Wood or City. 

Animated by theſe /i iendiy Words, brave Achates and Father Eneas had long 
impatiently deſired to break from the Cloud. Achates firſt addreſſes /Eneas : 
Goddeſs-born, what Purpoſe now- ariſes in your Mind? You ſee all is ſafe ; your 
Fleet and Friends reſtored. One alone is mifling, who ſunk before our Eyes in 


the Midit of the Waves: Every Thing elſe agrees with your Mother's Prediction. 


Scarce had he faid, when ſtrait the circumambient Cloud ſplits aſunder, and diſ- 


ſolves into open Air, Æneas food forth, and in bright Day ſhone conſpicuous, 


NO THE g. 


570. Erycis, Eryx was King of Sicily, En. 4 Throne, viewed all around him unſeen, then 
V. 24. ** ſurprized them with his unexpected Appearance; 
873. Urbem. uam, & c. The Conſtruction — Dun a wbile 
is, Ucbs, rbem ſlatuo, vr oft, He jat, and round about him ſaw unſeen ; 
576, *, Servivs chierves that equidem At laſt, as from a Clad, bis fulgent Head 
Fquidem. And Sbaje Star-bright atear d, or brighter 
586. Vi ea fatu er, tum circumſufa re- clad, ; 
gerte ſeindit ſe mubes, &. This P. ſlage A/ en With wwbat permiſſive Clary ſirce bis Fall 
teens to have "Had in, his Eye, Book X. 447, WV: left bim, or falſe Glitter. : 
Scindit ſe nubes, Here 2g1'n Virgil 
imitates Homer, who, in the fame Manner, ws 
cov! 


nel, ſested himſelf on his 


* 


Lib. I. 


Reftitit ÆEneas, clarique in luce refulſit, 
Os humeroſque Deo ſimilis: namque ipſa deco- 


ram 


pente 


Improviſus, ait: Coram, quem quzritis, adſum, 

Troius ZEneas, Libycis ereptus ab undis. 

O ſola infandos Trojæ miſerata labores 

Que nos, relliquias Danaũm, terræque mariſque 

Omnibus exhauſtos * caſibus, omnium egenos, 


Urbe, domo ſocias 


Non opis eſt noſtræ, Dido, nec quicquid ubi- 


ue eſt . — 
Gentis — magnum quæ ſparſa per or- 


bem, © 


P. VIRG. MAN EN EIDOS. 
2 cit, in cla- 
rd Pm ry Deas — 
r 
Czſariem nato genitrix, lumenque juventz 590 bl —— —— 
purpureum, et lætos oculis afflarat honores. 
Quale manus addunt ebori decus, aut ubi flavo 
Argentum, Pariuſve lapis circumdatur auro. 


Tum fic Reginam alloquitur, cunctiſque re- 


cumdatur fla vo auro. 


594 ego coram, Troius E- 
neas, gueritis, er 
ab Liljeis undist. 0 ww fla 


mariſque, et 


nec eſt opis Dar 
arſa 

755 

fant pia, 


Di tibi, ſi qua pios reſpectant numina, ſi quid 


Ae 1 5 
: * TRANSLATION. | 


in Countenance and Make reſembling a God: For Venus herſelf had adorned her 
ceful Locks, flaſbed him with the radiant Bloom of Youth, and breath-, 
ed a ſprightly Luſtre on his Eyes. Such Beauty as the Artiſ's Hand ſuperadds 


Son with 


/ 


to Ivory, or where Silver and Parian Marble is inchaſed in yellow Gold. 


Then ſuddenly addrefling the Queen, he, to the Surprize of all, thus begins: Be- 
hold the Man you ſeek now preſent, Trojan /Eneas, ſnatched from the Libyan 
O thou, who alone had commiſerated 'Froy's unutterable Calamities ?! 
who deigneſt to aſſociate in thy Town and Palace as a Remnant ſaved from the 
Greeks, who have now been tried to the utmoſt by Woes in every Shape, both 
by Sea and Land, and are in Want of all Things ! to repay thee due 

How, exceeds the Power of both us, and of all the Dardan Race, wherever 
diſperſed over the wide World, The Gods, if any Powers divine regard the 


Waves. 


great 


0-07 E 3% 


covers Ulyſſes to Alcinrus, in the ſeventh Book 
of the Odyſſey; but it is acknowledged that 
2 4 has improved upon his Original, partieu- 
larly in that fine Addition at the Ead of the 
Verſe, et in ætbera purgat apertum, than which 
nothing can more ſtrongly paint the Image of 
Cicud juſt vaniſhing and blending with the 
ir, 


prared cenſpicuous, as Lucr, V. 12. ſpeaking of 
Errurus, 


| 


— guique per artem «+ 
Fluftibus è tantis vitam, tantiſgue ten: 
In tam tranguillo, et tam clara 

603. S. 8 &c. This Exp 
nothing of Doubt, but only puts 
into the Form »f a Suppoſition, 
ſecute and ftrengthen the Conclufi 
to this Aflertion, You ſhall be amp 


Worid. 


miſerata infandos labores 
Je | gue wurbe domo ſocias nos 
relliguias Dana um, jam exbeu- 
Hos emnibus caſibus terre; us 

egencs omnium ! 
f O Dido, non oft r cpis 
grates perſolvere dignas perſoluere tibi diquer grate: 3 
guicgurd bujus gentis ubique off, 
eſt per magnum or- 
Agua naming. reſpec= 


* 


e lor uit. 
on impli 
in Truth 
are to 
mounts 
ewarded 
$38. Cl:rdgre in luce refulfit, Shene, or ap- | as ſure as ther» are Gods above, as ſore as there 
is Juſtice, as there is any Senſe of Virtue in the 
Moch like what Mir, Addifon EV: 
Dr 
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guale manu addunt ebori, aur 
ubt argentum Pariuſve lapis tire 

Tum fic alleguitur Reginam, 
repentegue impro uiſus cuntirs ait: 


hanks, 
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que lu; pod, — alios, fore 


conſider it ay a Prayer, which I am ſurprized to in the Parembeft with f gu, &c. 


226 P. VI RNS. MAR. EN EIDOS. 
irie oft aſfuam) er mens cen- Uſquam juſtitiæ eſt, et mens ſibi conſcia recti 

NE Ronen — — Præmia digna ferant. Quæ te tam læta tulerunt 
Ja tulerunt te ? 


wit current in freta, 
rabunt convexa montibus, dum bræ 


— 2 — —— . convexa, polus dum ſidera paſcet; 
per manebunt, quercunque terre Semper honos, nomenque tuum, laudeſque ma- 


vncant me, Sic fatus, petit a- 


micum Ilione a dextra, Sereflum- nebunt, 


Quæ me cunque vocant erred Sic fatus, amicum 
Chen. Ilionea petit dextra, lzvaque Sereftum; 611 
Poſt, al _ fortemque Gyan, fortemque Cloan- 


Semgue Gyan, 


TRANSLATION, 


Pious, if Juſtice any where ſubſiſts, and a Mind, conſcious of its own Virtue, ſhall 
yield thee a juſt Recompence. What Age was ſo happy to produce thee ? Who 
the Parents of ſo illuſtrious an Offspring? While Rivers run into the Sea, while 
Shadows move round the convex Mountains, while Heaven feeds the Stars ; your 
Honour, Name, and Praiſe, with me ſhall ever live, to whatever Climes I am cal. 
led. This ſaid, he embraces his Friend Ilioneus with his Right-hand aud Sepe/- 
tus with his Left : Then the reſt in their Tyrns, the beroie G nd Heroic Cl 


anthus. 
* 


8 


no rRESVS. | * 
— Feber: s Poaver above us, — But, beſides that this Senſe appears forced, and 
———be muſt deligbt in Virtue, |a mere Repetition of the former Thought, 1 


See alſo ZEneid 11. 159. | doubt if the Genius of the Language will admit 

tue omni *. ſub aurat, of it. The Deity is conſcivs recti, as he is the 

| infallible Witneþ of Truth and Integrity ; but 

Where it apreats plain that h gua cannot imply | he is conſcius fbi ref#i, 23 he is conſcious of his 

Bonk but muſt ſignify fome | own Uprightneſs and ity» Bur this Ex- 

ord of the like Import. Admitting therefore | preſſion admits of another Senſe 5 for, inſtead of 

| Lining er mens fi hi conſcia reti with Dii, as one 

of the Nominatives to ferant, we may ww it 

us, 

find none of the Commentators have done ? | there be any Gods wube regard the Pons, if Fuj- 

Dii—ferent, may the Gods confer upon you; | tice any where ſubfifts, and a Mind conſctous of 

the Verb, which is in the Optatise Mood, na- Virtue. IE * * 
ue fam tu * . 


the ſame Thought with that in the fizth /Eneid, 


. Hit genus antiquum Trureri, pulcberrima proler, 
| _  Magnanimi beroes, nati metioribus annis. 
ne. This Word ſignifies virtnous Men | It zepceſents Did as one of the Heroines of the 
te Kind, the Beneficent, | happy golden Age, whoſe uncommon Worth 
Nr us's generous, 'difin- J I only be the Production of thoſe butter Days. 
uryalus is called pd amr, 608. Montibur—=convexa, Either in monti- 
the Note on Verſe 549. bz, or mmnbus poetically for montium, Con- 
con cia recti. Some would | wexa is ſe dom or never uſed by good Authors 
of Dids's own conſcious Ap- | to ſignify convex in Engliſh, but rather imports 
er Virtve, but of the divine Mind, the ſame as curwvus, bending, ſhetring, or arcbed, 
jous to every good Action ; as where f as En, IV, 451, and X. 251. 
7 Mc: ns ita: melem, An, VI. 727» 


620, Tu- 


Lib. II. 


i tanti paren= Secula ? qui tanti talem genuere parentes? 606 
1 —— —ů aa In freta dum fluvii current, dum montibus um- 


ib. IId. I- 


thors 
po! ty 
4 bed 7 


Tu- 


— 
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Obſtupuit primo aſpectu Sidonia Dido Sitte Dido obflupuit prims 
Caſy deinde viri tanto ; et fic ore locuta et : ei, drinde tanto ce Ari, 
is te, nate Dea, per tanta pericula caſus 


et fic lacusa eff ore: O nate Dea, 
61 5 guis —— inſeguitur te per tanta 
a 


Inſequitur ? quz vis immanibus applicat oris ? periculs — vis oft car te 
Tune ille Eneas, quem Dardanio Anchiſe — 1 — 


Venus Phrygii genuit Simoentis ad un- Derd ane Anchiſe ad urdam 
e — 
atque equidem Teucrum memini Sidona venire, dome, expulſum patriis finibas, 
Finibus expulſum patriis, nova regna petentem, f. Se e: fg wn va) 
Auxilio Beli. Genitor tum Belus opimam 621 tabar opimam Cyprum, et Vice 
Vaſtabat Cyprum, et victor ditione tenebat. ia ů - 
Tempore jam ex illo caſus mihi cognitus urbis — ex itte — y — 
Trojanæ, nomenque tuum, regeſque Pelaſgi. tuum, que — Ib 
lpſe hoſt is Teucros inſigni laude ferebat, Gag 8 Ten: 
deque ortum antiqua 'Teucrorum a ſtirpe volebat. 


5 de, wolebatgue ſe eſſe ortum ab 
Quare agite, O tectis, juvenes, ſuccedite noſtris ; % ee, Site, ſuccedite 


Non 1gnara mali, miſeris ſuccurrere diſco, 


Me quoque per multos fimilis fortuna labores Tres quogh 75 2 
lactatam, hac demum voluit conſiſtere terra. * 7 err e 
rerra, Egk non ignars mak, 


630 deco fannt miſe, 


TRANSLATION, 


c 
Sidonian Dido ſtood aſtoniſhed firſt at the Preſence of the 

ignal Sufferings, and thus her Speech addreſſed : What hard F 

born, purſues thee through ſuch mighty Dangers? What Pow Wor 

barbarous Coaſt? Are you the great Aneas, whom, by PhrygiMSimois's 

fair Venus bore to Trojan Anchiſes ? And zow indeed I call ro Mind that Teucer, 


expelled his native Country, came to Sidon in queſt of a new Kingdom, depending- 


on the Aid of Belus. My Father Belus then reaped the 2 of wealthy Cyprus, 
and held it in Subjection to his victorious Arms. Ever fince that Time I have 
deen acquainted wah the Fate of Troy, with your Name, and the Grecian Kings. 
The Enemy himſelf extolled the Trojans with diſtinguiſhed Praiſe, and with Plea- 
fure traced his Deſcent from the antient Trojan Race, Come then, Heroic 
Youths, enter our Walls. Me too, through a Series of Labours toſſed, like Fate 
with yours at length hath doomed to ſettle in this Land. Myſelf no Stranger to 
Misfortune, have learned to ſuccour the Diſtreſſed. | 


"RP & 4 *P FI 
"NOTES IM g 
1 8 ? 74 N A os. d 
620. Teucrum — expulſum. This is Teucer, Father, and reckoning his Lineage from his Mo- 
the Son of Telamon, 7 +—M of 5 who, who was the Daughter of Laomedon, King 


ther 

of Troy, deſcended in a direct Line Nom the an- 
cient Teucer, the Founder of the Teucri or Tro- 
jan Race. The true Reaſon why Trace valued 
himſelf rather on Account of his R 


von his Return from Troy, was baniſhed by his 
Father, for not preventing his Brother's Death, 
u he thought he might have done. 

625. Ipſe hoftis. Teucer, though a Greek by 
the Father's , wolebat ſe ortum, gave him- 


Trojans by his Mother, than to the Greczaps 
elf out, or would have himſelf reputed of Jo- 


his Father, was in Reſentment of the We Ss of 
/@ Extraction, thus diſclaiming Relation to his | he had met with from his Father 3 but t 1 8 


antigud ftirpe Teucrorum. Qua- 


E 


elstion tothe 
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223 P. VII. Marx: Enztibot Ib. 1 


1 . Sic memorat: ſimul nean in regia ducit 
Cit asses, templis Hide. ie. Tecta; ſimul Divũm templis indicit honorem. 
teres nec minus mittit munera ſo» Nec minus interea ſociis ad littora mittit 
Sten rents ige mans. Viginti tauros, magnorum horrentia centum 
rum ſnum, centum pingues g- Terga ſuum, pingues centum cum matribus 
. ram e Letiiampue c⁊agnos 635 
—— — Munera, lætitiamque Dei. >, 

: Hengneyer in — At domus interior regali ſplendida luxu 
arte, pr pur ſuperbo: ingens ar. Inſtruitur, mediiſque parant convivia tectis. 


22 eſt in menfis, fortia- Arte laboratæ veſtes, oſtroque ſuperbo : 
25 e e e Ingens argentum menſis, ccelataque in auro 649 
8 Fortia facta patrum, ſeries longiſſima rerum g 


TRANSLATION 


This ſaid, ſhe forthwith leads Æneas into her royal Apartments, and at the 
. ſame Time ordains due Honours for the Temples of the Gods. Mean While, 
with no leſs Care, ſhe ſends Preſents to his Crew in the Ships, twenty Bulls, an 
hundred huge Boars with briſtly Backs, as many fat Lambs, with the Ewes, and 
the Joys of the God Bacchus. But the inner Rooms of State are ſplendidly fur. 
niſhed with regal Pomp, and Banquets are prepared in the Middle of the Hall. 
Here are Carpets wrought with Art, and of the richeſt Purple; the Tables Shin 
with maſſy Silver-plate, and emboſſed in Gold appear the brave Exploits of her 
Forcfathers, ælengthened Series of Hiſtory traced down through ſo many Heroes, 


NOT ES. 


by concealing that Circumſtance, ſets this Action God (Neptune) who had faved them from Ship- 
in ſuch a Light as to reflect no ſmall Honour on | wreck, taking munera in the fame Senſe, 2 
the Trejans. i Geor. IV. 534. 
632, Temflis indicit bonorem, It was the m———— ' mee ſupplcx 
ancient Cuſtom to offer up Libations and other | Tende, peten: pacem, @ faciles wenerare Na- 
Acts of Thankſgiving to the Gods, upon the as, | 
Arrival Strangers, eſpecial'y to Jupiter Ze- Aulus Cellius reads mes letitiamgue die, Pre- 
nius, the Dod of Haſpitality, or who preſides | ſents with which they might joyfully paſs the 
over Strangers. Thus in Hamer, Alctnous, when | Day ; taking die for die, us Geor, I. 208. Ser- 
he reegives Ulyſſes at his Court, orders Libations vin, and the Generality of Interpreters, conſider 
to Ne, who guides the Wanderer an bis Way, | it as a poetical Circumloeution for Wine, which 
„ Odylicy, VII. 240. Sim tikes indi- is the Gift and 7 „or the joyful Gift of the 
eit borem to ſignify originally to raiſe, or order | God (Bacchus), 2 Tranſl is according 
Contributions to be raiſed in Honour of the Gods, | to the Pointing in Heins Edition, where 
becauſe the Ancients, on Account of their Po- there is no Stop after agnos, but a Comma after 
verty, were obiiged to collect for their Saccifices, | munera ; ſo that the Conſtruction runs thus, 
or eli they applied to that Uſe the Goods and | Mittie wiginti tauros munera ; ſhe ſends them 
Effeffs of concemned Malefaftors : Hence ſup- | Preſents of twenty Bulls, &c, Letitiamque Dei, 
Plicia, Puniſhraents, came to Hignify Prayers ; | and the Joy of the God (Bacchus) i, e. Win 
ſu; plicationes, Thaukſgivings; and jacer, . both | See Verſe 651, where munera is conftrued the 
holy and accurſed. | E ſame Way. 6 


636. Manera, lztitiamgas Dei, The Com- | 640. Argentum—auro. Gold and Silver- plate, 
mentaters are greatly divided about the Mean- | which was ſimply called Gold and Silver. 58 
4 e theſe Words. Corradus explains them an | Seneca de Vita Bear. Cap. XVII. Nec temert, 


end iy, i. e. a grateful Offering to the | et us libet, collocatur argentum, ſed perite — 


4 
. 


In. I. 


Per tot ducta viros antiquæ ab origine gentis. 

Eneas (neque enim patrius _— mentem 

Paſſus amor) rapidum ad naves præmittit Acha- 

_ | 644 

Aſcanio ferat hæc, ipſumque ad mœnia ducat. 

Omnis in Aſcanio cari ſtat cura parentis. 

Munera præterea, Iliacis erepta ruinis, 

Ferre jubet, pallam ſignis auroque rigentem, 

Et circumtextum croceo velamen acantho; 

Ornatus Argivæ Helenæ: quos illa Mycenis, 

Pergama cum peteret, inconceſſoſque Hyme- 
næos, 651 

Extulerat ; matris Ledz mirabile donum. 

Præterea ſceptrum, Ilione quod geſſerat olim, 

Maxima natarum Priami, colloque monile 

Baccatum, et duplicem gemmi, auroque coro- 
nam. 655 

Hgc celerans, iter ad naves tendebat Achates. 


TRANSLATION, 


P. VIRG. MAR. ANnEiDos. 


229 


dura per tot wiros ab origine an- 
tIguer gentts, Aua (neque e- 
me amor patrius paſſus eit illi- 
us mentem comfiftere) pr amid 
A baten rapi um ad nawes ; ut 
ferat bac ijcanto, ducatgue ip 
ſem ad mana t omnis cura cart 
Parentts flat in Ajcan'o, Præte- 
rea juber Aicanium ferre ſecum 
munera erepta Liaci ruinis, 
paliam nempe rigentem fignts 
auraogue, et velumen Circumiex= 
tum croceo acanths ; ornatus Ar» 
give Helenæ, quot illa extule- 
rat Mycenis, cum peteret Per ga- 
ma, Hymnen reſue tacenc /s; 
qui ornatus erant mirabile dq num 
matiris Ledæ, Præterea jubet 
eum ferre ceptrum, ud Iliene 
max ma natarum Priamt eim 
geſfſerat, baccatumgue monile gal- 
lc, et coronam duplicem gemmis 
auregue. Acbatet celerans bas 
tendebat iter ad na ves. 


from the firſt Founder of the ancient Race. ÆEneas for paternal Affection ſuffered 
not his Mind to rett) with Speed ſends Achates before to the Ships, to bear thoſe 
Tidings to Aſcanius, and bring be Boy himſelf to the City. All the fond Parent's 
Care centers in Aſcanius. Beſides, he bids him bring Preſents for the Queen ſaved 
from the Ruins of Troy, a Mantle ſtiff with Gold and Figures, and a Veil wo- 
ven round with Saffron-coloured Flowers of Brank-urfine, the Ornaments of Gre- 
cian Helen, which ſhe had brought with her from Mycenz, when bound for Troy 
and her lawleſs Marriage ; hgr Mother Leda's curious Gift. A Scepter too, which 
once Ilione, Priam's eldeſt Daughter, bore, a Necklace ftrung with Pearl, and a 


Crown ſet with double Rows of Gems and Gold. This Meilage to diſpatch, 


Achates directs his Courſe to the Ships. 


. 


NOTE S. 


fur, Tully IV. in Verr. Carmabat opud Eups- 648. Pallam. This was fn Kind of Stole, 


lemum, argentum ille appoſucrat. And Virgil | or long Garment, that reached down to the 
himſelf, in the third ZABned, 355. : Feet: 
Imp3itis au dapibus. Fuſe. ſed ad ccaeroi dates palla feder. 


642. Per tot—witts, The whole Hiſtory of Tibul I. Eleg. 7. 
the Fam h), from Belus, or rather Abibelus, the | Hence Horace gives it the Epithet of banefte 2 
firſt 157 Monarch, Poft hunc perſon, pallegque repertor bangſer 
644. Raj idum—premittit. Servius thinks | ZZſchylus. De Arte Poet. 278. 
this is equivalent to ir prærapidum, which 648, Signis aurogue, i. . Sighis aureir, 20 
Ipvears +» Rather, ſends him before the above molemgue et montes 3 and Geor, II. 192. 
Enterta'nment, or before the Meſſengers ſent by | Pateris libamus et auro, i. e. pateris aureis, 
Dido, Verie 633. | 656. Hac celtrans. After the Manner of the 
647. Iliacts erepta ruinis, This ſhews them | Greeks, who uſed exwity and Tex»ruy the fame 
to have been Things of the greateſt Value. Way. | 
Vor. I. H x 66;. Tala 
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At Cy'berea werſat nowas ar- At Cytherea ncvas artes, nova pectore verſat Qu 
der," er dere cle in 7 , Conſilia; ut faciem mutatus et ora Cupido 


3 


nm 


— Q 
1 
— N 
i d 
— 
— — 5 
. 


ut nemoe Cup do mut atus faciem 


— rr 1 
©. x — 


t ora weniat fro dulci Aſeanio, Pro dulci Aſcanio veniat, doniſque furentem Re, 
— ce? Apes len, Incendat Reginam, atque offibus implicet ignem. side 
— 7 Oats; e Quippe dopum timet ambiguam Tyrioſque bi- Do 
ambiguam Tyrioſque bilingues a lingues: 661 Hu! 
—＋. = Gab neem, Ergo Urit atrox Juno, et ſub noctem cura recurſat. Aut 
8 rFecur © . . * . . 
offatur gerum Amorem his die- Ergo his aligerum dictis affatur Amorem : Ne 
#3: © nate, me wires, 9" Nate, meæ vires, meæ magna potentia; ſolus, Tu 
magna potentia; nate, qui ſe > ag l rr 3 
remnis Typbo2a tela ſurmi Fa. Nate, Patris ſummi qui tela 'T'yphoea temnis; Fal 
777 Jovis 3 confugto ad g Ad te confugio, et ſupplex tua numina poſco. 666 Ut, 
44775 yn; —— Frater ut ÆAneas pelago tuus omnia circum Reg 
tuus ZEneas pelago jaBetir ar. Littora jactetur, odiis Junonis iniquæ, Cut 
cum omnia litters, , 17% Nota tibi: et noſtro doluiſti ſæpe dolore. Occ 
Funonis et tu ſæpe doluifti noſ- Ph : Fre D; 4 bl dis p 
tro dolore, Phaenyſo Dido tenet Hunc Phœniſſa tenet Dido, blandi que mora- ar 
bunc, moraturgue eum blandrs tur 679 Exu 
wen, 8 for urns Vocibus ; et vereor, quo ſe Junonia vertant At? 
tia wertont Je illa 55 wy i f 
bit in rant» ca dine rerim. Hoſpitia: haud tanto ceſſabit cardine rerum. Irrit 
Quocirca meditor ante capere . . Lt A 
Regmam dolis, et cingere cam Quocirca capere ante dolis, et cingere flamm4 Idal 
flamms ; ne quo numine mutet ſe; Reginam meditor : Ne quo ſe numine mutet : Flor 


ee of fercatur Sed magno Æneæ mecum teneatur amore. 675 
mag no amore /Ence, — 


TRANSLATION. 


But Venus revolves in her Breaſt new Plots ad new Deſigns, that Cupid ſhould IM 97 
eome in place of ſweet Aſcanius, aſſuming his Mien and Features, and by the 
Gifts Kindle in the Queen all the Rage of Love, and convey the ſubtle Flame into WM go. 
her very Bones, For ſhe dreads the falſe equivocating Race, and the double- 
tongued, perfidious Tyrians: Fell Juno's Rage torments her, and with the Night ar 
her Care returns. To Winged Love therefore ſhe addreſſes theſe Words: O Son, 
my Strength, my mighty Power; my Son, who alone defieſt the Typhcean Bolts 
of jobe ſupreme, to thee I fly, and ſuppliant implore thy Deity. Thou knowelt the! 
how round all Shores thy Brother Aneas is toſſed from Sea to Sea by the com- te! 
plicated Malice of partial Juno, and in my Grief halt often grieved. Him Phe- 
nician Dido entertains, and amuſes with ſmooth Speeches; and I fear what may WW Lim 
be the Iſſue of Juno's Acts of Hoſpitality : She will not be idle in ſo critical a IM {+ 
Conjuncture. Wherefore, I purpoſe to prevent the Queen by ſubtle Means, and 


/ fl 
| —_— —— = 3 
— ———— — — — + — — 

— * 


— 
—— a 
- - 


: round 
ſo beſet her with the Flames of Love, that no Power may influence her to change, 
but that with me ſhe may cheriſh à great Fondneſs for Eneas. How this thou 
- þ "M © 
N O 1 8. 687 
, ame 
686 
160 665. Tels Ty;bcia, The Bolts whereby Ty- | war no Way left to eſcape, % 
1% 4 and 4 other Giants were overthrown 35 | Interea vigilum excubiis ch dere Por tat ü 50 
, 2 very lively poetical Expreſſion to depote the] Cura datur Meſips, et mœnia cingere flam- cb. 
145 Power of Love. mis. En. IX. 159. * 
1 673. Et cingere flamms, A Metaphor, bor- | TInterea Rutul: partis circum omnibus inſtant CG 
t 10 rowed from the Manner of blocking - a Town Sternere cade vir, et mania —_ _ | 
1 anti h Ils t there mit uber Ihr 
. M1 'by panting Fues round t& e Wa 3 | , 7 Lahumy 
1 
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P. VIRC. MAR. Aneipos, 


Qua facere id poſſis, noſtram nunc accipe men- 
tem. 

Regius, accitu cari genitoris, ad urbem _ 

didoniam puer ire parat, mea maxima Cura. 

Dona ferens, pelago, et flammis reſtantia Trojæ. 

Hunc ego ſopitum ſomno, ſuper alta Cythera, 680 F alta Cythera, aut ſuper Aa- 


Lts. I. 231 
Nunc accipe noſtram mentem que 
Poſſis facere d. Regius puer, 
mea maxima « ra, parat ire ad 
Sidontam u: hem, acritu cari ge- 
mearns, ferens dana reſlantia ge- 
lage et flammis Trac. Ego re- 
c:ndam bunc ſipitum ſomno, ſus 


tum nemus in ſacratã jede 3 ne 
gud piſſit ſcire dolos, medii ſus 
eccurrere, Tu dib fall: faciem 
illus unam nectem nom ampliits x 
et ipſe puer indue n'tos wiltus 
Fuer i : ut, cum Dido Iztrſſima 
accipiet te gremio, inter regales 
menſas Lyæ um ue laticem, cum 
da bit tibi amplexus atque figet 


Aut ſuper Idalium, ſacratà in ſede reeondam; 
Ne qua ſcire dolos, mediuſve occurrere poſſit. 
Tu faciem illius, noctem non amplius unam, 
Falle dolo; et notos pueri puer indue vultus : 
Ut, cum te gremio accipiet lætiſſima Dido, 
Regales inter menſas, laticemque Lyæum, 
Cum dabit amplexus, atque oſcula dulcia figet; = dulcia eſcula J inſpires ei oc= 
Occultum inſpires ignem, fallaſque veneno. — — — 
Paret Amor dictis caræ genitr ICIS, et alas genttricis, et exuit alas, et gau- 
6 7 5 0 3 . . 7: 
Exuit, et greſſu gaudens incedit Iuli. 6go © incenr grefic JUN, 
Vat l 2 nus irrigat placidam guietem per 
At Venus Aſcanio placidam per membra quietem membre Aſcanis, et Dea tolle 
Irizat, et fotum gremio Dea tollit in altos eum fstum gremis in altos luces 
Q F , . Hdahe : ub: mollis amaracus aſ- 
daliæ lucos : ubi mollis amaracus illum 
Floribus, et dulci aſpirans complectitur umbra. 


685 


prrans, complectirur illum flaribus 
er dulct umbrd, 


TRANSLATION. 


mayſt affect, now hear what I adviſe. The royal Boy, my chief Care, at his 
Father's Call prepares to viſit the Sidonian City Carthage, bearing Preſents for 
Dido ſaved from the Sea and Flames of Troy. Him having lulled to Reſt, I will 
lay down on Cythera's Tops, or in ſome ſacred Retreat above Idalium, leſt he 
ſhould diſcover the Plot, or, intervening, marr its Succe/s, Do you artfully coun- 
terteit his Face but for one Night, and, yourſelf a Boy, aſſume a Boy's familiar 
Looks that when Dido ſhall take thee to her Boſom in the Heighth of her Joy 
amidſt the royal Feaſts, and Bacchus's chearing Liquor; when ſhe ſhall give thee 
repeated Embraces, and preſs thee with ſweet Kiſſes, thou mayſt breathe into her 
the ſecret Flame, and by Stealth convey the Poiſon. The God of Love obeys 
the Dictates of his dear Mother, lays aſide his Wings, and joyful trips along in 
lulus's Gajt. Mean while Venus pours the Dews ot balmy Sleep on Aſcanius's 
Limbs, and in her Boſom fondling, conveyed him to Idalia's lofty Groves, where 
loft * perfuming the Air with Flowers and {fragrant Shade, claſps him 
round, 


Ha OT 3 & 


631, Tdalium, A Town and Grove of that 
Name in the Iſland of Cyprus. 

686. Laticemgue Lyaum, Lyæus is a Nime 
given to Bacchus, aTo Ts Muy, becauſe Wine 
liſſipates Care, 

Cura fug it multo diluiturgue mero, 

——ñ — bat Evius 


Curas mordaces. | 
Her, II. Ole XI, 27. 


69 3. Mel's amaracuss The Herb Marjo- 
ram, otherwiſe called Sampſucbum, whereof Pliny 
tells us a moſt excellent Kind grew in Cyprus, 
and that it was baneful to Serpents 3 Sampſucbum, 
five amaracus, in Cypro laudatifſimum et cdu 
tiffimum ſor pioribus adverſatur, So that it was 
a very proper Bed for Afgauys to ilcep ou wich 
Saſety. 


Hb 2 
90 4 
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: * Cupide ibat parens 


matris, et por tabat Tyri's 
regia dona \ letus Achate duce, 


Cum wenit, ina jam compre 
ſuit ſe ſuper aulæi: fabi, bh. 
cawitgque fe mediam in aured 
ſponda. Jam pater eas, et 
yam Trejana juventus convent- 
unt, diſcumbiturque ſuper flsato 
oftro, amult dant Iympbas ma- 
 mibus, expediunt ue Cererem ca- 
niſtris, feruntque mantilia ton- 
it willis, Intus erant guingua- 
ginta fanulæ, quibus cura fuit 
Hruere penum lmgo ordine, et ad- 
olere Penates flammis, Centum 
erafit alia, totidemgue min ri 
Pares ætate, qui onerent menſat 
da- ibu, et ponant pocula, Nec- 
non et Tyr'i frequentes conveneye 
læta I1mina, juſſi diſcumbere 
ſuper picr is tor g. Mirantur do- 
na Tier; mirantur Ii lum, 
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P. VIROG. MAR. RNEITI Dos. 


Lis. I. 


Jamque ibat dicto parens, et dona Cupido 695 
Regia portabat Tyriis, duce lætus Achate. 
Cum venit, aulzis jam ſe Regina ſuperbis 
Aurea compoſuit ſponda, . vondhe, locavit. 
Jam pater Æneas, et jam Trojana juventus 
Conveniunt, ftratoque ſuper diſcumbitur oſtro. 
Dant famuli manibus lymphas, Cereremque ca- 

niſtris | 701 

Expediunt, tonſiſque ferunt mantilia villis. 
Quinquaginta intus famulæ, quibus ordine longo 
Cura penum ſtruere, et flammis adolere Penates. 
Centum aliæ, totidemque pares ætate miniſtri, 705 
Qui dapibus menſas onerent, et pocula ponant. 
Nec non et Tyrii per limina læta frequentes 
Convenere, toris juſſi diſcumbere pictis. 
Mirantur dona Æneæ; mirantur Jilum, 


TRANSLATION. 


Now, in Obedience to his Inſtructions. Cupid went along, and bore the royal 


Preſents to the Tyrians, pleaſed with Achates for his Guide. By the Time he ar- 
rived, the Queen had placed herſelf on a golden Couch, under a rich Canopy, and 
took her Seat in the Middle. Now Father Zneas, and now the Trojan Youth 


invited to fill the embroidered Beds. 


698. Aure# compoſuit ſpondd. Some take 
gurea in the Nominative, to agree with regina, 
but it does better in the Ablative, as En. VII. 
190. Aurea percuſſum wvirga ; where the two 
laſt Syllables muſt be pronounced like a Diph- 
thong. See more Examples of this, Ecl. III. 
95. VIII. 81. a. X. 487. 

698. Mediamgue lacavit. The Couches where- 
on they lay at Table were three in Number, 
esch of which was made for three to lie upon; 
hence Triclimum Hgnifies a Dining-room. The 
Middle, according to Sprvius, was reckoned the 
mcſt honourable Place, in Proof of which he 
brings a Quotation from Salluſt, where Perpen- 
, entertaining Serterius, ſeis him in the Mid- 


ace the Aſſembly, and plant themſelves on the Purple Beds. The Attendants 
upply the _ with Water for their Hands, diſpenſe the Gifts of Ceres from 
Baſkets, and furniſh them with the ſmooth Towels. Within are fifty Handmaids, 
whoſe Taſk it was to prepare and marſhal the Entertainments in due Order, and 
burn Incenſe to the Houſhold-gods. A hundred more, and as many Servants of 
equal Age, are employed to crown the Boards with Diſhes, and place the Cups. 
In like Manner the Tyrians, a numerous Train, aſſemble in the joyful Courts, 
They view with Wonder the Preſents of 

ZEneas, nor with leſs Wonder view Iulus, th 


e glowing Aſpe& of the God, his 


= k 


dle: Titur diſcubuere Sertorius — in medio, &c. 
701. Dant famuli manibus lymphas, Cererem- 
gue expediunt. It was the ancient Cuſtom to 
waſh before Meals. We may obſerve that Yir- 
fil, to maintain the Dignity of his Stile in this 
fimple Narration, uſes the poetical Words, Lym 
pbas et Cererem, for Water and Bread. 
704, Flammis adler Penates. Advlere ſige 
nifies properly to burn fragrant Incenſe, as 
Verbena/que adsl: ping wes, et maſcula thurd. 
Ecl, VIII. 65. 
Or to perſume by Incenſe, as 
Praterea caſtis adolet dum altaria tedir. 
En. VII. 71. 


Hence 
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II. 65. 


L 71. 


Hence 


LIB. I. 


Flagranteſque Dei vultus, ſimulataque verba, 710 


pallamque, et pictum croceo velamen acantho. 
præcipùe infelix, peſti devota futuræ, 

Expleri mentem nequit, ardeſcitque tuendo 
Phœniſſa; et puero pariter doniſque movetur. 


lle, ubi complexu Anez, colloque pependit, 715 
Et magnum falſi implevit genitoris amorem, 
Hæc oculis, hæc pectore toto 


Reginam petit. 


Hæret; et interdum gremio fovet, inſcia Dido 


Inſideat quantus miſeræ Deus. 


Incipit; et vivo tentat prævertere amore 


Jampridem reſides animos, deſuetaque corda. 
Poſtquam prima quies epulis, menſæque re- 


motz z 


At memor ille 
Matris Acidaliz, paulatim abolere Sichæum 720 


TRANSLATION. 
u diſſembled Words, the Mantle, and Veil figured with Leaves of the Acan- 


thus in Saffron Colours. 
Love's 


P. Virkeoe. Mar. AnEgiDpos. 
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flagranteſque wultus Dei, wer- 


bague 


ela men 


imulata, pallamgue, et 


pictum crete acantho, 
Præcipuò infelix Pbœniſſa, de- 
vote ſutube peſti, nequit ep 
ri mentem, ardeſcitgue tuende, et 
fariter meuetur puere dinge. 
Iile, uht pep endit com pita colls- 
gue re, et implevit magnum 
an ,mü falſi genitoris, petit Re- 
ginam, bec beret in eo oculis, 
bec heret in eo tots pectare, et 
D. 4s interdum fret eum premio, 
inſcia ,uantus Deus infideat ei 
—_— Alt ille, memir mates 
c dalie, paulatim incipit abo- 
lere Sicbæum, et tentat e a= 
more prævertere animos jam ri- 
dem reſides corda ue di ſueta. 
Po uam prima quies eſt epu- 
lis, menſægus ſunt remotæ; 


Chiefly the unhappy Queen, henceforth devoted to 
eſtilential Fever, gazes with unwearied Delight, and is inflamed with 


every Glance, and is equally captivated with the Boy and with his Gifts. He on 


Encas's Neck having hung with fond Embraces, and having fully gratified his 
fictitious Father's ardent Affection, advances to the Queen. 
her whole Soul on the Boy, and ſometimes fondles him in her Lap, not thinking 
Mean while he, heedful of his 
Mother's Inſiructions, begins inſenſibly to deface the Memory of Sichzus, and with 
a living Flame tries to prepoſſeſs her languid Affections, and her Heart by long 


what a powerful God there fits plotting her Ruin. 


Diſuſe grown cold 79 Love, 


She fixes her Eyes, 


Soon as the firſt Banquet ended, and the Tables were withdrawn, they place 


1 


Hence it ſigniſies to perform Acts of Worſhip in 
general, 0 
Juni Argive ju{ſ.s advlemus boneres, 
a 1 En. III. 547. 
For the Penates ſee above, Verſe 527. 
713. Expleri mentem nequ t, arde citque tuendo. 
Ut vidi ! ut perit! ut me malus abſlulit error ! 
Ec], VIII. 41. 

Nec prius ex illo flagrantia declinavit 

Lumina, c uam toto concepit poctore flammam, 

Funditus, atque imis exarfit teta medullis. 

: Catull. in Nupt. Pelei. 

719. Infideat, This Word is very expreſſive, 
denoting not only Cupid's Situation, but his in- 
klious Defign upon Dido. Heinfius reads inſidat, 
Word of much the ſame Import, and is applied 
to Bees greedily cl nging®to. the Summer Flowers, 
and rioting on the Bloſloms 3 


72 . 


Odject. 


723. 
remote. 


Jiu amore. 


hi apes &ſtate ſerena 
Floribus infidunt var — 

Zn. VI. 707. 
May eith-r mean with an 
ardent Paſſion, or rather a Pathon for a living 


Peſtqram prima quiet epulis,  menſeque 


The 


Romans, 


Secrvius obſerves, 
brought in the ſeveral! Courſes in Tables, and 
nat by fingle Diſhes; hence we read frequently 
in Authors of the prima Menſa and ſecunda Men- 
ſa, the firſt and ſe ond Service. 
Ciceros Epiſtles to Atticus, Lib. XIV. 6. Hæe 
ad ze ſcripſi apprfira ſecunda menſa. 
wrote to you between the firſt and ſecond Het vice. 
Whence it appears that there was a cunfiderable 
Intervai between the one and the other. See 


| ally his twenty-firſt Letter of the fame Book, 


Particularly in 


This 1 


and 


*. a R>-wo* 
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Lis. I, Un. 

160 miniſtri fatuunt magnes cra- Crateras magnos ſtatuunt, et vina coronant. Prim 
"Wi — ft 8 Fit ſtrepitus tectis, vocemque per ampla volutant Tum 
wocem per ampla atria: in- Atria: dependent lychni laquearibus aureis 726 pu" 

2 2: = . Incenſi, et noctem flammis funalia vincunt. Poſt, 

wincurt noff:m flammis, Hir Hie Regina gravem gemmis auroque popoſcit, perſc 


Regina popeſeit pateram gravem Implevitque mero, pateram; quam Belus, et Hic. 


— * 
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mis auregne, impleyitque e- . 
— quem Belus — omnes | 5 : Und: 
4 7 2 3 A Belo ſoliti. Tum facta ſilentia tectis: 730 
= nta tunt fatta in feli: 2 202 f 2 
1 re Jupiter (hoſpitibus nam te dare jura loquuntur) | Arcti 
Y re jura boſpitites) velis bunc di- Hunc lætum Tyriiſque diem, Trojaque profectis, 
©! em offe 1atum Tyriiſ;ue, profec- Eſſe velis, noſtroſque hujus meminifle minores. Quid 
4 t. ſſue Trqa, veliſque mfros mi- Aa 
is | words memmmſſe bujus dci. Ad. Adſit lætitiæ Bacchus dator, et bona Juno : Hibe 
5 Fit Bacchus dater levitie, et Et vos O cœtum Tyrii celebrate faventes. 735 Mivge! 
Gona Juno: et O wos {yrit fa- >.> A i 8 : : I N 
vente; celebrate hune ifm. Dixit, et in mensa laticum libavit honorem; 
Dixit, et libawit banorem laticum | Infeli 
s men's, Mult 
CR TRISATION. Nun 
large Goblets, and crown the /ari/iz> Wine. The Roofs reſound with buſtling Nun. 
Din, and the Gurfts roll through the ample Courts the bounding Voice. Down 
from the golden Cielings hang the flaming Lamps, and 5/azins Torches over- 
power the Darkne/s of the Night. Here the Queen called for a Bowl, ponderous 
| with Gems and Gold, and with pure Wine filled it to the Brim, @ Bow! which . 
Ng Belus, and all her Ancefors from Belus, uſed ; then, having enjoined Silence 1 © 
14 through the Palace, he thus began: O Jove (for by thee, it is ſaid, the Laws of __ 
i Hoſpitality were en) grant this may be an auſpicious Day both to the Tyrians e 
JW and my Trojan Gueſts, and may this Day be commemorated by our Poſterity. the n 
| [ WS" | Bacchus, the Giver of Jcy, and propitious Juno, be preſent here ; and you, my laben 
1 Tyrians, with benevolent Hearts, ſolemnize this Meeting. She ſaid, and on the Mete 
N 1 11 Table poured an Offering to the Gods ; and, after the Libation, firſt gently touched Why 
j . 1107 . Cauſe 
F. il FI 5 in Pr. 
91 NOT.E $S Me 
f 1 f i 2 . : ; Crunk 
1 47 and the thirteenth Letter of the fiſteenth utes Milton has finely improved upon in his tor 
Fl L f | Bock. h Deſcription of Pandemonium, or the Devil's Pa- | Ty 
'» i 724. Vina coronant., In Imitation of Homer, | lace, in the firſt Book of his Paradiſe Lit, encie 
ei II. I. 470. I Verſe 726. 
Wt i! Keupoc A r Pte (TE avro Tre. — From the arched Roof, 
2 | The Youths crowned the Gob'ets with Wine: Pendent by jubtle Magic, many a Row 
„ i Which Atbeneus explains to mean no more than Of flarry Lamps, and blizing Caeſcents, fed 
{| AR % fill them Brim-full with Wine. But ſome With Naphtha and Aſpbaltus, yielded Light en t. 
. *naderſtand it of adorning the Cups with Gatlands. | As from a Shy. Akne 
I The Ancients upon certain Occa ſions uſed Gob- 729. Belus et omnes a Belo, It is plain that Phrate 
1 lets of a moſtrous Size. The fame Author de- | the Belus here mentioned cannot reter to Didv's 240 
0, ſcribes one of Silver fo large as to contain ſix- Father (otherwiſe there would be no Propriety , fe 
. hundred Ampbore, wnich amount at lesſt to fin ſoyi g omnes @ Hel, all the Deſcendants or with 1 
1 I twenty Tuns of our Meaſure. And Arrian de- Succeflors of Belus) but to one of her Anceſtors, debt 
l ſcribes another ſo capacious as to contain the Li- |} perhaps the Founder of the Family. of the 
1 bations Alexander and nine - thouſand Gueſts per- 7346. Libavit honorem, This Ceremony of proper 
_ formed to the Gods, ; I Libation confiſted in pouring out ſome Drops oi the D. 
Mt ! 4 326. Dependent lychn; i@juearibus aureit, This 4 the Wine, eicher upon the Altar, or — the ful 
# i 1 . 


uſtling 
Down 

over- 
derous 
which 
1lence 
ws of 
yrians 
terity, 
u, my 
on the 


uched 


LIB. J. 

prmaque libato ſummo tenus attigit ore: | 

Tum Bitiæ dedit increpitans. Ille impiger hauſit 

Spumantem pateram, et pleno ſe proluit auro. 

Poſt, alii proceres. Cithara crinitus Topas 

perſonat auratà, docuit quæ maximus Atlas. 

fic canit errantem Lunam, Soliſque labores ; 

Unde hominum genus, et pecudes: unde im- 
ber, et ignes: | 

Arturum, pluviaſque Hyadas, geminoſque Tri- 
ones; . 

Quid tantum Oceano properent ſe tingere Soles 

Hiberni, vel quæ tardis mora noctibus obſtet. 746 

lngeminant plauſum e Troeſque ſequuntur. 

Nec non et vario noctem ſermone trahebat 

Infelix Dido, longumque bibebat amorem ; 

Multa ſuper Priamo rogitans, ſuper Hectore 
multa; 

Nunc, quibus Auroræ veniſſet filius armis; 751 

Nunc, quales Diomedis equi; nunc, quantus A- 
chilles. 


740 


TRANSLATION. 
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eogue libato f rima attigit reli- 
quum tenas ſummo cre. Jum de- 
dit Bitiæ increpitans eum: ille . 
mmyiger bauſit ſpumantem pate 
ram, et preluit ſe pleno auro : 
Pt eum aii proceres hauſerunt 
eam. pas crinitus per ſonat au- 
rata cithard, ea que maximus 
Atlas decuit. Hic canit Lunam 
errantem, labareſque Solis; un- 
de fit genus bominum, et fecu- 
des ; unde fit imber, et ignes 3 
canit Ar Furum, Hyadaſque plu- 
wias, pemino/que Tries ; canit 
guid bybernt ſoles tantum fropee 
rent tingere ſe Ocean, wel gu 
mora vhſtet tardis nocribus. Tye 
rit ingeminant plauſum, Troeſ- 
que cos ſeguuntur. 

Nec nn et inſeliæ Dido trabe- 
bat noctem vario jermone, bibe= 
bat que lungim amorem ; rogitans 
mvita uper Priamo, multa ſuper 
Herve 5 nunc rogitans quibus 75 
arm's filius Auror  wenifſet ; nunt 
guales efſjent equi Diomedis 3 nunc 
guartus eſſet Achilles, 


tt Cup with her Lips, then gave it to Bitias with Kindly Challenge: He 
quickly drained the foaming Bowl, and laved himſelf with the brimming Gold; 
aſter him the other Lards. Long-haired Iopas ext tunes his 7 Lyre to what 


the mighty Atlas taught. 
labouring Sun. 
Meteors ariſe. 


He ſings the wandering Moon, an 
WhenGs the Race of Men and Beaſts, whence Showers and fiery 
He 40 Arcturus, the rainy Hyades, and the two northern Cars, 


the Eclipſes of the 


why Winter Suns make ſo much Haſte to ſer in the Ocean, or what retarding 
Cauſe detains the flow Summer Nights. The Tyrians redouble their Applauſes 


in Praiſe of the Seng, and the Trojans concur, 


Mean While, unhappy Dido, with various Talk, ſpun out the Night, and 


tor. Now in what Arms Aurora's Son 


NOTE 3 


wen the Table, as an Offering to the Gods, in 
Acknowledgment of their Bounty. For the 
Phraſe honorem Latium ſee above, Verſe 632. 
740, Cithard perſenat, In like Manner H:- 
ner makes Demod:cus firg and play at the Feaſt 
with which Alcincus entertains Ulyſſes, in the 
eighth Book of the Odyſſey, But the Subject 
of the Song in Hemer, the Aion; o Ulyfles, how 
proper ſoever to the ſion, fin ks far elow 
the Digriity of this. The Song of Tepas is of 
Us ſublimeſt Kind, and there is ſuch a Sweet- 


Virgil is 


— 


drunk large Draughts of Love, 3 much about Priam, much about Hec- 
ad come; now what were the Excel- 
lencies of Diomed's Steeds; now what Figure Achilles made. 


Nay come, my 


neſs and Majeſty in the Numbers, 8 lift the Soul - 
with the Poet to Heaven, like the rapturous 
Mufic which he deſcribes. 

749, Jnfelix Dido, lengumg 
ways very happy in ſetting Objects in 
Contraſt to one another, as here the anxious 
Situation of Dido's Love-fick Mind is ſeen in a 
fine Light in Oppoſition to the general Mah and 
Gaiety of the b-nqueting Gueſts, While Tyrians 
and Tryans give a Loole to Joy, and are making 
the Roots reſound with their repeated Acclama- 


ue bibebat amerem. 


tions, 
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Tan d 


bis & prin.d origine infidias Da- 


naũ m, 
er rere; 


Gueſt, ſhe ſays, and, from the firſt Original, relate to us the Stratagems of the 
Greeks, the Adventures of your Friends, and your own Wanderings ; for now 
the ſeventh Summer brings thee e our Coaſts, thro wandcring Mazes tofled on 


: nam ſeptima Ha jam 
portat te errantem omnibus terris 


cr fluftibui, 


P. VI RCG. MAR. EN EIDOS. 


LIB. U 


O beſber, inquit, dic a. Immò age, et a prima, dic, hoſpes, origine nobis 


caſuſque turum, turſque 


TRANSLATION, 


every Land and every Sea. 


7 


tions, AEneas alone engages Dide's Thoughts and | the Feaſt, nor of the Song, and can liſten to ſs 
Attention; ſhe rel.ſhes neither the Pleaſures of | Muſic but the Charms of his Voice, 


11S. 


Inſidias, inquit, Danaum, caſuſque tuorum, 
Erroreſque tuos: nam te jam ſeptima portat 755 
Omnibus errantem terris et fluctibus æſtas. 


Omnes conticuere, intenti;ue 


as fi: 


Regina, jubes me renovare dolg- 
rem infandum, 


This ſecond Book is one of thoſe which Virgil 
LBygled out ro rehearſe beſore Auguſiut, as a Spe- 


cime 


3+ Infandum, Regina, jubes renoware dolorem. 
In this Introduction Virgil remarkably follows 
the Rule laid down by Horace, De Art, Poet, | with a Sigh, 
Verſe 105. h 


2 


1 


P. VIRGILII MARONIS 


L&- W E 1 D O S 


LIBER SECUNDUS. 


> 


ORD O. 


or ſus eſt ab alto toro: O 
rem; 


TRANSLACVTION. 


Onticuere omnes, intentique ora tenebant: 


. a Ahne- ( | Inde toro pater Æneas ſic orſus ab alto: 
Infandum, Regina, jubes tenovare dolo- 


LL with one Accord were ſilent, and fixed their Eyes upon him, eagerly 


attentive : Then Father Eneas thus from his lofty Couch began: 


Unutterable Woes, O Queen, you urge me to renew ; how the Greeks 


NOTES 


Fa meu 
Vultum — — 


of his Work ; a ſure Indication of the | The Lines languiſh, and are ſo artfully compoſed, 


he himſelf had of it, 


» 


as to force the Reader to pronounce them with 4 
flow, broken, and - interrupted Voice, and fhev 
ZEneas, as it were, braving out every Word 


4. Trojam 


for now 


fled On 


ebant: 
tO: 
dolo- 


eagerly 
Greeks 


Temperet à lacrymis? et jam nox humida ccelo 
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narrando ut Danat eruerint ten- 
Janas pes et lamentabile regnh: (= 
gue jus miſerrima ego ipſe v. bie 
et ea gui ful magna par 

Qui: rattan, Dolopunroe, 
aut quis miles dur: Ulyſſe: tem- 
peret d lacrymis fands talia F 
et jam bumida nox præcipitat fe 

cœlo, fideraque cadentia ſuadent 
mne. Sed fi tantus amor eſt 
tibi cogneſcere noſtros caſus, et 
breviter audire ſupremum laborem 
Trejæ, quanquam animus berret 
3 refugitque luctu, in- 
cipiam. Duftores * frac- 
tr belli, repulſigue fas, tot ans 

ns jam labentibus, | 


LB. II. 


Trojanas ut opes, et lamentabile regnum 

Eruerint Danai z quæque ipſe miſerrima vidi, 

Et quorum pars magna fui. Quis talia fando, 
in Dolopumve, aut duri miles Ulyſ- 


Precipitat, ſuadentque cadentia ſidera ſomnos. 

Sed, ſi tantus amor caſus cognoſcere noſtros, 10 

Et breviter Trojæ ſupremum audire laborem, 

—— animus meminiſſe horret, luctuque 
rerugit, 

Incipiam. Þ racti bello, fatiſque repulſi 

Ductores Danaùm, tot jam labentibus annis, 


TRANSLATION, 


overturned the Power and Magnificence of Troy, and its 2 Realms; both 
what Scenes of Miſery I myſelf beheld, and thoſe wherein I was a principal Party. 
What cruel Myrmidon, or Dolopian, or who of hardened Ulyſles's Band can, in 
the very Relation of ſuch Woes, refrain from Tears! Beſides, humid Night is 
haſtening down the Sky, and the ſetting Stars invite to Sleep. But ſince you are 
ſo fond to know our Misfortunes, and briefly to hear the Cataſtrophe of 'Troy, 
tho* my Soul ſhudders at the Remembrance, and hath ſhrunk back with Grief, 
jet will I begin. The Grecian Leaders now extremely weakened by the War, 
and baffled by the Fates, after a Revolution of ſo many Years, being a//ift:d by 


FOTES 


4. Trcjanas opts. The Kingdom of Phrygia, 
whereof Troy was the Capital, was famous for 
its Riches and Magnificence even to a Proverb ; 

Nam tu, que tenuit dives Achemenes, 

Aut praguis Pbrygiæ Myg domas «pes 

Permutare velis crine Licymniæ. 

Hor. II. Carm. XII. 21. 

3. Eruerint Danai. We may obſerve, once 
for all, that the Greeks were denominated Danai 
from Danaus the Brother of Afgyptur, who 
uſurped the Throne of Arger. 

7. Myrmidemum. The Myrmidons were the 
Troops of Achilles. tze Pie. 

7. Dalot ume. The Dalepians aga the 
Troops which Phenix led to Tray from che P. an 
Iſland in the Ægean Sea. af t 

9: Cadentia dera. As the Stars riſe at Night 
when they begin to ſhine out, ſo they ſet in the 
Morning when they diſappear. This marks the 
Time to have been near the Morning. 

12. Luflugque refugit. Catrou and others read 
lutumque refugit, declines the mournful Taſk, 
which amounts to the ſame Senſe. The Reader 


here will obſerve that thare is a Change in the 


Vor. I. Ii 


Tenſe, refugit being of the Preter-tenſe, wheres 
as borret is in the Preſent; a Freedom which 
Dr. Trapp thinks very harſh. But Dr. Clarke, 
in his Remarks on Hamer, Iliad I. Verſe 37, 
ſhews that this Preterite Tenſe, as the Gram- 
marians call it, refers to the Time preſent, 3s 
well as what is called the Preſent Tenſe ; only 
the former denotes that the Action is finiſhed at 
this preſent Time, and the cther, that it is « 
doing. As canat in the Preſent ſigniſies be rs 
at Supper, cenavit in the Preterite, be bas ſup- 
ed lo here animus refugit, which is the very 

xample Dr. Clarke adduces to ſupport his Opi- 
nion, ſignifies, my Mind bas back, which 
refers to the preſent Time no leſs than refagit, 
it forinks, or is ſhrinking back. Whence it ap- 
pears, that Virgil's ufing this Tenſe is ſo far 
from being licentiovs and unwarrantable, that it 
is equally proper with the other, and the more 


emphatic of the two; for it denotes the Violence 
and Quickneſs of the Impreſſion, that his Soul 
ſhrunk back, ang recoiled at once, in a Moment, 


at his firit caſing up the mournful Subject into 
his Memory). * 
35. Inflar 


k 
ws 
» 


— 
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. Inſtar montis equum, divinà Palladis arte I 5 6 


0 ee biete, Simulans AEdificant; nee intexunt abiete coſtas. 
quam eſſe tun pro red: Votum pro reditu fimulant : ea fama vagatur. „ 


ea fama wagatur, Hi ſortiti de- . * a 
| 2 —— dn Da 1 Huc delecta virũm ſortiti corpora furtim 


| eludunt ea buc cc laleri;ʒ peni- Includunt cæco lateri ; penituſqye cavernas Ft 
— | = 0s. 62 eng Ingentes, uterumque armato milite complent. 20 Du 
ds of in. conſpeft, inſula notiſ- Eſt in conſpectu Tenedos, nqtiſſima fama div 
ls, dives opum, Primi regna manebant > W At 
tantum finus, et flatio 2 fida Nunc tantum ſinus, et ſtatio malefida Carinis. Au 
carinis. Ductores Danaũm pre- Huc ſe provecti deſerto in littore condunt. Pra 


— gy — Lakin ju Nos abiiſſe rati, et vento petliſſe Mycenas. 25 Au 
110%, et pet ſſe Mycenas vento: Er 80 Omnis longo ſolvit ſe Teuer Ia luctu 3 
o omnis Tra ſeluit je longo 3 . . | 
. 425. forte þanduntur ; Juvat Panduntur portæ bl juvat Ire, et Dorica caſtra, 
nos ire, et videre Derica caſtra, 


TRANSLATION, the 
the divine Skill of Pallas, build a avooden Horſe to the Size of a Mountain, and we 


line its Ribs with Planks of Fir. his they pretend an Offering, in order to pro- Am 
cure a ſafe Return. Which Report is induftr:ouſly ſpread. Hither having —_ the 


conveyed a ſelect Band, choſen out by Lot, they ſhut them up into the dar ma) 
Sides, and cram 1ts capacious Caverns and Womb with armed Soldiers. In ſight trea 
of Troy lies Tenedos, an Ifland well known by Fame, and flouriſhing while Friam': PY, 
Kingdom ſtood; now it ſerves only for a Bay, and a Station where Ships are urge 


hardly ſafe to ride: Having made this Iſland, they conceal themſelves in that de- ſulp 
ſolate Shore. We imagined they were gone, and that they had ſer Sail for My- 0! 
cenæ. In conſequence of which, all Troy is releaſed from its long continued 
Diſtreſs; the Gates are thrown open; with Joy we iſſue forth, air Foy we view 


. uſed 

dus, 

T5, Inflar montis equum. It has been object- as to receive the Engine within their Walls, he III. 

ed, that this Story of the Horſe has not Proba - obſerves how finely the Poet has contrived Mat- vent; 

bility enough to ſupport it; fince, befides the | ters to make this not only p'auſible, but in a ſhew 

Hardineſs of the Enterprize, it is not to be ima- | Manner neceſſary and unavvidable, He has for ti 

gined that the Trajant would be groſs enough to | looſed the Knot, by the ſeaſonable Interpofition ftrai; 

receive within their Walls ſo enormous and ſuſ- | of a Divinity, The Trans having heard Sinm's pour 

icjous an Engine with ſo implicit a Credulity, | artful Story, and ſeeing ſuch a ſtrong Confirmae Whic 

14 But all theſe Objections Segrais has anſwered in | tion of the Truth of it in the terribie Diſaſter tende 
. | his Remarks. As to the Hardineſs of the Enter- | that bęft nl c and his Sons, had all the Ren- 28 it 

4 priz:, he obſerves, that modein Hiſtory fur- | ſon ' - orld ro believe the Machine was an elm 
We |! niſhes Examples of equally hardy and daring En- O Wfzcred to Minerva, and that all, who of t} 
_ 1 - terprizes being undertaken and executed with | of any Violation to it, ſhould feel the ſevere 29 
1 hi Succeſs ; and inſtances, particulorly, that of the | W. gtance of Heaven, as Lasceon and his Sons mak 

A j 4 Hellanders, forty of whom ventured, to ſtow done; and therefore they could not act Teja 

, themſclves in a Boat ſeemingly loaden with f otherwiſe than the Poet ſuppoſs them to have had 

„ Torfs, and underwent thoſe Scrutinies which | done, confiſtently with their Religion and Syſ- 32 
1K iy | are generally made for the Detection of Contta - | tem of Belief, we a 

i band · goods, and, having found Means of landing, 16. Coflas, The Ch or Ribs of this cuba, 

1 7 retook the Town of Breda from the Spanigrds, | wooden Engine are the inner Beams, or Props born 
I: N. As to the other Obj-ction, which is indeed the | to which the outer Boards are faſtened. teing 


1 ul _ princiga} one, that the Trins ſhould be ſo groſs 27. Fuvat, ire, The Verb tre is 1 mat 
. ; . os Ir « v 


= 
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Deſertoſque videre locos, lituſque relictum. 

Hic Dolopum manus, hic ſævus tendebat Achil- debat, Lic bend. d- ſaws Ab 
les; * 

Cuſſibus hic locus; hic acies certare ſolebant. 30 r 

pars ſtupet innuptæ donum exitiale Minervæ, 

Et molem mirantur equi: primuſque Thymcetes 

Duci intra muros hortatur, et arce locari; 

Sive dolo, ſeu jam Tgojz ſic fata ferebant. 

At Capys, et quorum melior ſententia menti, 35 

Aut pelago Danaiim inſidias, ſuſpectaque dona 

præcipitare jubent, ſubjectiſque urere flammis; 

Aut terebrare cavas uteri et tentare latebras. 


licoſgue Ae ſertos littuſpue relice 
tum, Hie 8 Dol um ten- 


les ; bic erat hcus cloffibus ; Be 
acies fol-bant certare, Pars flu- 


nerve, et mirantur molem equi ; 
Thymeateſque primus burtatur e- 
um duct intra muros, et lacari in 
arce; five hortatur id dels, ſew 
Fata Trejæ jam ſic fertbant, At 
Ca/ys, et hi guorum menti meli- 
or erat ſententia, jubent aut pra- 
cipitare pelago inſidias ſu pect᷑a- 

dona Danaũm, urereque en 
flammis ſubjedd isn; aut terebrare 
et tentare cava latebrat uteri 


TRANSLATION, 


the Grecian Camp, the now deſerted Plains, and the abandoned Shore. Here /ay 
encamped the Dolop ian Bands, there ſtern Achilles had pitched his Tent: Here 
were the Ships drawn up, there the Armies were wont to fight. Some view with 
Amazement that baleful Offering of the Virgin Goddeſs Minerva, and wonder at 
the ſtupenduous Bulk of the Horſe ; and the vencrable Thymetes firſt adviſes it 
may be dragged within the Walls, and lodged in the Tower, whether it was with 
treacherous Deſign, or that the Deſtiny of Troy now would have it ſo. But Ca- 
pys, and al! whole Sentiments are the Reſult of ſounder Judgment, ftrenuoufly 
urge either to throw into the Sea this inſidious Engine of the Greeks, and their 
ſulpected Oblation ; or, by applying Flames, conſume it to Aſhes; or, at /eaft, 


to lay open, and ranſack the Receſſes of the hollow Womb. Mean N hile, the 


1 


uſed by Virgil to expreſs a precipitant, impetu- 
ous, ezger Motion, as it naribus ſanguis, Geor. 
III. 507, it mare proruptum, En. I. 246. Ja- 
wentus it partis, En. IV. 130. And the Senſe 
ſhews that it ought to be fo tranſlated here; 
for to be ſure the Trojans, after their long Re- 
ſtraint, would be extremely keen and eager to 
pour forth at their Gates, and view the Grounds 
which the Enemy had covered, Dr. Trapp 
renders it,—and pleaſant it <vas to walk abroad, 
as it the Trans had been only going forth in a 
talm and ſedate Manner, to enjoy the Pleaſures 
of the Fields and freſh Air, 


29, Ilie Dolpum manus. Here the Poet 


ma kes Æneas ſpeak in the Perſon of one of the | 


Trgam, viewing the Ground where the Enemy 
had been encamped, 

32. Primu'que . This Thymates, 
ve are told, had ro Wit®Ci//a, the Siſter of He- 
cuba, Priam's Conſort, by whom he had a Son 
born to him on the ſame/ Day with Paris, Priam, 
being warned by the Orkele that a Child was born 
kat Day to the Ruin /of his Country, choſe ra- 


$4 


/\ 


ther, as was natural, to i 
Thymeetes's Son than his ow 
Death. On this Account Thy ill enter- 
tained a Grudge againſt Priam, and for that 
Reaſon was ſuſpected of betraying his Country, 


which makes Virgil here ſay, ive dels borta- 


tur. 

33. Arce hcari, Arx does not always ſigui- 
fy a Fort or Citadel, but the Place of greateſt 
Eminence in a City; as Virgil, ip2aking of the 
ſeven Hills on which Rome was built, calls them 
ſeptem arces, En. VI. 713. The arx there- 
fore here probably is to be underſtood of that 
Place which ſerved for a Veſtible to Minerva s 
Temple. phi 

34. Sic fata ferebant, Virgil all along gives 
us to underſtand that the Overth:.ow of Trey 
was ordained by Deſtiny, which adds the greater 
Air = Probability to this Epiſode of the wooden 
Hor . . 

37. SubjeFiſque, Que is here uſed, as it is 


elſewhere, for ve. Vid. An. X. 709, And in- 
deed ſome Copies read ſubjeFiſve. | 
liz 41. Lan 


23% 


Vaulgus incertum ſcinditur in con- 
_— Audia. Jbi Lavoon pri- 
mus ante amnet, magna catervd 
eum comitante, ardens decurrit v 
ab ſummg arce : et procul excla- 
mat: O miſeri cives, gue tanta 
eſt vobis in/ania ? creditis boftes 
eſſe avi aut putatis ulla 
dona Danaim carere dolts ? an 
Ulyſſes eſt fic notus vobis? aut 
Acbieyi occultantur incluſi boc 
ligno; aut bac mathina fabrica- 
ta of in neftros muros, inſcectur a 

damos, wenturaque ur bi 
di ſuper ; aut aliguis error latet: 
O Teucri, ne cre lite eu. Quic- 
qu d id ft, timeo Danaos, et fe- 
rentet dona. Sic fatus, walidry 
viribus contor fit ingentem baſtam 
in latus, ingue aluvum feri cur vam 
compagibus : ꝛlla fletit tremens, 
wtercque recuſſo 


A 


Quicquid id 


Lis. II. 


Scinditur incertum ſtudia in contraria vulgus. 
Primus ibi ante omnes, magni comitante cater- 


| 49 


a, 
Laocoon ardens fimmi decurrit ab arce: 
Et procul: O miferi, quæ tanta inſania, cives ? 
Creditis avectos hoſtes? aut ulla putatis 
Dona carere dolis Danaiim ? fic notus Ul 
Aut hoc incluſi ligno occultantur Achivi ; 45 
Aut hzc in noſtros. fabricata eſt machina muros, 
Inſpectura domos, venturaque deſuper urbi; 
Aut aliquis latet error: equo ne credite, Teucri, 
eſt, timeo Danaos, & dona ferentes, 
Sic fatus, validis ingentem viribus haſtam 50 
In latus, inque feri curvam compagibus alvum 
Contorſit. Stetit illa tremens, uteroque recuſſo 


yſſes? 


TRANSLATION. 


fickle Populace is fplit into oppoſite Inclinations. Upon this Laocoon, accompa: 
nied with a numerous N. Ringleader to the reſt, with Ardour haſtens down 


from the Top of the Citade 


and while yet a great Way off cries out, O wretch- 


ed Countrymen, what deſperate Infatuation zhis Do you believe the Enemy 
gone? Or think you any Gifts of the Greeks can be free from Deceit ? Is it thus 


ou are acquainted wi 


Ulyſſes ? Either the Greeks lie concealed within this 


ood, or it is an Engine framed againſt our Walls; to overlook our Houſes, and 
to come down upon our City; or ſome miſchievous Deſign lurks under it. Tro- 


jans, put no Faith in this Horſe. 


However it be, I dread the Greeks, even with 


all the Gifts they bring. This ſaid, with vigorous Efforts he hurled his maſly 
Spear oy the Sides and Belly of the Mouiter, where it ſwelled out by the com- 


pacted 


- 


oards into an Arch; the Weapon ſtood quivering, and, by the Shock 


NOTES. 


41. Laccoen. According to ſome he was Bro- 
ther to Aacbiſes; according to others, Friam't 
own Son, and Prieſt of Apelle, or rather of 
Neptune, as in Petrenius, 
| a Namzue Neptans ſacer 
Crinem ſolutut, omne Laocomn replet 
Clamare vulgus. 

48. Ali uit error, Error fignifies whatever 
is opplite to Truth, and is taken in a very large 
Senſe by the Roman Authors: Here it ſignifies 
Trick, Deteit, Ariifices » oaks 
49. Times Danacs, et dona ferertes, There 
lies a pa ticular Emphaſis in the et, I am jealous 
8 the Greeks even when they, bring us Preſents. 

r perhaps et dena ferentcs is to be underſtood in 


general, ] dread the Gieeks, and all who are 


thus forewward ts offer Gifts. It is a very juſt 
Obſervation that all raſh and ſudden Liberality is 


to be ſuſpefted, but more efpecially when it 
comes from a Foe; | 

Nam ue ita ſubita me jubet berignitas 

1 * Faciai ne med culps lucrum. 

As Pbedrus elegantly expreſſes it in the Fable; 
agreeab'e to which is that Reflection Sopbocies 
puts in the Month of Ajax, 

EN Sry apa Jaga, x 1X en · 

The Gifis of an Enemy vill never benefit a Mas, 
or make bim the richer, 

51. Feri. Ferns does not always ſignify a Sa- 
vage or Beaft of PI- as it is here applied t0 4 
Horſe, fo Vid uſes UK: fame Word in ſpeaking 
of a tame Stag, in tha ſeventh ZEneid, Verſe 
789. | 

= ———_—_——_—— Fat we 
And ja like Manner 


1 


ferum, 


| applies it to an Al, 
1 Ep, XIII. 8. ppl 


Clyellas 


ompa: 
down 
Tetch- 
Lnemy 
it thus 
n this 
8, and 
Tro- 
with 
maſly 
com- 


Shock 


hen it 


Fable; 
opbecles 


Mas, 


y Sa- 
ed to 2 
zeaking 
Verſe 


n As, 
Auellat 


Lis. II. 


Inſonuere cave gemitumque dedere cavern. 
Ft, 6 fata Deum, fi mens non læva fuiſſet, 
Impulerat ferro Argolicas fœdare latebras 55 
Trojaque nunc ſtares, Priamique arx alta ma- 


neres |! 


P. VIR c. Mar. ENEIDOos. 


24 


cave cavern inſunutre dadere- 
gue gemitum. Et, fi fate Deine 
tuifſent, ſi mens noſtr#mon fuiſ.. 
ſet (eva, impulerat nos feedare 
Argolicas latebras ferro z tu gue 
O Trya nunc ftares, altague ar 


Priami maneres ! Tce interea 


Ecce, manus juvenem interea poſt terga revinc- Fe Dordanide may no cum 


tum 


Paſtores magno ad Regem clamore trahebant 
Dardanidæ, qui ſe ignotum venientibus ultro, 
Hoc ipſum ut ſtrueret, Trojamque aperiret A- 


chivis, 


Obtulerat : fidens animi, atque in utrumque pa- 


ratus ; 


clamore ad regem trabebant juw 
nem revinlum manus poſt terga, 
gut juvenis are chtulerat to - 
—_— wvenientibus, wt raw, 
c ipſum, aperiret Tyre. 
Achbivis, PhD anc, ee 
60 79% in utrumpus; ſeu werf 
doles, ſeu occumbere cer tæ mor: 
Trejana jeventus circum fuſa r. 
undi ue fludio v. ſendi eum. 


deu verſare dolos, ſeu certæ occumbere morti. - . 
Undique viſendi ſtudio Trojana juventus 


TRANSLATION. 
os 


* 


given to its Sides, the hollow Caverns rung, and ſent forth a Groan. And, had the 
Decrees of Heaven permitted, or our Minds not been infatuated, he had prevailed 
on us to lay open with the Sword this dark Receſs of the Greeks : And thou Troy 
hould ſtill have ſtood, and thou lofty Tower of Priam now remained ! In the mean 
Time, behold Trojan Shepherds, with loud Acclamations, came dragging to the 
King a Youth, whoſe Hands were bound behind his Back ; who, to them, a mere 
Stranger, had voluntarily thrown himſelf in their Way, to promote this ſame trea- 
cherous Deſign, and open Troy to the Greeks ; a reſolute Soul, and prepared for 
either Event, whether to execute his perfidious Purpoſe, or ſubmit to inevitable 
Death. The Trojan Youth in circling Crouds pour in from every Quarter, from 


1 


Clitellas ferus impingat, Aſinæ que paternum 

Cognomen wertas in riſum—— 

53- Gemitumqgue dedere, This Groan aroſe 

m ſome one of the Greeks within, who was 
perhaps wounded with Laocoon's Spear, or at leaſt 
efirighted thereby, as Petronius ſeems to infinuate 
in theſe Words, 

— Fremit 

Captiva pubes intus, et dum mur murat, 

Reborea moles ſpirat alieno metu. 

57. Ecce, manus juvenem, Shakeſpear has 
given us a fine Picture of Sinmm, anſwering to 
the Character in which he is here drawn; it is 
in his Poem intitled Targuin and Lucrece. The 
diſconſolate Lady, after the Injury of her Rape, 
s ſuppoſed ro fix her Eyes on a Painting, in 
Which the Deſttuction of Trey is repreſented ; 
ind, amongſt other Figures, the ſees that of the 
Ulkmbling Sinon : 


As bamble Gait, ea 


. be throws Ber Eyes about the painted Round, 
And whom be figds forlorn, fhe doth lament ; 
Alt laſt ſhe fees a wretched Image bound, 

That pitecat Looks to Phrygian Shepberds lent ; 
His frace, thi” full of Cares, yet ſheww"d Con- 


fent, 

Onward to Troy with theſe blunt Stuaint be 
ves, 

So mild, that Patience ſcem d to ſcorn bis 


M dei. 
In bim the Painter labaur d witb bis Skill 
To hide Deceit, and 2 * the barmle/s Shox : 
Locks, Eyes waiting ftill, 
A Brow unbent, that ſeem'd to welcome Moe; 
Cheeks, "neither red, nor pale; hut mingled fo, 
That bluſhing red w guilty Inflance gave, 


1 aſhy pale the Fear that falſe Hearts 
ave, 
62. Sen certæ occurbere morti, To fall a Sa- 


at iſice 


242 
carte wt we illudere capto. Nunc 


accipe infidias Danaiim, et diſce 
omnes aun cr mine. Namgue, 
wt ille conflict in medio conſpettu 
' furbatus, inermis, athue oculia 
circum pexit Phrygia agmina, 
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LIE. II. 


Circumfuſa ruit, certantque illudere capto. 

Accipe nunc Danaùm inſidias, et crimine ab uno 
Diſce ones - 66 
Namque, ut conſpectu in medio turbatus, in- 


e Inquit : beu, 1 ue telſus, guar ermis, 8 Fin; 
ora nunc poſſunt accipere me ! 111 i - . . 
2 5 3 9 eee atque oculis Phrygia agmina circum- b 
tone! cu negue 272 _ 1 pexit : 1 k 1 
apud Danaos ; et ſuper 1 e uz nu naui ell 
2 infenfs * —.— 1 uur 9 ns e ©quore lo! 
WS mo ſoot. ,  , Poſſlit Wb 
ri animi ſunt converſi, et Accipere ? aut quid jam miſero mihi denique Inſo 
dey his imjetus compreſſus : bore reſtat? 70 Den 
: eum ſari, 9% \anguine : | . 
OT eons ; — / Cui neque apud Danaos uſquam locus; et ſuper Illi 
Zane ve ducts fir capie. It, ipſi 8 Pau; 
— 0 Rex, 2 = Dardanidz infenſi pœnas cum ſanguine poſcunt. 
hie, fatebor tibi cunfta vera Quo gemitu converſi animi, compreſſus et omnis 
— '; Impetus : hortamur fari, quo ſanguine cretus, 
FX Quidve ferat ; memoret quz fit fiducia capto. 75% Trat 
8 * A Eur 
To Ille hc, depoſita tandem formidine, fatur : te} 
r Cundta equidem fibi, Rex, fuerint quzcunqug 
3 . cent 
N 2 fatebor ant 
KEY ono 
of 1 
TRANSLATION. | War 
Eagerneſs to ſee him, and they vie with one another in inſulting the Captive. i 


Now mark the Treachery of the Greeks, and from one Crime take a Specimen 


of the whole Nagon. 
For as he * the gazing Crouds perplexed, defenceleſs, and threw his 
Eyes around thMrojan Band: ; AF! ſays he, what Land, what Seas can now re- 

ceive me? Or to what further Extremity can I, a forlorn Wretch, be reduced? ;. 


Clycllas 


For whom there is neither Shelter any where among the Greeks, and, to compleat WW Sec 
my Miſery, the Trojans too, incenſed againſt me, ſue for Satisfaction with my _y 
Blood. By which mournful Accents, our Affections at once were moved towards = 
him, and all the Keenneſs of our Reſentment ſuppreſſed: We exhort him to ſay We 
from what Race he is ſprung, to declare what Meſſage he brings, what Confidence Wilt 
we may repoſe in him now that he is our Priſoner. Then he, having at length Nap 
laid aſide Fear, thus proceeds: I, indeed, O King, will confeſs to you the whole I bon 
lber 
Story 
r. 550 
Wer, 
ifice to Death, the ſure Reward of Miſcarriage end ſhews how much he ſtudied to make (be a 1 
the Attempt. 0 Sound an Eccbe to the Senje, Sin'n's affected 1 
65. Crimine ab uno, Oatrou obſerves that | Confuficn and Terror, which he diſcovers in the 10 1 
ſome . Copies in Serviut's Time had read this | flow, languid Caft of his Eyes around the Tra ſeo 
Paſſage thus: Bands, is repreſented to the Life in the tardy this? 
Accipe nunc Danaiim infidias, et crimen ; ab | Progreſs of the Lin*, occaſioned partly by the - 
ung Claſhing of the two Vowels in Pbrygia agmina 3 nul 
Diſce omnes. but eſpecially by uniting the two Spondzes in I 
68. — Pbrye a agmina circumſpexit. This is | circumſpexit at the End. £3 on ma 
another Inſtance of Vite Art in Vertitying, | 71, Er ſuper, Qchers read in uper, R * r 
1 t. 


O0. 75 


unque 


Captive, 
Pecimen 


hrew his 
now re- 
duced ? 
ompleat 
with my 
towards 
m to ſay 
nfdence 
t length 
je whole 


make the 
affected 
ters in the 
the Trojan 
the tardy 
ly by | the 
a agmins 5 
pondees ia 
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[1s II. 


Hoc primum; nec, ſi miſerum fortuna Sinonem 
Finxit, vanum etiam mendacemque improba 


zelidæ nomen Palamedis, et inclyta fama 


Infontem, infando indicio, quia bella vetabat, 
Nemiſere neci; nunc caſſum lumine lugent : 85 mim illi Palamedi, et prepin- 
[li me comitem, et conſanguinitate propinquum, 
Pauper in arma pater primis huc miſit ab annis. 
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i 1 - s negabo me eſſe de Arold 
era, 1nquit 3 neque me Argolica de gente ne — 1 eſt primum ; 27 
gabo . improba fortuna finxit Sinonens 
miſerum, finget eum vanum men- 
dacemgue, Si forte, fande ali- 
guid, nomen Belide Palamedis, 
nget. et yew ejus inclyta famg, per- 
1 * . venit ad tuas aures ; quem Pala- 

ando aliquid, ſi forte tuas pervenit ad aures 81 medem iaſontem Pil. gi ,/ub fal- 
ſa proditione, demiſere nect in- 
fanas indicio, guia wetabat bella x 
nunc lug ent eum caſſum lumine 2 
Pater meus pauper mifit me co- 


loria 3 quem falsa ſub proditione Pelaſgi 


guum ei conſanguimtate, buc in 
arma ab primis am:. 


TRANSLATION. 


Truth, ſays he, be the Event what it will ; nor will I diſown that I am of Grecian 
Exraction, this I premiſe ; nor ſhall it be in the Power of cruel Fortune, though 
he has made Sinon miſerable, to make him alſo falſe and diſingenuons. If acci- 
entally, in the Courſe of common Report, the Name of Palamedes, the Deſcen- 
dant of Belus, and his illuſtrious Renown ever reached your Ears; who, though 
innocent, was delivered over to Death by the Greeks, under a falſe Accuſation 
of Treaſon, upon a villainous Evidence, becauſe he gave his Negative againſt the 
War ; now they mourn him bereaved of Life : With him my Father, who was 
but poor, ſent me in Company to the War, ſo ſoon as I was able to bear Arms, 
21 was his near Relation. While he remained ſafe in the Kingdom, and the 


COTELS 


$1, Fands aliguid, c. The Artifice of this | was the Bribe given him for his Treaſon, Upon 
$heech, as Seprais juſtly remarks, conſiſts in | this Preſumption Palamedes was condemned _- 
mingling Truth and Lies, whereby Sinon effec- | Council of War, and ſtoned to Death, ids 
tal.y impoſes upon his Audience. What he | Ovid, Mer. XIII. 56. That Palamedes was thos 
here premiſes in Relation to Palamedes is moſtly | taken off through a Stratagem of Ulyſſes, was 
we; what he ſubjoins of himſelf is downright | a Fact probably well known to the Trojans, 
Falkond. though they might be ignorant of the Colour for 
$2, Belidæ Palamedis. Palamedes was the | his being taken off. Sinan therefore, to ſecure 
Son of Nauplius, King of Eubea, deſcended | the: Attention and Belief of his Hearers, very 
from Belus, King of Africa, by his Grand-mo- | artfully pretends that Palamedes was murdered, 
ther Amymone, the Daughter of Danaus, The | becauſe he had diſſuaded the Greeks from conti- 
Story here referred to is briefly thus: When | aving the War againſt Troy. 
Ulyſſes, to be exempt from going to the Trajan 85. — Nure caſſum lumins lugent, This is 
War, under Pretence of Madneſs, was ploughing | agreeable to Horace's Obſervation : 
op the Shore, and ſowing it with Salt, Pala- Virtutem incolamem odimus, N 
medes laid down his Son Telemacbus in his Way, Sublatam ex oculis guærimus ini. 
and obſerving him to turn the Plough afide, that 86. Conſanguinitate proping um, In this he 
he might not hurt the Boy, by this Stratagem | lies; for we read in the Greek Scholiaſts, that 
diſcovered his Madneſs to be counterfeit, For | Simon was not related to Palamedes, but to Ulyſ- 
this U'y/ſſes never could forgive him, and at laft | ſes, Anriclea, the Mother of Ulyſſes, was Siſ- 
wrought his Ruin, by accuſing him of holding | ter to Emu, Sinon's Father. 
Intelligence with the Enemy ; to ſupport which $7.—Primis 6b annis. Virgil frequently al- 
Charge he forged Letters from Priam to Pala- | lndes to Roman Cuſtoms, even when he is ſpeak - 
ede, which he pretended to have intercepted, ing of what paſſed in other Nations. By primis 
and conveyed Gold into his Tent, alle ging it | annum therefore, it is probably he underſtands the 
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| Eubaa, of which Nauplius, Palamedei's Father, 
was peſſeſſed; or rather the confederate Coun- 
til, made up of all the petty Kings of Greece. 

By invidia we may 
underſtand eitaer a general Grudge and III- will, 

Which often, goes under the Name of inv dia; 

or that particular Envy which Ulyſſes bore him 

for having outwitted him, and acquired fo much 
Keputation for Predence and Cunning, 


P. Viezo. MAR, ANEiDlos, 


Lts. II. 


| _- * Idq 
Dum ile fabat incolumitio g. Dum ſtabat regno incolumis, regnumque vigebat I Ho- 
Ze, od. Conſiliis; et nos aliquod nomenque decuſque 4 
Alis, et nes geſſimus aliguad ne- 0. : q 
. decuſque ; fed poſlymom Geſſimus: invidiã poſtquam pellacis Ulyflei 90 len 
Tan Li rw lowr rence) (Haud ignota loquor) ſuperis conceflit ab oris; I Pro 
vitam in tenebrit luBugue, at me- Afflictus vitam in tenebris, luctuque trahebam, df 
cue * _ Ae; Et caſum inſontis mecum indignabar amici. Mo 
a prom/f me fore ulorem, figua Nec tacui demens; et me, fors ſiqua tuliſſet, Fec 
fers tuliſet occafionem, f un- Si patrios unquam remeaſſem victor ad Argos, os Int: 
1 3 — fro. Promiſi ultorem ; et verbis odia aſpera movi. Pra 
e meis v:rbis. Hinc erat mi> Hinc mihi prima mali labes; hinc ſemper Ulyſſes WM Sta 
2 NN ; bin U/- Criminibus terrere novis ; hinc ſpargere voces uf 
wis cr1mintbus ; bing cœpit ſoar. In vulgum ambiguas, et quærere conſcius arma. Mit 
gere voces ambiguas in wulgum, Nec requievit enim, donec Calchante miniſtro--. 
et conſcius quærere arms. Nec Sed quid hec- aute icauam | 
enim requievit, donec, Calthante quid ego næc autem nequicq Ingrata re 
winiſtro— Sed autem guid ego ne- volvo ? | 
CE 1 Quidve moror ? fi omnes uno ordine habetis A 
Alb wos ung ordine, chivos, del: 
the 
TRANSLATION, 110 
; . i ton 
Community of the Grecian Princes was ftrengthened by his Counſels, I too bon the 
ſome Reputation and Honour: But, from the Time that he, by the Malice of tha out 
orafty Ulyſſes (they are well known Truths I ſpeak) quitted the Stage of thigl had 
World, I, ſorely diſtreſſed, lengthened out my Life in Grief and Obſcurity, {MW a 
cretly repining at the hard Fate of my innocent Friend. Nor could I hold m Ho: 
Peace, Fool that I was, but vowed Revenge, if Fortune ſhould give me the gio! 
Opportunity, if ever I returned victorious to my native Argos, and, by my u Ap 
grarded Words, provoked his itter Enmity. Hence aroſe the firſt Symptom of m 
Miſery ; henceforth Ulyſſes was always terrifying me with new Accuſations 
heneeforth he began to ſpread ambiguous, dark Surmiſes among the Vulgar, and 
conſcious of bis own Gui/t, ſought the Means of my Ruin. Nor did he give over 'B 
till, by making Calchas his 'Tool—But why do i thus in vain unfold theſe diſa i in 
greeable Truths Or why do I loſe Time? If you place all the Greeks on th mer 
lame Foot, and your having heard that one Circumſtance be enough to undo n. ter 
10 
lowe 
NOTES. — 
| f | But 
military Age, which among the Romans was 97. Prima mali laber. The firſt Source of n * 
about ſeventeen Years, : Miſery. As labes properly fignifies a Stain © like 
S8. Regno incolumis. Either the Kingdom of | Blemiſh, I conſider it bete in Alluſion to — It, 


firſt Appearance of a Plague or contagious Di. 
| temper breaking out on the Body in foul Spot . 
and Blotches. 


oo. Donec Calcbante min;ſtro, Calchas . 


the Prophet or Soothſayer of the Grecian Army 
and no Affairs were tranſacted in the Manag 
ment of the War without his Counſel and Di v 
vination. This Pauſe, which Sinon — iy 

new 


Curicd! 


| when he comes to a Point where he 
* 


I 
4 


L1B. II. P. VIRG. MAR. KEN ID 8. 245 


Idque audire fat eſt; jamdudum ſumite pœenas: 4 vobis ſat audire id, jam- 
vigebat Hoc Ithacus velit, et magno mercentur Atridæ. * pe penn 2 


que Tum vero ardemus ſcitari, et quærere cauſas,  centur hoc magns pretio. 

ei 90 Ignari ſcelerum tantorum, artiſque Pelaſgæ. 106 R — lt 
mis; Proſequitur pavitans, et ficto pectore fatur: 4 © 1 5 

dam, ¶ Szpe fugam Danai Troja cupiere relicta 


elcrum, art iſſ ue Pelaſge. Ille 
pre eguitur pawitans, et fatur ex 


| Moliri, et longo feffi diſcedere bello. r 
et, Feciſſentque utinam ! ſæpe illos aſpera ponti 110 4%cdere Je berge beh. Un- 
30S, 9 Intercluſit hyems, et terruit Auſter euntes. — 4 Eo 2 
1. præcipuè, cum jam hic trabibus contextus acernis rerrair ill: cute. Precipud, 
Ulyſſes Staret equus, toto ſonuerunt æthere nimbi. — — 
ces duſpenſi Eurypylum ſcitatum oracula Phcebi 4 fuſe 
arma. Mittimus; iſque adytis hæc triſtia dicta repor- per — — ſcica- 
wo — tat: ä > 8 — — — 44 7 
rata re 


| TRANSLATION, 
detis A | | 
delay not a Moment, ftrike the fatal Blow: This the Prince of Ithaca wants, and 
the two Sons of Atreus would give large Sums to purchaſe. Then, indeed, we 
grow impatiently inquiſitive, and long to find out the ſecret Cauſes, unacquainted 
with ſuch conſummate Villainy and Grecian Artifice. He proceeds with Palpita- 
tion, and ſpeaks in the Falſhood of his Heart. After ning ate Siege of Troy, 
the Greeks ſought often to ſurmount the Difficulties of their Return, and, tired 
out with the Length of. the War, /ng:d to be gone. And would Heaven they 
| had! But as often did the rough Tempeſt on the Ocean bar their Flight, and the 
ity, ſe adverſe South-wind deterred them in their Setting out. Eſpecially Fn now this 
hold my Horſe, framed of Maple Planks, was reared, Storms roared through all the Re- 
me th gions of the Air. In deep Perplexity we ſend Eurypylus to conſult the Oracle of 
y my Apollo; and from the ſacred Shrine he brings back this diſmal Reſponſe : Ye ap- 


m of m 5 


ar, and 


too bort 
ce of the 
e of thi; 


ive over a 
'ofe dia Corioßty of the Trojans would be the more in- lum, 3 Sinen therefore in this Speech 
| n famed, is very artful, and ſhews the great Judg- | gives Ulyſſes all along the Appellation of Abacus 
s ON ez ment of the Poet in the Conduct of this Stra- | by Way of Contempt. 


tagem, . 104. Magno mercentur Atridæ. Their Re- 
103. * ſumite pamas, I have fol- | ligion required that a devoted Victim, who had 
lowed the common Pointing, becauſe it ſeems | eſcaped from the Altar, ſhould be put to Death 
more elegant than to join jamdudum with the | wherever found; and, Sinen being deſtined a 
former Part of the Sentence, as Rueus has done, | Sacrifice for the Return of his Countrymen, who 
| But, to make the Senſe compleat, Dr. Trapp | could not therefore expect a ſafe Voyage, unleſs” 
curce of n has well obſerved that ſomething muſt be under- | he was put to Death, nothing could be more 
Stain ei food, — ſumite pernas jamdudum debitas, or the | grateful to the Greeks than to hear that the Tro- 
on to the like. Thoſe who like the other Reading better, jans had taken his Life, | 
agious Dil I refer to the Note on the fourth Book, Verſe 112. Trabibus contextus acernis, This is not 
foul Spo 7+ 7 amdudum ſaucia, inconſiſtent with what he fays above, intexunt 
104. Ithacus. Ulyſſes, fo called from Itha- | abiete ceftas, and below, pinea—laxe: clauftra 3 
\lchas wil} , where he was born, and where his Father | for ſome Parts of the Engine might be of Ma- 
ian Army Laertes reigned 3 it was a pitiful, little, craggy | ple, others of Pine and Fir. 
e Manage Iland in the Inian Sea; Cicero calls it, Itha- 114. Furygylum. Eutypylus, a noble Augur, 
el and D u illam, in aſperrimis jaxulis, tangaam nidu- | was the Son of Euama and Aftyocbe, Priam's 
makes jul 0. I. K K Siſter ; 
knew t 


Curich! 


undo mt 


,” 
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r plagyitis ventoi, @ virgins Tacrd, * 
ade veniftis ad Tacas ores 3 Cum primùm Niacas Danai veniſtis ad oras; 
reditus querendi ſunt vobis fen, Sanguine queerendi reditus, animaque litandum 
3 2 %% Argolici, Vulgi quæ vox ut venit ad aures, 
aures vulgi, animi eorom ohflu- Ob{tupuere animi, . per ima cucufrit 
33 — Offa tremor; cui lata parent, quem poſcat A. 
mortem, gem Apllo poſcat. pollo. 1 
—— — — — Hic Ithacus vatem magno Calchanta tumultu b 
r Ffotrahit in medios ; dur fint ea numina Diva 
Zain, O ei fines et gui Flagitat : et mihi jam multi crudele canebant 
rr — wal, ang Artificis ſcelus, et taciti ventura videbantt. 125 
tura, Tile filet bis quins dies, Bis quinos filet ille dies, tectuſque recuſat 
1 Prodere voce ſui quenquam, aut opponere morti. 
Juengcemm werft. Tander, wix Vix tandem magnis Ithaci clamoribus actus, 

acts magnis clamoribus Ithaci, 


Tia zZZ =o Mmmm emo 


TRANSLATION, - B. 


# 


peaſed the Winds, ye Greeks, with the Blood of a Virgin ſlain, when firſt you MM ® 
arrived on the Trojan Coaſt ; by Blood muft your Return be purchaſed, and 
1 Attonement made by the Life of a Greek; which Intimation no ſooner reached the p 
4 Ears of the Multitude, than their Minds were ſtunned, and freezing Horror thril- q 
h led through their very Bones; arxious to know whom Heaven deſtined for rhe Fa- 
1 erifice which Apollo demanded. Upon this, Ulyſſes drags forth Calchas, the 
Seer, with great Buſtle and Stir, into the Midſt of the Croud; importunes him to 
| fay what thoſe Orders of the Gods are: And, by this Time, many prejaged to & 
mf me the cruel Purpoſe of the Diſſembler, and quietly foreſaw the Event / He, for 
1 twice five Days, is mute, and, cloſe ſhut up, ob/tinately refuſes to gi e Yorthy his 
Declaration againſt any Perſon, or doom him to Death. At length, with much 
ado, teized by the importunate Clamours of Ulyſſes, he breaks Silence by Con- 
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Siſter ; H-mer ſays he brought with him forty ! 116. Pirgine cid. She was intentionally th 
Ships to afſift in the Tryjan War. flain, ani only ſaved by the unforeſeen Favour * 
116. Sanguine placaſtis wentos, When the of the Goddeſs in mitigating the Sentence. in 
Grecian Army was arrived at Aulu, ready to fail 1:8. Litandum. _ Signifies more than ſacrifi- 
over the Hl ſp::t to the Siege of Troy, Diana, | candum, as Rugas renders it, inconßiſtentiy with Fi 
14k incenied ag+inft Agamemnon for killing one of her | his own Note, for &tare is to atone or make T 
4 wi ö withheld the Wind. Calchas, | Expiation by Sacrifice, Macreb. Sat. Lib. III. 5. St 
| | 
; 


——— 


33 ns 


— — = — 


having conſuited the Oracles, reported that J- 121. Cui fata parent, Cui fata parent 1 fa 
brgenia, Agemeninin's Daughter, muſt tall a Iren, or exit lum, rather than to make fata, with 

Victim to appea.*: Diasa's Wrath. Uy/ſes went | Ru@s, in the Accuſative. . 

and fetched the innecent Fair from the tender 12 Numina Divim. Here numina is taken 
Embraces of her Mother, under Colour of her ] for the Decrees, Orders, or Difates of the Gods, 
being to be married to Ach:/les. She was brought | which Siguification agrees better to the * 
to the Altar, and on the Point of being ſacrificed, | logy of the Word (from aue to ſignity one's Wi 
when Calchas informed that Diana was ſatisfied by a Ned) than that which it commonly bears. 
with this Act of Submim̃ion, and conſented to] far. Taciti wentura widebant, Taciti here 
hate a Deer ſubſtituted in Room of Tphigenia ; | ſianifies not flent, elſe it would contradict the 
but that ſhe muſt be tranſported to Tauris, | former Part of the Sentence, but in Quietntfs 
there to ſerve the Goddeſs for Life in Quality of ] and Secrecy, not daring openly to publiſh what 
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Prieſteſs. ; t! ey foreſaw, 133. Selle 
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Compoſitò rumpit vocem, et me Cofinat ar. r . 
flenſere omnes; et, quæ ſibi quiſque timebat rige 
Unius in miſeri Satan 3 tulere. * p 31 — 6 Ca 
Jamque dies infanda aderat ; mihi ſacra parari, nius mt er Famgue infanda dies 
Et ſalſæ fruges, et circum tempora 4 * foe 222 
Eripui, fateor, leto * et vincula rupi; 2 Bripu __ 
Limoſaque lacu per noctem obſcurus in ulvs 1 „Ai wincula een 
Delitul, d um vela darent, fi forte dediſſent. * 3 
Nec mihi jam patriam antiquam ſpes ulla videndi, / forte dee, Nec jam alla 
Nec dulces natos, exoptatumque parentem; 
17 illi fors ad pœnas ob 1 repoſcent remgue exoptatum; quos ili, fors, 
mr ad peenas o nora ef- 


247 


rumpit wicem compoſi 3, et defi- 


s fuit nbi videndi antiquam 

- | eoifpen nec dulces natos 77 

ugia, et culpam hanc miſerorum morte pia- % 257 bare clan 2 
te miſerorum, 


bunt. 


TRANSLATION. 


cert, and deſtine me to the Altar. All aſſented, and were content to have the 
Blow, Which they dreaded each ſor himſelf, turned of from them, to the Ruin of 
one poor Wretch. And now: the ruęful Day approached ; for me the ſacred 
Rites were pre ared, and the ſalted Cake and Fillets 7 bind about my Temples. 
From Death, I own, I mage my: Eſcape, and broke my Bonds ; and, in a flimy 
Fen all Night I lurked obſcure among the Weed, till they ſhould ſet Sail, if I 
ſhould be 15 happy to ſee that Hour, Nor have I now any Hope of being bleſſed 
with the Sight of my Country, the ancient Seat of my Anceſtors, nor of my pleaſant 
Children, and my much beloved Sire; whom they, perhaps, will ſue to Ven- 


geance for my Eſcape, and expiate this Offence of mine by the Death of thoſe un- 


1 


133. Salſæ fruges, A Sort of Cake made of 
Bran or Meal mixed with Salt, with which they 
ſprinkled the Head of the V:tim, the Fire of 
the Altar, and the ſacrificing Knife; it was 
called Mola, the Ceiemony itſelf atio, and 
the Verb ſignifying to perform that Ceremony 
was Immolare, which thence ſignifies to ſacrifice 
in general, | 

133. Circum tempera vittæ. The Vitte were 
Fillets of white Wool, with which not only the 
Temples of the Victim, but the Prieſts, and 
Statues of the Gods, were bound. Hence Virgil 
* . 168. 

rgineas aufi Dive contingere wittas, 
And, ao Fe Helenus, © the third Bock, 

—_ — — —— — — witia/que reſolvit 
| Sacrati capitis, 

154, Et winculg * The Victims, as Ser- 
vius tells us, were free, and always unbound 
when they were brought forward to the Altar ; 
nor indeed is it probable that Sin9n could have 
been able to make his' Eſcape, though looſe, 
from the Guards and Crouds of SpeRtaturs who 


would accompany - him to the Altar, Servius 


therefore vincula, the Bonds of Reli- 
gion, But he, at the ame Time, obſerves, 
that the Victims were bound and confined until 
they were brought up to the Altar ; and there- 
fore we may very well underſtand by winculs 
rupi, that he ſecretly broke thoſe Bonds, or that 
Priſon wherein he had been confined againſt the 


| Day of Sacrifice, 


127. Patriam antigquam. Antiquam may ei- 
ther Ggnify ancient * Senſe we have rand 
lated it, or it may have the ſame Signification 
with priftinam, former, as Tyre is called Dido's 
2 City, 7. e. the City of her former Re- 

dence: 


Namgue ſuam patria antiqua cinis ater babe- 
bat 


139. Nos illi. &c. Here the Poet ſeems to 
have an Eye to the ancient Law among the Ro- 
mans, which provided that the Chiliren ould 
expiate and ſuffer for ſome particular Crimes come 
mitted by the Parents againſt the State, Liv, 
Lib. XXIV. 27. Preafidis decedere apud Roma 
n, calitale efſe ; et nece liberorum atiam ſusrum 


leg renes [anx [/e, 
a es ſanx {ſe 104. 2h 


: 
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add oro te per Supero: et nm. Qudd te, per Superos, et conſcia numina veri, 141 Quo 
W — — 22 Per, ſi qua eſt quæ reſtat adhuc mortalibus uſquam Fas 
1 de reflat uſquam mertel:bas ; Intemerata fides, oro, miſerere laborum Fas 
14 — _ — 8 miſerere animi non digna ferentis. $i q 
11 Domus witam bis leg et His Bicrymis vitam damus, et miſereſcimus MTu 
* Ml ultro miſereſcimus ejvs. riamas ultro. 14 Tro 
1 — — bear, fro Ipſe viro primus manicas atque arcta levari 5 on 
14 aye rw difis "on — Vincla jubet Priamus, diQtiſque ita fatur amicis: Pall: 
go - 25 — ufo e. Quiſqui es, an 5 Jam os > Graios; MWTyc 
"wi | ibi rop anti : atuere Noſter Eris 3; mihique hæc e e vera 1: 
Uo Jnr? molem hanc immanis equi Ratucre ? dus Mita 
1 22 Nog eget auCtor ? * 1 Pall: 
165 e er , | 
WE bell ? dixerat Pria mus. Jie in- uidve petunt? 10 . 
. — Ce pip © gu rllgo? aut que mackig 
2 wire a 44 1 
Fr" 1% winelis, Ait, „ vos, O ig- Di E is inſtru 
24 ene Th * * $-gm ad — — — = late, 
— bar 5 #terni ignes, et non violabile — m — 
A, . > > u 
Teſtor numen, ait ! vos aræ, enſeſque nefandi, * 
by d K 
| 3 Fait 
happy Jzmocents. But, by the Powers above, by the Gods who are conſcious to Mine 


. . amon ortals, I obteſt you compaſſionate ſuch greivious Afflictions, compaſſi. 
nate a ſuffering ſuch unworthy Treatment. . 
At theſe Tears we gave him hi- Life, and pity him from our Hearts. Priam 
himſelf firſt gives Orders that his Manicles and ſtrait Bonds be looſed, then this Ml 
addreſſes him in the Language of a Friend: Whoever you are, now henceforth 
forget the Greeks you have loſt, ours you ſhall be: And now give me an inge- 
nucus Reply to theſe Queſtions : To what Purpoſe raiſed they this ſtupendious 
Balk of a-Horſe ? Who was the Contriver ? Or what do they intend by i: ? What 
was the religious Motive? Or what warlike Engine is it? he ſaid. The other, 
tiſed in Fraud and Grecian Artifice, lifted up to Heaven his Hands, now looſed 
the Bonds : To you, ye everlaſting Orbs of Fire, he ſays, and you inviola- 
ble Divinity; to you, ye Altars, and horrid Inftruments of Death, which J 


Truth, yy whatever Remains of inviolable Faith are any where t be found II 
6505 


NOTES . 


146. Miſereſcimus ultre, Ultro here I take 
to ſignify from mere Sympathy and Compaſſion, 
without Regard to any Motive but the pure In- 
fluence the Sight of his Sufferings had upon their 


- Humanity : Tho' Sinsn had ſupplicated their 


Pity, yet he needed not to have pleaded fo hard 


for it z we pity him u«ltro, frankly, voluntarily, 
cli 


nation. 


from pure Ir 


151. Duc religis? aut guar machina belli ? 
- Theſe are elliptic Sentences, as is uſual in ſhort 


Queſtions, To ſopply the whole Sentence, it 


would run thus : What do they. intend by it? 


Is it to fulfil ſome Duty of Religion? If fo, gue 
relligio ? What Duty or Motive of Religion in- 
duced them to it? Or is it an Engine of Wer? 
If ſo, gue machina belli? What warlike En- 
gine is it ? 

154. Vos eterni ipnes, &c, Ye 7 
Orbs of Fire, Some by @terni ignes underitand 
the Fires of the Altar; but the Epithet tern 
agrees much better to the Stars and heavenly Lu- 
minaries, which were believed by the Ancients 
to be Globes of Fire, which ſhone for ever, and 
were inhabited by Divinities: And it is — — 


fre, or 1t is lawful for me. 
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Quos fugi, vittzque Deiim, quas hoſtia geſſi! 156 — 72 pow Diim, quas 


Fas mihi Graiorum ſacrata reſolvere jura; 
Fas odifle viros, atque omnia ferre ſub auras, ä 

$i qua tegunt : teneor patriæ nec legibus ullis. — _— 4 2 — 
Tu modò promiſſis maneas, ſervataque ſerves 160 Tu, O Tree, maneas medd in 
Troja fidem ; fi vera feram, fi magna rependam. bon, Pg. — — eee. 
Omnis ſpes Danaũm, et ccepti fiducia belli, f rependam ma = 0s . 
Palladis auxiliis ſemper ſtetit: impius ex quo e 
Tydides ſed enim, ſcelerumque inventor Ulyf- and 45 Fang nn agen, 

ſes, p ade, Ulyſeſque inventar ſcs- 

Fatale aggreſſi ſacrato avellere templo | 
Palladium, cæſis ſummæ cuſtodibus arcis, 


ſel vers ſacrata jura Grai 
fas le * al que - 


16 5 lerum, agpre 


TRANSLATION, 


eeaped ; and ye Fillets of the Gods, which I a Victim wore; to you I appeal 
that I am free to violate all the facred Obligations I was under to the Greeks, 
[am free to hold themſelves in Abhorrence, and to bring forth to Light all their 
ark Deſigns : Nor am I bound by any of the Laws of my Country; only do 
thou, O Troy, abide by thy Promiſes, and, by my Means 8 preſerve thy 
faith now given; provided I diſcloſe the Truth, provided I make thee large 
Amends. | 

The whole Hope of the Greeks, and their Confidence in the Proſecution of the 
Kegun War, always depended on the Aid of Pallas: Bot from what Time the ſa- 

legious Diomed, and Ulyſſes the Projector of wicked Deſigns, in their Attempt 
p carry off by Force from her holy Temple the fatal Palladium, having ſlain the 


NOT ES. 


the barbarous Treatment he had met with from 


ing to hear them ſweari the S8 286 
Nang %y by may, the Greets had cancelled all his former Ties of 


lum Hoc et conſcia fiders teflor, 


n. IX. 429+ Love and Good-will to them; the are, the Al- 
Teflatur moritura Deus et conſcia ; 4 tars whereon he was to have been lain; the 
Sidera » IV. 519. | enſes nefandi, the cruel Sword by which he 


ſhould have bl:d; the vittæ, the Fillets with 
which he was to have been bound, were fo many 
Witneſſes for him, that he was now under no 
Obligation to mind the Intereſts of Greece that 
had withdrawn all Protection from him. That 
ths is the Meaning appears from what follows, 
, Patrice nec legibus ullis, 


Nor do I fee how the Fire of the Altar could be 
NY it referred to the Fire of 
fla, 

156, Qua ia + In order to excite 
their — . Len, and to ſhew the 
borrid Apprehenfions he had of the Thing, he 
heaks as it he had actually been brought a Sacri- 
ice to the Altar, and as if that had been put He does not ſay nec tenear, nor let me be hound, 
n Execution which was only intended againſt | as he ought to have done, had it been a Prayer; 
tim, but nec teneor, nor am I lnger bound. 

17 Fas mibi, That is, fas e mibi, I am 165. Fatale—Palladiunm, The Palladium 
Nun, with Ser- | was « Statue of Pallas, fabled by ſome to have 
nus, and-others, underſtend this to be a Prayer, | been dropped from Heaven by Jupiter near Iins's 
far fit mibi, or liceat ub. But who can ima- | Tent, when he was building the Citadel of lim ; 
zine he would pray the Gods te give him a Li- | or by others to have been made of Pelozz"s Bones, 
eenſe to commit the moſt horrid Wickedneſs, to | All »re agreed that this Palladium was a Pledge, 
Violate the moſt ſacred Ties in the World? 1 | on the Keeping whereof the P. eſervatioa of Troy 
nther take it to be an Appeal to the Gods, that | depended ; which Reaſon Vigil calls it Fa- 


tale 


* e * 
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66 
% 


| the Arms by which the Palladium was diſtin- 


8 L ; —4 Corripuere ſacram efſfigiem, manibuſque cruentis 
n ; & Virgineas auſi Divæ contingere vittas; | 
ills tempore ſpes Danoim ſub. Ex illo fluere, ac retro ſublapſa referri 


on fade, i Spes Danaüm; fractæ vires, averſa Deæ mens: 

mens Det aver/a: Nec Tritenia Nec dubiis ea ſigna dedit Tritonia monſtris: 171 

fed.t 40 Jiges morfiris dubitn's Vix poſitum caſtris fimulacrum, arſere coruſcæ 

— 2 Famed eg Luminibus flammæ arrectis, ſalſu ue per artus 
ab 2 1 Sudor lit ; terque ipſa ſolo, mirabile dictu, 

fer ie, ee, ſb mei, Emicuit, parmamque ferens, haſtamque tremen- 
u!) ferenjque parmam ſuam tem, | I75 


bo trementem. E xtemplo | ' i 
ö — . Extemplo tentanda fuga canit æquora y 


4. fig d, nee Pergama poſs ex- Nec poſſe Argolicis exſcindi Pergama telis, 


cmd Arpolicis telis 53 m1 repe - ina ni repetan : 
— — Argis, reducantque Omina *T : Argis, numenque reducant, 
numer, 


TRANSLATION. 


Guards of her high Tower ; ſeized open her ſacred Image, and with bloody 
Hands durſt profanely touch the Virgin Fillets of the Goddeſs: From that Day the 
Hope of the Greeks began to ebb, * and gradually decline ; their Powers were 
weakened, the Mind of the Goddeſs alienated from them: Nor did Tritonia ſhew 
theſe Indications of her Wrath by dubious Prodigies : For ſcarce was the Statue 
ſet up in the Camp, when bright Flames flaſhed from her ſtaring Eye-balls, and 


n briny Sweat flowed over her Limbs; and, what you will be amazed to heat, 
mne herſelf ſprung thrice from the Ground, armed as ſhe was, with her Shield and 
quivering Spear. Forthwith Calchas declares it to be the 


) Will of Heaven, that 
we attempt the Seas in our Way homeward, and that Troy can never be razed by 


the Grecian Sword, unleſs they repeat the Omens at Argos, and carry back the 
®* And decaying to be carried backward, 


NOTE S 


tale Palladium. Diomedes and Uo, entering plied to Oracles and Predictions; it ſigniſes that 


the Citadel by Night, carried it into the | Calcbas ſpoke by Infpiration, and declared this 
Grecian Camp. to be the Mind of his God. 

168, Virgineas—rittas, The Fillets or Rib-| 178. Omina ai vepetant, This, ſays Servin, 
bands wore by Virgins were different from thoſe | alludes to the Cuſtom of the Romans, who, if 
ud by Matrons, as appears from Propertius, | they had bad Succeſs in a Siege or Expedition, 
Eleg. XII. Lib. 4. a were wont to return Home, and once more take 

P ſſ ubi jam facibus ceſſit prætexta maritis, the Omens. Or, if they were far from Name, 

Vinxit et acceptas altera vitta comas, appropriated for that Purpoſe Part of the Lands 
30 Val. Flaccus, Lib. VIII. they had taken in the Province which ws the 

Uluma wirgine!s tum flens dedit oſcula wittis, | Seat of the War, and called it the Roman Ter- 

171, Trit:nia. This is a Name given to Mi- | ritory. 
ner wa from a Lake in Afric called Tritonis, where | 178. Numengue reducont. Tt ſeems moſt m- 
Minerva is ſaid to have been born, or at leaſt to | tural and obvious to underſtand Numen here to de 
have appeared fi:iſt amongſt Mortals. the Palladium, the Divinity, or Symbol of Mi- 


195. Parmamgue—baſtamgue. Theſe were | nerva's Divinity, which Simon infinvates to have 
in- { been carried to Argos by the Greeks, and that 
they were obliged to fetch it back again from 
thence; and in the mean Time, as fore 

Atonemet! 


— 


iſhed, 


—— 


UrB. II 


Atonen 
erated | 
182. 
186. 
for rob 
Boards, 
=—C 
U 
188. 
rel'p ou 
Ccdde ſ 


Lis. II. 

Quod pelago et curvis ſecum advexere carinis. 

Et nunc, quod patrias vento petiere Mycenas, 180 

arma Deoſque parant comites; pelagoque re- 
menſo, 

Improviſi aderunt: ita digerit omina Calchas, 

Hanc pro Palladio moniti, pro numine læſo, 

Effigiem ſtatuere, nefas quz triſte piaret : 

Hanc tamen immenfam Calchas attollere molem 

Roboribus textis, cœloque educere, juſfiit; 186 

Ne recipi portis, aut duci in mœnia poſſit: 

Neu populum ant:qua ſub relligione tueri. 

Nam ſi veſtra manus violaſſet — Minervæ; 

Tum magnum exitium (quod Di prius omen in 


quod advexere ſecum pelage of 


251 


curwis carinis. Et nunc, qudd pe- 
tiere went patrias Mycenas, pa- 
rant arma Deoſque comites; ade» 
_ improviſi, pelago temen ſot 
ita Calchas digerit m. 1lli 
monit i flatuere banc gem 

Palladro, pro — 4 
effigie piaret ſriſſe illorum fa 
Calcbas tamen juſſit eos attellero 
hanc molem immenſam textis ro- 
boribus, educereque eam cath x 
ne poſit recipi in portis, ant du- 
ei in m; neu tueri populum 
ſub antigud relligiene. Nam, 
dicebat, A vera manus viola. 


ſet dona Minerva, tum 


exitium ſuturum eſſe imperi Pri- 


ipfum k 190 — & — 
Convertant ) Priami imperio, Phrygibuſque futu- ipſum : fin aſcendiffer wr, 
rum: | 
din manibus veſtris veſtram aſcendiſſet in urbem, 
Ultro Aſiam magno Pelopeia ad mcenia bello» 
Venturam, et noſtros ca fata manere nepotes. 


Pelopera meena, et ea fata ma- 


nere noftros nepotes, 


TRANSLATION. 
Goddeſs, whom they had conveyed over Sea in their winding Ships. And now, 
that they have ſailed for their native Mycenz with the Wind, they are providing 
themſelves in Arms, and the Gods to accompany their Enterprize * having 
meaſured back the Sea, they will be upon you in an unexpected Hour: So Cal- 
chas interprets the Omens. This Figure, warned by Heaven, they reared in Lieu 
of the Palladium, in Lieu of the Syn of the offended Goddeſs, in order to atone 


for their direful Crime. But Calchas ordered to build the wooden Engine of this 


enormous Bulk, and raiſe it to the Skies, that it might not be admitted into the 


Gates, or dragged into the City, nor protect the People under the Patronage of 


their ancient Religion. For he declared that, if your Hands ſhould offer Violence 
to this Offering ſacred to Minerva, then ſignal Ruin (which Omen may the Gods 
rather turn on himſelf) awaited Priam's — and the Trojans. But, if by 
your Means it mounted into the City, that Aſia, without farther Provocation gi- 
ven, would advance with a formidable War to the very Gates of Pelops's City 
Ages, and our Poſterity be doomed to the ſame Fate. By ſuch Treachery and 


N OT E ů . 


Atonement to the offended Coddeſe, had conſe- 
trated to her the wooden Horſe. | 
182, Tra digerit mina. Others read oni. 


190. In ipſum, i. e. On Calrbas; but it will 
be more emphatic if we read in pſe, on the 
Greeks themſelyes, as it is in ſome Copies. 


186. Roberibus textts, i. e. Of jointed Baares ; 19 3. Ultro, Here again Serwius explains ul- 


for robora not only fignifies oa Planks or 
Boards, but any hard Wood, 3s in the Grorgics, 


R =—Cape ſaxa manu, cage ribora, paſtor, 


Geor, III. 420. 


18, Antigud ſub relligione, i, e. Under the 
rel'pg ous Pat ronage of their ancient Guardian | 


Goddeſs Minerva, 


tro to ſignify mx, fatim, without aſſigning any 
Authority but his own :pſe dixit. But to take 
it in the common Senſe of the Word is both ea- 
fier and mo:e elegant. 
193. Pelopeia mania. The City Argos, where 
Pei ps reigned, here for Greece in generals 
196, Lacry- 


>. 
> 
10 


„ 
. 


'ni angues d Tenedo venientes 
: . tranguilla maria ( 
o referens 


—— EAT — — — —u— — >  . 
| . 
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+ Res credita eft talibus infidiie, 


juri Sinonis 5nof 
&s Achilles, 
mille caring, 


domuere, cap- 
ti ſumus alis, coactiſque lacry- 


Hic aliad majus monſtrum Objicitur m 
Laocoon, du 
- noftra 1m; rovida peers, Lao. Solennes taurum ingentem mactabat ad aras. 
, ſacerder ſorte dee Neptu- Ecce autem gemini a Tenedo 


multogue may is tremendum cbj 
citur nobis miſerts, atgie tur 


n, matabat ingentem taurum 


P. Va A MA R. ENMET DOs. 


decem anni, Noe neque Tydides, nec | 
on anni domuere decem, non mille carinz. 

2 Hic aliud majus miſeris multoque tremendum 

8 atque improvida pectora turbat. 


Lzs. II. 


rn Talibus inſidiis, perjurique arte Sinonis, 195 
ques 2 54 des, nee La Credita res: captique dolis, Nr coactis; 
iſſæus 


Achilles, 


Neptuno ſorte ſacerdos, 201 


tranquilla per alta, 


d aras ſolemngs, Ecrce autem 1 referens) immenſis orbibus angues 
ncumbunt pelago, pariterque ad littora tendunt: 
incumbuiit pelags Pectora quorum inter fluctus arrecta, jubæque 206 


nl orbibus, paritergue ten- Sanguineæ exſuperant undas; pars cætera pontum 


dunt ad littera : orum ord . . 2 
rade inter Alan ag. Ponè legit, ſinuatque immenſa volumine terga. 
fengwnea en ſuper ant undas; cæ- 


tara pars legit pontum pone, finuatque volumine immenſa terga. 


1.00 2 ** 


. 


TRANSLATION, . 
— 


Artifice of perjured Sinon, the Story is believed, and we, whom neither Diomed, 
nor Lariſſæan Achilles, nor a ten Years Siege. — — Ships ſubdued, are 


inſnared by Guile and conſtrained Tears. He 
"7 more terrible, is preſented to our wretched Sight, and fills our Breaſts 


urprize and Confuſion. 


ther more affecting Scene, 


Laocoon, ordained Neptune's Prieſt by Lot, was 


| £1ng a ſtately Bullock at the Altars ſet apart for that Solemnity ; when lo 


ſtret 


fronghpedo ke (I ſhudd t the Relation) 8 ith Orbs i if 
ronglFheedos er even at the Relation) two Serpents, with Orbs immenſe, 
ch their Length along the ſmooth Surface of the Sea, and with 

ſhoot forward to the Shore; whoſe Breaſts ere& amidſt the Waves, 


ual Motion 
Cheſts be- 


d wind their ſpacious Backs in rolling Spires. Laſetd by their Stroke, 


* with Blood, tower above the Flood; their other Parts ſweep the Sea be. 
hind, an 


N OT ES. 


196. — app craffis, By his conflrained 
Tarz. All — M 3 read coact᷑i; 


dut Servivs earneſtly contends for cractis, which 


Reading Hein has embraced, 

197. Lariſſaus Achilles, Achilles is ſtiled 
2 from Lariſſa, a Town in Theſſsly, not 
far from Phthia, where he was born. 

198, Non mille caring, Homer, in the Ca- 


talogue of the Ships, enumerates eleven - hundred 
and eighty-fix Sail in all. 


201. Lacceoa, dufius Neptum ſorte ſacerdos. 


Evuphorion writes that the Prieſt of Neptune had 
been ſtoned to Death by the * for net 
hindering, by his Prayers and Sacrifices, the 
Arrival of the Grecian Army before Try; and 
that now, being to ſacrifice to that God for de- 
livering them from their Enemies, they had 
choſen Laccoon, the Prieſt of Apollo, to officiate 


in that AQtion. Hyginus, who relates this Story, 


lays the Crime, for which Laoccen was thus ſe- 


verely puniſhed, was, that he had married a 
Wife, and got Children, contrary to the expreſs 
Orders of Apollo, whoſe Prieſt he was; and that 
the Trans had conſtrued this Calamity which 
befel him as an Act of divine Vengeance for his 
having violated Miner vas ſacred Offering. Yir- 
gil therefore judiciouſly introduces this Event, 
not only as it is a fine Embelliſhment of his 
Pgem, but alſo as it gives the greateſt Probability 
to the Epiſode of the wooden Horſe, and accounts 
for the Credulity of the Trgans, 

203. Fcce autem. When the Poet is going 
to introduce ſome ſurprizing Incident, he fre- 
you uſhers it in with an ecce, or ecce autem. 

e Verſes 57, 270, 318. f 

203. A Tenedo, To ſignify, ſays Ser vius, 


that the Ships were to come from thence to de- 


moliſh be | 
203. Tranquilla per alta, Along the ſmooth 
Surface of the Main, This Cireumſtance — 
: , . 


b 


ts the Terror of the hideous Spectacle. 
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it ſonitus, ſpumante ſalo: jamque arva tene- Sntw fir, ſal ſpumante: j 
F it 10 — P 12 1 = © gue tenebant ar va, ſoft inn are 


8 * 1 es oculi ſangume et ipni, 
Ardenteſque oculos ſuffecti ſanguine, et igni, 210 beleben bile * a 
Sibila lambebant linguis vibrantibus ora. r 
. be 0 guet wiju ; illi getunt Laucconta 
Diffugimus viſu exſangues: illi agmine certo certo Keef r ae, 
Laocoonta petunt; et primùm parva duorum —— 
rua corpora um natirum, 
Corpora natorum ſerpens amplexus uterque r — 
Implicat, et miſeros morſu depaſcitur artus. 215 . Pof, cirripiune ipſum 
Poſt ipſum. adxilio ſubeuticcm ac tela ferentem 
Corripiunt, ſpiriſque ligant ingentibus: et jam 
Bis medium amplexi, bis collo ſquamea circum 
T 85 dati, ſuperant capite et cervicibus altis. 


torum ac ferentem tela, lig ant que 
eum ingentibut ſpires ; et om 
bis amt lei eum medium, b er- 
cumdati ſuamea terga illus 
colo, (uperant eum capite et 


Ille fimul manibus tendit divellere nodos, 220 % cervictbus. Ile fam tendit 


. dreellere eorum nodes manibss, 
perfuſus v ttas ſanie atrogue ve- 
neno ; ſimul tellit berrengos cla- 
mores ad fidera ; tales, guales 
mugitus tollit taurus, cum ſugit 
aram ſaucius, et excuſſit cerwice 
ince rtam ſecur im. 


Perfuſus ſanle vittas atroque veneno: 
Clamores ſimul horrendos ad ſidera tollit: 
Quales mugitus, fugit cum ſaucius aram 
Taurus, et incertam excuſſit cervice ſecurim. 


TRANSLATION. 


the Floods reſound, the briny Ocean foaming ; and now they were got to Land, 


and, darting Fire from their glaring Blood-red Eyes, with forky Tongues licked 
their hiſſing Mouths. Half dead with the horrid Sight we fly different Ways. 
They, with reſolute Motion, advance towards Laocoon, and firſt either Serpent, 
with cloſe Embraces, twines around the little Bodies of his two Sons, and with 
cruel Fangs mangles their wretched Limbs. Next they ſeize upon himſelf, as 
he is coming up with Weapons to their Relief, and bind him faſt in their 
prodigious Folds ; and now, graſping him twice about the Wailt, twice wind- 
ing their ſcaly Backs around his Neck, they overtop him by the Head and 
lofty Neck. He ſtrains at once with 5% Hands to tear aſunder their knot- 
ted Spires, while his holy Fillets are diſtained with Gore and black Poiſon : 
At the ſame Time he raiſes hideous Shrieks to Heaven ; ſuch Bellowings, as 
when a Bull has fled wounded from the Altar, and has eluded with his Neck the 
erring Ax. Mean While, the two Serpents glide off to the high Temple, repair 


NOT ES. 


the Trojans an Opportunity the better to view ] collected Body, as of an Army of Men advancing 
the whole Progreſs of the Serpents, to hear their | up one after another; therefore it admirably de- 
dreadful H flings, and every Laſh they give to | notes the ſpiral Motion of a Serpent ſhooting 
the Waves; and conſequently adds conſiderably forward Fold after Fold. 
215, Merſu depaſcitur artus, 
210, Ardenteſque ' oculor ſuſfecti ſanguire, » et Neceſſiiy of tranſl:ting this de vor, as it is by Dr. 
ieni, Word for Word, Having their glaring | Trapp, as if the Serpents had ate the Carcaſes 
Eyes diftained wvith Blood and Fire, i. e. with | up, This is by no Means probable, nor is the 
fery, ſparkling red. | Verb depajcitur always taken in that ſtrict Senſe, 
211. Vibrantibus linguis. i. e. Voluble vibra- but ſon.etimes ſignifies on'y mange. preys vpon, 
ting; becauſe, as Naturalifts obſer\ *, no Animal | wwafles and conſumes away, as Virgil himſelf, 
moves its Tongue with ſo much Velocity. ſpeaking of a conſuming Fever, ſays, 
212. Agmine certo. Agmen ſignifies a mov- 
ing Body, or the regular, orderly Motion of a 
Vor. I. g LI 


Geor, III. 458. 
Agreeably 


us implicat 


Laococnta ſubeuntem ai na- 


There is no 


Cum furit, at ue artus depaſcitur arida frbriz, 


| 


a ._ gunturgue ſub pedibus Dee, ſub- 


| baſtam tergo, Conclamant ſi mu- 


i. 


254 
At gemini dracones lag ſu effu- 


giunt ad umms delubra, petunt- 
gue arcem ſave Tritonidis; te- 


gue clypei, Tum werd no- 
vu pawer infinuat ſe cunts 
per pectora tremeſacta; et ferunt 
Laxoonta merentem ex- endiſſe 
ſcelus; qui Ieſerit ſacrum robur 
cuſhide, et intorſerit ſceleratam 


lacrum eſſe ducendum ad ſedes, 
numinague Diva eſſe cranda. 
Dividimus muros, et pandimus 
mæœnia urbis, Ommnes accingunt 
ſe pert ; ſubjiciuntgue ped bus 
equi la pſus ritarum, et int endunt 
fupea vincula ejus cello. Fata- 
lis machina, fœta armis, ſcan- 
dit muros; 


p. Vire. MAR. Enrxirvpos, 


* ** 


TRANSLATION. 


my 


to the Fane of ſtern Tritonis, and are ſheltered under the Feet of the Goddeſs, and 


the Orb of her Buckler. Then, indeed, uncommon Terror diffuſes itſelf through 
the quaking Hearts of all; and they pronounce Laocoon to have deſervedly {ut- 
fered for his Crime, in having violated the ſacred Wood with his pointed Wea- 
pon, and lanced his curſed Spear againſt its Sides. 'They urge with general Voice 
to convey the Statue to its proper Seat, and implore the Favour of the Goddeſs. 


We make a Breach in the Walls, and lay open the Bulwarks of the City. All 


keenly ply the Work ; /ome under the Feet apply ſmooth rolling Wheels ; other; 
faſten hempen Ropes to the Neck. The fatal Machine mounts our Walls, preg- 


BOTH & 


Agreeably to this Senſe of the Word, that fine 
Statue, repreſenting this Story, which Pliny 
faw in Ve/pafian's Palace, and which is ſtill to be 
ſeen in the Vatican Gardens, ſhews Laccoon in- 
twined by the Folds of the Serpents, and his two 
Sons lying dead on the Ground ; it is not impro- 
bable that Virgil took this Deſcription from that 


225. Delubra, Delubrum properly was a 
Place before the Chapel, or near the Altar, 
where they waſhed. before they entered the 
Church, or performed Sacrifice, Therefore the 
moſt probable Etymology of the Word is from 
delus, to waſh away. Varro, however, 12 
another Derivation, and alledges that the Delu- 
Brum was the Shrine or Place where the Statue 
or Image of the God was dedicated; and that as 
the Place where the Candle was fixed was called 
Candelabrum, ſo the Plate where the God was 
ſet up got the Name of Delubrum, See Macrob. 
Saturn. L b. III. C. 4 


f Statue. 


229 Injinuat paar, i. e. In/inuat ſe. Virgil | 


gelights in uſing this and fuch like recipro-al 


Verbs ab{olutcly, as precipitat jam n= cer lo, | 


En. II. 9. tum prtra aerrtit, I. 108. actin- 
gunt cmnes operi, II. 235. lateri agglamerant 
noftro, II. 341. to all which ſe is underſtood. 

230. Sacrum—robur, It is worth while to 
obſerve how Virgil diverſifies his Stile. To this 
ſame Horſe he has found out no leſs than eleven 
different Names, all of them equally proper: 
Lignum, machinam, monflrum, dolum, pinea clau- 
Ara, donum, mclem, effigiem equi, equum, ſacrum 
robur, fimulacrum. 

234. Muros et mania. Though theſe two 
Wores are often uſed promiſcuouſly, yet they 
are properly of two diſtin& Significations; muri 
ſignifying the bare Walls that incloſe a Town, 
2nd mania (from munio) the Bulwarks or For- 
tificationsz as in - go 2. Bel, Civ, Cum pene 
edificata in muris ab exercitu nitro mania vide- 
rentur, V 

23% Rotary im—lapſus, i, e. Ritas quibus de- 
laberetur vel devolueretur equus, heels on 
which the Machine might roll along. 

237. Scandit—murgi, i, e. Mounts over the 


241. Divim 


Lrs. II. 


At gemini lapſu delubra ad ſumma dracones 225 
Effugiunt, ſævæque petunt Tritonidis arcem; 
Sed pedibuſque Deæ, clypeique ſub orbe teguntur. 
Tum vero tremefacta novus per pectora cunctis 
Inſinuat pavor; et ſcelus expendiſſe merentem 
Laocoonta ferunt ; ſacrum qui cuſpide robur 230 
Læſerit, et tergo ſceleratam intorſerit haſtam. 
Ducendum ad ſedes fimulacrum, orandaque 
Dive W | 
Numina conclamant. | 
Dividimus muros, et mcenia pandimus urbis. 
Accingunt omnes operi ; pedibuſque rotarum 235 
Subjiciunt lapſus, et ſtupea vincula collo 
Intendunt : ſcandit fatalis machina muros, 
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Fceta armis. Circum pueri, innuptæque puellæ 
Sacra canunt, funemque manu contingere gau- 


dent. 


Illa ſubit, mediæque minans illabitur urbi. 
O patria, O Divim domus Ilium, et inclyta 


bello 


Mcenia Dardanidum ! quater ipſo in limine 


rtz | 


pO 
Subſtitit. Atque utero ſonitum quater arma de- 


dere. 


Inſtamus tamen immemores, cæcique furore, 
Et monſtrum infelix facrata ſiſtimus arce. 


PYVIRONYMAR TE NETDOS * Wag! 


fueri imuptægue puelle circum 
canunt ſacra, gaudentgue con- 
tingere funem manu. Ila ma- 
china /ubit, minanſque illabitur 
media urbi, O patria, O J. 
liam domus Divim, et mania 
Dardanidum inclyta bello | gua- 
ter ſubſlitit in ipſo limine pore 
ta, atque arma quater dedere 
ſenitum ex utero, Nos tamen 
inflamus imme mores, cæcigue fu- 
rore, et fiſtimus infelix mon- 
rum in ſacratd arce, Tune 
etiam Caſſandra, non unguam 
credita Teucrtis, pow ora fu- 
turis fatis, juſſu Dei, 


240 


245 


Tunc etiam fatis aperit Caſſandra futuris 
Ora, Dei juſſu non unquam credita Teucris. 


TRANSLATION, 


nant with Arms : Boys and unmarried Virgins accompany it with ſacred Hymns, 
and are fain to touch the Rope with their Hand. It advances, and with mena- 
cing Aſpect ſlides into the Heart of the City. O my Country, ah Ilium, the Ha- : 
bitation of Gods, and ye Walls of Troy by War renowned ! four Times it ſtop- 
ped in the very Threſhold of the Gate, and four Times the Arms reſounded in 


its Womb: Yet we, heedleſs of our own Ruin, and blind with frantic Zeal, urge 
on, and plant the baneful Monſter in the ſacred Tower. Then too Caſſandra, by 
the Inſpiration of her God, opens her Lips to forete/ our approaching Doom, i//- 
fated Virgin, never believed by the Trojans. Unhappy we, to whom that Day 


NOTES 


241. Divim domus Mum. Ilium, the Ha- 
bitation of Gods, either becauſe its Walls had 
been built by Neptune and Apollo; or rather on 
Account of the numerous Temples and conſecra- 
ted Places with which it abounded. 

242. Quater ipſo in lim'ne — ubſtitit. In re- 
ference to this Seneca ſays in his Arzamemnon : 

Fata e munus Danaiim traximus naſtra 

Crudele dextra : tremitque ſæ pe 

L:mine in primo ſonipes, cavernis 

Conditos Reges, bellumque geſtans, &c. 

Some are of Opinion that this Stumbling, or 
Halting of the Horſe in the Threſhold, alludes 
to a Notion that prevailed of its being a bad O- 
men for one to ſtumble in the Threſhold, eſpe- 
cially if he was going out to War, as is ſaid to 
have happened to Protefilaus, the firſt of the 
Greets who fell in the Plains of Trey. The Ma- 
lignancy of this Omen was thought to proceed 
from the Furies, who had their Seats in the 
Threſhold. At which Virgil hints in the fourth 
and fixth Books, 


=[Ultriceſjue ſedent i limine Diræ. 
—Cernis cuſtadia qualis 
Veftibub ſedeat ? facies que limina ſerwet 
244. Immennres, cæcigue furore, Sex 
have it, that Virgil here ſpeaks in 
the Rites of Devoting practiſed by 
towards their Enemies, and the Ci 
they laid Siege: In that Form of 
by they devoted the Cities of th 
called away from them their] 
poured out theſe Imorecatic 
civitatigue metum, formiding 
ciatts, So that, according t 
nifies that they were noj 
Gods, and devoted to Stu: 
245. Et morflrum inf 
Here Calamity and Di 
tardy, languiſhing Prog 
246, Coſſandr a=—p 
Caſſandra was Pri 
with the Gift of F 
for it was her 
Liz 


a 2, 
» 


= % 


ultimus, welamus _— Deum 
feftd fronde per urbem. 

" Jnterga carlum Mttitur, et nox 
rurt ab Oceano. 1 
umbra terramgque polum ue 
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Nos miſeri, quibu ille d en oft Nos delubra Deum miſeri, quibus ultimus eſſet 
Ille dies, faſta velamus fronde per urbem. 


Vertitur interea cœlum, et ruit Oceano nox, 
ee Involvens umbra — terramque polumque, 251 


„ gue Myrmidinum . Tevcri fu, Myrmidonumque dolos : - fuſi per mœnia Teucri 


r mania conticuere; ſopor com- 
| 7 Situr feſſ's eorum — Et 
Ian Argiva phalanx ibat d Te- 

ved inſfiruft:s nawibus, per a- 
mice filentia tacitæ Lung, pe- 
tent nota littora; cum regia pup- 
pis extulerat flammas, Siron ue 


fees iniguis fatia bu 


* 


Conticuere; ſopor feſſos complectitur artus. 
Et jam Argiva phalanx inſtructis navibus ibat 
A 'Tenedo, tacitz per amica ſilentia Lunæ, 
Littora nota petens : flammas cum regia puppis 
Extulerat ; fatiſque Deiim defenſus iniquis, 


255 


TRANSLATION, 


was to be our laſt, adorn the Temples of the Gods all over the City with feſtival 
Boughs and Gar/ands Mean While the Heavens are rolled about, and Night ad- 
vances apace from the Ocean, wrapping up in her extended Shade both Earth 


and Heaven, and the Wiles of the 


ree's: The Trojans, diſperſed around their 


Walls, were huſh'd and ftill : Deep Sleep faſt binds their weary Limbs in his Em- 


hich this fabulous Account is given, Apollo, 
filing in Love with Caſſandra, got a Promiſe of 
Favour, on Condition he would endue her 
the Gift of Prophecy ; which, ſo ſoon as 
eined, ſhe deceived the God; he, either 
le, or dee ming : below his D gnity, to 
aw a Boon he had once beſtowed, ren- 
it however uſeleſs to her, by deſtroying 
pit, ooo making all her Predictions to 
falle. 
Ha welamus fronde, It was their Cuſ- 
on Holy-days and ſolemn Feſti- 
on Times of publick Rejoicing, to 
ales of the Gods with Branches of 
, and the like. » 
nterea cœlum. Mean Time the 
d about, i, e. The diurnal 
out of Sight with the! un, 
ſphere elevated above the 
de underſtood according to 
hon of Day and Night 
the A. of the 
Thus the Ancients 
per circa terram ab ar- 


watur, Macrob, Som. 


be Poets, imagin- 
age of out yitble 


„ braces. And now the Grecian Troops, in their equi 
' Tenedos; making towards the well-known Shore, aided by the friendly Silence of 
the quiet Moon-ſhine Night, fo ſoon as the royalGalley 


the /fgna/ Fire. And Sinon, preſerved by the Will of the Gods adverſe to Troy, 


ped Veſlels, Tet out from 
from her Stern had ſet up, 


. . | , 2 


Horiſon, repreſent the Sun ſetting into the 
weſtern Ocean ; they deſcribe the Night and 
Darkneſs as rifing from thence in the oppoſite 
Quarter of the vens. As here ruit Oceano 
nox, and Ovid, * 
Lux precipitatur aquis, et aguit mx exit 
Lan, oy Mer. Lib. IV. 9a. 
Milton has the fame Thought. P. L. B. IV. 324 
y =p For „ j 

Declin'd, as ning now with prone Career 

To j6" Ocean Iſles, — in th" aſcending Scale 

Of Heaw'n the Stars, which uſher E ning, 

roſe, * 

251, — Terramgue polumgue, Myrmi 
dolos. There in a great Beauty in thus fingling 
out the Stratagems of the Greeks, as the Obj 
of chief Attention among all the Things in Hea- 
ven and Earth which that Night concealed. It 
brings to my Remembrance Sempromus's dying 

xclamation in Cato, n | 

0 for a Peal of Thunder, that would make 

Earth, Sea, and Air, and Heaven, and Cato 

tremble ] , 

255. Tacite Lune, This may ſignify of the 
M:on that. did not ſpine, as Luna ſilet, in Pliny, 
hgnifies the Moon when ſhe is new, and ſoon 
withdraws her Light. | 

256, Flammas cum regia puppis extulerat. 
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Incluſos utero Danaos, et pinea furtim Furtim laxat Dangue incluſos a- 

Laxat clauſtra Sinon: illos patefactus ad auras. ee 

Reddit equus; — cavo ſe roboxe promunt 260 Th-ſandru/qugy Stheneluſque du- 

Theſſandrus Stheneluſque duces, et dirus Ulyſſes, © 329 ers — 

Demiſſum lapſi per funem; Athamaſque, Tho- demiſſum ; . 
* 21 


aſque, * N gue, AMNeoptolemuſque 
Pelideſque Neoptolemus primuſque Machaon, 223 2 7 
Et Menelaus, et ipſe doli fabricator Epeus. | 46. Invedunt where ſepuitaes 
Invadunt urbem ſomno vinoque ſepultam; 265 S 


Cæduntur ess : portiſque a> omnes — — atque jungunt cen 
Accipiunt ſocios, atque agmina conſcia jungunt- e , 5 
empus erat, quo primi quies mortalibus æ- 7 — 
gris — — | \ — — dns Diviim : ecce 

eHor meeſiiſſimus viſus eſt a- 


Incipit, et dono Divim gratiſſima ſerpit : 269 5 miki axe coke ts fame, 
In ſomnis, ecce, ante oculos mœſtiſſimus Hector dee dorges ſites rap- 
Viſus adeſſe mihi, largoſque effundere fletus ; ; 4, an, 2 


Raptatus bigis, ut quondam, aterque cruento 


TRANSLATION. 


in a ſtolen Hour unlocked the wooden Priſon to the Greeks ſhut up in that dark 
Womb : The Horſe, from his expanded Caverns, ”{oe them forth to open Air; 
and with Joy iſſue from the hollow Wood Theſſandrus and Sthenelus the Chiefs, 
and curſed Ulyſſes, ſliding down by a ſuſpended Rope, with Athamas, and Tho- 
as, Neoptolemus the Grandſon of Peleus, and Machaon who led the Way, with 
Menelaus, and Epeus, he who built the fraudful Engine. They aſſault the City 
buried in Sleep and Wine. The Watches are —— down; and they throw 
open the Gates to receive all their Friends, and join the conſcious Bands, It was 
the Time when the firſt Sleep invades languid Mortals, and fteals upon them by 
the Indulgence of Heaven in ſweeteſt Slumbers. In that drowſy Hour, lo] Hee- 


tor, extremely ſad, ſeemed to ſtand before my Eyes, and to ſhed Floods of - 


Tears; dragged, as formerly he had been, by Achilles's Chariot, and all deformed 
* . 


| - # WW it © 0 


We are to underſtand that Helen or Sinen firſt | 261, Yeſſandrut. Servius he was the 
ve the Signal to Agamemmon, by ſhewing a | Son of that Polynices who was ſlain in the Con- 
ighted Torch from the Citadel, and Agamem- | teſt with his Brother Etencles for the Crown of 
non returned the Signal to them, by ſetting up | Thebes: If fo, his Name ought to be written 
a Light on his Stern, as the Manner was: Theſſandrus or Therſandrus, 3s in Heinfus's Edi- 
Dat clorum à puppt ig. En. III. 579. tion, not Tiſandrus or Tiſſandrus. | 
258. Incluſos utero, c. Word for Word, 265. Somno winog:e ſepultam, This is 2 
Unlooſes, by Stealth, the Dos, or 77 the | ſtrong and very expreſſive Metaphor, repreſent- 
Bars of Pine, and ſets the Greeks at Liberty, | ing the Whole Inhabitants of the City immerſed 
who were ſhut up in this Womb, Where we | ſo deep in Sleep, and ſo filent and fill, as if their 
may obſerve that Virgil uſes the ſame Verb to | Beds had been their Graves; a Circumftance 
clauſtra and Danaos ; be looſes the Bars, he re- | which greatly moves our Pity towards the Tro- 
leaſes the Greeks; this is a Beauty which cur | jans, and our Indignat on againſt Sinen and the 
Language will not always admit of, but often oc- | treacherous Greeks. 
curs in the Latin and Greet Authors: The Ex- 266, Perti que patentibus, &c, And by the 
amples of this Kind, in Vigil particularly, are | Gates W.. opened th-y admit all their Compa- 
very numerous. | nions, 


ö 


275. Exuvias 
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„ 
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pubvere, — 47 f, Pulvere, perque pedes trajectus lora tumentes. 
— — ans — Hei mihi, qualis erat] quantum mutatus ab illo 
HeAore, 4 rl indutus exa- Hectore, qui redit exuvias indutus Achillei, 27 
A begin br feige g.. Vel Danadm Phrygios jaculatus puppibus ignes | 
naiim geren ſua lentem ar- Squalentem barbam, et concretos ſanguine crines, 
— 5 _— Vulneraque illa gerens, quæ circum plurima 
rima circum patrios muros : ipſe muros 


Bens widebar ultro compellare vi- Accepit patrios : ultro flens ipſe videbar 
1 7277. Compellare virum, et mceſtas expromere voces : 
diffima jper Lui 2 O lux Dardaniz ! ſpes 6 fidiflima Teucriim ! 281 
fe tenuere t r £X= - 

ſreBate Cee e arts Quæ tantz tenuere morz? quibus Hector ab 
af nos wfelf aſpicimus te poſt OTIS 


ml. a tworum, ar ios 1 
4 ne 5 2 - Exſpectate venis ? ut te poſt multa tuorum 


indigna cau/a fardawit tuos Funer dy poſt varios hominumque urbiſque la- 
2 wultus F aut cur cerno bores 


bac wulnera ? Ille ad hæc re- »—» | "yy 
— — 2 - ace mqarams os Defeſſi aſpicimus ? quæ cauſa indigna ſerenos 285 


guerentem wana j ſed, fraviter Fœdavit vultus ? aut cur hæc vulnera cerno ? 

— — 2 Ille nihil: nec me quærentem vana moratur: 

peque te bis flammic. Hin ba. Sed, graviter gemitus imo de pectore ducens, 
bet muros ; Ps ruit ob alto Heu fuge, nate Dea, teque his, ait, eripe flammis. 
* Hoſtis habet muros; ruit alto a culmine Troja: 


TRANSLATION, 


with gory Duft, and his ſwollen Feet bored through with Thongs. Ah me, in 
what piteous Plight he was ! how changed from that Hector who returned clad in 
the Armour of Achilles, or darting Phrygian Flames againft the Ships of Greece ! 
8 a foul, griſly Beard, Hair clotted with Blood, and thoſe many Wounds 
which he had received under his native Walls. I, methought, in Tears addreſſed 
the Hero firſt, and poured forth theſe mournful Accents : Thou, Light of Troy, 
the Trojans firmeft Hope! ah fay what tedious Cauſes have detained you ſo long! 
Whence comes my longed, my looked for He&or ? How it eaſes my Perplexity 
to ſee thee after the many Deaths of thy Friends, after the various Diſaſters of our 
Men and City ! What unworthy Cauſe has deformed and marred the Serenity of 
thy Looks? Or why do I behold thoſe Wounds ? He---not a Word, nor regards 
me queſtioning of what nought availed ; but heavily, from the Bottom of his 
Heart, apy, $a Groan, Ah fly! Goddeſs-born, he ſays, and ſnatch thee from 
theſe Flames. The Enemy is in Poſſeſſion of the Walls: Troy tumbles down from 


NOTES 


275, Exunias indutus Acbillei. i, e. The | ſp:#atus, but 1 cannot underſtand his Reaſon for 


arms of Achilles, of which he had ſtripped Pa- Thinking ſo. 

troclus ſlain, 285, Ur—/f a(p'cimus, How, i. e. With 
283. Hecter er pectate wenis, Servius will | what Joy we ice thee ſpent as we are with 

have this exſtect᷑ate to be an Antiptoſis for ex- | Toil ! 
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dat patriæ, Priamoque datum : fi Pergama dex- 
tra p 


Nefendi poſſent, etiam hace 
Sacra ſuoſque tibi commendat 
Hos cape fatorum comites : his 


Magna pererrato ſtatues quæ denique ponto. 295. 

Sic ait, et manibus vittas, Veſtamque potentem, 

Eternumque adytis effert penetralibus ignem. 
Diverſo interea miſcentur mcenia luctu; 

Ft magis atque magis (quanquam ſecreta parentis | 

Anchiſz domus, arboribuſque obtecta receſſit) 300 ee, 


Clareſcunt ſonitus, armorumque ingruit horror. 
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ſat datum eſt patriæ Priam-que s 
fi Pergama paſſent defendr ul 
dextr&, fuiſſens defenſa etiam 
Treja commendat 
tibi ſacra, ſuoſue Penates : cape 
bos comites tuorum fatcrum ; 
guere mania bis, que magna 
deni ue flatues, jonto” fererrata. 
Ste ait, et fert manibus wittas, 


fuiſſent. 
Pęnates: 


bac dert ta. 
quæ re, 


Veſlamque putentem, &ter 
ignem ex penetralibus adyt;s. 


TRANSLATION, 


its towering Tops : To Priam, to my Country all Duty has been done. Could 


thoſe Walls have been ſaved by the Hand of Man, by this ſame Right-hand the 


had been ſaved. Troy recommends to thee her ſacred Things, her Gods; theſe 
take, the Companions of thy Fate: For theſe go in queſt of a City, which in Pro- 


ceſs of Time you ſhall raiſe to a great Extent after a tedious wandering Voyage. 


He ſaid, and with his own Hands brings forth from the inner Temple the holy 
Fillets, the Image of the powerful Godde/s Veſta, and the Fire which always 


burned. | 


Mean while the City is filled with mingled Scenes of Woe, and tho' my Father's 


Houſe ſtood in a retired Corner, remote from Noiſe, and incloſed around with 
Trees, yet louder and louder the Sounds riſe on the Ear, and the horrid Din of 
Arms aſlails us. I ſtart from Sleep, and by haſty Steps mount to the kigheſt Bat- 


NOTES 


293. Penatet. Macrobius, in his Saturnalia, 
Lib. III. Cap. IV. explains the Penates to be thoſe 


Gods, Per ques penitus ſpiramus, per guos babe- | þ 


mus corpus, per ques rationem anim! Poſſidemus : 
By wvbom we breathe, to wwhom wwe ove cur Fa- 
tulties of Body and Mind, i. e. Jupiter, Juso, 
and Minerva; to whom he joins Yefta, either 
as one of the Number, or at leaſt as their At- 
tendant 3 on which Account che Conſuls, and 
other Magiſtrates, When they entered on their 
Offices, uſed to pay divine Honours to the Pe- 
nates and Vea. This ſeems to be confirmed 
from the Paſſage before us, where Vea is deli- 
vered to AEneas's Care, together with the Pe- 
rates, Thoſe Gods, he farther obſerves, were 
tiled Ser pity arcs tbe great Gods; whence Vi- 
gl gives Juns the fame Appellation. 

Junenis magna? primùm prece numen adora. 

En. III. 437. 

Veer Neng vt,  beneficent Gods, to which he refers 
that Line in the firſt Book. p 

Adſit lætitiæ Bacchus dater, et bona June, 


Laſtly, Se TuyzTor, poaverfu 


otentem, Veiſlamgue potentem. Dionyfius Halt 
carnaſſeus writes, that the Symbols of theſe Pe- 
nates at Rome were two wooden Statues of young 
Men in a fitting Poſture, with Javelins in their 
Hands. 

297. LEternum;ut—ignem, The ſacred Fire, 
which was kept perpetually burning all the Veat 
round, It was brought by Te into Trat, 
where Numa Pompilius re-eſtabliſhed the Order 
of Veſtal Virgins, whoſe Office was to preſerve 
this Fire in the Temple of Vela. It was ſuffer- 
ed to die away on the laſt Day of the Year, and 
re-kindled on the firſt of March, not from any 
common Fire, but at the Sun-beams. The Ori- 
ginal of this religious Cuſtom ſeems to have been 
derived to the Pbrygians from the Perfians, wha 
were famous for worſhipping the Sun, and the 
Fire, as an Emblem of that Luminary. This 


everlaſting Fire was not only preſerved in Y:#4's 
| Temple, but even in private Houſes, eſpecially 
in 


259 


Intere: meemia miſcentur di- 
ver ſo lufiu ; et fonitus clareſcunt 
magis atque maps (71uargquam 
nchiſe fuit ſe- 
creta, receſfit;te cbtecta arbori- 
bus) borrorque armorum ingruit. 


1 Deities ; on which 
Account Virgil here gives Va the Epithet of 


— — — — EC — 
— 


anpla domus Deipbbi dedit tui - 


aàrmit : ſed animi mei ardent glo- 
merare manum bells, et concygrere 
is arcem cum ſocits : 3 


in the Palaces of the Great, where wat n Altar 


7 — 
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Excutior ſonno, et aſcenſu ſupers Excutior ſomno, et ſummi faſtigia tecti 
——ů or wr 4. Aſcenſu ſupero, atque arrectis auribus adſto. 
flamma incidit in ſegetem furen- In ſegetem veluti ma furentibus Auftris 
. Toit ; aut r 
dus mont ano ine ſtern /t agror, 1 * 
Pernit lata ſata, laboreſque bo- Steppit ta, boumque labores, 
um, frabitque filvas precipites 3 Edith : ſtupet inſcius alto 
Fae js Here pc he . 
vero fides ſuits man'fe/ta, r e manifeſta fides, Danaũmque pateſcunt 
8 : jam Deiphobi dedit ampla ruinam, 310 
nom, Yulcans ſuperante ; jan Vulcano ſuperante, domus: jam proximus ardet 
r Ucalegon: Wigea igni freta lata relucent. 
mwrgue vir in, clang Exoritur clamorque vitum, clangorque tubarum. 
_ _— Fee __ Arma amens capio ;, nec fat rationis in armis : 

. Sed glomerare manum bello, et concurrere in 

arcem 315 

Cum ſeciis ardent animi : furor iraque mentem 


— 


2 


— 


Præcipitant mentem, 


TRANSLATION. 


* 
— — 


tlement of the Place, and ſtand with liſtening Ears. As when a Flame is driven 


by the furious South · winds on ſtanding Corn, or a: a Torrent impetuouſly burſting 


from a Mountain-river deſolates the Fields, deſolates the rich Crops of Corn, and 
all the Labours of the Ox, and bears who/e Woods headlong down; the Shep. 
herd, ſtruck with the Sound from the Top of a high Rock, ſtands amazed, not 
knowing whence it ari/es. Then indeed the Truth of He#or's, Words is confirmed, 
and the Treachery of the Greeks diſcloſ#d. Now Deiphobus's ſpacious Roofs 
tumble do! n, overpowered by the Conflagration: Now, next to him, Ucalegon 
blazes ; the Straits of Sigzeum ſhine far and wide with the Flames. The Single 
Shouts of Men, and Clangor of —_—_ ariſe; My Arms I ſnatch with mad 
Haſte ; nor when in Arms have Reaſon enough 70 u/e them But all m you! im- 
patient burns to collect a Body for the War, and ruſh into the Citade with a 
choſen Band: Fury and Rage hurry on my Mind, and I reflect how glorious it is 


. | * 0 7. E 8. 
"> " 2 

| | + $70. Deipbobi. Deiphobus was one of Pri- 

in the open Court to Jupiter Here us, on which | am's Sons, and, after Paris was ſlain by Py- 


1 = was kept perpetually burning. Of which | ee, married Helen, by whoſe Treachery he fell 
ne 


Fire which L& Sacrifice to the Reſentment of the Cre. 
the Altar the firſt, as is deſcribed at large, Es. 


Forde —_ mo —— t 
weil ſays iam ha ated 
at which be s Lain, * ö 

Sanguine fædantem, quos ipſe ſa 


nes, 502. 

= Turneb. Adverſ. and ade Bamer 
* Arrectis auribur, With pricked up, or 
liſtrnihg Ears, a Metaphor from the Brutes, that Ucalegan, tabulata tibi jam tertia fumant. 
prick up their Ears at every Sound that gives Juv. III. 199- 
them any Alarm. 313. Exoritur clamorque wirim, clangergue 

304. In jeprtem veluti. This Simile is bor- | eubarum, This is one of the fineſt Lines that 
rowed from Homer, Iliad II. Verſe 455. 775 | ever was made to image the Senſe in the * 


3 


490. 

312. Ucalegon. One of Priam's Counſellors ; 
_ V the Houle . called the Name of the 
„ Mytbo- Owner. From this Verſe Juvenal uſes Ucak- 
| gon proverbially for any Neighbour, 

iam poſcet aguam, jam frivola transfert 


© & 


* 
* 


Lm. II. 


montano flumine torrens 305 
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Prieſt 
tadel 
it wa. 


320 
anoth 


two / 
It can 
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Præcipitant; pulchrumque mori ſuccurrit in ar- f*ccurritque mihi pulcbragn eſſe 


* Mis. , 


Ecce autem, telis Pantheus elapſus Achivũm, 
Pantheus Otriaiſes, arcis 1 ſacerdos, 
Sacra manu, Vtoſque Desg parvumque nepo- 


tem A, 
Ipſe trait g curſuque amens c littora tendit. 
Quo res ſumma loco, Pantheu ? quam prendi- 


mus arcem ? *. 


Vix ea fatus eram, gemitu cum talia reddit: 
Venit ſumma dies, et ineluctabile tempus 
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mort in armis, 

Ecce autem Pantbeut, elapſus 
telts Achivim, Pantbeus Otri a. 
des, ſacerdos arcis Phebique, 
ipſe trabit ſacra manu, Deoſque 
ifs, pary e neputem 3; ae 

menſque tend t curſu ad littura: 
* Pantheu, in quo loco eft ſumma 
res quam arcem prendimus Þ 
Vx fatus eram ea, cum redit 
talia gemitu ; ſumma dies wenit, 
et ineluBabile tempus Dardanie : 
nos ſuimus Traces, 1ltum fuit, 4 
ingens 

— 


Dardaniæ: fuimus Troes, fuit Ilium, et ingens 325 * 


TRANSLATION. 


to die in the Bed of Silber, then Pantheus, eſcaped from the Sword of 
the Greeks, PanthauglharSan of Otreus, the Prieft of Apollo and of Minerva's 


Tower, is hurrying WW ä holy Utenſils, his conquered Gods, and 
little Grandchild, and wg alty Strides makes for the Shore “ ite one diſtracted. 
How is it, Pantheus, with Our All? What Fortreſs do we ſeize ? I ſcarce had ſaid, 
when, with a.Groan, he thus replies: Our laſt Day is come, and the inevitable 


Doom of Troy: Trojans we are no org: Adieu to Ilium, and the high Re- 


* 


The Words and Syllables are rough, hoarſe, and 
ſonorous, a artfully put together, as to 
firike the e the thrilling Notes of the 
deſcribe. 

Wriades, Servius informs vs, 
wrthrow of Troy by Hercules, 
and the Death omedon, Priam ſent Antenor's 
Son to conſult the Oracle of Delpbos, whether 
he ſhould raiſe Lum again upon the ſame Foun- 
dations. At that Time Pantbeus was the Prieſt 
of De/phic Apollo, a Youth of exquifite Beau- 
ty, and Antenor.,was*ſo charmed with his Shape 
and Mien, that dhe carried him off by Force to 
Trey. Priam, to make him ſome Amends for 
this Injury, conſtituted. him Prieſt of Apollo, 
Whatever be in that, it appears from Homer 
and other Authors, that he Was u Perſon of great 
Note and Authority among the Trojans. 

319, Arcis Pbæbigue ſacerdos, i, e. The 
Prieſt of Apollo, who was worſhipped in the Ci- 
tadel or Tower, together with Pallas, to whom 
it was ſacred, 

320. Par nepotem trabebat, This is 
another Inſtance of Virgil's applying one Verb to 
two Accuſatives, where, in StriQneſs of Speech, 
It can only be applied to one of them. Trabebat 
15 9 enough to a young Boy, who can 

9L, 


® Some read lim na, the Gates of Anchiſes : Palace, 


T5 3 


hardly walk, but muſt be half dragged along. 


bur cannot be (o well ſad of Things cane. 
* * * — 


one's Hand. 6. 


323. Quo res ſumma l:ico, By the res ſumma 2 


here I underſtand, with Servius, the Common- 
wealth, the common Intereſt of his Country, 
which was Anais ſumma res, his chief, his 
higheft Concern, and will always be neareſt the 
Heart of every Patriot in ſuch a Conjuncture. 
Virgil, to ſhew the Haſte and Impatience of - 
neat, makes him throw out theſe ſhort Queſti- 
ons abruptly, without any previous Introduc- 
tion, 

2324. Lenit ſumma dies, &c. Macrobius quotes 
this Paſſage as an Inftance of Virgil's conciſe 
Stile, and comprehenſive Eloquence 3; and, in- 
deed, it is hardly poſſible to expreſs more in 
fewer or ſtronger Words. And thereforg 
breaks forth upon it into this Excla ” 
Quiz fons, 2 torrent, quod mare tot flufibus, 
quot hie verbis inundavit F __ 

325,—Fuims Trees, fuit Ninm, This ſeems 
to be in Imitation of Euripides in the Troader, » 
where Andromache and Hecuba thus alternately 
complain, Tz 7:7 naive Exact. BCAA oN Cee, 
Beg 2x8 T. Once ve wvere happy. Hecuba, |, 


Now aur Happineſs is gone, Troy is us more, It 
M m 15 


Fleria Teucrorum ; ferus Fupiter 
tranſtulit omnia Argos; Danat 
dominantur in incensd ur be. Ar- 
duus eguus adftans in mediis mæ· 
mbus fundit armatos viros; v 
torgue Simon inſultans mijcet in- 
cendia ; alii adſunt fportts bipa- 
tentibus, tot milizta guit nunguam 
venere magnis Mycenis. Alii 
eppofit; cbjedere anguſta via, 
felis : actes ferri flat ſtricta co- 
| raſeo mucrone, parata neci; vi- 

1 gries portarum primi vlc trntant 

WJ ella, et refiſtunt caco Marte, 

'v Talibus deli Otriadæ, et 

ll numine Dum fercr in flammas 

et m arma ; 70 triſtis Erinays, 

9 ö fremitus er clamor_ſublatus 

ad ethera vbcat me. Ripbeus, 

et Ipbitus max'mus annis, Hy- 
paniſque Dymaſque, chlati per 

Lunam, aduunt je ſocios mihi, et 

edglomerant ſe n. ſiro lateri; ju- 


* 
„ 


4 


— ä — - 
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Gloria Teucrorum; ferus omnia Jupiter Argos 
Tranſtulit; incensa Danai dominantur in urbe. 
Arduus armatos mediis in mœnibus adſtans 
Fundit equus; cn_—_ Sinon incendia miſcet 
Inſultans : portis alii bipatentibus adſunt, 
Millia quot magnis nunquam venere Mycenis. 
Obſedere alii telis anguſta viarum 
Oppoſiti; ſtat ferri acies mucrone coruſco 
Stricta, parata neci; vix primi preelia tentant 
Portarum vigiles, et cæco Marte reſiſtunt. 
triadæ dictis, et numine Diviim 
In flammas et in arma feror; quo triſtis Erinnys, 
Quo fremitus vocat, et ſublatus ad æthera cla. 
mor. | 
Addunt ſe ſocios Ripheus, et maximus annis 
Iphitus, oblati per Lunam, Hypaniſque Dymaſ- 


Talibus 's 


7 


. 


339 


335 


wentſ;ue Corgebus ue, 349 
| Et lateri adglomerant, noſtro ; juveniſque Corce- 
bus > 
TIED 4 
x TRANSLATION. 
| nown of Teucers's Race: Jupiter in the Fierceneſs of his Wrath hath made over 


| all to Argos: The Greeks bear all before them in the City »9w on Fire: The 
[ towering Horſe, planted in the Midſt of our Streets, pours forth armed Troops ; 
and Sinon, the victorious Traitor, with inſolent Triumph ſcatters the Flames, 
Others are ruſhing in at our wide opened Gates, ſo many Thouſands as never 
came from populous Mycenz. Others with Arms have blocked up the Lanes to 
oppoſe our Paſſage ; the edged Sword with glittering Point ſtands unſheathed, ready 
to drink our Blood: Hardly the foremoſt Wardens of the Gates make an E 


rt to 


fight, and feebl) reſiſt in the blind Encounter.“ By theſe Words of Pantheus, and 
i by the Impulſe of the Gods I hurry away into the Mid of Flames and Arms; 
j whither the grim Fury, whither the tumultous Din, and Shrieks that rend the 
Skies, urge me on. Ripheus and Iphitus, advanced in Years, join me; Hypanis 
and. Dymas come up with us by the Help of the Moon, and cloſely adhere to my 


Side, and young Corcebus Mygdon's Son; who at that Time had chanced to 


| 
| NOTE Ss. 
| 


| is well known, that, when the R-mans would in- 
|. timate that a Perſon was dead, they frequently 
| . uſed the Words fuit or vixit, to ſhun Sounds 
W that were ſhocking, and therefore reckoned of 
dad Omen. Beſides, there is a much greater 
moni expreſſing the Death of a Perſon, or 
| the Overthrow of a City, thus indirectly, Furr, 
Petit, &e, than in plain, direct Terms; the one 

| is the Language of Poetry, the other flat Profe. 
{i Who would then have ima gined that Dr. Trapp, 
«a Genileman i weil ſkilled in tha Latis Idiom, 
| 


—_— hc 
- 


| 


ſhould ſo far overlook the Senſe and Spirit of 
theſe Words, as to give them a mere literal 
Tranſlation, which 1 
but is hardly intelligible in Engl/> : 
We Trojans have been, Ilium once bas been, 
331. Nunquam venere. Others read ung'/am ; 
but the former is the ſtronger and more ſignificant. 
329. Maximus anni. Others read maximus 
armis ; but the former ſeems the true Reading 
from Verſe 435. 
341. Jurer:ſque Corcehus ; Virgil has applied 
- . is 


LIB. II. 


ot only ſounds wretchedly, 


[1B 


Myg 


Vene 


Et 


Infel 
Audi 
Quos 
Incip 
Pect- 
Cert: 
Exce 


Di, 


Ince: 
Una 


come 
of be; 
* q 
cloſe 
begin 
15 v 
tuatio 
deſer! 
lief © 


armee 
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Mygdonides, illis qui ad Trojam forte diebus eee, gu forte wenerat 


- . ad Trojam, 

Venerat, inſano Caſſandræ incenſus amore, ſus taſor0. amen Cofſuadrer, ot 
Et gener auxilium Priamo Phrygibuſque fere- gener tuturus fereb3e auxclrum 
bat : Priamo Pbrypibuſque : nfelix, 

3 ky | . % nm audierat in precefta fu- 
Infelix, * non ſponſæ præcepta furentis 345 * Ae, >" ts x.” 
Audierat ! | vb vidi audere in præla, bis 
. f d b vid verbis ſuper tncip e: Frvencs, 

Quos ubi confertos audere in prœlia vidi, 3 — — 
Incipio ſuper his: Juvenes, fortiſſima fruſtra — 
. — . entem extrema, vide que 

Pectora, ſi vobis audentem extrema cupido ferns ee 
Certa ſequi ; quæ ſit, rebus fortuna, videtis. 350 Di, gutes bee imperium fletes 
Exceſſere omnes adytis ariſque relictis rat, exceſere ſuis achat ariſque 


. . > £ » « veliftis : [utturritis urb incen- 
Di, quibus imperium hoc ſteterat: ſuccurritis fe; t, & ruamus in 
urbi 


* media arma. Una ſalus eſt vic - 
* 1 
Incenſæ: moriamur, et in media arma ruamus. 


tis ſperare nullam jalutem, 
Una ſalus victis nullam ſperate ſalutem. 


TRANSLATION. 
| "RE 


come to Troy, inflamed with a Paſſion ſor Caſſandra to Madneſs ; and, in Proſpect 
of being one Da Priam': Son in- law, brought Aſſiſtance to him and the Trojans. 
Ill-fatec u, who heeded not the Admonitions of his inſpired Spouſe ! Whom, 
cloſe vnited, ſoon as I ſaw reſolute to engage, to animate them the more I thus 
begin: Galant Youths, Souls heroic and magnanimous, but ah in vain if it 
is your reſolute Parpole to follow me in this laſt ate Attempt, what is the Si- 
tuation of our Affairs you fee : All the Gods, by whom this Empire ſtood, have 
deſerted their Shrines and Altars abandoned te the Enemy : You come to the Re- 
lief of the City in Flames: Let us meet Death, and ruſh into the thickeſt of our 


armed Foes. The only Safety for the Vanquiſhed is to throw away all Hopes of 


* 


4 \ 32 = 69 BY * 


to Corarbus what Homer ns of Othryoneur, in | deſerted it. For which Reaſon the Romans took 
the thirteenth 2.0k of the lliad. Care to conceal the Latin Name of that God, 
348. Inctpio ſurer bis, I tranflate ſuper, ower | under whoſe Patronage Rome was; and the 


263 


s diebus, incen- 


and above, or the mie, wiz. to animate them. 
This is the Senſe in which Servint takes it, 
and of which it is very capable; and it is cer- 
tainly much more elegant than to underftand it 
33 Rueus his done, inctpio aper, i, e. de bis, 
which is ſo flat, that one would not chooſe it, if 
any other was —_— 

1438, Fuvenes, fortiſſima y There is 
a great — and . in this 
Speech, to mark the Hurry and Diſorder of - 
neuss Mind, 

351. Exceſſere omnes—D7, Before the Taking 
of any City, it was uſual tor the Beſiegers to in- 
vite the tutelary Deities to leave the Place, that 
no Sacrilege might be committed; or imagin - 


ing the City could not be taken till they had 


Prieſts were not allowed t call the R:man Gods 
by their Names, leſt, if their Names had been 
known, an Enemy might ſolicit them away. 
See Macreb. on this Verſe, Saturn. Lib. III. 
Cap. 9. Turnebus, however, rather thinks the 
Poet alludes to a Tradition preſerved in A y- 
lus, and other ancient Poets, that, when Troy 
was near its Doom, the Gods were ſeen bearing 
away their Statues out of the Temples. 

354. Una fal wi s, &c. This is the Ar- 
gument which the brave Lemidas made Uſe of 
to animate his Men to ſell their Lives as dear ay 
poſſihie: Ita furs firmawerat, ut ire fe parato 
4 moriendur an mo jcirent : meminerint, quali- 


tercun;ue præliantibas, cadendam gſe. Jjuſtin, 
Lib. II. Cap. It, 
; Mm 2 3 55. Lade 


| 
N 
i 


+ 
! 
0 
\ 
: 
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' bis 2 atra nux Circamwlat nos 


dem ill us mofitsy quis fando ex- 
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we catuli relitti e pecĩ ant fic- 
2 faucibus, vadimus per tela, 
2 „ in mortem baud du- 
am, tenemuſpue iter mediæ ur- 


cava umbra, Quit explicet cla- 
cet funera, aut pft eguare 


s lacrymis ? antiqua urbs, 
dominata per mulios annos, ruit : 


P. VI RSG. MAR. ENEIDOsV. 
Sic furor eſt additus animis ju- 


wenum. Jade, ceu lupi raptores 
in atra nebulo, improba _ 4 ER. l 
rabies wemrisexegit cacor, quoſs Raptores, atra in nebula, quos improba ventris 


LIE. II. 


Sic animis juvenum furor additus. Inde, lupi 


355 


Exegit cæcos rabies, catulique relicti 

Faucibus exſpectant ficcis, per tela, per hoſtes, 

Vadimus haud dubiam in mortem, mediæque 
tenemus | 

Urbis iter : nox atra cava circumvolat umbra. 360 

Quis cladem illius noctis, quis funera, fando 

- Explicet ? aut poſſit lacrymis zquare labores ? 


Urbs antiqua ruit, multos dominata per annos : 


o 


TRANSLATION. 


Safety.” Thus the Courage of the Youths is kindled into Fury : Then, like ra- 
venous Wolves in a gloomy Fog, whom the fell Rage of Hunger hath driven 
from — blind to Danger, and their Whelps left behind long for their 


Return wi 


Jaws parched and thirſting for Blood; through Arms, through Ene- 


mics we march up to imminent Death, and advince through the Middle of the 
City ; ſable Night hovers around us with hgr deepening Shade. Who can de- 


| ſcribe the Havock, who the Deaths of that Night? Or wh can furniſh Tears 


equal to the Diſaſters? Our ancient City, the Seat of Dominion for many Years, 


1 


N OT ES. 


355. Inde lupi cews Dr. Trap objects to this 
Simile, that it is quite foreign to the Purpoſe; 
nor can he imagine why Men of Courage and 
Virtue, endea7outing to defend their Country, 
though by Night, ſhould be compared to Wolves 
ravening for their Prey: In a Word, he will 
hare it, that there is nothing but the Darkneſs 
of the Night common to both. But, if I am 
not much miſtaken, there is another very ma- 
terial Circumſtance wherein they agree, name- 
1 the Rage and Fury with which both of 
them are impelled in the Purſuit of their re- 
ſpective Ends. The Compariſon lies not at III 


in the Action itſelf, but in the Manner of Act- 


ing. This is particularly implied in the Ex- 
preſſion exegit cæcos, as hungry, ravenous Wolves 


are driven from their ſate Retreats blindfold, 


precipitantly, and without any Fear of Danger, 
ſo we ruſh deſperately on our Foes, looking 
Death and every Danger in the Face with un- 
daunted Boldneſs and Intrepidity. There is a 
vaſt D fference between the Manners in which 
even Men of Courage and Virtue may exert 
themſelves in the Cauſe of their Country; ſome 
are prudent, rational, cool and ſedate, while 
others are furious, impatient of Revenge, out- 
rageous and deſperate, Now in this laſt Man- 
ner the Poet ſhews us Treat and his Party 


ruſhing headleng on ther Voce, and thirſting 


— 


* 


after their Blood, like gaunt Wolves ravening 
ſor their Prey, This is further evident from 
the additional Circumſtance in the Compariſon 
(which another Commentator thinks ſuperflu- 
ous) I mean that of their Whelps gaping for 
their Return; by which the Poet, doubtleſs, 
deſigned to repreſent thoſe Animals in their 
fierceſt and moſt ravenous State, and therefore 
the more proper to image the Fierceneſs of the 
Mind driven to Deſpair. 

356, Atra in nebula. Beczuſe in the Night- 
time, or in dark, foggy Weather, they are 
moſt bold and adventurous, a Circumſtance 
wherein the Simile agrees, 

358. Faucibus—ficcis, Some are of Opini- 
on, that Virgil here writes according to philoſo- 
phical Experience and Obſervation: For thoſe, 
who have undergone long Faſting, are obſerved 
to be more diſtreſſed with Thirſt than Hunger; 
for which this Res ſon is aſſigned by Plutarch, that 
though the human Body is made out of the Qua- 
lities of all the four Elements, yet the ſtrongeſt 
and moſt prevalent is Heat, which requires 2 
conſtant Supply of Nouriſhment; but perhaps 
this is too refined. 3 

- 359, Mediæ que tenemus wrbis iter. This 
Circumſtance is mention-d to ſhew their Bold - 
neſs and Intrepidity. On the other Hand we 


ſee ZZneas afterwards, when he is afraid of the 
Enemy 
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lupi WF Plurima perque vias ſternuntur inertia paſſim inertiaque corpora plurima flere 
355 Corpora, perque domos, et relligioſa Deorum 365 Je, Z 2 
Limina. Nec foli pœnas dant ſanguine Teucri: rum. Nec Teucri joli dont pa- 


Quondam etiam victis redit in præcordia virtus, 7 2 ror 


| Victoreſque cadunt Danai : crudelis ubique tis, Danaique vieres cadunt s 

que I Luctus, ubique pavor, et plurima mortis imago. —— 3 
. o * , LF ima m 

Primus fe Danaùm, magna comitante caterva, — id, magna — 


300 Androgeos offert nobis, ſocia agmina credens, 371 comnante, primus Dana of= , 


Inſcius: atque ultro verbis compellat amicis : fer fe offs jocks, he 


Feſtinate viri, nam que tam ſera moratur ultro cempellat nos amicis verbis : 
Segnities ? alii rapiunt incenſa feruntque rr 
ſernitiet moratur vos? alii ra- 


Pergama: vos celſis nunc primum a navibus ant feruntque Pergama incen- 
itis ? * "4 fa 1 — _ 6 uis 4 

* 2 . cet nawihus tit, et extem- 
Dixit: et extemplo (neque enim reſponſa da- 5 ſrſt ele delapſur in medics 
bantur b-fies ( neque ws, ſatis fida re- 


Fida ſatis) ſenſit medios delapſus in hoſtes. Hen a dabantur, 


dre „ 
TRANSLATION, 


tumbles to the Ground: Great Numbers of ſluggiſh Carcaſes are ſtrewed up and 
down, both in the Streets, in private Houſes, and the ſacred Temples of the Gods. 
Nor is it the Blood of the 'Trojins alone that is ſpilt: The Vanquiſhed too at 
Times reſume their Courage; and the victorious Grecians bleed: Every where 
appears cruel Sorrow,.every where Terror, and Death in a thouſand Shapes. The 


= firſt of the Greeks who comes up with us is Androgeos, accompanied by a nu- 
ifon merous Band, unadviſedly imagining that we were confederate 'Troops ; and he 
"= introduces himſelf to us with this friendly Addrefs : Haſte, brave Aſſociates, what 
[fs ſo tardy Sloth detains you ? Others tear and plunder the blazing Palaces of Troy : 


heir Are you but juſt come from your lofty Ships ? He faid, and inſtantly perceived 
fore (for we returned him no very frigndly Anſwer) that he had ſtumbled into the midſt 


the 

are | | 
* Enemy on Account of his aged Father, big could not ſtir from their Houſes, or who fl:d for 
ini Wife and Son, tracing out all the By-paths and } Refuge to the Temples of the Gods: 

* unfrequented Lanes: Prima pergue wias fler num ur inertia pa 
= Namque av curſu Corpora, per que domes, et relhigic)ſa Deorum 
— Dum ſequor, et nita exceds regione viarum. Lima, . 

Wee 364. 7 me — inertia —corpera. Ij 366. Nec ſoli pernas dart ſarguine Tearri, 


rol. have here followed the Current of Interpreters, | Word for Word. Nor do the Trojans only ſuffer 
| and tranſlated inertia corpora, with Dr. Trapp, by the Effufion of their Blind. 


ua- | y 
: ſuygiſh Carcaſes ; but perhaps it may do better 7. Duondam etiam wittis, &c. i. e. Same 
= ta tranſlate Mme, an | knocked down, as | times chen Val:ur returns into the Breafts of the 
| Fn. X. 429. vanquiſhed Trojans. , 

aps Sternitur Arcadie proles, flernuntur Etruſci. 372. Ultro verbis compellat amicis, Literally, 


his And then there will be a great Propriety in | Firft addreſſes us with friendly Words. ” 
string corpora the Epithet inertia, to denote the 374. Ali rapiunt, &c, The Meaning is, 

more feeble and helpleſs of the Inhabitants, | that others have already gained the Victory, 

he even the infirm old Men and weak Women, þ and are now reaping the Spoil z whereas you 

who made no Reſiſtance in the Streets, who | have not ſo much as begun to fight. 5 
; 479 · 
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 Obſtupuit, retrogue reprefſit pe- 
c 


» Circumfundimur denſi rm; paſ- 


" Vfemgue flernimus eos gnares loci 
icaptes formidine: fortuna aſ- 
_ Surar prim? noſtro laberi, At- 


BE. U animiſgue, inguit ; O ſocii 
que, Ig , 
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Obſtupuit, retroque pedem cum voce /repreſſit : 
Improviſum aſpris veluti qui ſentibus anguem 
Preſſit humi nitens, trepiduſque repente refu- 


um woce, Veluti gui nitens 
bumi priſſit anguem improviſam 
ex aſpris nt1bus, trepiduſque 
repente refugit eum attollentem it 
irds, et tumentem carula colla: 
baud ſecus abibat Androgeos tre- 
meſa us wiſu, Irrutmus, et 


gue hic Crab us, exſultans ſuc- 


fortuna prima meonſirat no- 
Be Heer ſalutts, guaque dextra 
offer dit ſe, ſequamur, Mutemus 
 clypeos, aptemuſgue nobis infig nia 
anaum ; guis requirat in beſte 
dolus fit an wirtus ? 


* 


Lrs. II. 


—_— 380 


Attollentem iras, et cærula colla tumentem ; 
Haud ſecus Androgeos viſu tremefactus abibat. 
Irruimus, denſis et circumfundimur armis : 
Ignaroſque loci paſſim et formidine captos 
Sternimus: aſpirat primo fortuna labori : | 
Atque hic exſultahs ſucceſſu animiſque Corcebug, 
O ſocii, qua prima; inquit, fortuna ſalutis 
Monſtrat iter, quaque oſtendit ſe dextra, ſe- 
quamur. 


Mutemus clypeos, Danaũmque _ nobis 


| Aptemus : dolus, an virtus, quis in hoſte requi- 


TY | rat? 


) — 


390 


TRANSLATION. 


of Foes : He was nonpluſſed, and with his Words recalled his hafly Step. As 
one who, in his heedle/s Walk, hath trod upon a Snake, footing unawares from 
rough Thorns, and in fearful Haſte hath ſtarted back from him, while he is col- 
lecting all his Rage, and ſwelling his azure Creſt ; juſt ſo Androgeos, terrif 2d at 
the Sight ut, began to withdraw. We ruſh in, and, with Arms to Arms cloſe 
Joined, incloſe them round ; and knock them down here and there, Strangers as 
they were to the Place, and arreſted with Fear: Thus Fortune ſmiles upon our 


firſt Enterprize. 


Upon this Corcebus exulting with Succeſs and Courage: My 


Aſſociates, ſays he, where Fortune thus early points out our Way to Congucſi and 


Safety, and where ſhe ſhews herſelf propitious, let us follow her. 


Let us ex- 


change Shields, and accommodate to ourſelves the Badges of the Greeks : Whe- 
ther Stratagem or Valour, who queſtions in an Enemy? They themſelves will 


"S273 & 6 


379. Improviſum aſpris weſati, This Simile 
is borrowed from Homer; but Virgil is moſt hap- 
y in the Application, and has improved upon 
is Original, by the Addition of ſeveral Cir- 
cumſtances, that beighten the Compariſon, and 
ive it more Force and Likeneſs, as the learned 
Resser will eafily ſee, by comparing the one 
with the other, Vide Iliad III. Verſe 33. 
384. Formidine cattos, Surely this Expreſ- 
Bon implies more than barely territes or mety 
tos, as Ruæus has it, Captus form:dine fig- 
nifies to be ſo urder the Power of Fear, that 
they were not able to exert themſelves, enchain- 
ed, arreſied, or nonpluſſed by Fear; to be ſo en- 
ſla ved to this Paſſion, that they could obey no- 
thing but its Impulſes. 


% 


, 336, Crab as. This Corabur is faid RAE 


been remarkable for nothing ſo much as his Stu- 
pidity; as an Inſtance of which Zencbius re- 
lates, that he uſed to amuſe himſelf in count- 
ing the Waves of the Sea. Agreeably to this 
Character, Virgil tells us, he came to Trey when 
the War was almoſt finiſhed, and that a mad 
Paſſion for Caſſandra was the Motive thas drew 
him thitber; and, for the ſame Reaſon, he ap- 
pears to be a very proper Perſon to contrive this 
Stratagem, ſo raſh in itſelf, and ſo fatal in the 
Execution, 

389 · Danaimgue infignia. This ſeems to 
refer to the Figures or Images engraved on their 
Buck lers; thoſe of the Greeks b-aring the Image 
of Neptune, and thoſe of the Trojans that of 
Minerva, as * from Servint. 


391. Cemantem 
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LIB. II. 


fit: arma dabunt ipſi. Sic fatus, deinde comantem 
androgei galeam, clypeique inſigne decorum, 
refu - Nnduitur; laterique Argivum accommodat en- 
380 ſem: 
Hoc Ripheus, hoc ipſe Dymas, omniſque juven- 


. tus 
Leta facit : ſpoliis ſe quiſque recentibus ar- 
mat. 395 


M\Vadimus immixti Danais, haud numine noſtro: 

ebus, ¶ Multaque per cæcam congreſſi prœlia noctem 

Conſerimus; multos Danaiim demittimus Orco. 
ſe- MDiffugiunt alii ad naves, et littora curſu 

Fida petunt : pars ingentem formidine turpi 400 
Cbeandunt rurſus equum, et nota conduntur in 
2qui- alvo. ; 
390 {Wheu, nihil invitis fas quenquam fidere Divis ! 


TRANSLATION 
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Ipfi dabunt nobis arma. Sic 
atus, dernde induttur comantem 
gelean Androgei, decorumgus 
nge clypet, accommudatque ſuo 
latert Argivum enſem. Ri, beus, 
iſe Dymas, commſque juventus 
lata facit boc : quiſque armat 
ſe recentibus fais. Vadimus 
immixt1 *Danats, baud mftro 
numine : congreſſigue con ſerimus 
multa prœlia ſ er (cam noftem ; 
dem tt:mus Orco multes Dana. 
Ait diffug unt ad naves, et 
curſu peturt fila littira ; pars 
præ twrpr formidine rurſus ſcan 
dunt trgentem equum, et condune 
tur in nota e jus abuo, Heu, nie 
bil fas eſt 8 Hdere, Di- 


VIS init 


As 
from 
col- Nfpply us with Arms: This ſaid, he put on the creſted Helmet of Androgeos, 
2d at und the rich Ornament of his Shield, and buckles to his Side a Grecian Sword. 
cloſe The ſame does Ripheus, the ſame does Dymas too, and all the Youth well pleaſ- 
rs as Ned: Each arms himſelf with the recent Spoils. We march on, mingling with 
| our the Greeks, but not with Heaven on our Side; and in many a Skirmiſh we en- 
My enge during the dark Night; many of the Greeks we ſend down to Pluto's 
and Kingdom. Some fly to the Ships, and make what Haſte they can to the truſty 


Shore : Some, through diſhoneſt Fear, ſcale once more the bulky Horſe, and 


The- lark within his well-known Womb. But alas! on nothing ought Man to preſume, 
will Wvtule the Gods are againſt him, Lo! Caſſandra, Priam's Virgin Daughter, 


N @& TE $ 


unt- {Wt is called comans, wwaving with a bairy Creff, 
this beauſe the Creſts were made of the Hair of 
vhen kate, as Zr. X. 369. ; 
mad Ar: caput fulgens, criſtã us hirſutus equing, 
irew 192. Clypeigue infigne decorum. 'The Rich or 
» ap- MWouterus Ornament of bis Shield, i. e. His Shield 
this ichly ornamented, as the Manner of the An- 
the ent was, Jnfigne therefore is not here an Place, 
Epithet, but a Sybſtantive, 
to 394, Hoc ipſe Dymas, Some make a Comma 
heir rte, and refer it to Areas; The ſame did 
age Nba, the ſame did I, and Dymat, &c. 
of 595, Vadim immixti, This is often aſſign- 
td a: a Character of the Valorous, that they 
ming'e with the Enemies Ranks. Therefore 
lem mer ſays of Dicmed, he was ſo mixed with the 
ran Troops, that a Spectator would have 
lan lorverimes at a Lofs to know whether he 


NV. 


— 


re- 391. Comantem Androgei galcam, The Hel- belonged to them or the Greeks : 

TuTud ny d wx av vine Tori port Emm 

Hs Cera My , MINE 1 jhteT AY. 
In every Quarter fierce Tydides rag d, 

Amid the Greek, amid the Trojan Train, 
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Now bere, nw there, be darts from Place to 


Purs on the Rear, or lightens in their Face, 


Pope's Iliad, V. 110. 


396. Haud numine noftro, Ty haud noftro here 
Servius underſt-n1s either 2 not friendly 
to us; or he conſidets it in Alluſion to the Ima- 
ges of the Gods on the Shields, mentioned in a 
preceding Note: Th: God repreſented off our 
Shields was not ours; we had thrown away our 
own Bucklers, wich the Image of cur Patroneſs 
Minerva, the Symbol of Protection. 


405 · Frufira, 
4 


j 
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Ecce Caſſandra Priangia virgo Ecce trahebatur paſſis Priameia virgo 
— ok 2, fra Crinibus a templo Caſſandra adytiſque Minervæ, 
rendens ad carlum ardentia lumi- Ad ccelum tendens ardentia lumina fruftra : 40g 


2% lumina inquam, nam win- Lumina, nam tengras arcebant vincula palmas. 
cala arcebant ejus texeras palmas. . . « Co 

Crab, furiata mente, an Non tulit hanc ſpeciem furiata mente Corcebus, 
aulit banc ſpeciem, þ => ora Et ſeſe medium injecit moriturus in agmen, 

2 . mur eum, «i= Conſequimur cundti, et denſis incurrimus armis. 
exrrimus denſis ar mis. Hic pri- Hic primum ex alto delubri culmine telis 419 


wum obrui mur telis noftrorum ex . . . . 
e Canine delubr;,” dad. Noſtrorum obruimur, oriturque miſerrima cædes, 


mmſerrima oritur ex facie naſtto- Armorum facie, et Graiarum errore jubarum. 


rum armorum, en errore Grai- Tum Danai gemitu, atque ereptæ virginis ira, 


aAarum , ba 3 fc D — . 1 . * 
1 no, com- Undique collecti invadunt, acerrimus Ajax, 

moti gemits otgue _ _ Et gemini Atridæ, Dolopumque exercitus omnis, 
WIrgInis : ACerrimus Er Hax - . . * 
5 — Atride, omn;ſ;uc ex: Adverſi rupto ceu quondam turbine venti 416 


ercitus Delopum, Ces wenti ad- Confligunt, Zephyruſque, Notuſque, et lætus 
ver i Zepbyruſyue, Nutu que, et ois 

Zurus letus Eois eguit, guon- ? - £ . 8 
dom confligunt, turbine rute; Eurus equis ; ftridunt ſylvæ, ſævitque tridenti 


five firidant, Nereuſque ſpu- Spumeus, atque imo Nereus ciet æquora fundo, 
mens ſevit tridenti, atque ciet 


£9uora ab imo funda, 
TRANSLATION, 


with her Hair all diſhevelled, was dragged along from the Temple and Shrine 
of Minerva, raiſing to Heaven her glaring Eyes in vain; I fay her Eyes, for 
Cords bound her tender Hands. Corcebus, in the Tranſports of his Soul, could 


not bear this Spectacle, and, reſolute on Death, flung himſelf into the Midſt of 


the Band. We all follow, and ruſh upon them in a Breaſt. Upon this we are 
firſt overpowered with the Darts of our Friends from the high Battlements of the 
Temple, and a moſt piteous Slaughter enſues, occafioned by the Appearance of 
our Arms, and the faa/ Diſguiſe of our Grecian Creſts. Next the Greeks, 
through Anguiſh znd Rage for the Reſcue of the Virgin, fall upon us in Troops 
from every Quarter ; Ajax moſt fierce, both the Sons of Atreus, and the whole 
Band of the Dolopes. As, at Times, in a burſting Hurricane, oppoſite Winds 
encounter the Weſt and South, and Eurus, proud of his eaſtern. Steeds ; the 
Woods roar, foamy Nereus rages with his Trident, and toſſes up the Seas from 
the. loweſt Bottom. They too, whom, through the Shades, in the duſky Night, 


NOTES, 


406. Frufira, i. e. In win ſhe lifted them and killed himſelf for Grief at his Diſappoint- 
to Heaven, imploring Pity from the Gods, now | ment. | 
inexorable: or in vain ſeeking to move the | 416. Aduerſi rupto cru am turbine ven- 
Compaſſion of the Greeks, ti, This Simile is an Imitation of Homer, II. 

414. Ajax. This is fHjax, the Son of Oi- IX. ad init, Scaliger, in compatiog the two, 
lens, by whom Caſſan dra raviſhed in the | finds the Preference ſo much due to Virgil, that 
Temple of Min-rva. As for the other ; X, he reckons him the Matter, and Homer only the 
the Son of Telamon, he had been caſt fome | Scholar, | 
Time before in the Diſpute for Acbilles's Arms, 
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li etiam, fi quos obſcura nocte per umbram 
Fudimus inſidiis, totaque agitavimus urbe, 
Apparent; primi clypeos, mentitaque tela 
Agnoſcunt, atque ora ſono diſcordia ſignant. 
llicet obruimur numero, primuſque Corcebus 
penelei dextra Divæ armipotentis ad aram 
Procumbit : cadit et Ripheus, juſtiſſimus unus 
Qui fuit in Teucris, et ſervantiſſimus zqui: 
Pereunt Hypaniſque Dymaſque, 
Confixi a ſociis : nec te tua plurima, Pantheu, 
Labentem pietas, nec Apollinis infula, texit. 430 
Iliaci cineres, et flamma extrema meorum | 

Teſtor, in occaſu veſtro, nec tela, nec ullas 
Vitaviſſe vices Danaiim ; et, fi fata fuiſſent 


Dis aliter viſum, 
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PI * 
209 
Lli etiam apparent, f que fu- 
di mus infidits per umbram in ob 
ſcura nocte, agitavimu ue in to- 
ta urbe; hi primi ag neſcunt (y- 
feos telague mentita, atgue The 


421 


lies obruimur numero, Corge- 
buſque frimus procumbit dextra 
Penelet, ad aram armpotent is 
Dive; et Ripbeus cadit, gui 
fuit unus jufiſſimus et fer vast iſ- 
fimus equi in Teucris : viſum eſt 


425 


maſque confixt a ſuctts ercunt : 
nec tua plurima pietas, O Pan- 
theu, nec infula Apollinis texit 
te labentem. O cineres Ihaci, et 
extrema flamma meorum ! teſtap 
vos, me witawv/ſe nec te/a, nec 
ullas vice: Danaiim, in weſtra 


cccaſu ; et, fi ſata fuiſſent 


TRANSLATION, 


we, by Stratagem, had routed, and perſecuted all over the Citi, now make their 
Aprearance ; they are the firſt who diſcover our Shields and counterfeit Arms, 


and mark the Sound of our Voices to diſagree with our Armour. 


In a Moment 


we are overpowered by Numbers, and firſt Corœbus finks in Death by the Hand 
of Peneleus, at the Altar of the Warrior Goddeſs : Ripheus too falls, the moſt 
eminently virtuous among the Trojans, and a Man of the ſtricteſt Integrity. But, 
thi) abe may think he deſerved a better Fate, to the Gods it ſeemed otherwiſe, Hy- 
panis and Dymas die by the criel Darts of their own Friends: Nor did thy fignal 
Piety, nor the holy Fillets of thy God Apollo, ſave thee, unhappy Pantheus, in thy 
dying Hour ! Ye ſacred Remains of Troy, ye expiring Flames of my Country ! 
witneſs, that in your Fall I ſhunned nor Darts nor any deadly Weapon of the 
Greeks ; and, had it been fated that I ſhould fall, I delerved it by this Hand. 


0 


424. Licet. i. e. Forthwith, in @ Trice, 
This Word anciently ſignified the ſame with 
adam eft, all is over. It was an Expreſſion uſed 
by the Judge, who, when he thought fit to put 
an End to Buſineſs, ordered the Crier to pro- 
nounce the Word 1licet, i. e. ire licet, all Par- 
ties may be gone, the Buſineſs of the Court 1s 
over, Hence the Term is uſed by Terence in 
the fame Senſe with adam e, in Adelph. 
En tibi reſcivit omnem rem, id nunc clamat jlicet, 
Again in Eunuch. Adum eff, ilicet, periifti, 
Setvius. — 

428. Dis aliter viſum. I ſhall not trouble 
the Reader with all the Explications Which 
Commentators have given of this Paſſage; it is 
obvious that the Poet could never mein to ſay, 
He was the jufteſt and moſt upright Man of all 
the Trojans, but the Gods thought bim met ſo; 
15 this 1 be a Contradiction, ſince, if the 

OL, 1. ; 


Gods thought him not ſo, he eertainly-was net 
the juſteſt. Vet this is Mr. Dryden's Senſe of 
the Words : 
uft of bis Word, obſervant of the Right : 
can tbeug be not ſo. 
There muſt therefore be ſomewhat underſtood 
to which the D7s aliter wiſum immediately re- 
fers; and that is, the Reflection which every 
attentive Reader naturally makes in contempla- 
ting the unhappy Fate of ſo virtuous a Man, 
Ab, whet Pity ſo juſt a Man, ſbeuld baue pe- 
2 with the reft ! ſurely be deſerved a better 


ate, This Thought would naturally ariſe in - 


rents own Mind, but he checks it with the 
pious Reflection, Dis aliter wiſum, See Dr. 
Clarke's Note on Homer, Ilad V. 22, where 
he ſhews an Inſtance cf the Ellipfs parallel to 


433. V.taviſſe vices, By vices here Ser ius 
Nn underſtands 
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a 


Ls. II. 


ur caderem, me muſe bac Ut caderem, meruiſſe manu. Divellimur inde, 
it 


manu ut caderem. Jpbitus et 
Pelias mittm divellimur x4, E 
um Ipb tus jam erat gravior 0 
— k 2 Pella tardus tes 
Utyfſci, protinus vocati clamore 
ad jedes Priami. Tic vero cer 
nimus ingentem pug nam, cen 
cætera bella forent nuſ,uam, ceu 
null moverentur in tota wrbe ; 
cerni mus Martem fic indomitum, 
Danarſque r Hentes d tefia, li- 
engue obſeſſum a5 tefludire. 
Scale berent parietibus; Donai- 
que attuntur afcendere gradibus 
entum ſub fla poſte portatum, 
pretecbipue finiftr ts ofñjiciunt cly- 
peos ad tela, prenſant faſtigia 
dextris. 


Iphitus et Pelias mecum; quorum Iphitus æ- 


435 


Jam gravior, Pelias et vulnere tardus Ulyſlei ; 

Protinus ad ſedes Priami clamore vocati. 

Hic vero ingentem pugnam, ceu cætera nuſquam 

Bella forent, nulli tota morerentur in urbe, 

Sic Martem indomitum, Danaoſque ad tecta ru- 
entes 

Cernimus, obſeſſumque acta teſtudine limen. 

Hzrent parietibus ſcalæ, poſteſque ſub ipſos 

Nituntur gradibus ; clypeoſque ad tela ſiniſtris 

Protecti objiciunt, prenſant faſtigia dextris. 


TRANSLATION, 


Thence we are forced away, Iphitus, Pelias, and I; of whom Iphitus was now 


unweildy through Age, and Pelias, diſabled by a Wound from 


Iyſles - forth- 


with to Priam's Palace called by di/ma! Outcries. ' Here, indeed, a greadful 
Fight riſes to our View, as though this had bcen the only Seat of the War, as 
though none had been dying in all the City be/ides ; with ſuch ungoverned Fury we 
ſee Mars raging, the Greeks ruſhing forward to the Palace, and the Gates beſieged 
by the Troops, advancing under the Shelter of their tortoiſed Bucklers. Scaling 
Ladders are fixed on the Walls, and by their Steps they mount at the very Door- 

oſts, and, protecting themſelves by their Left-arms, oppoſe their Bucklers to the 

arts, while with their Right-hands they graſp the Battlements. On the other 


NOTES, 


underſtands Fights, guia per viciſſitudinem pug- 
nabatur, becauſe they fought by Courſes, Scali- 
ger diſlikes this Senſe, and will have it to 
mean Veunds and deadly Bluws, vulnera et cæ- 
des, becauſe Wounds in Fighting are mutually 
given and received, But the juiteſt Idea of the 
Word wices is that given by Donatus, who con- 
fiders it as an Alluſion to Gladiators, vite, the 
Verb joined with it, being a Term uſed in Fen- 
cing, to parry ff a Thruſt, in Oppolition to peto, 
to atm a Thrift. 

4314. Meruifſe manu. I deſerved it by this 
Hand, or by Fighting, There is ſomething ver 


\poble in this Sentiment, which conſiders Deat 
as a Prize or Reward which the Valiant won by 


their Merit. This agrees with his former Re- 
flection, pulchr umgue mori ſucturrit in armis ; 
the fame with Hirace's 

Dulce et decorum eft pro patria meri. 

434. Didellimur inde. e are torn away, 
He ſpeaks of it as a great Affliction; and, as it 
were, accuſes his Fate, that den ed him the Ho- 
Aour of ſo glorious a Death. 


441. Add tefludine. By applying the Tiftu- 
do or Tortoiſe, It was properly a Figure which 
the Soldiers caſt themſelves into, and is thus 
deſcribed by Livy, Lib, XLIV. g. Scutis ſuper 
capita denſatis, flantibus primis, ſecundis ſubmiſ- 
froribus, tertiis magit, et quartit, peſtremis eti- 
am genu nixis, faſtigiatam, ficut tefta ædiſcio- 
rum unt, teſtudinem faciebant; i, e. Their Tat- 
gets cloſed together above their Heads, to de- 
tend them from the miſſive Weapons of the Ene- 
my; the firſt Rank ſtood vpright, the reſt ſtoop- 
24 lower and lower by Degrees, till the laſt 
Rank kneeled down upon their Knees ; ſo that, 
every Rank covering with their Targets the 
Heads of all in the Rank before them, they te- 
preſented 2 Tortotſe-ſhell, or a Sort of a Pent- 
houſe, 'The carrying on of an Attack againſt a 
Place, by this Sort of Engine, was called agere 
teſtudinem, 1 

442. Poe que ſub ipſos nituntur gradibut. By 
gradibus Le 724 4 either acderftagh the 
Steps that Jed up to the Palace, as was common 


in the Houſes of the Great, or rather the * 
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5 Contra Dardanidæ tonwell.nt 


Dardanidæ contra turres ac tecta domorum av 
: » , furres ac testa culm na dumerum : 
Culmina convellunt: his ſe, quando ultima cer- ä —— TÄ 


nunt, . defendere ſe Bis telis jam in e- 


a © . I tremg morte; ce vnlvuntue au- 
Extrema jam in morte parant defendere telis : ratas traber, alta decirs wete- 


Aurataſque trabes, veterum decora alta parentum, rum parencum : alli rbſedere ima 
Devolvunt : alii ſtrictis mucronibus imas fores fr ifis mucraubus, ſervant 
. bas denſo agm'ne, Animi noſtrĩ 
Obſedere fores, has ſervant agmine denſo. 450 ſuntinfaurari ſuccurrere teftis 
Inſtaurati animi, regis ſuccurrere tectis, regis, loareque wiros aui, 
ili 1 1 11 ereque vim victis. Erat i- 
Auxilioque levare viros, vimque addere victis. ä » | 
Limen erat, cæcæque fores, et pervius uſus uſus beckum Priami inter ſe, 
Tectorum inter ſe Priami, poſteſque relicti 2 — 2 n= 
A tergo, infelix qua ſe, dum regna manebant, 455 pu: ſrlebar ferre ſe ad ama, — 
Sæpius Andromache ferre incomitata ſolebat _ — manebant, et trabe- 
Ad ſoceros, et avo puerum Aſtyanacta trahebat. 93 


TRANSLATION, 


Hand the Trojans tear down the Turrets and Roofs of their Houſes ; with theſe 
Weapur 3, ſince they ſee the Extremity, they ſeek to defend themſelves now in 
their fin 1 Cataſtrophe, and tumble on their Foes the gilded Rafters, thoſe ſtately 
Ornaments of their Anceſtors : Others with drawn Swords beſet the Gates below: 
Theſe they guard in a firm, compact Body. We reſume all our Ardour to re- 
lieve the royal Palace, ſupport our /abouring Friends, and inſpire their drooping 
Hearts with new Life and Vigour. There was a Paſſage and ſecret Entry that 
ſerved for free Communication between the two Palaces of Priam, a neglected 
Poltern-Gate, by which unfortunate Andromache, while the Kingdom ſtood, was 
often wont to reſort to the royal Pair without Guard and Retinue, and to lead the 
Boy Aſtyanax to his Grand- ſire. By this I mount up to the Roof of the higheſt 


N O T ES. 


_ 
* 


r WIPE Ee = OE ne 
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„ — cit ͤ¹l 
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of the Sealing-ladders. I have tranſlated if ac- 
cording to this laſt Senſe : : how mount up, or 
preſs to get up, viz. to the Roof by the Ladders, 
which were placed under the very Door-poſts, 

445. Tefta domorum culmina, The covered Tops 
ef Heu en. Though teHfa is moſtly put by itſelf, 
yet it is an AdjeQive, and muſt have calmina, 
or ſome ſuch Subſtantive, underſtood. 

446. Culmina convellunt==gurata/que trabes 
deva vunt. This fingle Circumſtance gives us a 
very lively Image of Men in Deſpair. 

448. Decora, alta, Some ancient Copies read 
dof illa parentum, which has a peculiar Ex- 
poajur, 

449. Ali imat obſedere fores. Theſe I take 
to be Trojan Guards mentioned below, Verſe 
45 5 Others howerer underſtand it of the 

reef. 

472. Victit. i. e. Deſpairing, fighting with 
no Hope of Victory; as in that Pallage above, 
Verſe 354. 


* 


| Una ſalus vict᷑is nullam ſperare ſalutem, 

454. Tecterum Priami, Priam had two Pa- 
laces adjoining to each other, in the one reſided 
Hecter and Audromacbe. 

455. Infelix— Andromache, The Mention of 
Anrdromacbe's uſing this ſecret Paſſage to the Pa- 
lace gives a Dignity to this Circumſtance, which 
is but low in itſelf. 

457. Ad ſoceros, Her Fathers, or rather Pa- 
rents in Law; i, e. Priam and Hecuba, Perbaps 
in Imitation of Euripides, who in his Androma- 
che comprehends them both under the fiogle - 
Word aut: 

457. Aſtyana&a. Aſtyanax was HeHor's Son 
by A4ndromache, Some ſay he was carried off by 
Ulyſſes, others by Menelaus, in the abſence of 
Pyrrbus, and thrown over a Precipice, to evade 
the Prophecy, which imported, that, if he lived, 
he would be the Avenger of his Parents and 


1 
7 Trabebat, This Word is uſed before in 
nz the 


LO 
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272 
Hae evado ad faftigia ſummi cul 
minis, unde miſeri Teucri jata- 
bant manu irrita tela, Nos ©:r+ 
cum agpreſſi ferro turrim flan- 
tem in frecipiti, eductamgue 
ſummis tetris ſub aſtra, unde 
nn Tja ſolit- eſt videri, et 
nawves Danaiim 'olite, et A- 
chaica caſtra ſolita erant videri, 
agꝑgreſſi inquam turrim ud ſum- 
ma tabulata dabant junctura: 
Iabantes, convellimus eam ex 
altis ſedibus impulimu que: Ea 
repente lafſa trabit rumam cum 
Jonitu, et latè incidit ſuper ag- 
mina Danaiim : aft alli ſubeunt ; 
nec ſaxa ceſlant, nec ullum ge- 
mus telorum ceſſat interea, Ante 
weſtibulum ipſum, ingue p- im 
limine ex ſultat Pyrrbuz coruſcus 


P. VIR C. MAR. EN EIDOS. 


LIB. II. 


- 


Evado ad ſummi faſtigia culminis, unde 

Tela manu miſeri jactabant irrita Teucri. 

Turrim in præcipiti ſtantem, ſummiſque ſub af. 
tra NS a 460 

Eductam tectis (unde omnis Troja videri, 

Et Danaum ſolitæ naves, et Achaia caſtra) 

Aggreſſi ferro circum, qua ſumma labantes 

Juncturas tabulata dabant, convellimus altis 

Sedibus, impulimuſque : ea lapſa repente rui- 


nam 465 
Cum ſonitu trahit, et Danaiim ſuper agmina 
late | 


Incid't: aft alii ſubeunt; nec ſaxa, nec ullum 
Telorum interea ceſſat genus. 


telis et abend luci. Veſtibulum ante ipſum primeque in limine Pyr- 
rhus | 
Exſultat, telis et luce coruſcus ahena : 470 


TRANSLATION, 


Battlement, whence the diſtreſſed Trojans were hurling unavailing Darts. With 
our Swords aſſailing all around a Turret, ſituated on «Pot and ſhooting up 
its towering Top to the Stars (whence we were wont to ſurvey all Troy, the 
Fleet of Greece, and the Grecian Camp) where the topmoſt Story made the Joints 
more apt to give Way, we tear from its ſteep Foundation, and puſh on our 
Foes. The huge Pile, on a ſudden tumbling down, brings thundering Deſolation 
with it, and falls with wide Havock on the Grecian Troops. But others ſoon ſuc- 
ceed. Mean While, neither Stones, nor any Sort of miſſive Weapons, ceaſe to 
fly. Juſt before the Veſtible, and at the outer Gate, Pyrrhus cxults. glittering in 
Arms and gleamy Braſs: As when a Snake comes forth to Light, having fed on 


NOTES. 


\ 


the ſame Senſe, when Panthers is carrying away 
his G-ds, and a little Boy his Grandchilo, par- 
wumgue nep tem ip ſe trabit. 

458. Evadi, I eſcape to the Top; this 


been puſhed down, and not one Story only, 1 
am therefore inclined to underſtand the 2 
tabulata of the higheſt Story of the Palace, on 
which the Turret ſtood. Or perhaps it means 
points to the Danger there was of his being in- | only, that the upper Part of the Tower was 
tercepted, as Verſe 5331. overthrown, | 

—Convell; mus altis 


460. In præcipiti flantem. If Virgil means 64. 
| 2 impulimuſque: ea lapſa ref ente ruinan 


no more by this, as Dr. Trapp and others con- l 
tend, but to Jet us know the Tower was high, Cum ſonitu trab t, et Danaiim ſuper agmina late 
Incidit. 


it is odd he ſhould uſe ſo many Wores for that 5 
End: Firſt, in præcipiti fantem, and then, e- The Rumbling of theſe Verſes, and the Rapidity 
with which they move (being all Dactyls but 


ductam ſummis tefiis [ib aftre, The former is { 
certainly capable of fignifying its threatening or | the laſt Foot, in which heroic Verſe requires 
projecting Situation, that it flood on the out- | a Spondee) is another Inſtance of Yirgi/'s admi- 
moſt Verge of the high Wall, as on the Brink | rable Talent in making the Sound expreſs the 
of a Precipice, Senſe, | 
453. Summa tobulata. It · is difficult to find 470. Luce abend. Literally brazen Light, 
out the Meaning of Summa in this Place, be- | i. e. The Gleam or Refulgence of his brazen 
Cauſe Virgil ſpeaks as if the whole Turret had | Armour. So Homer, II. VII. 


Ab 


tus, 


Frigida ſub terra tumidum quem bruma tegebat, 
Nunc poſitis novus exuviis, nitiduſque juventa, 
Lubrica convolvit ſublato pectore terga 

Arduus ad ſolem, et linguis micat ore triſul- 


5 


cis. 
Una ingens Periphas, 
chillis 


Armiger Automedon, unà omnis Scyria pubes 
Succedunt tecto, et flammas ad culmina jactant. 
Ipſe inter primos, correpta dura bipenni, 
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Qualis ubi in lucem coluber, mala gramina paſ- Tals qualis ubi coluber, paſftus 


et equorum agitator A- 


273 


mala pramina, prodit in lucem, 


exuwutis Prſitis, nitiduſgue 


475 


pubes ſuccedunt tecto, er jatant 
Hamma ad culmina, 


correptd 


TRANSLATION 


noxious Herbs, whom, bloated <vie> Poiſor, the frozen Winter hid under the 
Earth, now renewed, and fleek with Youth, after caſting his Skin, with Breaſt 
erect he rolls up his ſlippery Back, reared to the Sun, and brandiſhes a three-fork- 
ed Tongue in his Mouth. At the ſame Time bulky Periphas, and Automedon, 


firmerly Charioteer to Achilles, now Pyrrhui's Armour-bearer ; at the ſame Time 


all the Youth whom Pyrrhus brouzht from Scyros-Iſland advance to the Wall, and 
tols faming Brands to the Roof. Pyrrbus himſelf in the Front, ſnatching up a Battle- 


NOTE S. 


AUyn Yann xopuIgy a; Xparromuiye wy, 

The blazing Splendor of the ſhining Helms, 

471. Nualis ubi in lucem. Prodit, or ſome 
ſuch Words, is obviouſly underſtood. This Si- 
mile is an Improvement on that in Homer, II. 
XXII. 93. where Hecter's fierce Manner of ex- 
petting the Approach of Achilles is compared 
9 Snake eyeing one whom he is going to at- 
tack : 

Ne de dparwy, Cc. 

So roll'd up in his Den, the ſwelling Snake 

Bebolds the Traveller approach the Brake ; 

ben fed wwith noxious Herbs bis turgid Veins 

Have gatber'd balf the Poiſens of the Plains, 

Fel Pope's Homer, 

471. Mala gramina paſlus, This is a literal 
Tranſlation of Homer's, B:Scnwe Xara Pappant, 
and agreeabl: to the Truth of Hiſtory : O: Ja- 
KY Themes 4 £AAGYTES TiYa EAN av, Cc. ben thoſe 
Serpents lie in wait for either Man or Beaft, they 
eat mortal Roots, &c. /Elian, Lib. VI. Cap. 4. 

473. Pofitis nowus exuwviis, We learn from 
Ariſlctle, that thoſe Animals caſt their Sloughs 
in the Autumn, but eſpecially in the Spring, 
when they come Abroad after their Winter 
Confinement. He tells us they begin to caſt off 
from the Eyes, ſo as to appear at that Time 
quite blind to thoſe who ate unacquainted with 


their Nature; then the Head is ſtripped, for 
that Part appears ſmooth before the reſt of the 
Body ; and thus, in the Space of about a Day and 
a Night, they are diveſted of the Skin of their 
old Age, and renewed in the Beauty of Youth. 
Ariſt. de Animal. Lib. VIII. Cap. 17. 

475. Arduus ad ſolem, It rears itſelf up to 
receive the Heat of the Sun, eſpecially in the 
Spring, when the warm Sun is moſt cheriſhing, 

475. Linguis triſulcis, The ſame Author fays 
Serpents have Tongues of a great Length, and 
cloven, The Poets repreſent them thret-forked, 
probably on Account of the Volubility of their 
Tongues, wherein they are ſaid to exceed all 
Animals whatſoever. 


476. Ingens Peripbas. Homer gives him the / © 


Epithet of h,; for which Reaſon Virgi 
calls him ingent, vaſt, —— 

477. Scyria pubes. Scyros was one of the C 
clades Iſlands, where Acbillet, ſent thither 
his Mother Thetis, to the Care of Lycomedes, 


the King of the Iſland, debauched Deidamia, 


Lycemedes's Daughter, and had Pyrrbus by her. 


Others fay Lycomedes gave him Deidamia in 


Marriage. 
478. Sutcadunt tecto, i. e. Sub tefum cedunt, 
they advance up to the Wall, fo as to be juſt un- 


der the Roof, 
40. Pofteſque 


quem tumidum frigida bruma 
tegebat ſub ter ; nung nowns, 


ventã, cor volvit lubrica terga, 
fectore ſublato, arduus ad fob, 
et micat linguis tr iſuleis in ore, 
Una cum Pyrrho mgens Peri- 
Phat et arm ger ejus Automedon, 
quondam agitat'y equorum Mes 
chillis ; und etiam omnis Scyria 


— a Pyrrhus 
ip e inter primes, durd bipennt 


44. 9 
5 — 


. IIS — 
— — — 


cave penitus ululant femineis 


274 
perrumpit limina, wellitgue æ- 
yatos prftes à cardine : jamgue 
cavavit firma robera, 
exciſa, et dedit ingentem feneſ- 
fram lato ore. Domus intus ap- 
Paret, et longa atria pate/cunt : 
penetralia Priami et weterum 


matos antes in primo limine. 
At interior domus miſcetur ge- 
mitu miſeroque tumulty ; — ue 


Plangoribus : clamor ferit aurea 
Midera. Tum pavidæ matres er- 
rant in irgentibus tefis, amplex- 
gue Poftes tenent eos, atque fi- 
unt oſcuia illis. Pyrrbus in- 
Rar patria vi; nec clauſtra, 
meque iffi cuftodes walent ſufferre 
eum: janua labat crebro ariete, 
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TRANSLATION. 


ax, beats through the ſtubborn Gates, labours to tear the brazen Poſts from the 
Hinges : And now, having hewn away the Bars, he dug through the firm Boards, 


and made a large 


„ Wide-mouthed Breach ; through which the Palace within is ex- 


ed to View, and the long Galleries are diſcovered : The ſacred Receſſes of 
riam and the ancient Kings are prophanely expoied to View, and they ſee the 


armed Guards ſtanding at the Gate, 


As for the inner Palace, it is filled with mingled Groans and doleful Uproar, 
and the hollow Rooms all throughout howl with female Yellings : Their Shrieks 
ſtrike the golden Stars. Then the trembling Matrons roam through the ſpacious 
Halls, and in faff Embraces hug the Door-pofts,. and cling to them with their 
Lips. Pyrrhus preſſes on with a// his Father's Violence: Nor Bars nor Boles, nor 
armed Guards themſelves are able to ſuſtain his Fury, The Gate, by repeated, 


e. 


430. Poſteſpue d cardine vellit. I tranſlate 
this, be tries to tear, or ſhove the Door-poſts from 
ebe Hinges 3 for it coſt him a great deal of hard 


Labour and Struggle before he accompliſhed his 


Purpoſe, See Verle 493. 
431, Exciſd trabe. By the Trabes or Beam, 


which is a general Word, we are to underſtand 


Here what anſwers to the Rails, or thoſe Pieces 
of Timber that ſtretch croſs the Pannels of a 


481. Cavavit. There is a particular Beauty 
here in the Change of the Tenſe : The perrum- 
Pit limina, et wellit paſtet, ſhews Pyrrbus beat- 
ing down, and tearing the Gates: Then cava- 
wit robors, dedit feneſtram, ſhews the Breach, 
the wide Aperture he hath now made in the 
Voor; in conſequence of which apparet domus 
mntus. All this is pictureſque, and paints the 


Objects to the Life. I remember a ſimilar In- 


fance of the Change of Tenſe in Milton, where 


the Effect is the ſame ; it is in the fifth Book of | 


Paradiſe Le, Verſe 291, where Raphael's Ar- 
rival in Paradiſe is deſcribed : 
Their glittering Guards be pa :d; and naw is 


come 
Ints — fe, Field, through Groves of 


ro, 
And es Odours, Caſſia, Nard, and Baln, 
A Wilderneſs of Scueets. I 
487. Cara—ades, The Rooms with cieled 
or concave Roofs, Others underſtand by theſe 
Words the tame with what was called in one 


Word Camadirm, a Gallery or Piazza. 


490. Amplexeque tenent poſtes, This is a- 
gracable to the Roman Superſtition, which aſ- 
cribed a Kind of Divinity to the Gates, Lintels, 
and Door-poſts. The Trejan Matrons therefore 
embrace and kiſs them, imagining theſe religi- 
ous Rites would recommend them to the Fa- 
vour and Protection of the Deities who preſided 
over the Cates. : 

492. Ariete crebro, The Aries or battering 


Ram, 


Ls. II, 
Limina perrumpit, poſteſque à cardine vellit 


wake ZEratos : jamque excisa trabe firma cavavit 
Robora, et ingentem lato dedit ore feneſtram, 
Apparet domus intus, et atria longa pateſcunt : 
| | Apparent Priami et veterum penetralia regum ; 
regum apparent 3 widentque ar- Armatoſque vident ſtantes in limine primo. 485 
At domus interior gemitu miſcroque tumultu 
Miſcetur : penituſque cave — ædes 
Femineis ululant: ferit aurea ſidera clamor. 
Tum pavidæ tectis matres ingentibus errant; 489 
Amplexæque tenent poſtes, atque oſcula figunt. 
Inſtat vi patria Pyrrhus ; nec clauſtra, neque ipſi 
Cuſtodes, ſufferre valent : labat ariete crebro 


480 
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. : et poftes emoti cardine pracum- 
Janua, et emoti procumbunt cardine poſtes. 22 = * 


Fit via Vi: rumpunt aditus, primoſque trucidant ditus ; Danaique immiſſi truci- 
Immiſſi Danai, et late loca milite complent: 495 4ant primer, et lard complene 

TY , ( , loca milite. Amnis cum exiie 
Non fic, aggeribus ruptis cum ſpumeus amnis ſpume.s, aggeribus ruptis, evi. 
Exiit, oppoſitaſque evicit gurgite moles, citgue oppeHt¹“t males gurgite, 


t nun fic fertur in arva furens 
Fertur in arva furens cumulo, campoſque per , rem, rake . 


omnes menta cum flabulis per omnes 

"Why, - 1 - campos, Ego ipſe widi Neop- 

Cum ſtabulis armenta trahit. Vidi ipſe furen- gg Eo e wi — 2 
tem i gue Atridas in limine : vid 

Czde Neoptolemum, geminoſque in limine A- Hecubam, centumgue ejus nurus, 
* Priamumgue per aras fœdantem 

tridas : a 5 00 Janguine 1gnes quot ic ſe ſacrave- 


Vidi Hecubam, centumque nurus, Priamumque rat. Quinquaginta li thalg= 
per Aras mt, tanta pes nepotum, 


Sanguine fœdantem, quos ipſe ſacraverat, ignes. 
Quinquaginta illi thalami, ſpes tanta nepotum, 


TRANSLATION, 


battering blows, gives Way, and the Door-poſts, torn from their Hinges, tumble 
to the — Thus the Greeks make their Way by Force, burſt a Paſſage, 
and, being admitted, butcher the firſt 7hey meet, and fill the Places all about with 
their Troops. Not with ſuch Fury a River pouis on the Fields its heavy Torrent, 
and ſweeps away whole Herds with their Stalls over all the Plains, when foam- 
ing it has burſt away from its broken Banks, and borne down oppoſing Mounds 
with its whirling Current. Theſe Eyes beheld Neoptolemus tranſported with 
bloody Rage, and the two Sons of Atreus in the Gate: I ſaw Hecuba, and her 
hundred Daughters-in-Law, and Priam at the Altar, defiling with his Blood the 
Fires which himſelf had conſecrated. Thoſe fifty Bed-chambers, whereon his 
great Hopes of a numerous Race were raiſed, thoſe Doors, that proudly ſhone with 


 &- = 43» 


Rom, as Foſepbus deſcribes it, was a vaſt long 
Ram, like the Maſt of a Ship, ſtrengthened 
at one End with a Head of Iron, ſomething re- 
ſembling that of a Ram, whenee it took its 
Name. This is hung by the Midſt with Ropes 
to another Beam, which lies croſs a Couple of 
Poſts ; and, hanging thus equally balanced, was 
by a great Number of Men violently thruſt for- 
ward, and drawn backward, and ſo ſhook the 
Wall with its Iron Head. 

tor, Centumgque nurus, It does not appear 
thit Hecabæ's Davghters-in-Law were a hun- 
Gred in Number. On the contrary, if Homer's 
Account be exact, they could be no more than 
fifty ; for in the fxth Iliad, he gives Priam on- 
ly fifty Sons. And therefore we may either take 
centum for an indefinite Number, or nurus may 
benify her female Attendants in general, as the 
Word is uſed, Od. Met. II. 366. 


Excipit, et nuribus mittit geſtanda Latinit. 

Or laſtly, thoſe fifty Sons of Priam might have 
had at eaſt a hundred Wives, taking their Con- 
cubines into the Number, after the Example of 
Priam their Father, who muſt have had ſeve- 
ra} Concubines, fince it does not appear that 
he had more than ſeventeen Children by his 
Queen, 

502. Sacraverat igner. In the open Court of 
his Palace, Priam had an Altar conſecrated to 
Jupiter Hercaus, or the Protector, Verſe 812. 
and on this Altar we are told that hallowed Fire 
was kept perpetually burning. See Turneb. Lib. 
XIV. Cap. 15. 

505. 1 illi thalami, Homer 
mentions the ſame Number of Bed-chambers in 
Priam's Palace for his fifty Sons, Iliad VI. 
Verſe 244. = 


504. Bare 
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dium in jenetralibus, ſenior ne- 


_ gens ara, juxtague weterrima 


et poſles bi Barbarico auro 
Tf — : Danat 
tenent locum qua ig ni: 1 

For fit an et reguira: = 
erint * 2 Ui v dit 
caſum captæ urbii, liminague 
tecterum convulſa, et boſ em me- 


guicguam circun lat arma dis 
dejueta bameris ſuis trementibus 
vs et inutile ferrum cingitur, 
ac moriturus fertur in denſos 
Bes. In mediis ædibus, ſub- 
gue nudo axe etheris, fuit in- 


rum 


TRANSLATION. 


Barbaric Gold and Spoils / conguered Nations, were levelled with the Ground: 


P. Viexo. MAR. EN EIDOS. Lins. II. 


Barbarico poſtes auro ſpoliiſque ſuperbi, 
Procubuere: tenent Danai, qua deficit ignis. 50 

Forſitan et Priami fuerint quæ fata requiras, 

Urbis ubi captæ caſum convulſaque vidit 

Limina teEtorum, et medium in penetralibus 

hoſtem, 
Arma diu ſenior deſueta trementibus ævo 
Circumdat nequicquam humeris, et inutile fer. 


510 


Cingitur, ac denſos fertur moriturus in hoſtes, 
Adibus in mediis, nudoque ſub ætheris axe, 
Ingens ara fuit, juxtaque veterrima laurus. 


Where the Flames relent, che Greeks take Place. Perhaps, too, you are curious 


to hear what was Priam's particular Fate. 


So ſoon as he beheld the Cataſtrophe 


of the taken City, and his Palace- gates broke down, and the Enemy planted in 
the Middle of his private Apartments; the aged Monarch, with — Aim, 


buckles on his Shoulders, trembling with Years, Arms long diſuſed, girds 


imſelf 


with his uſeleſs Sword, and ruſhes into the thickeſt of the Foes, reſolute on Death. 
In the Center of the Court, and under the naked Canopy of Heaven, ſtood a 
large Altar, and an aged Laurel by, overhanging the Altar, and encircling the 


GT © T3 - & 
dog. Barharico auro, Troy by the Rimans War, eſpecially fince {pcliis immediately wl. 


- 5 


was ſtilec Barbary, as in Hiace, 
Gracia Bar lara Iento colliſa duello. 


And Pbrygian and Barharian by them were un- 
der ſtooo to mean the ſame t ing: 


Sonante miſtum tibiis carmen lyra, 
Hac Dorium, ill:s Barbarum ? 5 
Ep-d. IX. 


| 


lows, which ſeems to refer to theſe Trophies 
with which they uſed to adorn their Door- 
ofts. 

: 50 5. Tenent Danai, ud defie't ignit. The 
| Greeks are here beautifully repreſented more 
cruel than the mercileſs Flames, The Fire 
abated, and tell from its Rage, but the more 


Aurum Barbaricum then is Phrygian Gold, for ; mercileſs Greeks obſtinately perſiſt till all was 


the Phrypians were eſteemed a very rich and 
wealthy People like the Perfiuns, as has been 
already obſerved in the Note on Verſe fourth of 
this Book. That the Epithet Barbarico is to be 
ſo underſtood, appears farther from Cic. Tuſcul. 
Quæſt. Lib. I. 35, where he is examining whe- 
ther Pr;am would not have been much happier, 
had he died in the flouriſhing State of the King- 


dom, 
Altante pe Barbarica 
ectis cœilatis, lagueatit, 0 
than to have prolonged his Life through that 
Train of Miſeries which afterwards befel him. 


But, becauſe it is not ſo proper to make /Eneas 
call his own Country barborous, perhaps it may 
- do better to underſtand, Ly. aurum Barbaricum, 


the Gold and rich Trophies won from the fo- 


reign Nations with whem they had been at 


deſtroyed. 
sog. Arma deſueta, ſuvenal thus ſets forth 

Priam as a lively Example of Men's Folly in 

wiſhing for long Life, fince, beſides the parſo- 

nal Infirmities of old Age, the foreign and ex- 
ternal I's which Length of Years brings about 
are ſo heavy and numerous: 

Longa dies igitur qu d contulit? omnia widit 
Everſa, 4 flamms Aſi am ferroque cadentem; 
Tunc mile* tremulus poſita tulit arma tiara. 

Juv. Sat. X. 26 . 
But mark what Age produc d; be lied to ſet 
His Town in Flames, bis falling Mznarcby : 
In fine, the feeble Sire, Aae 7 Fate, 
To change bis Sceptre far a Stuord too late. 
| Mr. Dryden. 


513. Ingens ara fuit, This is that Altar 


conſecrated to 


which, as we faid before, was 
| : Jupiter 


und: 
Ir10us 
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atqu umbra m lexa Pena . incumbens are, at complexa 
Hic Hecuba, et natz nequicquam altaria circum, er ate ejus neguicquan conden- 


Pracipites atra ceu tempeſtate columbæ, 516 % ſunt circum altaria, cen co- 
lambæ præcipites ab atrd tem- 


3 8 et Divim amplexæ ſimulacra tene- Wee, 57 — ede fi 
. mulacra D:viim; Hecuba, a- 
Ipſum autem ſumtis Priamum juvenilibus armis , vid ipſum Priamum, 
6A . pes por” . armis juvenilibus ſumtis, inquit: 

Ut vidit, quæ mens tam dira, miſerrime conjux, O miſerrime cesar, gue tam 
Impulit his cingi telis? aut quo ruis? inquit. 520 44 mens impulit te =_ bis 
empus 


Non tali auxilio, nec defenſoribus iſtis, _ : = on ruis F 


l auxil io, nec a 

Tempus eget : non, ſi ipſe meus nunc afforet defenſoribus : nm, i meus Hes 

Hector tor 4 nunc afforet. Tandem 

a A concede buc ; bæc ara tuebitur 

Huc tandem concede : hæc ara tuebitur omnes, omner, aut meriere fimul nobiſ- 

Aut moriere ſimul. Sic ore effata, recepit cum. Illa ata. fic, recepit ad 

2.66 abbot -— Cad it fiſe, et lecavit hngawum in 

Ad fe e, CT Jacra ongzvum Ml e OCavit, £25 ſacrã ſede. Eece autem Polites, 

Ecce autem elapſus Pyrrhi de cæde Polites, unus natorum Priami elap us de 
Unus natorum Priami, per tela, per hoſtes, 

Porticibus longis fugit, et vacua atria luſtrat 


cæde Pyrrbi, fugit in lag is por- 
ticibus 2 tela per befles, et 
4 
Saucius: illum ardens infeſto vulnere Pyrrhus 


ſaucius laftrat vacua atria ; Pyr- 
rbus ardens injequitur illum in- 
feſto wulnere, 


TRANSLATION. 


Houſhold-gods with its Shade. Here Hecuba, and her Daughters (like Pigeons 
flymg precipitantly from a blackening Tempeſt) crouded together, and, embracing 
the Shrines of the Gods, ſat around the Altars, hoping for, Protection in vain But, 
ſoon as ſhe ſaw Priam clad in youthful Arms, My moſt unhappy Lord, ſhe cries, 
what dire Purpoſe hath prompted thee to brace on theſe Arms? Or whither are 
you driving? The preſent Conjuncture hath no Ned of ſuch freb/e Aid, nor Hands 
like theſe in our Defence: Though even my Hector himſelf were here, it would 
not avail. Hither repair, now that all Hope is loſt ; this Altar will protect us all, 
or here you and abe ſhall die together. Having thus ſaid, ſhe took her aged Lord 
to her Embraces, and placed him on the ſacred Seat. But lo! Polites, one of 
Priam's Sons, eſcaped from the Sword of Pyrrhus, through Darts, through Foes, 
ſhoots acroſs the long Galleries, and, bleeding in his Wounds, traverſes the waſte 
Halls. Pyrrbus, all on Fire, purſues him with the hoſtile Weapon, is juſt graſp- 


1 


Jupiter Here@us in the open Court of the Pa- 
lace, to which Ovid refers, 
Nec tibi ſubſidis præſens fit numen, ut illi 
Cui nibil Herc æi profuit ara Jovis. 
In Ibim. 283. 


would have us underſtand the Palace, or Houſe, 
as it ſometimes fignifies, becauſe this was not 
the Place of the Penates or Heuſbeld- gods. But 
others think the Statues of the Penates were 
placed on the ſame Altar with Jupiter Hercæus. 
515. ie Hecuba. It is well known that the 
Altars, and other ſacred Places, were the Sanc- 
tuaries and Places of Refuge, to which it was 
| uſual for Perſons to fly, to ſcreen themſelves from 


Ard Seneca in Apgam, 

Sparſum cyuore _ Hercæum Jovem. 
Jupiter, to whom ſuch Altars were conſecrated, 
was called Herceus, from the Greek Word 4oxoc, 
ſeptum, a Wall or Ineloſure; either becauſe he 
protected the Place, or becauſe the Altar was 
ereted within an Incloſure. 

17 * By Penatet here, La Cerda 

QL. * - 


nger. 
529. Infeflo vulnere. Vulaus is uſed here poe- 
tically for the wounding Weapon, 


Os 533, Nati 


— 


wy 


jam jamie teret manu, et 

ne — baſis, Tandem, ut 
evaſit ante oculos et ora par n- 
tum, concidit, ac fudit vitam 
cum multo ſanguine, Hic Pri- 
amt, gtanquam jam tenctur in 
medig merte, tamen non abſtt- 
nuit, nec pejercit voci iræ gue: 
at exclamat, Oi ger ſolvant ＋. 
nas rates, et reddant tibi de- 
bite pr amia pro tuo ſcetere, jr0 
talibus arfis, fi ;ua pietas ft 
celo que curet talia; tibi in- 
quam gui feciſti me coram cer - 
nere lethurm mei nati, et fœdoſti 
Patriot wultus ſanguine. At ille 
Achilles, quo mentiris te eſſe 
fotum, non ſuit talis in Priamo 
babe; fed erubuit ura fidenigue 
ſupplicis, reddiiq ue ſepulcro cor- 
pus Hlecler eum eæ ungue, 


P. VI RG. MAR. EN EIDOS. 


Lis. II. 


Inſequitur, jam jamque manu tenet, et premit 
A. 0 
Ut tandem ante oculos evaſit et ora parentum, 8 
Concidit, ac multo vitam cum ſanguine fudit. 
Hic Priamus, quanquam in media jam morte 
tenetur, 
Non tamen abſtinuit, nec voci, irzque, peper- 
cit: 534 
At tibi pro ſcelere, exclamat, pro talibus auſis, 
Di (ſi qua eſt cœlo pietas, quæ talia curet) 
Perſolvant grates dignas, et præmia reddant 
Debita, qui nati coram me cernere lethum 
Feciſti, et patrios fœdaſti funere vultus: 
At non ille, ſatum que te mentiris, Achilles 540 
Talis in hoſte fuit Priamo; ſed jura fidemque 
Supplicis erubuit; corpuſque exſangue ſepulcro 


TRANSLATION, 


ing him with his Hand, and preſſes on him with the Spear. Soon as he at length 
ot into the Sight and Preſence of his Parents he dropped down, and poured out 
Fs Lite with a Stream of Blood Upon this Priam, though environed with 


Death on every Side, yet did not forbear, nor had Command of his Tongue and 
Paſſion: But may the Gods, he cries, if there be any Juſtice in Heaven, to regard 
ſuch Events, give thee ample Retribution and due Reward for this thy Wicked- 
neſs, fox theſe thy audacious Crimes, who haſt made me Witneſs to the Death of 
my own Son, and defiled a Faiher's Eyes with beho/ding filial Blood: Yet he, 
from whom you falſely claim your Birth, wen Achilles, was not thus barbarous to 
riam, for all be was his Enemy, but paid ſome Regard to the Laws of Nations 


and a Suppliant's Right, reſtored my Hector's lifeleſs Corpſe to be buried, and 


NiQO'T's & 


838. Nati coram me cernere lethum feciſti, 
He cos not complain of him fc+ putting his 
Son to Death, but for his Barbarity in making 
him to be the Witneſs of ſo ſhocking a Spectacle. 

539. Fodaſti funere wultus, Funere, ſays 
Serwnus, is à Carcaſe, a dead Body, warm, and 
new ſlain. When carried out to receive Funeral 
Obſc quies, it is called Ex/eguie. The Aſhes of 
ie, when burned, are Religuiæ, and the Inter- 
ment of it is Sepu/: brum. 

£40. Satum que te mentiris, Whom you but 
ſe gn to be your Father, fince your AQtions dif- | twenty-fourth Book of the lliad, I7omer makes 
prove yvur Birth from him. A ſevere Sarcaſm ; | Priam repair to Achilies's Tent, and ranſom 
as much as to fay, No Man, who had any Hu- from him the Body of Hector. Virgil. judiciouſſy 
manity in his Nature, could ever beget ſuch a | makes Priam forhear mentioning the Gifts by 
Son. The Sentiment is the ſame with that which Acbilles was induced to reftore the Body 
which Dido throws out in her Outrage ?gainſt of his En-my, and attributes his Action only to 
HEnea: : Generclity, Juſtice, and Senſe of Henour. 


543. in 


Nec tibi Diva parent, generis nec Dardanus 
autor, ; 
Perfide, jed duris genuit te cautibur borrens 
Caucaſus, Hyrcanæ zue admorunt ubera tigret, 
En. IV. 365. 

$41. In bie Priamo. When 1 was an active 
Enemy, capable of annoying him, and it would 
have been worth his While to put me to Death; 
whereas now I hardly exiſt, my Life is of no 
Avail either asa Friend or Foe, « 


841. — fid:mque 5 erubuit, In the 
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remiſi tgue me in mea regna. Se- 
ntor fatus eſt fic, corjecitgue im- 
belle telum fine ictu ; quod proti- 
nys repulſum eſt rauco ave, et 
pependit nequicgquam in ſummo 
umbone elypei, Cui Pyrrbas re- 
ſpondit : ergo referes bac, et 
ibis nunc ius Pelide meo geni- 
tert: memento narrare illi mea 
triſtia ſacta, Neoft;lemumgue 


LIB. II. 


Reddidit Hectoreum, meque in mea regna remiſit, 
Sic fatus ſenior, telumque imbelle fine ictu 
Conjecit; rauco quod protinus ære repulſum, 545 
Et ſummo clypei nequicquam umbone pependit. 
Cui Pyrrhus, referes ergo hæc, et nuncius ibis 
Pelidæ genitori: illi mea triſtia facta, 
Degeneremque Neoptolemum, narrare memen- 


to : eſſe degenerem : Nunc morere, 
| . 7 Dicens bee, traxit eum tremen- 

Nunc morere. Hæc dicens, altaria ad ipſa tre- ;,,, .1 inks ahevie, = Wl 
mentem 550 tem in multo anguine nat/ læ- 


vãgue manu implicuit ejus co- 
mam; dextr due extulit coruſcum 
enſem, ac abdid't eum laters 
Priami tenus capula. Hae fuit 
fims faterum Priami ; Hic exi- 
tus tulit illum 


Traxit, et in multo lapſantem ſanguine nati : 
Implicuitque comam lævã; dextraque coruſcum 
Extulit, ac lateri capulo tenus abdidit enſem. 
Hzc finis Priami fatorum : hic exitus illum 554 


TRANSLATION, 


ſent me back into my Kingdom. Thus ſpoke the aged Monarch, and without 
any Force threw a feeble Dart; which was inſtantly repelled by the hoarſe re- 
ſrunding Braſs, and hung on the higheſt Boſs of the Buckler without any Execution. 


To whom Pyrrhus replies: Theſe Tidings then yaur/e/f ſhall bear, and go with 


the Meſſage to my Father: Forget not to info 


him of my cruel Deeds, and 


of his degenerate Son Neoptolemus: Now die. With theſe Words he dragged 


him up 


to the very Altar, a/! trembling, and ſliding in a Plaſh of his Son's 


Blood, and with his Left-hand graſped his twiſted Hair, and with his Right un- 
ſheathed his RY Sword, and plunged it into his Side up to the Hilt. Such 


is the End o 


Priam's Fate: This 1s the final Doom allotted to him, having be- 


NOTE Ss. 


543. In mea regna remifit, He had it in his 
Power to have detained Priam, or put him to 
Death; but be bluſbed at the Thoughts of violat - 
ing the Laws of Nations, which forbid to hurt 
the Perſon ot a King, require the Dead to be 
allowed the Rights of Burial, and the Laws of 
Humanity to be obſerved even to an Enemy 
when dilarmed 5 thoſe Laws he obſerved, and 
that Faith which is due to a Suppliant, whoſe 
Perſons have always been held ſacred by the 
Laws of Hoſpitality, 

545. Repulſum— pependit. i. e. It was ſo re- 
pelled, as to fall ſhort of Wounding or Killing 


bim, yet pierced the Boſs of his Buckler, and 


hung there quite harmleſs : As for the Reading, 
which is in ſome Copies, ſepultum inſtead of re- 
Fulſum, it is not worth confuting. 

5 50. Altaria ad ipſa trementem, &c. Eve 
Word here aggravates the Cruelty of this Acti- 
on ; traxit, he dragged him, trementem, trem- 
b ing, not through Fear, but Age, and Decay of 
Nature; he dragg:d him ad pſa altaria, to 


oy Le Appointment, 


| that very Altar where he had fled for Refuge 3 


et lapſantem in multo ſanguine nati ; this is a ve- 
ry moving Circumſtance, that the reverend aged 
Monarch ſhould be thus crailed through a flip- 
pery Deluge of his Son's Blood, the very Sight of 
which was worſe to him than Death. hat fol- 
lows, is the ſtrong Picture of a Heart quite 
loſt to all Senſe of Humanity, and -capable of 
perpetrating the moſt ſhocking Cruelties with 
the greateſt Unconcern and Indifference. x 

550. Altaria ad ipſa. Others, however, 
write, that Priam was not lain at the Altar, 
but that Pyrrber, finding him there, dragged him 
away to Acbilxz;"'s Tomb, which was near the 
Promontory of Sigæum, and thus facrificed him 
to his Father's Manes, But, whe e there are 
different Traditions concerning ne ſame Fact, 
the Poet is at Liberty to c>:oſe which ever of 
them ſuits his Purpoſe beſt 

554. Hic exitus illum forte tulit. This is ® 
pretty fingular Idiom, this Death carried bim off 
557. Jacet 


0 2. 
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King, of equal Age, 


— . "©, 
22 - 


to have an Eye to the unha 
of whom Plitarch gives the f. 
The Aſſaſſins cut off his Head, then flung 


— 
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forte, videntem Trejam —_— Sorte tulit, Trojam incenſam et prolapſa viden- 


280 


et Pergama prolapſa 3 il 


m regnatorem Aſiæ ſu- tem 


LIB. II. 


perbum tot Pulis terriſque e dle Pergama, tot quondam populis terriſque ſuper- 


jacet ingens truncus in littore, 


caput que avulſuin bumeris, et bum 


corpus fine nomine. At ſevus Regnatorem Aſiæ; jacet ingens littore truncus, 
berror tum. primum ei gun et Avulſumque humeris caput, et fine nomine cor- 


me : obſiuput ; imago chart ge- 
nitoris ſubiit in — „ ut vidi 
regem exbalantem vi- 
tam — : Creiiſa de- 
ſerta ſubiit in mentem, et do- 
mus direpta, et caſus parvi Juli. 


pus. 


At me tum primum ſævus circumſtetit horror: 
Obſtupui ; ſubiit cari genitoris imago, 
Ut regem æquævum crudeli vulnere vidi 


560 


Reſpicio, et tuſtro que copia ft Vitam exhalantem : ſubiit deſerta Creuſa, 


circum me. Omnes defeſſi deſe- 
ruem me, et ſaltu miſere agra 
corpora ad terram, aut dedere ea 
1m Adedque jam ego unn 
ks cram, cum aſpicio Tynda- 
r:ida ſervantem limina Veſte, 


C 


Et direpta domus, et parvi caſus Juli. 
Reſpicio, et, quæ ſit me eircum copia, luſtro. 
Deſeruere omnes defeſſi, et corpora ſaltu 

Ad terram miſere, aut ignibus ægra dedere. 
Jamque adeò ſuper unus eram, cum limina 


565 


TRANSLATION. 


fore his Eyes Troy conſumed, and its Towers laid in Ruins ; once the proud Mo- 
narch of Aſia, auh reigned over ſo many Nations and Countries: Now he lies a 
Trunk at large extended on the Shore, a Head torn from the Shoulders, and a 
nameleſs Corpſe. Then, and not till then, fierce Horror affailed me round: I 
ſtood aghaſt ; the Image of my dear Father aroſe to my Mind, when I ſaw the 


thing out his Soul by a cruel Wound: To my Mind 


aroſe forlorn Creuſa, my rifled Houſe, and the Fate of tender Iilus. I look 


about, and ſurvey what Troops were to ſtand by me. 


All had left me through 


Deſpair, and either flung their fainting Bodies to the Ground, or gave them to 
the Flames. And thus now I remained all alone, when I ſpy Helen keeping 


NOTES 


557. Facet ingens littore truncus, In this and 
the following Circumſtances, Virgil is thought 
Fate of Pompey, 

ing Account 


his naked Body on the Shore, and left it a 


Fpectacle to every curious Eye. 


558. Sie nomine corpus. The Head is, as it 
were, the Index, to di iſh the Perſon, and 
Icad 1.\.the Knowledge of his Name. Or, with- 
out a Name, may ſignify deſpicable, diſbonour- 
ed, as Florus calls a Man who has no Honour, 
bom fone tribu, hae nomine. 

567. Famgue adec ſuper umus eram. There is 
ſome Doubt raiſed about the Genuineneſs of this 
Paſſage concerning Halen, from this to Verſe 


þ. 


589. Cum mibi ſe, &c. Thot who rejeRt them 


- 


connect the Verſes that fo before with thoſe 


_—_ — thus Af op 
eſeruere omnes » &f corpora Ja 
Ad terram miſere, aut ignibus _ dedere, 
Tum mibi ſe, nen ante oculis tam claray vi- 
dendam 
Obtulit. &c. 
Making Yenu''s Appearance to be in order to re- 
ſtrain eat, who was going to kill himſelf. 
But, whatever may be alleoged againſt theſe Ver- 
ſes, thoſe, who are acquainted with Virgil's Stile, 
will eafily diſtinguiſh them to be his; nor are 
the Objections againſt them ſo ftrong, but that 
they admit of very ſatisfactory Anſwers, They 


are chiefly theſe three: It is alledged, that 
what Virgil here faysof Helen's dreading the Re- 
ſentment of her Husband Menelaus,deſerti con- 
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ervantem, et tacitam ſecreta in ſede latentem, = facitam latentem "in feed 
Tyndarida aſpicio: dant clara incendia lucem aw + — _ dang = 


Erranti, paſſimque oculos per cuncta ferenti, 570 Pain per ane. Ulla, com> 
Ila fibi infeſtos everſa ob Pergama Teucros, — 7 
Et pœnas Danaùm, et deſerti comjugis lras, : ob Pergama everſa, — panas 


z 7 rin- Danaim, et iras deſerti conjugis 
* Trojæ et patriz communis Erin- Da —— puny > 72 
7 In rn. 


Abdiderat ſeſe, atque aris inviſa ſedebat. 


TRANSEALTIOE. 


Watch in the Temple of Veſta, and filently lurking in a ſecret Corner: The 
bright Flames give me Light as I am roving on, and throwing my Eyes around 
on every Object. She, the common Fury of Troy and her Country, dreading 
the Trojans, her deadly Foes, upon account of their ruined Country, and the 
Vengeance due to her from the Greeks, together with the herce Reſentment of her 
deſerted Lord, had hid herſelf, and was ſitting by the Altars, an odious Sight. 


NOTHES$S 


ait iras permetuens, contradicts what he tells] the utter Deſolation of a whole innocent Peo- 
us in the fixth Book, Verſe 525, of having | ple, and once flouriſhing Kingdom : But when, 
fought to make her Peace with Meuelaus by be- | inſtead of giving Way to thoſe firſt Emotions of 
tnying Deiopbobus, But, though ſhe endeavoured | a juſt Reſentment, he checks his Defire of Ro- 
to ingratiate herſelf with Menelaus by that Piece | venge, deliberates on the Merits of the Action, 
of Treachery, it does not follow that he was | and is at length withheld from perpetrating it, 
actually reconciled to her, at leaſt ſo fully as not | by the Intexpoſition of his Goddeſs-mother, or, 
to leave her guilty Mind under ſome A in other Words, by the Force of ſuperior Rea- 
henfions of his Reſentment. Accordingly we learn | ſon, what Shadow of Reaſon have even the ſe- 
from Euripides in Troad. Verſes 35, $76, 1056, | vereſt Criticks for cenfuring ſuch a Conduct? It 
that Helen was carried away a Captive by Mene- is objected, in the laſt Place, that theſe Verſes 
lus with the Trojan Women, with a View to | cannot be allowed to be Virgil's, becauſe he can- 
tave her put to Death by the Greeks, whoſe Sons | not be ſuppoſed ſo unacquainted with the Hiſto- 
had fallen in that War. Another Objection is, ry of Helen, as not to know that the had left 
that Virgil outrages the Character of his Hero, | Troy long before it was taken. The. Hiſtory, 
in making him entertain a Thought of killing a | of which it is alledged Yirgil could not be igno= 
Woman, and that in the Temple. Perhaps] rant, is that of Herodatus, who tells us, he had 
there would have been ſome Force in this Ob- learned from ſome Egyptian Prieſts, wit. had it 
ection, had Æneas actually put Helen to Death ; | from Mn own Mouth, that the Trojans 
though even then I know not but he might have | had ſent away Helen to Egypt before the Greeks 
deen juſtified on the Foot of thoſe very Mo- | re-demanded her: In Opinion of whoſe Truth 
tives which he himſelf urges in Behalf of the | Herodotus bimſelf appears to have been ſo fully 


Action: convinced, that he is at great Pains to prove it. 

Er fi nullum memorabile namen But, whether Virgil was acquainted with Hero- 

Fzminea in fœna «ft, nec babet victoria lau-] ditus's Account or not, it is ſufficient that he 

dem ; has poetical Tradition on his Side, and is ſup- 

Extinxiſſe nefas tamen, et ſumſiſſe merentis ported by the Authority of Homer and Eari- 
Laudabor pamnas ; animumgue expleſſe juvabit | pides. 

Ultricis flammæ, et cineres ſatiaſſe meorum. 567. Limina Vefie ſervantem, Serware do- 


Who could have blamed him, if, in the Hurry | mum ſignifies to after it with Anxiety, and 
and Contufion of mingled Paſſions, with which | a jealous Eye, full of Fears, and watchful of 
bis Mind muſt then have been racked, he had | every Danger: So the Word is uſed by Plautus 
revenged his own and his Country's Sufterings| Axial. 1, 2, 3. Redi nunc jam intro, atque intus 
on that fair Traitreſs, who was chargeable with | ſerva, Where the Commentator ſays, Servare 
the Quilt of ſo many thouſand Deaths, and of ' eff ſellicite ef ſuſpicigſe objergare, 

| 576. Sceltrata: 


— 24 a — 
% * — 
.. 


In ion 
— 


282 
Jones exarſcre meo anime; ira 
bit ulci ci patriam cadentem, 
et ſumere paenas ſceleratas, Hæc 
ſetlicer incolum:i —— Spar- 
tam jatriaſgue Mycenas ? ibit- 
gue regina, triumpbo parts ? 
widebitque conjugiumgue, domum- 
gue, patres, natoſyue, comitata 
turhã Iliadum et 2 giis mini- 
firis 7 Priamus oak ferro P 
Troja arſerit igni? Dardanidum 
Lietus toties ſudarit ſanguine ? 
Non ita erit: Namque etſi eft 
nullum memorabile nomen in ſœ- 
mined pœnã, nec iſta victoria 
Haber laudem; tamen laudabor 
oxtinxiſ]e nefas, et ſumſiſſe pœ- 
mas merentis 3 juvabitgue me 
expleſſe animum ultricis 7 roy 
re cineres meorum. Fac- 
tabam talia, et ferebar mente 
Feriata; cum alma Parent non 
viſa tam clara meis oculis ante, 


obtulit ſe videndam mibi, 


P. Vimeo. Mar. ENEZ IDOS. 


LIB. II. 


Exarſere ignes animo; ſubit ira, cadentem 575 
Ulciſci patriam, et ſceleratas ſumere pœnas. 
Scilicet hac Spartam incolumis patriaſque My. 


cenas 
Aſpiciet? partoque ibit regina triumpho? 
Conjugiumque, domumque, patres, natoſque, 
videbit, 


Iliadum turba et Phrygiis comitata miniſtris? 580 
Occiderit ferro Priamus ? Troja arſerit igni ? 
Dardanidum toties ſudarit ſanguine littus ? 
Non ita; namque etſi nullum memorabile no- 
men ä | 
Feminea in poena eft, nec habet victoria laudem, 
Extinxiſſe nefas tamen, et ſumſiſſe merentis 585 
Laudabor pœnas; animumque expleſſe juvabit 
Ultricis gammæ, et cineres ſatialle meorum. 
Talia jactabam, et furiata mente ferebar ; 
Cum _ ſe, non ante oculis tam clara, viden- 
2m | 


TRANSLATION. 


Flames were kindled in my Soul: I burned with Rage to avenge my falling 


Country, and take Satisfaction on her guilty Head. Shall ſhe then with Impu- 
nity again behold Sparta and her Country Mycenæ, and go off in the Pride of a 
Queen, after ſhe has gained her Triumph ? Shall ſhe again ſee her Marriage-bed, 
her Home, her Fathers, her Sons, accompanied with a Retinue of Trojan Dame: 
and Phrygian Women her Slaves? Shall Priam bleed? Shall Troy be conſumed? 
Shall the Trojan Shore ſo often be drenched in Blood, and yet ſbe go wnpuniſhed? 
It muſt not be: For though there be no Merit in r a Woman, nor any 


Honour in ſuch a Via ory ; yet ſhall I be applauded for 


aving extinguiſhed 2 


wicked Incendiary, and for inflicting on her the Puniſhment ſhe deſerves ; be- 


- tides, it will be a Pleaſure to gratify my Deſire of burning Revenge, and to give 


Satisfaction to the Manes of my Friends. Thus was I expoſtulating, and furi- 
ouſly agitated in my Soul, when my kind Parent preſented herſelf to my View 
with ſuch Brightneſs as I had never ſeen before, and amidit the Darkne/s of the 


576. Sceleratas 
pena for œna de feemina, 


NOT ES. 


ſumere pœrat. i. e. Sumere j Arezdful a War. She was firſt raviſhed by De- 
Pœnas de ſcelerata, as in Verſe 584. Faeminea | eur, then married Merelazs, whom fhe for- 


ſook for the adulterous Paris, To him too fhe 


577. Patriaſque Mycenas, Mycenz was not | was unfaithſu!, having committed Inceſt in 
the Place of her own Nativity, for ſhe was born | Trey with her Son-in-Law Orytbus, the Son of 


at Sparta, but of her Huſband Menelaus. 


Paris and Oen'ne, Phil-flratus too, in his He- 


8. Extiaxiſſe nefut. Helen is juſtly ſtiled | roics, has celebrated the Story of her Amour 


nefas, a Monſter of Wiekedneſs, who, by her | with Acbilles. 
Lewdueſe, had been the Occaſion ot kindling .o | 


590. Obtuiit 
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Obtulit, et pura per noctem in luce refulſit, 590 2 8 
alma parens, confeſla Deam, qualiſque videri 4 ee 
My Cœlicolis et quanta ſolet; dextraque prehenſum —continuitgue n— = 

P 1 : * ho 0 tra, in uperque addidit bat roſea 
Continuit; roſeoque hæc inſuper addidit ore: 15 Now, ub — 
Nate, quis indomitas tantus dolor excitat iras? e itat tuas indomitas iras ? ob 


; . * oth? = guid fars ? aut quonam curd 
ſque, Quid furis ? aut quonam noſtri tibi cura re noſtri rec:{ſit tibi? non prius 


cetht ? 59 5 „ bhicies ubi | ligueris parentem 

580 Non prius aſpicies ubi feſſum ætate parentem 2 2 
| . q * iuperetne conax tua Cre a 
Liqueris Anchiſen? ſuperet conjuxne Creüſa, — Aſcarice four 
Aſcaniuſque puer? quos omnes undique Graiæ Gral actes _— circum er- 

5 . . rant; d quos famma jam u- 

No- Circum exrant acies 5 et, nl mea cura reſiſtat, lerint, et intmicus enſis bauſerit, 
Jam flammæ tulerint, inimicus et hauſerit enſis. ni mea cu ref. M ine 


3 - 1; 2 5 viſa facies Lacænæ Tyndaridis 
dem, Non tibi Tyndaridis facies inviſa Lacenz, 601 9”. ä 


585 J Culpatuſve Paris; Diviim inclementia, Divim, u Divim, Dude inquam, 
t Has evertit opes, ſternitque a culmine T rojam. evertit bas «pes, flernitque Tro- 
* unc obducta tuenti Jam 4 culmine, Aſpice, nampus 
A Dice; NAMqQUE omnem, quæ n : eripiam omnem nubem, quæ nunc 

cbducta tibi tuenti 
iden- , 


- 


TRANSLATION. 


Night ſhone forth in pure radiant Light, diſplaying all the Goddeſs, with ſuch 
Dignity, ſuch Grandeur and Maj-fly, as ſhe ſhews to the Immortals ; ſhe reſtrained 
ne faſt held by the Right-hand, and beſides lets fall theſe Words from her roſy 
Lips: My Son, what high Provocation kindles your ungoverned Rage? Why /o 
trznſported ? Or whither-are a/! thy Regards to me now fled ? Will you'not firſt 
ſee in what Situation you have left your Father Anchiſes, encumbered with Age? 
Whether your Spouſe Creuſa be „fill in Life, and the Boy Aſcanius, around whom 
the Grecian Troops from every Quarter reel ? And, had not my Guardian- 
power oppoſed, the Flames had already carried off, or the cruel Sword drunk 
their Blood. 4 Not Lacedemonian Helen, thus odious in your Eyes, nor Paris, fo 
en blamed; but the Gods, the unrelenting Gods, overthrow this powerful Realm, 
and level the towering Tops of Troy with the Ground. Turn your Eyes, for I 
will diſſipate every Cloud which now intercepting the View bedims your mortal 


NO T-4. % 


990. Obtulit alma parent. Venus was the | rect Copies, Homer, in the third Iliad, makes 
moſt proper Deity to interpoſe in Behalf of Helen, | Priam thus exculpate Helen in a warm Sally of 
whom ſhe had long protected, and firſt confer- | Paſlion, and lay the Blame of Trey's Diſaſter on 
red on Paris, as a Reward for the udgment | the Gods, I. III. 164. 

y De- he had given in her Favour againſt Juno and | 604. Aſpice, namque, &c. Macrobius, in 
he for- Merve. Sem. Scip. Lib. I. Cap. 3, applies this Paſſage 
too ſhe bot, Tyndaridis, Helen was the Daughter | eo the State of the Sou), which, being immers d 
eſt in of Jupiter and Leda, and is called TJyndari, be- in Matter during its Union with the Body, 
Son of I cauſe Tyndareus, the King of Sparta, was married | is incapable of beholding Objects directly, but 
is He- to Leda. through a Veil, a thick Cloud, i. e. a groſs, 
Amour boz, Divim inclementia, Divim, This | corgoreal Medium, Milton ſeems to have had 
Reading is much more emphatic than verum, or this Paſſage in his Eve in the eleventh Book of 
Lin inclementia . Divim, and is ſupported by | his 3 Left, where the Angel prepares A- 
Ob the Authority of ſeveral ancient and more cor -I dam for beholding the future Viſion of his Poſte- 
rity 


| 


| focium agmen d navibus, accinc- 


i 
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Lis, II. 


abet tuos mertales vi a, et Mortales hebetat viſus tibi, et humida circum 605 


bumida circum caligat: ne tu 


rime qua juſſa tuze parentis, nes Caligat, nubem eripiam : tu ne qua parentis- 


recuſa parere illius præcepti:. 


Juſſa time, neu præceptis parere recuſa. 


Wic, abi wider moler Fal Hie, ubi disjectas moles, avulſaque ſaxis 


axaque avulſa ſaxit, fumu " 
— ao yg —— Nip- Saxa vides, mixtoque undantem pulvere ſu- 
tunus quatit muros, ſundamenta- mum, | 


gue emota magno tridenti, eruit- 


£ tram urbem & ſedibus, fe Neptunus muros magnoque emota tridenti 610 


eviſſima Fun prima tener Fundamenta 
Scexas portas, furenſyue wocet Eruit. Hic 


fa ferro, 


wm ſummas artes, effulgens 


et ſævã Gorgone, 


— totamque à ſedibus urbem 


uno Scæas ſæviſſima portas 


Prima tenet, ſociumque furens a navibus agm 

eſpice, jam Tritonia Pallas Ferro a Oo = way * 
Jam ſummas arces Tritonia, reſpice, Pallas 

Inſedit, nimbo effulgens et Gorgone ſæva. 616 


TRANSLATION, 


Sight, and ſpreads a humid Veil of Miſt around you: Fear not you the Com- 
mands of a Parent, nor refuſe to obey her Orders. Here, where you ſee thee 
Heaps of Ruins, and Piles from &iles of Building torn, and Smoke in Waves aſ- 
cending with mingled Duſt, Neptune ſhakes the Walls, and Foundations looſened 
by his mighty Trident, and overturns the whole City from its frm Baſis. Here 
again Juno, extremely fierce, is poſted in the Front to guard the Scæan Gate, 
and, clad in martial Array, with furious Summons calls from the Ships her ſocial 


Band. 


See where Tritonian Pallas hath now planted herſelf on hat lofty Turret, 


refulgent with her radiant Cloud, and with her Gorgon terrible. Father Joe 


eren. , 


xty and their Hiſtory, which he is going to ſet 
before him: 
But to mobler Sights 


Michael frim Adam's Eyes the Film remow d 

Which _ falſe Fru that promis d clearer 
S, 

Lad Bed; then purg'd with Eupbraſy and 
Rue 

The wiſual Nerve, for be had much to ſee, &c. 

| Book XI. 471. 

Virgil makes 


610, Neptunus, murot, &e, 
Neptune an Enemy to Troy, on Account of the 
Perjury of Larmeaen, who cheated that God of 
his promiſed H're tor Building the Walls of 
Trey. Which Fable, according to Serw!us, ſts 
forth to us this hiſtorical Fact, that Laomedon 
had applied the Money, which he had deſtined | 
for the Worſhip and Service of Neptune, to the 
Brilding of the Walls of Troy. 

612. Juno Sceas portas tenet, The Gates of 
Troy, we are told, were fix in Number; the 
Gate of Antenor, the Gate of Dardanus, the 
Iran, the Catumbrian, Trejan, and Scan. By 


have entered, which probably is the Reaſon why 
June is poſted at that Gate, rather than any 
other, the being all along repreſented as the moſt 
implacable Foe to Trey. 

616. Nimbo effulgem. By the Nimbus, Ser- 
vius underſtands a lucid Circle, or divine Bright- 
neſs, which the Gods wore round their Heads, 
and were thereby diſtinguiſhed from Mortals. 

616, Gorgone, The three Daughters of Phor- 
cus, Meduſa, Euryale, and Stenyo, were called 
Gorgones, Gorgons, or the terrible Sifters, Me- 
dyſ: having been violated by Neptune in Miner- 
das Temple, that Goddeſs transformed the 
Hair of her Head into Serpents, the very Sight 
of which turned Men into Stones, This Head 
Perſeus cut off, by the Aſſiſtance of Minerva, 
whe lent him her Buckler, which was of Braſs, fo 
finely poliſhed, that it reflected the Image of 

the Gorgon's Head as in a Mirror, and thus ſe- 
cured him from the fatal Influence of her Eyes, 
and enabled him to deſtroy her. This Head Mi- 
| nerwa wore upon her Buckler, to render her the 


the Scaan Gate, the 7rzan Horſe is ſaid to 


more awful and tremendous, 


617. pt 


ſu- 


610 


nen 


las 
516 


LIB» I. 
Ipſe Pater Danais animos vireſque ſecundas 
Sufficit : ipſe Deos in Dardana ſuſcitat᷑ arma. 
Eripe, nate, fugam, finemque impone Jabori. 
Nuſquam abero, et tutum patrio te limine ſiſ- 
— am. | 620 
Dixerat, et ſpiſſis noctis ſe condidit umbris. 
Apparent diræ facies, inimicaque Trojæ 
Numina magna Deũm. | 
Tum vero omne mihi viſum conſidere in ignes 
Ilium, et ex imo verti Nuptunia Troja 625 
Ac veluti ſummis antiquam in montibus ornum, 
Cum ferro acciſam, crebriſque bipennibus in- 
ſtant 
Eruere agricolæ certatim ; illa uſque minatur, 
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285 
Ip e pater Jupiter ſuficit an: m 
wire gue ſecundas Danats : ipſe 
Juſcitat Deos in Dardana arms. 
nate, eripe fugam, :mpnegue 
nem tuo labori, Ego nuſguam 
abero, et ſiſtam te tutum in pa- 
trio limine. Dixerat, et condit 
ſe in piffii umbris is, Dire 
facies apparent, mag nague n- 
mina Din mi\mica Troje. 
Tum werd amn. Jhum viſum eft 
mibi cenſidere 18 ignes, et Nep= 
t.nia Treja vita eſt werti ex 
im», Ac weluti cum agricalæ 
certatim inſta re ervuere antiuam 
or um in ſumm . mintibus, gc- 
ciſam ferro crebriſgue bipenttie 
bas ; illa ornus uſque minatur 
ruinam, et treme/a72 comam 
nutat, wertice concuſſa: donee 


{ aulatim evict᷑a wainertbus, cone 
gemuit ſupremùm, a vulſague Jus 
£13 traxit ruinam, 


631 


Et tremefacta comam concuſſo vertice nutat, 
Vulneribus donec paulatim evicta, ſupremùm 
Congemuit, traxitque jugis avulſa ruinam : 


TRANSLATION. 


himſelf ſupples them with Courage and Strength for Victory: Himſelf ſtirs up 
the Gods againſt the Arms of Troy. Speed thy Flight, my Son, and put a Pe- 
riod to thy Toils. In every Danger 1 will ſtand by you, and ſafe ſet you down 
in your Father's Palace, She ſaid, and funk out of Sight into the thick Shades of 
Night. Now direful Forms appear, and the great Gods, adverſe to Troy, in 
their awful Majeſty. Then indeed, all Ilium ſeemed at once to fink into the 
Flames, and Troy, built by Neptune, to be overturned from its loweſt Founda- 
tion. And as when with emulous Keenneſs the Swains labour to fell an Aſh that 
long hath ſtood on a high Mountain, hewing it about with Iron Tools and many 
an Ax, ever and anon it threatens @ Fall, and, waving its Locks, nods with its 
convulſed Top, till gradually, by Wounds ſubdued, it hath groaned its laſt, and 
torn from the Ridge of the Mountain, draws along with it Ruin and Deſo/ation. 


NOTES. 


8 qt jfrom Homer, II. XVI. 48, who applies it to 
e Trojans from partial Motives, becauſe they | the Death of Sa-peden; but Macrebrus himſelf 
had been ſlighted by Paris; but ove was an facknowledges that the Copy far excels the Ori- 
Enemy to them, becauſe their Cauſe was un- | ginal. 
zighteous, in detaining Helen, contrary to tne | 629. Coman—nutat, Virgil, conſidering a 
ow oF Roc Tree in Analogy to the human Body, calls the 
622, Apparent dire facies. All the horrid | extended Boughs its Arms. brachia, Geor. II. 


Images of War and Deſolation. 296, 368, and here irs Leaves, comam, Hair, 
623, Numina magna. The Gods were divi- f or Locks, So alfo Ml, Paradiſe Lat, X. 
ded chiefly into two Claſſes, the Dii mnjzrum, | 1065. . 


— —— bi the Winds 
Blau (mnſt and keen, ſhattering the graceful 


Lecks 
of thoſe fair ſpreading Tree. 


and the Di; minorum gentium; the G 'hre 

referred to are of the firſt Order, viz. Jupiter, 

ry: Neptune, Minerva, and therefore are fit- 
denominated magna numina Drum. ; 
626, Ac welatt, &c. This Simile is imitated 
Vor. I. 4 P = 


632, Ducente 


| 
| 
| 


286 


Deſcendo, ac expedior inter flam- 


ſedis, domoſque ant ipuas; Gem- 
tor, quem primum 1 prabam tol- 
lere in altos montes, petebamgue Antiquaſque 

primum, obnegat producere vi- t 
tam, Tr:j4 exciſa, patigue ex- OS 
filium, Ait, © wor, quibus eft 
anguis integer ævi, quibuſgue 
wires flant ſolide ſuo robore, 
vos agitate fugam, 1MmqL 
Sanguis, ait, 


Vos agitate fugam. 
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Ls. II. 


Deſcendo, ac, ducente Deo, flammam inter et 


mam et bots Deo me ducente: h 
tela dant locum mi i, flammæ- oſtes . 
gue reced nt, Aft ubi jam Per- Expedior: dant tela locum, flammæque rece- 
wentum eſt ad limina patriæ dunt. 


Aſt »bi jam patriæ perventum ad limina ſedis, 


domos; Genitor, quem tollere in 
| 635 


Optabam 2 montes, primumque petebam, 
Abnegat exciſa | 
Exſiliumque pati. Vos o, quibus integer ævi 


vitam producere Troja, 


ſolidæque ſuo ſtant robore vires, 


TRANSLATION. 


Down I come, and, under the Conduct of the God, clear my Way amidſt Flames 
and Foes : The Darts give Place, and the Flames retire. But now, when arrived 
at the Gates of my Paternal ſeat, and ancient Manſion-houſe, my Father, whom 


IJ was defirous firſt to remove to the high Mountains, and whom I firſt beſought, 


obſtinately refuſes to ſurvive the Ruins of Troy, and to, ſuffer Exile. You, ſays 
he, who are full of youthful Blood, and whoſe Powers remain firm in all their 


Strength, do you attempt your Flight. 


As for me, had the Powers of Heaven 


NOTE Ss. 


* 632. Ducente Des, flammam inter et Heftes. 
Were we to allegorize this Paſſage, we might 
ſay, that Venus co ducting Auras through Fire 
and Sword, fignifies that he pi-us Love which 
burned in his Br:aft, firſt to his Country, and 
next to bis dear Relations, rendered him inſen- 
fibile of every Danger that oppoled the Bent of his 
Affection. This is the Light wherein Spen- 
fer hes conſidered it in his Hymg in Honour of 
ve 3 . 
Thou art bis God, ibu art bis mighty Guide, 
Thu, being blind, let „ bim net ſee Dis Fears, 
Bur carri-ſt bim to that which be bath ey'd, 
Tbro Seat, tbr Flames, thro* thouſand 
Sevrds and Spears; 
Ne ought ſe firong that may bis Force witb- 


and, 
4 Es thou armeſt bis reſifileſs Hand. 
ie Le ge- in the Euxine Nawe, 

Ad ftut ncas in the Trojan Fire. 

6 2 Dente Deo. Servius will have it, 
thr Nut her: is called God, becauſe the Dei- 
ties r. ook o both 'Sexes, And we are par- 
tic rol, hat Venus had a Statue in Cy- 
pros. wnoer the Name of Vest barbata, the 
male Vas, a d was worſhipped by the Men in 
the Cb of F males, and by the Women diciled 
like Men. But there is no Neceſſity of having 


LY 


Recourſe to that Conceit; Deut, @ Cad, figs 
nifies Deity in general, and may be ſaid either 
of Gods or Goddeſles, as bomo, Man, is the gene» 
ral Word for the human Species. 

633. Expedice, Literally, I am difintargl:d 
or extricated, wiz, from every Danger. 

636. Primum optabam, We learn from Fu- 
| ro, that, the Greeks having given ZZneas Per- 
| miſhon to carry off what was deareſt to him, he 
was ſeen trudging through the Town with his 
Father upon his Shoulders; while others, to 
whom the ſame Permiſſion was given, went off 
loaded with Gold and Silver. The Greek, 
firuck with this eminent Example of filial Love 
in nest, gave him a ſecond Option, which 
| he made Uſe of in carrying off his Gods, Upon 
this they were induced to grant bim full L. 
'to take along with him his whole Family, 
and all his Effects. To this Ovid ſeems to al- 
lude, when he ſays of Aneas, 
Sacra, et ſacra altera, Patrem 
Fert 'buweris, wenerabile onus, Cythere us Heros 
De tantiſgue opibus prædam f ius elig it illam 


um. 
Integer evi ſanguis, i. e. Whoſe Blood 


_ 
is full, ard not yet impaired, as in old Men; 
integer &vi is a Greek Conſttucton, ca a, of 


tome ſuch Word, being underſtood. 
k 64 2. Us 4 


Has mi 
Vidimu 
Sic ö, 


lpſe m 


Exuvia 
Jampri 


Demor 
Fulmir 


deſigne 
Enougl 
and out 
wel to 
ſelf: O 
of Sep! 
hated b 
and So 


642. 
ſeen the 
the Reig 
tioned by 
Authorit 
and Arif 
of Trey, 
talen, on 
Greeks. 
that A. 
Ruins of 


644. 
himſelf 
them to 
corpus p- 
or for 1 
uſed to 
vale, Wi 
that ther 
Particles 
them av 
Energy 
the fic « 
ing, and 
ſue that 
in the fo 


u juſt ge 


40 


Lis. II. 


tis, 


Exuviaſque petet: facilis jactura ſepulchri. 


Jampridem inviſus Divis, et inutilis, 


Demoror, ex quo me Diviim pater atque homi- 


num rex 


Fulminis afflavit ventis, et contigit igni. 


TRANS 


deſigned I ſhould prolong my Life, they had preſerved to me this Manſion: 
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Me ſi ccelicolz voluiſſent ducere vitam, 
Has mihi ſervaſſent ſedes : ſatis una ſuperque 
vidimus excidia, et captz ſuperavimus urbi. 
Sic 6, fic poſitum affati diſcedite corpus. 
Ipſe manu mortem inveniam : miſerebitur 


hoſ- 
645 


annos 


LATION, 


Enough it is, and more than enough, that I have ſeen one Cataſtrophe f 7oy, 
and outlived the taking of this Troy. Thus, oh leave me thus with the laſt Fare- 


wel to my Body laid in its dying Poſture. 


With this Hand ſhall I find Death my- 


ſelf : Or the Enemy will pity me, and give it, and luſt for my Spoils. The Rites 
of Sepulture I can eafily forego. Long have I lingered out @ Length of Years, 
hated by the Gods, and uſeleſs io the World; from what Time the Father of Gods, 
and Sovereign of Men, blaſted me with the Winds of his Thunder, and ſtruck me 


* NOTES. 


* 


642. Una widimur extidia, Becauſe he had 
ſeen the City taken before by Hercules, under 
the Reign of Lomeden; a Fact not only men- 
tioned by the Poets, but by Hiftorians of good 
Authority, See Di:nyſ. Halic, Antig, Lib. I. 
and Ar:fides in Rbodiaca. The latter, ſpeaking 
of Troy, ſays in ſo many Words, Troy was txwice 
taken, ence by Hercules, and a ſecond Time by the 
Greeks, And Virgil expreſly ſays elſewhere, 
that Ancbiſes had been twice ſaved from the 
Ruins of Trey, En. III. 476, 

, Pergamtis erepte ru nit. 

644. Sc 6, fie poſitum. Anchiſet conſiders 
himſelf as already dead, and therefcre defires 
them to take the laſt Farewel of him, as of a 
corpus pofitum, a dead Corpſe laid out for Burial, 
or for the funeral Pile, of which the Friends 
uſed to take a ſolemn Farewel, by ting 
vale, wale, wale, We may obſcrre farther, 
that there is a vaſt Force and Emphaſis in theſe 
Particles fic 8, fic, inſomuch that, if we take 
them away, we deſtroy the chief Beauty and 
Energy of the whole Line. The Repetition of 
the fic ſhews Anchiſes"s obſtinate aſe of dy- 
ing, and. his earneſt Defire of being left to pur- 
ſue that Reſolution, It is uſed the ſame Way 
in the fourth Book, when Dido, bent on Death, 
1 juſt going to plunge the Dagger into her Bo- 


ſom, the breaks forth into that abrupt Excla» 
mation, 
Sic fic juvat ire ſub umbrat. | 
645, Ipſe manu mortem invenian. Servius 


underſtands manu of the En-my, but that ſeems 
forced, The Sentence is explairied by a parallel 
one in Tacitus: Primum ubi wulnus Furs adace 
tum, ubi infelici dextra et ſus ictu mortem inve- 
nerit. 

645. Miſerebitur boflit, This ſtrongly marks 
the Anguiſh of his Soul; he was ſo weary of 
Life, that he would reckon it an Act of Pity in 
the Enemy to put an End to it. It is the ſame 
Sentiment with that of Euryalas's Mother, 
who, in the Bitterneſs of her Grief for the Loſs 
of her Son, thus addreſſes Jupiter: 

Aut tu, magne pater Divũm, miſerere, tu 

Inviſum boc detrude cajut ſub Tartara tels: 

Quando aliter neues m abrumpere vitam. 

2 : Ta. IX. 495. 

649. Fulmimis offlavit wentis. The Wind: by 
ſome of the Ancieuts were reckoned the efficient 
Cauſes of Thunder : 

Jupiter, an wenti, diſcuſſa nube tonarent, 

| Ovid. M-t. XV. 70. 
Ancbiſes, according to Tradition, was blaſted 
with Lightning, for having divulged his Intrigue 
with Venus; and ſome ſay he was thereby ſtruck 

Pp3 blind : 


%* 
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_ perſtabat memorans, fixuſque mane- 

at. 6 

Nos contra effuſi lacrymis, Conjuxque Creiiſa, » 

Aſcaniuſque, omniſque domus, ne vertere ſecum 

Cuncta pater, fatoque urgenti incumbere, vellet. 

Abnegat, inceptoque, et ſedibus hæret in iiſdem. 

Rurſus in arma feror, mortemque miſerrimus 
opto: 

Nam quod confilium, aut quæ jam fortuna, da- 
batur? 

Mene efferre pedem, Genitor, te poſſe relicto 

Speraſti? tantumque nefas patrio excidit ore? 

Si nihil ex tanta Superis placet urbe relinqui, 

Et ſedet hoc animo, perituræque addere Trojæ 


Teque tuoſque juvat, patet iſti janua letho: 661 


TRANSLATION. 


with Lightning. Such Purpoſe declaring he perſiſted, and remained unalterable, 
On the other hand I, my Wife Creuſa, Aſcanius, and the whole Family, burſting 
forth into Tears, o my Father not to involve all wich himſelf i» Rain, nor 
haſten our impending Fate He ſtill is obſtinate, and perſeveres in his Purpoſe, 
and in the ſame ſettled Reſolution. 7% once more I fly to my Arms, and in 
Extremity of Diſtreſs long for Death: For what ber Expedient had I left, or 
what Proſpect now of retrieving my Condition! Could you hope, my dear ft Sire, 
that I could ſtir ore Foot while you was left behind? Could ſuch Impiety drop 
from a Parent's Lips? If itis the Will of the Gods that nothing of this great City 
be preſerved ; if this be your ſettled Purpoſe, and you are pleaſed to involve you 
and yours in the Wreck of Troy ; the Way lics open to that Death of which 


. 


Ls. II. 


blind: But, whatever others alledge, Virgil, at 
leaſt, ſoppoſes him to have had the Uſe of his 
Eyes, as Verſe: 687. 

Et pater An biſes wulos ad fidera [etus 

Extultt— 

And gain, Verſe 732. 
— Genitorgue per umbram 

Pro p c:ens: Nate, exclamat, fuge—— 

Ardentes cl;pers at ue era nicantia cerno, 

And therefore it is more probable, what others 
advance, that he was blaſted and difavlcd in his 
Limbs. 

653- Fatigue urgenti incumbere wellet, It 
is not very eaſy to fix the preciſe Meaning of the 
Word incwmnbere in this Place. Dr. Trapp 
would gledly read occumbere, or rather ſuccum- 
bere, would the Veiſe ard Authority permit. 
As it fangs, he thinks it is a Veraphor taken 
hom Falling on a Sw:rd. I rather take it to be 


# Metaphor taken from one's Le:ning or Lying | 


* 


with all his Weight upon a Load which preſſes 
another down, ſo as to add to the Preſſure, and 
render it more inlupportable, ZZneas and his 
Followers were already grievouſly oppreſſed and 
weighed down by the public Calamity, fats ur- 
gent!, the Fate that lay ſo heavy upon them; 
and therefor2 pray Anchiſes not to increaſe the 
Burden by the adciticnal Weight of his perſonal 
Sufferings and Death, 

661. Iii janua letbo. Servius ſces no Noun 
preceding to which ½i can refer, and therefore 
WII not allow it to be a Pronoun, but an Apo- 
cope lor Hic. But, if we examine Anchiſet's 
Speech, we will ſoon find what 1fti letbo refers 
to: Anchiſes had ſaid he would find Death with 
his own Hand, or the Enemy would have the 
Pity to give hm Death: In Anſwer to which, 
AEneas ſays, patet ii janua letbo, the Door is 
open, you may eaſily come at that Death of 


ours, or that Death of which you appear ſo 
yours, Y ond 


Fripis, 


Aſcaniui 


Alterum 
Arma, 
Reddite 
Prœlia: 


Hic f 
Inſertab 
Ecce au 
Hz#rcba 
di periti 
din ali 


you are 
will be 
Vimſelf | 
through 
and to f 
ther's B 
to eker: 
viſit one 
Thus I 
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the Th. 
If, ſays 
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7 7 angui = am;ue Pyrrbus aderit de A 
_ Jamque aderit multo Priami de ö oP Py 4 2 5 gut Pyrrhus 
rhus, g obtruncat nat um ante org patris, 


Fe Natum ante ora patris, patrem qui obtruncat ad et patrem ad aras. Alma pa- 
; rens, ad bc erat, guid eripis 
L arass me per tela, per ignes, ut cer- 


Hoc erat, alma parens, quod me per tela, per nam bels in mediis penetrali= 


ignes, | | 66 4 bus, utgue cernam Aſcanmumgue, 
2 7 0 *** t meumque patrem, juxtague Cree 
is ripis, ut mediis hoſtem in penetralibus, utque an, maZator, alterum macta- 


| jumque, patremque meum, juxtaque Creu- tum in ſanguine alterius ? wiri 
* am, 1 N ultima vocat witos, Rediits 
Alterum in alterius mactatos ſanguine cernam ? me Danais, finite ut reviian 


| — . : Fræœlia inſtaurata: nos omnes - 
Arma, viri, ferte arma: vocat lux ultima victos Fey ro — 


Reddite me Danais, finite inftaurata reviſam Fic rurſus accinger ferro ; ins 
Proelia : nunquam omnes hodie moriemur in- /*tbamzue finfiram clypes ape 


. tans eum, ferebamque me extra 

; ulti. | . 670 tecta. 24 —— —_ 

r Hic ferro accingor rurſus; clypeoque finiſtram Pf — — 
5 ; _— mine, tendebatque parvum Ju lum 
Inſertabam aptans, meque extra tecta ferebam. ————— 
Ecce autem complexa pedes in limine conjux  turus, rape et nus tecum in ome 
Hærebat, parvumque patri tenebat Iülum: nis ; fn experts; a a. 


7 - . . em in arms ſumiis 
di periturus abis, et nos rape in omnia tecum : 1 I, 


din aliquam expertus ſumtis ſpem ponis in ar- 
mis, 676 


TRANSLATION, 


you are ſo fond. Forthwith Pyrrhus, reeking from the Effuſion of Priam's Blood, 
will be here, who butchers the Son before the Father's Eyes, and then the Father 
bimjelf at his own Altar. Was it for this, my indulgent Mother, you ſaved me 
through Darts, through Flames, to ſee the Enemy in the Midſt of theſe Receſſes, 
and to fee Aſcanius, my Father, and Creuſa by his Side, butchered in one ano- 
ther's Blood ? Arms, my Men, bring Arms ; this Day, which is our laſt, calls us 
to exert our ſelves, vanquiſhed as we are. Give me back to the Greeks ; let me 
riſit once more the Fight renewed : Never ſhall we all die unrevenged this Day. 
Thus I again gird on my Sword, and thruſt my Left-hand into my Buckler, 
4 bracing it fitly on, and flung out of the Palace. But lo! my Wife clung to me in 
is the Threſhold, graſping my Feet, and reached to hi Father the tender Boy Iulus : 
If, Jays fe, you go with a Reſolution to periſh, ſnatch us too with you to fare 
all your For/ane : But if, from Experience, you repoſe any Confidence in thoſe 


z 
e 
1 
4 
n 
e fond (for iſte is that Thing of yours, as bie is] Andromache expoſtulates with Hector, as Creiſe 
- this of mine) and then he goes on to tell him | does with ZZncas, and in like Manner pleads 
's how he might obtain his Wiſh : her future forlorn Condition, and that of her 


8 Fampue aderit—Pyrrbus, &c. Child, in Caſe he ſhould abandon them; and 
h 0674. Parvumgque patri tendebat Tulum. Here | ſeeks to move him from returning to Battle 
E Virgil appears to have had in his Eye that ten- by the ſame innocent and natural Artifice 
PF der affecting Scene between Hector and Andro- which Cre#/a here uſes, putting Aftyanax into 
- mache, in the fixth Book of the Iliad, where | his Arms, 2s ſhe does [#/as into the Arms of 
) 
0 
d 


the Circumſtances are pretty much the ſame. | rear. 
| | | 630. Mirabile 
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tutare banc domum prima: cui 
rous Jiilus, cur pater tuus 
relinquitur, et cui ego, quondam: 
dicta tua conjux, relinguor ? 
Ila weeiferant talia, replibat 
reftum gemitu : cum men- 
from ſubitum, mirabileque dictu, 
oritur 3 namue, inter manus 
er aque mar ſter um parentum, ecce 
bewis apex wiſ. 36ſt ſundere lumen 
de ſummo wertice Juli, flamma- 
gue innoxia viſa eſt /ambere co- 
mas ejus molli tafu, et paſet 
circum ejus temp ra. Nos pa- 
vidi cœpimus trepidare metu, 
axcutere ue crinem flagrantem, 
et reſting uere ſanctes ig nes for 
#ibus., At pater meus Anchiſes 
Hatus extulit oculos ad fidera, 
et tetendir palmas cœlo cum voce: 
O emnip:itens Jupiter, aſpice 
we, fi fleGerrs ullis precibus; 
petimus hoc rantum : et, o pater 
mere mur pietate, da nobis 
auxilium deinde, atgue firma 
dec omi na. 


LIB. II. 


Hanc primùm tutare domum : cui parvus lülus, 
Cui pater, 7 conjux quondam tua dicta relin- 
quor 
Talia vociferans, gemitu tectum omne replebat : 
Cum ſubitum diftuque oritur mirabile mon- 
ſtrum? 680 


Namque manus inter meœſtorumque ora paren- 


tum, 
Ecce levis ſummo de vertice viſus Tili 
Fundere lumen apex, tactuque innoxia molli 
Lambere flamma comas, et circum tempora paſci. 
Nos pavidi trepidare metu, crinemque flagran- 
tem | 685 
Excutere, et ſanctos reſtinguere fontibus ignes, 
At pater Anchiſes oculos ad ſidera lætus 
Extulit, et cœlo palmas cum voce tetendit : 
Jupiter omnipotens, precibus ſi flecteris ullis, 
Aſpice nos; hoc tantum : et, ſi pietate mere- 


mur, 690 
Da deinde auxilium, pater, atque hæc omina 
firma, 


TRANSLATION, 


Arms you have aſſumed, let this Houſe have your firſt Protection: To whom are 


you abandoning the tender Iulus, your aged Sire, and me once called your Wife? 


hus expoſtulating loud ſhe filled the whole Palace with her Groans, when a ſud- 


den and wondrous Prodigy riſes 7% my Sight : For, while the Boy is in the Arms 
and Embraces of his mourning Parents, lo the fluttering Tuft from the Top of 
Iulus's Head was ſeen to emit a Stream of Light, and with gentle Touch “ the 
lambent Flame glides harmleſs along his Hair, and feeds around his Temples. 
We, all quaking for Fear, run buſtling to his Relief, bruſh the blazing Locks, 
and quench the holy Fire with Fountain-water. But my Father Anchiſes joyful 
raiſed his Eyes to the Stars, and ſtretched his Hands to Heaven with his Voice: 
Almighty Jove, if thou art moved by any Supplications, vouchſafe but to regard 
us; we aſk no more: And, O heawenly Father, if by our Piety wg deſerve it, 
grant us then thy Aid, and ratify theſe Omens. Scarce had my aged Sire thus ſaid, 


Jada, others read tractu, a ſoft or gentle Train, 


mo TH & 7 
680. Mirabile menſirum, This Miracle is ex- in the ſtrongeſt Manner, but with no Succeſs ! 
ceedingly well timed; and, if there ever was a | What then remained for the Poet, but to have 
dignus windice nodus, it is here. Had Ancbi ei Recourſe to the ſeaſonable Interpofirion of the 
finally perſiſted in his Reſoluticn, it muſt have | Gods, to ſave his Hero in this Extremity. 
put an Erd to the Poem, by involving Anza: 691. Hec omina firma. According to the 
end all his Followers in one common Ruin. 
Ke had been plied with all human Arguments 


Manner of the Romans, who deemed one Omen 
not ſufficient, unleſs it was confirmed by af 


L1B 


Vic 
Inton 
Stella 
Ilam 
Cern 
dign: 
Dat 
Hic \ 
Aﬀat 


Jam 


Di p 
Veſt 
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Vix ea fatus erat ſenior, ſubitoque fragore Senior v fatus erat ea, l- 
. ole land: b vumue Celrm interuit ſubits 
Intonuit lævum, et de c lo lapſa per umbras frogere, « A lazſa ds cab 
Stella facem ducens multa cum luce cucurrit, cucurrit f er 2 — fa- 
. : cem cum multa luce. Cernimus 

luam, ſumma ſuper labentem culmina tecti 695 fe laberiew oe 
Cernimus Idæã claram ſe condere ſylva, mina tecbi, cindere ſe claram in 
dignantemque vias; tum longo limite ſulcus Luca hd, fignantemgue wias : 

Lars ci ſulf f tum ſulcus dat lucem in lon 

Dat lucem, et late circum loca ſulfure fumant. I mite, er loca circum land fas 
Hie verò victus genitor ſe tollit ad auras, mant ſulfure, Hic werd getr. 


Fe wvittus tollit ſe ad au p * 
affaturque Deos, et ſanctum ſidus adorat: 70 5e Be, 4 . 2 


Jam jam nulla mora eſt 3 ſequor, et, qua ducitis, fidus : ait jam jam A nulla me» 
adſum. ra ; ſequor, et adjum, qud dun 


: = | citis. Di patrii, ſer vate da- 
Di patrii, ſervate domum, ſervate nepotem: mum, ſer vate meum nepctem 2 
Veſtrum hoc augurium, veſtroque in numine # 922 2 

Troja eſt. Jogue off in wefiro numine, 


TRANSLATION 


when with a ſudden Peal it thundered on the Left, and a Star, that fell from the 
Skies, drawing a fiery Train, ſhot — the Shades with a Profuſion of Light. 
We ſee it, gliding over the high Tops of the Palace, loſe itſelf in the Woods of 
Mount Ida, full in our View, and marking out aur Way: Then all along its 
Tract an indented Path ſhines, and all the Space, a great Way round, ſmokes 
with ſulphureous Steams. And now my Father, forced to give Way, raiſes him- 
ſelf to H eaven, addreſſes the Gods, and pays Adoration to the holy Star Now, 
now, in me is no Delay: I am all Submiſſion, and where you lead the Way I 
am with you. Ye Gods of my Fathers, ſave our Family, ſave my Grandſon, 
From you this Omen came, and Troy is in your divine Diſpoſal. Now, Son, I 


NOTES 


end, whence ſecundus and ſecundo came to ſig- I Manner of the Greeks, reckoned the Omens on 
nity proſperous, and to proſper. See Cicero de | the Left-hand lucky, and thoſe on the Right 
Divinatione, unlucky ; becauſe the Eaſt, the Source of Light 
693. Intonuit læ vum. Both the Greeks and | and Day, was on the Left to the Romani, but 
Romans agreed in their inion, that thoſe | on the Right to the Greeks. 
Omens that preſented themſelves in the eaſtern | 694. Stella, &e, Servius applies the ſeveral 
Quarter of the Heavens were proſperous ; but | Circumſtances of this Prodigy as figurative of 
the Greets, in taking the Auſpices, turned their | the particular Events that were to happen to 
Faces towards the North, — conſequently had | seat and his Followers. The Star is faid cen- 
the Eaſt on the right, as is plain from dere ſe Idea filva, to bgnify that the Tryans 


IL, XI. 239. where Hector, exprefling his Dit were to reſort to Mount Ia nut cum luce, to 
regard of all Omens, ſays, figure their future Glory and Luſtre: fignantews 
—— 7; TaTptT 4, 13 any ita, wvias, the Spark les of Fire, it left be ind, are 


ET tri deft e por nov T mov To, figurative of the Diſperfion of his Followers, and 

E:T r ap gia Tout, ver Copy nevemwTas that they were to fir their Reſidence in diffe- 
I bed ny Omens nor Prognoftics of Birds, tubetber | rent Party : hege limite ſulcus marks his many 
they fy on the Right towards the Sun-rifing, or | Wanderings, and the Length of his Voyage : 
en the Leſt trewards bis Setting; i. e. whether | Laſtly, by the Smoke and ſulphureous Streams 
the lucky Omens on the right, or the unlucky | in which the Meteor expires, he underſtands the 
ones on the left. The R:mans, on the other | Death of Anchiſes. 
Hind, in obſerving the Auſpices, directed their 702. DI patrii, By theſe I underſtand the 
Fates Scuthward, as appears from Varro, Epiſ. Guardian-gods of Ancbi ess Family, thoſe whom 
., Lib, V. Hence they, contrary to the I his Anceſtors worſhipped, who prefided over par 


rl 
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O nate, ego eguidem cedb, nec Cedo equidem, nec, nate, tibi comes ire recu 0, Han 


/e [ | bt, : . 0 9 * 3 
l — — jam a. Dixerat ille: et jam per mcenia clarior ignis Tu, 
ditur clatior per mania, incen- Auditur, propiuſque æſtus incendia volvunt. 6 
die ue volvunt afltus frepiàts. 2 70 Me 
Age „o care pater, impo- Er 0 age, care pater 5 Cervici Imponere noſtræ: 
nere mr cervict : ego ipſe Ipſe ſubibo humeris; nec me labor iſte gravabit. — 


—4 2 * — Quo res cunque cadent, unum et commune pe- Abl. 


ret cadent, periculum erit unum riclum, | fl 
e commune, ſalus una crit am- Una ſalus ambobus erit : mihi parvus Iülus 710 Veſt 


Gobus : s Jitlus fit comes C. 4 + n - 
— 27 meg — veſ- Sit comes, et longè ſervet veſtigia conjux. 


egi lags. Vos famuli adver- Vos, famuli, quæ dicam, animis advertite veſ. Imp 


tile weſtris animis ad ea gue d tris 7 ; 

Fam. Tumulus eft ref ube, | nr Ad Po 

r ayes AS ce. Eſt urbe egrefſjs tumulus, templumque vetuſtum Fe r 

rer; juxtague eſt antiqua cu- 58 - n 

pus” Ly 99 Deſertæ Ceres ; juxtaque antiqua cupreſſus, Tel: 

per multos amol. Relligione patrum multos ſervata per annos. 715 Nun 
Suſp 


TRANSLATION, 


_ myſelf indeed, nor refuſe to accompany you in your Expedition. He ſaid: 
And now throughout the City the crac#/ing Flames are more diſtinctly heard, and 
the Conflagration rolls the Torrents of Fire nearer % ws, Come then, deareſt Seat 


3 Father, place yourſelf on my Neck: With theſe Shoulders will I ſuppogg you, MW fecre 
104 nor ſhall that Burden oppreſs me. However Things fall out, we both ſhall ſhare MW © fie 
| 4 either one common Danger, or one Salvation: The Boy Iulus be my Companion, purif 
Wo. and my Spouſe trace my Steps at me Diſtance. Ye Servants heedfully attend to Lion 
14 what I ſay. In the Way from the City is a riſing Ground, and an ancient MW Burd 
_"_ Temple of Ceres, now neglected; and hard by an aged Cypreſs-tree, preſerved with 
4 for many Years by the religious Veneration of our Forefathers. To this one {MW $190 
bl | "FM | inclo 
4 10 4 7 - ever) 
15 N 0 1 E 8. f 
| q rental and filial Affection. Theſe are they of | quietly, by being divided into Parties. / This 
| in whom Cicero makes mention in his third AFicn | Rea ſon juſtifies eas, and there is another 
Ws. againſt Verres : Rapiunt eum ad ſupplicium Dii| which made it proper for the Poet to mention amo 
114.08 patrii, quod ifle inwentus eff, gui & complexu pa- | that Circumſt ance, namely, to give Probabili " 
N. patrn, 7 5 7 2 P ; a A ely, to give Probability n. 
2/44 rentum abreptcs filios ad necem duceret. to his Relation of her being loſt. On theſe Ac- He 
$9 710. Mibi parvus Jilus, Donatus reads, | counts, I choſe rather to keep to the common Da! 
qd mibi ſolus Iitlus fit comes, ttt Iũlus only accempa- | Signification of l/ong?, than to follow Servius, Ar. 
Wet ny me 3 Which both avoids the too frequent Re- | who explains it waltd?, i. e. Let my Wift carefully 
4 me ; 4 f ; 719 
| ft petition of Parwus 1Zlus, and at the ſame Time | mari my Steps, al 
{mY ſhews ZEneas's prudent Precaution to ſecure their 712. Que dicam, animis advertite. Fquiva- 4 
4 P | 9 he w 
17 „Flight, fince, the fewer went together, they] lent to advertite animes bis gue dicam, which 
| th 1 , . 7 tl 2 to Fu 
{1568 would be the lefs liable to be diſcovered, is the more common Way of Speaking, as in Bleed 
0 711. Leng? ſervet. i. e. To ftay behind, yet Ovd, Xiae 
[21/8 ſo as ſtill to have him in View, that ſhe might F —— — —monitis animos advertite neftris. - i 
. neither loſe her Way, nor be far from bim to Met. XV. 140. Tt } 
g 1 help her, in caſe of an Attack. The Reaſon | 714. Deſertæ Cereris. This Epithet, deſerted, To 1 
BY why he directed her not to come up cloſe with | is applied to Ceres, either on Account of her Or 
Wal him, has been already aſhgned in the former | being bereaved of Pro erpine, or in regard to the 
(W130 Note; it was a proper Precaution for their com- pticuler State of her Worſhip, which was now — 
16 14 mon Safety, that they might be the leſs expoſed | neglected in the publje Calamity : Or, becoule 
Wi! | : | $5 — On y | and n 
1 | to the View of the Enemy; and paſs along more | ſhe was now without @ Prieſt, who 15 mentioned Vo 
1 1 0 among 
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, and 
eareſt 


you, 
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Hanc ex diverſo ſedem veniemus in unam. 


P. VI RO. Mar. ENEI Dos. 703 
| Nos omnes wen'emus in banc u- 


Tu, genitor, cape facra manu, patrioſque Pe- Ram ſedems ur —- tramite. O 


gen tor, tu cape ſacra, patriaſ- 
gue Penates in tua manu. Ne- 
fas eſſet me digreſſum 8 tante 
bell, et recenti cæde, attrefare 
ea ſacts ; donec abluero me wits 


umine. 
720 1 Ego fats bec, ſoper infler « 
nor latos bumrros, colla;ue ſeb+ 
jetta veſte ſellegue Fulvi leonis ; 
ſucced ue onert : parvus If lus 
implicuit ſe meæ dextræ, ſegui- 


nates. 
Me bello è tanto digreſſum et cæde recenti, 
Attrectare nefas; donec me flumine vivo 
Abluero, 
Hæc fatus, latos humeros, ſubjectaque colla 
Veſte ſuper, fulvique inſternor pelle leonis; 
Succedoque oneri : dextræ ſe parvus lülus 


Implicuit, ſequiturque patrem non paſſibus æ rurgue patrem paſſibus nen gut. 


uis 724 Comux ſubit pone, Ferimur per 
q LY ; opaca ſpatia locorum : et nunc 
Pone ſubit conjux. Ferimur per opaca locorum : omnes aur terrent, emnis ſonus 


Et me, que n dudum non ulla injecta movebant e quem dudum non ule 
Tela, neque adverſo glomerati ex agmine Grali, ati ex agmine adverſs, ns- 
Nunc omnes terrent auræ, ſonus excitat omnis 


vebant, me inquam ſuſcenſum 
Suſpenſum, et pariter comitique onerique timen- * pariter t;mentem Ccomitigns 
tem. 


onerigue, 


TRANSLATION, 


Seat by ſeveral Ways we will repair. Do you, Father, take in thy Hand the 
ſacred Symbols, and the Gods of our Country. For me, juſt come from War, 
ſo fierce and recent Bloodſhed, to touch th would be Profanation, till I hay 

purified myſelf in the living Stream. This ſaid, I ſpread a Garment and a tawny 
Lion's Hide over my broad Shoulders and ſubmiſſive Neck ; and ſtoop to the 
Burden : The tender Boy is linked in my Right-hand, and trips after his Father 
with unequal Steps: My Spouſe comes up behind: We haſte away — the 
gloomy Paths. And I, whom lately not Showers of Darts could move, nor Greeks 
incloſing me round in a hoſtile Band, am now terrified with every Breath of Wind; 
every Sound alarms me anxious, and equally in Dread for my Companion and 


— — 


- 


W G:T:.& & 


among thoſe Trajan who died in the War, | and ſometimes their whole Bodies in Water, be- 


En VI. 481. fore they performed Acts of Religion, eſpecially 
Me multum fleti ad Sur eros, bellogue caduci if they were polluted with Bloodſhed. On ſuch 
Dar danidæ Glaucumgue— — Occaſions they were not allowed to uſe foul, 


———ererigue /acrum Polybaten. muddy, or ſtagnant Water, but ſuch as was 
719. AttraFare nefas, donec me flumine vi- pure and limpid, as is that of living Fountains 
e. In like Manner Homer makes Hector ſay, | and running Rivers; which is the Reaſon why 
he was afraid of performing religious Worſhip | sea here ſays, me flumine vivs abluers, 
to Jupiter, while his Hands were polluted with | 726. Er ne—unc omnes terrent aure, This 
Blocd : is a very beautiful Image of ZEnear's pious and 
Xia N anrreen, &c, tender Affection, which we have taken Notice 
By me that boly Office were — — of elſewhere. With unſhaken Fortitude be 
It ts it me, with buman Gore diſt ain d, faced the greateſt Dangers, when only his own 
To the pure Skies the e borrid Hands to raiſe, 


Perſon was expoſed 3 now every Ap pe trance of 

Or offer Heaw*n' great Sire polluted Praiſe. Danger ſtrikes him with Terror on Account of 
Pope's Iliad, VI. 334. this dear Charge. And here we may obſcrve Fire 

It was the Cuſtom of the Greeks and Romans, | gi/'s exact Judgment in making e f ek in 
and moſt other Nations, to waſh their — Commendation of his * Valour ſo — 


vo. I. | Qq 
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wiſus eſt adiſſe mihi ad aures ; 
nitorgue proſp ciens fer umbram 


la mat fe, nate fuge ; ho- 


tes propinguant ; cerno ardertes 
elypeos at ue micantia ara. Hic 
numen, neſcio quad, male am- 
tum er ipuiſ cen fuſam mentem mi- 
bi trepido : Namgue, dum cur- 
fu ſeguor avi loca, et excedo 
word repione wiarum, ben] mea 
comux Creiiſa "1 gk incertum 
eſt, ereptane hit fato mihi miſe- 
ro, errawitne & via, ſeu reſedit 
lea nec reddita e neftris ocu- 
th poſh, Nec reſpexi, reflexique 
mmm eam fe amen, pri- 
#ſquam wenimus ad tumulum, ſa- 
_— ſedem antique Cere- 
Fis : Lie, cemmbus demum col- 
AN, Creũſa una defuit, et fe- 
Fellit comites, natumgue, virum- 
Te. 


P. VI RG. MAR. ENEID Oos. 
7 wen. propinguabam portii, 


rue evaſiſſe omnem viam, 


tum creber * pedu m ſubito 
5 


Jamque propinquabam portis, omnemque vide- 
bar 730 
Evaſiſſe viam, ſubito cum creber ad aures 
Viſus adeſſe pedum ſonitus ; genitorque, per 
umbram 
Proſpiciens, nate, exclamat, fuge, nate: 
pinquant; | 
Ardentes clypeos atque æra micantia cerno. 
Hic mihi neſcio quod trepido male numen ami- 
Cn 135 
Confuſam eripuit mentem : namque avia curſu 
Dum ſequor, et nota excedo regione viarum, 
Heu ! miſero conjux ſatone erepta Creũſa 
Subſtitit, erravitne via, ſeu laſſa reſedit, 
Incertum: nec poſt oculis eſt reddita noſtris. 740 
Nec prius amiſſam reſpexi, animumque reflexi, 
Quam tumulum antiquæ Cereris, ſedemque ſa- 
cratam, 
Venimus: hic demum, collectis omnibus, una 


Defuit, et comites, natumque, virumque fefellit. 
8 | 


pro- 


TRANSLATION, 


Lis, II. 


my dear Load. By this Time I was got near the Gates, and thought I had over- 


3 all the Danger of the Way, when ſuddenly a thick Sound of vrampling 
Feet ſeemed to invade my Ears juſt at Hand: And my Father, ſtretching his 
Eyes through the Gloom, calls aloud, Fly, fly, my Son, they are upon you. 1 
ſee their burniſhed Shields and glittering Helms of Braſs. Here, in my Hurry and 
Conſternation, ſome unfriendly Deity, or other, confounded and bereaved me of 
my Reaſon : For while in my Journey I trace the By-paths, and forſake the 
known beaten Tracks, I avas ſo unfortunate, alas! to drop my Wife Creüſa; 


whether ſhe was ſnatched from me by cruel Fate, or loſt her Way, or through 


F 12 ſtopped ſhort, is uncertain ; nor did theſe Eyes ever ſee her more: Nor 
did I obſerve that ſhe was loſt, nor refle& with myſelf, till we were come to the 
riſing Ground, and ſacred Seat of ancient Ceres : Here, at length, when all were 
convened, ſhe alone was wanting, and gave Jad Diſappointment to all our Re- 
tinue, eſpecially to her Son and Huſband, Frantic, with Grief, whom did I not 


$ NOTES, 


that he is clear of all Imputation of Va- 
nity. He magnifies his Courage in one Situati- 
on, only to make the tender Fears of his Hu- 
manity and natural Affection the more conſpi- 
cuous in another. | | the Hero do viſit Trey ſmoaking in its Ruins, 

740. Nec peſt eculjs eff reddita neſiriz, This | and brings us acquainted wich ſeveral affecting 
Epiſode of Creaſa's Death is introduced not mere- | Circumſtances, without which the Narration 
roy Importance of the Event, but, as it | would not have been compleat, And then, 

ſerves ſeveral Purpoſes of the Poct, It gives | which ſeems to be the chief Thing that 3 


him an Opportunity farther to illuſtrate Æneat's 
Piety, by ſhewing him once more expoſed to al) 
the Dangers of the War in queſt of his Wife; 
and, in Conſequence of that, leads us back with 


—4 
. 
o 


ni- 


35 
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rumque | 

Aut quid in vers vidi crudelius urbe |! 

Aſcanium, Anchiſenque patrem, Teucroſque 
Penates, | 

Commendo ſociis, et curva valle recondo. 

Ipſe urbem repeto, et cingor fulgentibus armis. 

Stat caſus renovare omnes, omnemque reverti 750 

Per Trajam, et rurſus caput objectare periclis. 

Principio muros, obſcuraque limina portz, 

Qua greſſum extuleram, repeto ; et veſtigia retro 

Obſervata ſequor per noctem, et lumine luſtro. 

Horror ubique animos, ſimul ipſa ſilentia ter- 
rent. 755 

Inde domum, ſi forte pedem, ſi forte tuliſſet, 

Me refero : irruerant Danai, et tectum omne 
tenebant. | 

Ilicet ignis edax ſumma ad faſtigia vento 

Volvitur ; exſuperant flammæ; furit æſtus ad 
auras. 


745 
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Quem non incuſavi amens hominumque Deo- 
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Duem bomirumpue Deirum u 
non incuſavi amens / autguid 
vid crudelius in urbe eue, 
Commendo fociis meis, et reconds 
in curve valle, Aſcanium, pa- 
tremgue Ancbi en, Teucroſque Pre 
nates, Ego ſſe repeto urbem, 
et cingor fulgentibus ar mis. Stat 
ſententia renevare omnes caſus, 
revert igue per mnem Trojam, et 


Furſus objecbare meum capat pe- 


riclis, Princip: repeto muros 
cbſcuraque limina pute, gua 
extuleram greſſum : et retro e- 
quer weſtigia vb/ervata per noc · 
tem, et luftira ea lumine. 
eſt ue, fimul ipſa ſilentia 
terrent amimos meos. Inde refers 
me domum, fi forte, fi forte 
tuliſſet pedem eo 4 Dok Irrue- 
rant, et tencbant amne tectum. 
Ilicet ignis edax wolwitur ven 
ad ſumma faſligia; flamine 


 Exſuperant ; &fius furit ad au- 


ras, 


Harrer 


accuſe of Gods or Men ! Or of what more cruel affecting Scene was I Spectator 
in all the Deſolation of Troy ! To my Friends I recommend Aſcanius, my Fa- 
ther Anchiſes, with the Gods of Troy, and lodge them ſecretly in a "— 
Valley. Myſelf repair back to the City, and brace on my ſhining Armour, 

am reſolved to renew every Adventure, reviſit all the Quarters of the Town, and 
expoſe my Life once raore to all Dangers. Firſt of all 1 return to the Walls, and 
the dark Entry of the Gate by which I had ſet out, and backward unravel 


all my former Steps with Care amidft the Darkneſs, and run them over with my 


Eye. Horror ſtalks around; at the ſame Time the very Silence of the Nieht at- 
frights my Soul. Thence homeward I bent my Way, if by Chance, by any 
Chance, ſhe had moved 7hirher : The Greeks had now ruſhed in, and were 
Maſters of the whole Houſe. In a Moment the devouring Conflagration in Sheets. 
is rolled up by the Wind to the lofty Roof; the Flames /e mount above; the 
fiery Whirlwind rages to the Skies. I advance to Priam's royal Seat, and re- viſit 


„ 


had in his Eye, it makes Way for the Appear- 
ance of Cre# a's Ghoſt, who both affords ſeaſon- 
able Comfort to eat in the Height of his 
Diſtreſs, by predifting his future Felicity, and 
relieves the Mind-of the Reader from the Hor- 
rors of War and Bloodſhed, by turning him to 
the Proſoect of that Peace and Tranquility 
which rea was to enioy in Italy, and of that 
undiſturbed Reſt and happy Liberty whereof tent io. b 


Qq 2 


Creuſa herſelf was now voſſeſſed in the other 
World. Ste Verſe 775, Ec. | 
* 750, Stat, My Pur eſe is fixed, ſententia 
being underſtood. While the Mind is in Doubt 
and Deliberation, it reels ard varies from one 
Thing to another, factuat, vaciliat; but, when 
it is determined and reſolvec, then it ſtands 


ill, and is at reſt, cenſſſtit cenſilium, ſtat ſens 


760. Priams 


,- 


| 
: 

" 
if 
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— 


LIB. II. 


Proceds ad ſede: Fang, Procedo ad Priami ſedes, arcemque reviſo. 766 f Quid 
cem. t am cent x by . =. . . 
fog & Ulyſe, ka; ei, Et jam porticibus vacuis, Junonis aſylo, O du 
efſervabant pradam in wvacuis Cuſtodes lecti Phoenix et dirus Ulyſſes Even 
porticibus, in aſylo Jannu! Prædam aſſervabant: hut undique Troia gaza | 
Troia gaza erepta incenſis ady- ] ( feta | ( D Fas, 
tis, menſægus Deorum, crate» INCENIS erepta A Ytis, en æque eorum, 5 
22 lad. n Cratereſque auro ſolidi, captivaque veſtis 765 Long 
_ 7 wary matres Fant Congeritur: pueri et pavidæ longo ordine matres , 
circum in longo ordine : Quin Stant circum. Ad te 
etiam, auſus jaare vices fer Auſus quinetiam voces jactare per umbram. Inter 
umbram, implevi wias meo cla- , ( Coen Illic 1 
more, weeftuſque ingeminan: Cre» Implevi clamore vias, mœſtuſque Creũſam 
fam nequicquom wocavi en i- Nequicquam ingeminan s, iterumque iterumque Parta 
tern iterumgue. Inſeliæ ſi mu- : 0 Non 
Jacrum atgue umbra ipſivs Cre. vocavi. i ; 77 
ſe, t imago major notã viſa ef Quærenti, et tectis urbis ſine fine furenti, ; 
ante rale m bi querentt, «1 fe= Infelix ſimulacrum, atque ipfius umbra Creũſæ Aſpic 
rent / in tectit urbis ſine fine, n =o : TY Dard; 
Obftupui, comeque fieterunt, ee Vila mihi ante oculos, et notà major imago. ; 
won beef meis fauc:bur. Tum Obſtupui, fteteruntque come, et vox faucibus Sede n 
ctepit fic affari me, et demere * Jamq 
meas cures bis diftis ; It. , | . 7. * Hæc 
Tum ſic affari, et curas his demere dictis: 775 
Dicer 
TRANSLATION, 
the Citadel. And now in the deſolate Cloiſters, Juno's Sanctuary, Phcenix, and 
curſed Ulyſſes, a choſen Guard, were watching the Booty: Hither, from all "ORE 
Quarters, the precious Trojan Moveables, ſaved from the Conflagration of the Will c 
Temples, the Tables of the Gods, the maſſy golden Goblets, and plundered 11 
Veſtments, are amaſſed together: Captive Boys, and timorous Matrons, ſtand all 1 
around in a long Train. Nay, more, adventuring even to dart my Voice Her f 
through the Shades, I filled the Streets with Outcry, and in the Anguiſh of my 3 
Soul, with vain Repetition again and again, invoked Creüſa. While I am in ae 
chis fruitle/s Search, and with inceſſant Fury ranging through all Quarters of Creiif: 
64 the Town, the mournful Ghoſt and Shade of my Creuſa's Self appeared before Daug! 
. my Eyes, and her Figure larger than the Life. I ſtood aghaſt ! my Hair roſe on * 7 
5 End, and my Voice clung to zy Jaws. Then thus ſhe beipeaks me, and relieves Mothe 
102.08 my Cares with theſe Words: My darling Spouſe, what Pleaſure have you thus ad p 
1 Wit 
| if 1 60. Priami ſedrsm—reviſo, Creiiſa was Pri- | her own Account, for the declares herſelf bleſſed 
{ it „ Daughter, — — Reaſon why T- and happy. Verſe 785; but the Cauſe of fo 
. neas goes to the Palace in queſt of her, much Miſery to /Eneas, 
— 764. Menſ2#zue Deorum. The Tripods of the 773. Et not& major imago. Spectres and Ap- 
. Gods, which ſerved. either for delivering the | paritions are .commonly repreſented of an enor- 782 
N "ia Oracles, or for bearing the ſacred Vaſes, + | mous Stature, Fear having Effect to ſweli Ob- vides the 
| 65. Captivague weſtis. i. e. Either Pieces | jects to the Imagination. Thus Livy informs ET 
795 privag 0 . R enomin 
of Tapeſtry, or of fine Needle work, in which | us, that, when Decius devoted himſelf for his Colony 
the Phrygian Women excelled, and as the Word | Country, be appeared to the SpeRators mores WW, , 
' Ggnifies, An. I. 643. grand and auguſt than ordinary: Aliguanto an- Lydia 
Arte labrrate weſtes, rcoue ſuper bo, guftior bumans viſu. Father! 
. 782. Lydias f nt in 


ue 
70 


Lis. II. 


Quid tantum inſano juvat indulgere dolori, 

(0) dulcis conjux ? non hec ſine numine Divum 

Eyeniunt : nec te hinc comitem aſportare Creu- 
ſam | 

Fas, aut ille finit ſuperi regnator Olympi. 

Longa tibi exſilia, et vaſtum maris æquor aran- 


dum. 780 


Ad terram Heſperiam venies, ubi Lydius arvz 

Inter opima virũm leni fluit agmine Tybris. 

lllic res lætæ, regnumque, et regia conjux, 

parta tibi: lacrymas dilectæ pelle Creutz, 

Non ego Myrmidonum ſedes Dolopumve ſuper- 
bas 785 

Aſpiciam, aut Graiis ſervitum matribus ibo, 

Dardanis et Divæ Veneris nurus: 

Sed me magna Deiim genetrix his detinet oris. 

Jamque vale, et nati ſerva communis amorem. 

Hæc ubi dicta dedit, lacrymantem et multa vo- 
lentem 790 

Dicere deſeruit, tenueſque receſſit in auras: 
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O dalcis conjux! quid tantum ju- 
wat te indulgere inſano dati 
bac nom eveniunt fine «numine 
Divim : nec fas eft, aut ille 
regnater ſuperi Olympi fut, s 
aſpertare Creiiſam camitem. Len- 
ga exſilia futura ſunt tibi, et 
vaſum & quer mar n eſt arandum 
tibi. Ventes ad Heſperiam ter- 
ram, ubi Lydias Tybri: fluid 
leni agmire 1:1: aruva opima 
vn im. Res latte partz tunt, 
numgue partum, et regia con- 
2 parta eſt bibi ihe: 
lacrymus dilicæ Cici r. Ego 
non aſpiciam ſuper ba: fades Myr. 
midonum Dolopumoe, aut iba 
ſervit .m Graiis matribus, ego 
ſum Dardanis, et nurus 
ive Veneris; Sed magna ge- 
netrix Deum detinet me in bis 
oris, TFamgue wale, et ſerve 
amorem communis nati Ubi de- 
dit bæc dicta, d:ſeruit me lacry- 
mantem, t wilentem dicere mule 


ta, reegſitgus in tenues auras, 


to indulge a Grief which is but Madneſs ? Theſe Events fall out not without the 
Will of the Gods: Tis not decreed you carry Creiiſa hence to accompany you, 
nor is it permitted by the great Ruler of Heaven ſupreme. In long Baniſhment 
you muſt roam, and plough the vaſt Expanſion of the Ocean: To the Land of 
Heſperia you ſhall come at /ength, where the Lydian Tyber, with his gentle 
Current, glides through a rich Land of Heroes. There proſperous Days, a 
Crown, and royal Spouſe await you: Dry up your Tears for your beloved 
Creüſa, who is now 72 and at refi, I, of . noble Line, and the 
Daughter-in-Law of divine Venus, ſhall not be curſed to ſee the proud Seats of 
the Myrmidons and Dolopes, nor go to ſerve the Grecian Dames ; but the great 
Mother of the Gods detains me 1 her Serwice in theſe Coaſts. Now farewel, 
and preſerve your Aﬀection to our common Son. 

With theſe Words ſhe left me in Tears, and ready to ſay a thouſand Things, 
and vaniſhed into thin Air, There thrice I attempted to throw my Arms around 


10 rr. 


782. Lydius Yo The River Tyber di- | W.nderings, at length fixed his Refidence, and 
vides the _—_— rom Latium, and is therefore | planted a Colony in Jraly, upon the upper Banks 
denominated Lydian; for the Tuſcans were a | of the Tyber, and calied the Tuſcans after his 
Colony from Lydia, planted in Erruria or Tuſ- |} own Name. This is what Virgil himiclt tells 
cany, by Tyrrberes the Son of Arys. King of | us, An. VIII. 479. 
Lydia ; which Tyrrbenes was ſent out by his — bi Lydia gumdam 
Father in Time of a Famine to ſeek a Settle- | Gens bello præclara, jugis inſedit Etruſeir. 
ment in ſome other Country, and, after long 

796, Ingentem 
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Joi ter conatus ſam circumdare 
brachia- mea illius colla; imago 
Fruſtra comprenſa ter effugit ma- 
nus meas, par levibus wentir, 
fimillimague wolucri ſomno. Noc- 
te fic conamia, demum reviſo 
focros, Atque ic admirans in- 
ven ingentem numerum novo- 
rum comitum offlux'fſe ; ma- 
freſque vireſſue, pubem collectam 
exfilio, miſerabile wulgus! hi 
convenere undique, parati animis 
opibuſgue ſequi in guaſcungue 
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Ter conatus ibi collo dare brachia circum ; 

Ter fruſtra comprenſa manus effugit imago, 

Par levibus ventis, volucrique ſimillima ſomno. 

Sic demum ſocios conſumta nocte reviſo. 795 

Atque hie ingentem comitum affluxiſſe novorum 

Invenio, admirans, numerum ; matreſque, viroſ. 
ue, . . _y os 

Co. tam exſilio pubem, miſerabile vulgus ! 

Undique cenvenere, animis opibuſque parati, 


Lis. II, 


terras velim deducere eos pelago. In quaſcunque velim pelago deducere terras. 800 
Famgue Lucifer ſurgebat in Jugrs —_ jugis ſummæ ſurgebat Lucifer Idæ, 

ummæ Ide, ducebatgque diem; . : 

Denaique tencbant limina porta ucebatque diem:  Danaique obſeſſa tenebant 
rum Hab, nee wila ſper epir Limina portarum: nec ſpes opis ulla dabatur. 


— — 2 AG TT Cell, et ſublato montem genitore petivi. 


> | wh” ». 
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her Neck; thrice the Phantom graſped in vain, eſcaped my Hold, ſwift as the 
winged Winds, and reſembling moſt a fleeting Dream. Thus having ſpent the 
Night, I at length re- viſit my Aſſociates. And here, to my Surprize, I find 
a vaſt Confluence of new Companions had joined us; Matrons and Men, and 
Youths, drawn together to Hare our Exile, a piteous Throng! From all Hand; 
they convened, reſolute te follow me with their Souls and Fortunes, into what- 
ever Country I inclined to conduct them over Sea. By this Time, the bright 
Morning-ſtar was riſing on the craggy Tops of lofty Ida, and uſhered in the 
Day : The Greeks held the Entrance of the Gates blocked up, nor had we any 
Proſpe& of Relief. I gave Way 1 Fate, and, bearing up my Father, made 
towards the Mountain. 


NOT-E $S 


6. Ingentem affluxiſſe numerum. It appears | quently Lucifer, Fenus, or the Morning-flar, 
thee this — BE by this very Act of the Near of the Sun, appeared to — at 
reſorting to rea, and putting themſelves un- =P to"riſe as from Mount 1da, 
der his Prot tion, ur by ſome more explicit O4+ ' Ci. Dr, Trapp renders it, I retired; 
Declaration of their Mind, made Choice of him | but it appears much more elegant to underſtand. 
for their King; which Appellation is ſtill given | it, with others, as an Expreſſion of /Eneas's Pi- 
him afterwards throughout the ZEmeid, ety and Reſignation, eſpecially conſidering what 

801, Fugis ſurgebat Lucifer Jdæ. Becauſe | goes before, wer ſpes opit ulla dabatur, 
Mount lay on the Eaſt of Trey, and conſe- 
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tem 


In res Aſiæ Priamique | evertere gen- 
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LIBER TERTIUS. 


ORD O. j 
Peſ uam wiſum eſt Superit 
exerters res Aſia, gentemgue 


Immeritam viſum Superis, ceciditque ſu- Priami immeritam, Liumus u- 


perbum 


pe- bun tecidit, 
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FTER it had ſeemed good to the Gods to overthrow the Power of 
Afia, and Priam's Race, not for any Fault of theirs, and ftately Ilium 
fell, and Troy, new built by Neptune, ſmokes in Ruin; we are de- 


1 O 1 K . 


This third Book of the Æneid contains more 
Matter than any of the reft : In it we have the 
Subflance of the whole Odyſſey, and the Annals 
of no leſs than ſeven Years; whereas none of the 
other Books, except the fourth, which includes 
the Events of that Summer Areas ſpent at 
Cartbage, extends beyond ſome few Days. Yir- 
fil has likewiſe given us here a Specimen of his 
Knowledge of Geography, and the .Manners of 
People, The ſeveral Nations whom he makes 
his Hero viſit, the Adventure of the Harpres, 
by whom we may underſtand either bad Wo- 
men, or, according to others, the Stings of a 
guy Conſcience ; the Story of the Cyclops, by 
whom are imaged Men ſunk into a brutal Na- 
ture by Cruelty and Intemperance, ſhews us how 
a wiſe Man ovght to conduct himſelf amidft the 
rarious Snares and Temptations to which hu- 
man Life is expoſed. It is obſerved, however, 
that this Book, notwithſtanding the Copiouſ- 


neſs of the Subject, the Eloquence of the Stile, 


and the many ſublime Paſſages it contains, which 
are as numerous in this as in any of the reſt, 
is yet, of all others, the leaſt read, which 
ſeems more. to be owing to its Situation, than 
any other Reaſon; for the 
Book, which contains the Hiſtory of the Sack 
 Ti/oy, exhibits to us ſomewhat ſo grand, that 
n CHmpariſon of it we think mean!y of this. 


The) fourth again has ſo many Charms from the 


receding ſecond, 


Tenderneſs of the Subject, that we are impati- | 
ent to get at it. Thus, it being ſufficient for the 
Thread of the Hiſtory to know that ZZncas af- | 
ter the Deſtruction of Troy arrived at * | 
Numbers of Readers either wholly overlook this 
third Book, or, having given it a ſuperficial 
Reading, diſdain to Rudy it like the reſt : Ne- 
vertheleſs we may ſay, that, next to the fixth, 
there is none of them from which more may be 
learned, whether with regard to the ancient 
Geography, in which it is ſo exzct, or thoſe 
ſeveral Portraitures that relate to civil Life , or, 
laſtly, the fine Monuments of ancient Religi- 
- which are hardly to be met with any where 
elle. 

2. Inmmeritam. Becauſe their Ruin was owing 
to the Crimes of Paris and Laemedon, not their 
own Demerit: 

— —— ine noflro * 


Lacmedonteæ y perjuria 1 2 "IG 
„I. bing) 


— 


— 2 17 jon, Lion G 
Fatalis — Sus judex, 
Et mulier jeregr ina wertit 
Tn pulverem, ex quo deftituit Deus 
Mercede pacta Laomedon,. mibi 4 
Caſlægue damnatum Miner v æ, 
Cum popula et duce fr audi ſenio. 
| Hor, III. Carm, III. 18. 
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LIB. II. 


er Neptunia Trija cmnis — Ilium, et omnis humo fumat Neptunia Troja; 


bum», agimur augurits Divim 

rere d:wer'a exfilia, et de- 
ertas terras, m-l1murque elaſſin 
ſub i ſd Antandro, t mnt bus 
Pbrygiz Ide, contrabimulq e 
eros vncerti gud fare ferant ns. 
bi detur nobis fiflere, Prima 


Afar vir inceperat. 


S * © 


Diverſa exſilia, et deſertas quærere terras, 
Auguriis agimur Divum : claſſemque ſub ipſa 5 
Antandro et Phrygiæ molimur montibus Idz ; 
Incerti quo fata ferant, ubi ſiſtere detur, 
Contrahimuſque viros. Vix prima inceperat æſtas, 


TRANSLATION. 


termined, by Revelations from the Gods, to go in queſt of diſtant Retreats in 
Exile, and unpeopled Lands: We kt out a Fleet juſt under the Walls of Antan— 
dros, and the Mountains of Phrygian Ida; and draw our Vocces together, not 
knowing whither the Fates point our Way, where it ſhall be given us to ſettle, 
Scarce had the firſt Summer begun, when my Father Anchiſes gave Command to 


NOTE Ss. 


3. Tlrem--Neptunia Trija. Ruæus would have 
Mum here to mean the Citadel, and Troy the 
Whole Town, to ſave a Tautology. But ever: 
one may ſee that omnis Trga fumar bumc, i. 
much fuller and ſtronzer than Ilium cecidit, and 
the Thought is quite different, as well as be 
Expreſſion, Vigil uſes Lium only in the Neu- 
ter Gender; Horace has Lies, and Ovid Ilian in 
the Feminine, like other Names of Cities. 
e There is a much greater Force 


ropriety in vfing the preſent Tenſe here, 


than if it had been the Preterite, which we have 
endeavoured to expreſs in the Tranſlation, ' 
1 Neptunia Trija. The Mythologiſts make 
both Neptune and Apollo the Buflders of the 
Walls of Trey; but Homer and Virgil, if 1 rightly 
remember, aſcribe that Work to Neptune alone. 
See the Note on /Eneid II. Verſe 610. | 
4. Diner/a exfilia, I take diver/a here in the 
Senſe of lang ingua, as it is uſed by Ovid : | 
Ars Pbacs celebrat diverſa Typhoidos FEtng. 
| Epiſt. Saph. to Phaon, Verſe 11. 
Though the Trans, under ſeveral Leaders, as 
eat, Helmus, Antenor, ſettled in different 
Regions; the drverſa exfilia here, it is plain, 
refers only to Test and his Followers, who 
were all ted by the Gods to go in queſt of 
one and the ſame Settlement, For the agimur 
— 22 Divim quirrere diverſa exſilia, and 
moi: claſſem ſub Antandro, muſt both belong 
to i nd the ſame Nominative, wiz, I and 
Followers, 
4+. Deſertas terrazt, By deſertas terrar we may 
either underſtand the Country which Da rdanus 
had left; or rather, Tat ſpeaks the Lan- 
guage of his Heart at that Time. Having then 
the diſmal Idea of the Deſtruction of his Coun- 
try awakened freſh in his Mind, and the uncer- 
tain' Proſpect before him of a Settlement in ſome 
wknown Land, as it immediately follows, in- 


| 


| certi quo fata ferant, ubi fiſtere detur, it was na- 
*'naral for him to have uncomfortable Apprehen- 
ions of the Country he was going to, to cell it 
a Place of Baniſkment, a Lani of Solitude and 
"?:ſertion x eſpeci-ily if we add, that it was the 
Deſign of eat to move Dido's Compaſſion, 
and therefore to paint every Circumſt.nce © his 
>,ory in Colours of Suffering and D ft:efs. There 
ire ſome, however, who read d werſas terras, 
,'nſtexd or deſertas. 
5. Auguriis Divim, This refers to all the 
prophetic Intimations he had given him of his 
future Fate by the Appart on of Hefor, En. 
II. 265, by the lambent Flame that played 
about Aſcaniur's Temples, Verſe 681, by ihe 
Courſe of the falling Star, and the Thunder on 
"the Left, Verſe 694; and, laſtly, by the la- 
rerview he had with Cr/2's Ghoſt, Verſe 
$1, 
6 6. Antandro, Antandros, now S. Dimitri, 
was » City in the Leſſer Pbrygia, at the Foot 
of Mount Ida, where was Plenty of Trees for 
building a Navy, and at the ſame Time a con- 
venient Bay, where the Sh ps could ve conceal» 
ed from the View of the Greeks. 

7 Incerti gud fata feront. /Eneas had been 


plainly told wo Ghoſt that his Seltie- 
ment was to be in 1raly, and the Place had been 


ſo diſtinctly marked out, that one is ſurprized 
to find him in auy Uncertsinty about jr, Per- 
haps he did not firmly. believe that Viſion, or 
the Impreſſion was begun to wear-off from his 
Mine; the Apprehenſion of the Danger, and 
Difficul:y of the Voyage, concurring with the 
then dejected State of his Mind, filled him with 
anxious and diftruſtfal Thoughts, notwirthſhand- 
ing all the Aſſurances he had given him of\gets 
ting fafe to Traly at length. 
8. Prima flats. Scaliger computes the Tyne 


in which Troy was taken to have been tow - 
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Et pater Anchiſes dare fatis vela jubebat. a pater Anchiſer POSI 

Litora tum patriz lacrymans portuſque relinquo, age? band) Ta > 

. . _ TIM K mans re quo _"_— 

Et campos ubi Troja fuit: feror exſul in al- pormuſque, er campos ubr Troja 

tum, fait 4 c feror in altum, cum 

Cum ſociis, natoque, Penatibus, et Magnis Dis. r 
Terra procul vaſtis colitur Mavortia campis, 


ö _— Dis, 
| recul, terra Mawortia in 
Thraces arant, acri quondam regnata Lycurgo, 


waſtis campis colitur « (Thraces 
grant eam) guondam reg nata ab 
acri Tycurge, 


TRANSLATION, 


hoiſt the Sails, & Purſuance of Heaven's Decree. Then, with Sorrow, I leave 
the Shores and Ports of my native Country, and the Plains where Troy once ſtood ; 
An Exile forlorn I launch into the Deep with my Aſſociates, my Son, my Houſe» 
hold-gods, and the great Gods of my Country. At a Diſtance lies a martial Land, 
well peopled throughout its wide extended Plains (the Thracians cultivate the Seil) 
over which in former Times fierce Lycurgus reigned, an ancient hoſpitable Re- 
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the End of the Spring, fo that AZneas ſet out in 
the Beginning of the Summer immediately fol- 
lowing, Catrow, however, inſiſts that rea, 
could not have got his Fleet ready in ſo ſhort a 
Time, and therefore will have prima 4a to 
ſignify the Beginning of the Spring, wiz. of the 
next Year 3 for he obſerves that the Ancients 
divided the Year only in two Seaſons, Sum- 
— _ Winter, which he confirms from Geor, 

295. 

— max frondiſa reducitur aftas, 
where it is agreed that Ha ſignifies the Spring 
of the Year, What makes this the more pro- 
bable, continues he, is that this long Stay of 
Areas at Antandros is taken from Hiſtory, Di- 
enyſius of Halicarnaſſus in orms us, that he drew 
together a new Army at that Place (he ſhould 
have ad ed, and fortified himſelf on Mount Ia) 
but, nor thinking it prudent to engage his har 
raſſed Troops, he caritulated on honourable 
Terms; one of which was, that he ſhould he 
allowed to depart from Troas with his Fo'low- 
ers without Moleſtation, after a certain Time, 
which he employs in equipping a Fleet. 

10. Lacrymans, It has been obſerved already, 
on the ſofter Part of Znear's Character, that 
the Shedding of Tears is a natural Indication of 
Humanity and Compaſſion; I may add, often 
lavoluntary and conſtitutional, and nowiſe un- 
becoming a Hero, nor inconſiſtent with true 
Fortitude and Greatneſs of Mind, But there is 
no Neceſſity of underſtandine this Wor in its 
mere literal Senſe, as if ea, actually ſhed 
Tears upon every Occafion where thir Word is 


applied to him; the Expreſſion, 1 think, often 
"aL, I. | 


* 


— — 


| 


| 


implies no more than /ugent, as Rueus 
renders it in this Place; ZEneas went away 
mourning, and with a forrowful Heart, not for 
his own private and perſona] Sufferings, his Ba- 
niſhment into diſtant Climes, but becauſe his 
Country was now in Ruin and Deſolation x he 
ſorrowed at bidding Farewel to thoſe once de- 
lightful Plains where Troy had ftood, but was 
now no more. Et camps ubi Treja ſuit. 

12. Et Magnis Dit. By the Great Gods, 
Virgil probably would have us underſtand the 
Images of the Dit majarum gentium, viz, Fupi- 
ter, Pallas, Mercury, Apollo, &c. whoſe Wor- 
ſhip the R:iman Hiſtorians and Poets alledge to 
have been introduced by : into Larium. 
Some, however, take the Magni Di to be the 
ſame with the Penater, who, a. Macrebius 
tells us, were denominated Si: wry 2:4, Dit 
Magni, the Great G:dsi, See the Note above 
on 2 II. 293. 

13. Procul. It is obſerved that procul ſigni- 
fies ſometimes in Yew, as it were pro oculis 5 
as in the fixth Eclogue, Verſe 16. 

Serta procul tantum capiti delapſa jacebant, ' 
And ſo it may be underſtood here, for Thrace 
was but at a ſmall Diſtance from the Port wheace 
ZEneas (et out, only on the other S de of the 
H-lleſpant, But, becauſe rea is deſcribing the 
Country to Dido, I am inclined to think that 
procul refers to Cartbage, where he then was, 
and therefore to be underſtood in the common 
Acxeptation. 

14. Lycurgs9, The Son of Dryas. This is 
that King of Torace, who is fabled to have ba- 
niſhed Bacchus and his Voetaries out of his King» 

r | dom; 
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it iam Tree, 
Penaieſque eus tfgerunt noſ- 
tris, 1. 1 fortuna fuit nobis. Fe- 
„ bc, et loco prima mania in 
ewrv „ ingreſſus inigais fa- 
tris; Fiag v A ade nomen 
de mern mine. Fer ebam ſacra Di- 
ena mat: mee, D vue auſ- 
i hu: captor um perum madta- 
mg'e :teniem trim tere 
Rg Cæ ic lm. Tumuli s 
frte Fuit j xta, in guo ſumm e- 
190; &rrgulta cornea, et y tw 
$071da den. baftihib 2. A gſſi, 
tenatiſque corwellere vir idem yl 
m ab bumo, ut tegerem aras 
endentibus ramis, vide min 
Num borrendim, et mirab le dic- 
tu, Nam putt ex atro ſarguine 
Iiguuntur buic aiborig que «1 bos 
prima wilittur è ſolt, radicibus 


P. VIA G. MAR. Anrrpos: LB. IN 


Hoſpitium antiquum Trojæ, ſociique Penates, 1 5 

Dum fortuna fuit. Feror huc, et litore curvo 

Meœnia prima loco, fatis ingreſſus iniquis; 

ZAneadaſque meo nomen de nomine fingo. 29 

Sacra Dionææ matri, Diviſque, ſerebam 

Auſpicibus ccptorum ona 3 ſuperoque nj. 
tentem 

Ccelicolim regi mactabam in litore taurum, 

Forte fuit juxta tumulus, quo cornea ſummo 

Virgulta, et denſis haſtilibus horrida myrtus. 

Acceſſi, viridemque ab humo ellere ſylvam 

Cogatus, ramis tegerem ut frondMtibus aras, 2 

Horrendum, et dictu video mirabile monſtrum. 

Nam, quæ prima ſolo ruptis radicibus arbog | 

Vellitur, huic atro liquuntur ſanguine guttæ, TA 


ejus vu t, et maculant terram 


2 Et terram tabo maculant: mihi trigidus horror 
wrembra mib, 


'TRANSLATION. giver 
| , I agait 
treat for Troy, and whoſe Gods were leagued with ours, while Fortune wa MW latent 
with us. Hither I am carried, and found my firſt Walls along the winding Shore, ſing in 
ente ing on that Enterprize with Fates unkind, and from my own Name I call Nymp 
the Citizens /Eneades. I was performing ſacred Rites to my Mother Venus, and rond t 
the Gods, the Patrons of my Works begun, and to the exalted King of the Im- | 
bt * after t 
mortals I was ſacrificing a ſhining Bull on the Shore. Hard by there chanced to on m 
. 71 2 * 
be a riſing Ground, on whoſe Top young Cornel Trees ſhot up their end A pite 
Twigs, and a Myrtle rough and overgrown with thick Spear. like Branches. [ ſent fo 
came up to it, and attempting to tear from the Earth the verdant Wood, to co- 
ver the Altars with the leafy Boughs, I ſee a dreadful Prodigy, and wonderous to 
relate. For from that Tree which firſt is torn from the Soil, its rooted Fibres 
being burſt aſunder, Drops of black Blood diſtil, and ſtain the Ground with Gore: bed the 
* : | . : alla 1c 
60 
i . | 35+ 
dom 3 for which Impiety, the God revenged 18, /AEneadas, The City is called . by told, is 
himſelf upon him, ty depriving him of Sight, | Mela and Pliny, and the latter tells us that the of War, 
as it is in Iliad VI. Verſe 130. Tomb of Polydore is near that City. ties are 
15, Heſpitium antiquum. That is to ſay, 19. Diaz matri, Venus, ſo called from Word; 
there had been a long continued League of her Mother Dione. | xpad a you 
Frienoſhip and Hoſpitality between the two Na- | 21, Taurum, Servius and Macrobius will from th 
tions, by Virtue of which the Thracians gave have i, that a Bull was one of thoſe Animals to adva: 
hoſphable Reception te all Strangers from Troy, | that were prohibited to be offered to Fove in Si- 35. C 
and the Trejans in their Turn repaid the Kind- | crifice, and that Virgil deſignedly makes iat inhabitit 
neſs and Civilities to the Tbractans. This Hoſ- to have offered here an unwarrantable Sacrifice to led Ml 
pitality was ſometimes between whole Nations, | Jupiter, to make Way for the inauſpicious O- is the R 
ſometimes from one City to another, and ſome» | men that followed it. But La Cerda proves, arva Ge 
times between particular Families, from tlie beſt Authority, that nothing was mote LY 
15. Sociigue Penaten. There was ſo ftrit | common than to ſacrifice Bulls to Fupiter, 38 trem. 
an Al.iance between the two Nations, that Ser- well as to the othet Gods. : Worſhip 
wie tells us, P olymn- ſtor , King of Thrace, mar- 23. Haffilibus. The long tapering Branche kimſelt 
ried Lione, Priam's Daughter, . | of the Tree are properly termed Haſlilla, * 


13 


20 


25 


n P. Vino. MAR. TNII DOS. 
Membi quatit, geliduſque...coit formidine ſan - E 2 ceit pre fore 


midine. inſeguer et con- 
30 vellere lentum vimen alterius, et 
penitus tentare cauſas latentes 3 


Rurſus et alterius lentum convellere vimen re cawy | 
et ater ſanguis /equitur de cortice 


Inſequor, et cauſas penitus tentare latentes n e 

Ater et alterius ſequitur de cortice ſanguis. anime, venerabar Nymbas 8 
. = grefies, patremigue Gr ad. 

Multa movens animo, Nymphas venerabar a- fg ggg, 3 

greſtes, f | L ſecurdarent vi ut, levarent . 

Gradivumque patrem, Geticis qui præſidet arvis; . Sed p;tpuam ag rediar 

Rite fecundarent viſus, omenque levarent, 


tertia baſtilia ma rt ni, fee 
| 8 * t 30 nibuſgue Don. — — — 
Tertia ſed poſtquam majore haſtilia niſu 


(eloguarne an fil:am?) lacry- 


redior, que adverſæ obluctor arenzz 799% rr 
— a ?) gemitus lacrymabilis imo meas aures O Ad, quid la 
Auditur tumulo, et vox reddita fertur ad aures: % me miſerum ? parce mihi 


Quid» miſerum, /Enea, Jaceras ? jam parce ſe- n 
7 6 pulto, 41 


TRANSLATION. 


Smivering Horror ſhakes my Limbs, and my chill Blood is congealed with Fear. 
I again aſſay to tear off a limber Bough from another, and thoroughly explore the 
latent Cauſe : And from the Rind of that other the purple Blood deſcends. Rai- 
ſing in my Mind many an anxious Thought, I with Reverence beſought the rural 
Nymphs, and Father Mars, who preſides over the Thracian Territories, to ſe- 
ond the Viſion in due Form, and give a favourable Turn to the Omen. But 
after that I attempt the Boughs a third Time with a more vigorous Effort, and 
on my Knees ſtruggle againſt the oppoſite Mold, ſhall I ſpeak, or ſhall I forbear ? 
A piteous Groan is heard from the Bottom of the riſing Ground, and a Voice 
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ſent forth reaches my Ears: Eneas, why doſt thou tear an unhappy Wretch 2 


3 © 33 W 


but the Word has a peculVar Property here, as 
it allu des to the Spzars and Darts with which 
P.'ydere had been transfixed, which grew up in- 
to thoſe Trees, F 

35. Gradivim patrem. Gradivus, we ate 
told, is a Name that expreſſed Mars in Times 
of War, as Qurrinms did in Time of Peace, Cri- 
ties are not agreed as to the Derivation of the 


Word; ſome giving it a Greek Etymology, from 


xjada'mw, 8 brandiſh ; while others bring is 
from the Latin, gradus, or gradior, an advance, 
to advance, or take the Field. 

35. Geticis arvis,s The Getes were a People 
inhabiting that Part of Dacia which is now cal- 
led Malda via; their Neighbourhcod to Thrace 
is the Reaſon why that ntry is here called 
arva Getica, the Lands of the Getcs, 

35. Nympbas wenerabarm— Gradivumgue pa- 
tem. The Reaſon why Net adateſſed his 
Worſhip on this Occaſion to Mart, the Poet 


kirnſelt gives us, becauſe it was the Getisis qui 


þrefidet arvis, who preſided over the Country e 
He was the God whom the Thrac art and thuſs 
other warlike Nations chiefly worſhipped in an- 
cient Times. By the Nymeh: agein, whom he 
rays to in Conjunction with Mars, we are pro- 
bably to underſtand the Hamadryads, a Sort of 
rural Goddeſſes, whoſe Deſtiny was connected 
with that of ſome particular Trees, with which 
they lived and died. So that rea might con- 
fider this horrid Omen as an Indication of their 
Di (pleaſure, for his offering to violate thoſe 
Piedges of their Exiſtence, N 


35. Secundarent wiſus. In the ancient Rights | 


of Divination, two Omens were 1equired for 
Confirmation; and though the firſt had been un- 
lucky, yet, if the ſecond was proſperous, it de- 
ſtroyed the firſt, and way termed omen ſecundum ; 
if ocherwiſe, a/terum ;- Ana hence ſecundus came 

to ſignify pro perous, and ſecundo, to pro per. 
41. Fam parce ſepulto. It was a Law of 
the twelve, Tables, am, indeed, is the common 
Rr 2 Voice 


* 
* 


2 x03 


_—_ — 
_ 4 —— 


me now at 


pore free, tuas flat manwr : Parce pias ſcelerare manus: non me tibi Tybja 
, bie cru,” wn manar & fi. Externum tulit : aut cruor hic de ſtipite mAnat, 
pite. Her fuge terras crudeles, Heu fuge crudeles terras, fuge littus avarum\: 


2 eren avarur, Nom . Nam Polydorus ego: hic confixum ferrea texit 

um Polydorus ; fe v2 jepes te- 4 > . ; 

krum texit me corfixum ic, et Telorum ſeges, et jaculis increvit acutis, 6 

inerewit acuets gaculis. Tum Tum vero, ancipiti mentem formidine preſſus 

7 F, oe ene. Obſtupui ; ſteteruntqu x fauci 

cipiti hir midine, es ne P h 2 Ge | que come, et X faucibug 
esunt, of wox bet fan- ir, 

2 e Pria- Hunc Polydorum auri quond 

mu furtim mandara bunc Poly- * | quondam cum pondere 


darum alendum Threicta Rept, magno 
30 


* 


eum magno e aut; cn Infelix Priamus furtim mandarat 
jam diffderet armis Dardanie, * R p g 
whderttgue urbem cingi obſidione. Tbreicio regi ; cum jam diffider 


Me rer, ut opes Teucrim ſunt Dardaniæ, cingique urbem obſidione videret. 
——— , Ille, ut opes fractæ Teucriim, et fortuna receſſit, 
wifricia, abrumpit omne 2 Res Agamemnonias, victriciaque arma ſecutus, 
— Poydorum, a paiter Fas omne abrumpit, Polydorum obtruncat, et 
auro | 55 


5 


. TRANSLATION, 
* 

Spare me now that I am in my Grave ; forbear to pollute with Guilt thy pious 
Tlands: Troy brought me forth no Stranger to you: Nor is it from the dad 
Trunk this Blood diſtils. Ah fly this barbarous Land, fly the avaricious Shore ! 
For the unhappy Polydorus am I : Here an Iron Crop of Darts hath over. 
whelmed me, transfixed, and over me ſhot up in pointed Javelin Then, indeed, 
inly depreſſed with perplexing Fear, I was ſtunned, my Hair ſtood on End, and 
my Voice clung to my Jaws. This Polydorus unhappy Priam had formerly ſent 
in Secrecy with large Sums of Money to be brought up by the King of Thrace, 
vhat Time he began to be diffident of the Arms of Troy, and ſaw the City with 
cloſe Siege blocked up. He (the King of Thrace) ſo ſoon as the Power of the 
Trojans was cruſhed, and their Fortune gone, eſpouſing Agamemnon's Intereſt 
and victorious Arms, breaks every ſacred Bond, aſſaſſinates Polydorus, and by 


NOTES. 


| Voice of Humanity, Defun#! injuria ne office of Atreus, King of Myceng, and Brother to 


antur, Let mo Injury be offered to the Dead. Menelaus, was choſen General of the Confede- 
Therefore Polydores Ghoſt calls out to LEneas, rate Troops of Greece in the Trojan Expedition. 
Parce jam ſepulto, as if he had ſaid, Let it ſuf- After the Deſtruction of Tray he returned to 
Ace that 17 Juffered ſo much <vbile alive ; leave cenæ with his Captive Caſſardra, Priam's 
aft to enjoy Reſt in my Grave. Daughter, and was aflaflinated with her at a 
42. Non Tra externum tulit, Polydore was | Banquet, by the Treachery of his Wife C/ytem- 
the Son of Priam, and 8 Brother, and | neſtra, and his Nephew Zgiſibus, her adulte- 
conſequently allied to ZZ near, his Fellow-citizen, | rous Para mour. * 
and not an Alien or Foreigner, which is the | 55. Fas omne . 1brumpit, Polymneſtor, by 
Meaning of externus. Cicero makes Polydore not | murdering Polydere, broke through both the 
Priam's Son, but his Grandchild by his Daugh- | Ties of Conſanguinity and Hoſpitality, which 
ter Ilione, who was married to Polymnefter, King | were held fo facred, that he who violated them, 
of Thrace. : | | by putting his Gueſt to Death, was reckoned 
54. Agamemnoniar, Agamemnon, the Son | equally guilty with a Parricide. 
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Vi potitur. Quid non mortalia pectora cogis 
Auri ſacra fames ! poſtquam pavor oſſa reliquit, 
Delectos populi ad proceres, primumque paren- 
tem, 1 
Monſtra Deum refero; et, quæ fit ſententia, 
poſco. 
Omnibus idem animus ſceleratã excedere terra, 
Linquere pollutum hoſpitium, et dare claffibus 
Auſtros. 61 
Ergo inftauramus Polydoro funus, et ingens 


In. III. P. VI ROG. MAR. Anerfos 


O /acra fame auri, quid won 


cogts mort alia pectora pet petratel 
pH uam pawrr religuit qa mi- 
hi, refero monſtra Dem ad de- 
lectos proceres populi, primum- 
gue ad Parentem ; of pojeo gu 
ſit eorum ententia. Item ani- 
mus eft omnibus excedere ſcelerata 
terra, linguere pollutum Bp 
um, et dare Auftros lab. 
Ergo inflauramus funus Poly- 
doro, et ingen, tellus agperitur 
tumul; : are flant Manie, 
mæſlæ carulets wittis atr& 


cupr e; et Iliades ſalutæ quoad, 


309 


Aggeritur tumulo tellus : ſtant Manibus aræ, 
Cæruleis meœſtæ vittis atraque cupreſſo; 


ermem, de more, ſtant circum. 


TInferi 1 8 
2 a 


Et circum Iliades crinem de more ſolutæ. 65 * , 
Inferimus tepido ſpumantia cymbia lacte, 


TRANSLATION, 


, 
Violence poſſeſſes his Money. Curſed Avarice, on what deſperate Wickedne/ thy 
Influence drives the Minds of Men ! After my quaking Fear was gone, I report 
the portentous Signs of the Gods to our choſen Leaders, and chiefly to my Fa- 
ther, and demand what their Reſolution is. All are unanimous to quit that 
curſed Land, abandon the polluted Society, and ſpread the Sails to the Winds. 
Therefore we ſet about the Renewal of Polydorus's Funeral Obſequies, and raiſe 
a large Mound of Earth for the Tomb: An Altar is reared to his Manes, mourn- 
fully decked with leaden · coloured Wreaths, and black baleful Cypreſs ; and round 
it the Trojan Matrons ſtand with Hair diſhevelled according to Cuſtom. We next 
offer the Sacrifices of the Dead, Bowls foaming with warm Milk, and Goblets of 


„ 


97. Sacra fames, Sacer fignifies either ſa- 
tred or accurſed as here, The Reaſon of which | 
ſee in a former Note on n. I. 632. 

57. Quid non mertalia pectera cegis, auri 2 
tra fams! The ſame Sentiment is more ful- 
ly expreſſed by Juvenal, Satyr XIV. Verſe 


17 

1 fere ſcelerum cauſe, nec plura wenena 

Miſcuit, aut ferro graſſatur ſ&pius ullum 

Humane mentis vitium, quam ſæ va cupido 

Indomiti cenſus, 

62. Inflauramus ſinus, We renew his Fune- 
ral Obſequies, becauſe he had been buried be- 
fore without the due Solemnities 3 the Perform- 
ing of which was reckoned ſo indiſpenſable a Du- 
ty, that they were therefore called by the Ro- 
mans Fufta, and by the Greeks dals. Vigil 
here gives a very particular and full Deſcription of 
the Funeral Rights performed by the Romans 
ia the Interment of the Dead. 


63. Stant Manibus arg, It appears that two 


Altars were conſecrated to the Manes, and two 
to the Gods, as we learn from Verſe 305, where 
it is ſaid of Andromache, 

Et geminas, cauſam lacrymis, ſacraverat arar, 
She had conſecrated to Hector's Shade two Al- 
tars, So Ecl. V. 66. 
en quatuor aras ; 

Ecce duas tibi, Daphni, duoque altaria Pharks, 

64. Cœruleis wittis, Theſe Fillets were of a 
deep violet or purple Colour; a Colour between 
blue and black, which is that of cœruleut. 

66, Inferimus. Among other Ceremonies, 
there were Sacrifices offered to the Dead, which 
were termed Inferiz, from this very Word here 
uſed infero, to pour inte, or on the Grave, The 
Liquors were Milk, and the Blood of the Vice 
tims, as here: And ſometimes Wine was added, 
as En. V. 77. | 

Hie duo rite mero lihans caribefia Baechs 


Fundit bam, dus lacte nwwo, duo ſanguiae 


ſacro. 


67. Animamgue 


300 


P. VIB e. Mar. Enzinos; Lrs.' I, 


et pateras ſacri ue: eon. Sanguinis et ſacri pateras; animamque ſepulero 


dimuſque an mam ſepulcro, et 
emùm ciemui magna voce. 


Inde, ubi prima f des fult 


Condimus, et magna ſupremùm voce ciemus, 
Inde, ubi prima fides pelago, placataque venti 


Page wentique dant narf. Dant maria, et lenis crepitans vocat Auſter in 


cata, et Aufler lenis crepitans 
wocat nos in altum, ſocii dedy- 


Provebimur & porta, terraque 
wrbeſque recedunt, 

Gratiſſima tellus, ſacra ma- 
#ri Nereidum, et AEgao Nep- 
tuns, colitur in medio mari, quam, 


Pius Arcitenent. 


6 


altum, | 

cunt naver, ef complent letras. Deducunt ſocii naves, et littora complent. 

Provehimur portu, terræque urbeſque recedunt, 
Sacra mari colitur medio gratiſſima tellus 

Nereidum matri, et Neptuno Ægæo: 

errantem circum oras & due, Quam pius Arcitenens, oras et littora circum, 73 


TRANSLATION. 


the ſacred Blood of the Vifim: Thus we give the Soul Repoſe in the Grave, and 
with loud Voice addreſs to him the laſt Farewel. This done, when firſt we durſt 
confide in the Main, when the favouring Winds indulge us with peaceful Seas, 
and the South-wind in ſoft whiſpering Gales invites us to the Deep, my Mate; 
launch the Ships, and croud the Shore. We are wafted from the Port, and the 
Lands and Cities in Proſþe# retreat, Amidſt the Sea there lies a charming Spot 


of Land, ſacred to Doris, the Mother of the Nereids, and Ægean Neptune, which 


once unfixed, and floating about the Coaſts and Shores, the pious G who wieldy 


NOT E S. 


> 


67. Animamgue ſepulcro eondimut. Becauſe 
it was à prevailing Opinion among both Greeks 
and Romans, that the Soul could not reſt with- 
out Burial. For which Reaſon they were ſo anx- 
ions about Funeral Rites. Hence by the by, 
tum came to ſignify a Burial-place, 

68: Magn faprem um wore ciemus, Both to 
cal the Soul to its Place of Reſt, and to tske 
their laſt Farewel, by pronouncing Vale three 
Times aloud. . 

Sacra marr, &c. This is the Iſland of 
Delos, one of the Cyclades, concerning which it 
is fables, that when Faro, enraged againſt Ju- 
Peter for loving Latona, ſwore that Latena ſhould 
not have a Spot on Earth to bring forth in; Ju- 
Piter, to ſecure to her ſome Place out of Juno's 
Reach, directed her to Deli, which was then a 
floating Iil⸗nd, till Apolls fixed it after his Mo- 
ther's D-livery 5 and therefore its Name was 
changed from Orrigya to Delis, which in the 
Greek Language ſignifies apparent, or revealed to 


View, it having been hid before under the 


Waves; or, according to others, becauſe Apollo 


there gave forth Oracles plain and intelligible, 
but every where elſe in dark and obſcure Terme. 


74. Nereidum matri. Doris, the Wife of 
Wereus, and Mother of the fifty Nereids or Sta- 
ny; bs. 


74. Neptune Agao, Becauſe Dries is in the 


__— 


* 


| ZEgean Ses, now the Archipelage, called the 


/Egean Sea from geut, the Father of Theſeur, 
who threw himſelf into it, haſtily preſuming 
that bit Son, who had undertaken to com- 
bate the famous Minotaur, was ſlain, The 
Story is this: It was agreed between the Father 
and the Son, that, if Tbeſeus ſubdued that Mon- 
ſter, he ſhould, at his Return, put up a white 

Flag or white Sails but if he failed in his At- 
tempt, and was ſlain, the Ship ſhould return 
with black Sails, But Thejeus, returning victo- 
rious, forgot to hang out the white Sails, through 
Grief, as it is (aid, for the Loſs of his beloved 
Ariadne, whom Bacchus raviſhed from him, 
The Father, who was expecting bim with Im- 
patience from the Top of a high Rock, no ſoon- 
er ſaw the Ship all in Mourning, than he threw 
_ into the Sea, imagining his Son was 

ad. 

75. Quam piut Arcitenens, lo, fo ſoon 
42s — hes well Nlew with his — — the Ser · 
pent Python, ſent by —_ to deſtroy Latena. 
Whence he is tiled P.us Arciten:ns, the pioui 
God who wwields the Bow. Thoſe who are not 
pleaſed with this Senſe of the Epithet plus, 33 
applied to Apollo, may read print, to agree with 
errantem, which Pierius aſſures us is the Read- 
ing in ſome ancient Copies. 


76. Myon 


ww u_kﬀ17 + aw oO 1 oye Oo 
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LW. III. P. VINO. MAR. EN EIDOS. 
Errantem, Mycone celsà Gyaroque revinxit, 
Immotamque coli dedit, et contemnere ventos. 


Huc feror: hæc feſſos tuto placidiſſima portu 
Accipit: egreſſi veneramur Apollinis urbem. 


deditgus coli immotam, et cone 
temmere wentos. Feror bur: bat 
placidiſſima accipit nos feſſor in 
tuto ports : Veneramur 
urbem Apollinis, Rem Anius, 


Rex A nius, rex idem hominum, P habigue ſa- idem rex bominum ſacerdoſpue 


cerd os, 80 Phabi, redimitas quoad tempor 

nach - victis et ſacrd lauro, occurrii 
Vittis et ſacra redimitus tempora lauro, ; de que * 
Occurrit: veterem Anchiſen agnoſcit amicum. cum Anchiſen, Fungimus dex» 


Jungimus hoſpitio dextras, et tecta ſubimus. 
Templa Dei ſaxo venerabar ſtructa vetuſto : | | 
Da propriam, Thymbrze, domum ; da mcenia rg ns —— 


tra: 5 2 et ſubimus ſecta. 
Venerabar templa Doi ſtructa ex 
vetuſto ſaxa: O Thymbrae, da 


18, 85 manſuram ; ſerva altara Perga- 
Et genus, et manſuram urbem; ſerva altera ma T reliquias Danadar 
Trojæ ; atque mmi Ach illu. | 


Pergama, relli-uias Danaim atque immitis A- 


chillei. 


5 


* 


TRANSLATION. 


the Bow, faſt bound with high Gyaros and Mycone, and fixed it fo as to be ha- 
bitable, and mock the inſu/ting Winds, Hither I am led: This moſt peaceful 
Iſland receives us into a ſafe Port after our Fatigue. At our fir Landing, we 
pay Veneration to the City of Apollo. King Anius, who was both King of Men, 
and Prieſt of Phœbus, his Temples bound with Fillets and ſacred Laurel, comes 
up. and preſently recollects his old Friend Anchiſes. We join Right-hands in A- 
mity, and come under his Hpithle Roof. 


all our Toils, ſome fixed Manſion ; grant us Walls of Defence, a happy Offspring, 
and permanent City: Preſerve theſe others Towers of Troy, a Remnant z/caped 
frem the Greeks and mercileſs Achilles. Whom are we to follow? Or whither 


I venerated the Temple of the God. 
a Structure of ancient Stone, and thus began: Thymbræan Apollo, grant us, aſter 


=, 31 


96, M eelſã Gyar:que revinxit. My- 
tone and Gyares are two of the Cyclades Iſlands 
on either Side of Delcs, which hem it in, and 
ſeem, as it were, to bind it faſt that it cannot 
move out of its Place; which Situation had given 
Riſe to the Poetical Fiction. Gyares is the little 


Iſland to which the Romans uſed to baniſh their 


Felons and greater Malefactors. Hence that Ex- 
preſſion in uwenal, Sat. | 4 73 

Aude aliguid brev. bus Cyaris aut carcere dig - 

num. 

77. Coiltemngre wentor, Becauſe formerly it is 
ſaid to have beten often driven about by the 
Winds, and drowned beneath the Waves, 

80. Rex Anius. According to the ancient 
Cuſtom eſtabliſhed in ſeveral Nations, whereby 
the Offices of King and Prieſt were inveſted in 
the ſame Perſon. 

84. Saxo vetuflo, Becauſe, whatever Injuries 
the other Buildings of the 11nd had ſufieted, the 


Sanctity of the Temple ſtill preſerved it from 


Violation, Hence, ſays Cicero, in his Pleadings 
againſt Verres, to ſet tor.h the horrid Nature of 
his Sacrilege in rifling the Temple of Dela . 
Tanta eius audteritat veligionis et e, et ſemper 
fait, wt ne Perſe quidem, cam bellum tott Gra- 
ciæ, dits, bommibuſque indix'ſſent, et—claſſ-m ad 
Delum appuliſſent, quidguam conarentur aut io 
lare aut attingere. I. In Ver, 18. 

$4. Pererabar. It appears trom ancient Mo- 
numents, that the Altar of Apolls at Delos was 
never ſtained with the Blood of Vctime, but 
only honoured with Prayers, Flowers, and o- 
ther ſimple Rites of ancient Worſhip. There- 
fore Areas ys only, wenerabar, I offered wp 
Prayers, 

85. Thymbrae, We learn from Strabs, that 


in the Confines of Troy there was 3 Plain named 
Thymbra (from the vaſt Plenty of the Herb 


| 


Thymbra or ate, foys Sorwins, which grew 


there) 


_—— 
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ſequimur ? * gudve jubes 


nia repente vin ſunt tremere, 
diminaque, ſet on Dei; to- 
| mans circum viſus eſt mo- 
j ii, et cortina mugire, adytis 
veclufis, Nos ſabmiſſi petimus 
terram, et wox ſertur ad aures 
noſtras: O Dardanide duri, 
eadem tellus, u prima tulit vo- 
& ftirpe parentum, accipret vat 
reduces Iæto ubere : exquirite veſ- 
tram antiguam matrem, Ht: 
domus Ene dominatitur cuntits 
ris, et nati illius natorum, et 
gui naſcentur ab 1llu. 


— — U—— ITY 


P. Vines. MAR. ENNIDOS. IAB. III 
Quem ſequimur? qudve ire jubes? ubi ponere 


mos 17 bi jubes nos Ponere . 
— * t. Da, pater, auguri atque animis illa 
, atque 1 e 4 a- 
. 2 fatus eram ea, am- * 7 rig. gurim, Imis bere 


Vix ea fatus eram, tremere omnia viſa re 
Liminaque, lauruſque Dei; totuſque moveri 91 
Mons circùm, et mugire adytis cortina recluſis. 
Submiſſi petimus terram, et vox fertur ad aures: 
Dardanidæ duri, quæ vos à ſtirpe parentum 
Prima tulit tellus, eadem vos ubere læto 
Accipiet reduces: antiquam exquirite matrem. 
Hic domus ZEnez cunctis dominabitur oris, 

Et nati natorum, et qui naſcentur ab illis. 


95 


TRANSLATION. 


commandeſt thou us to go? Where to fix our Reſidence ? Holy Father, grant vs 
a prophetic Sign, and glide into our Minds, Scarce had I thus ſaid, ae ſud- 
denly all ſeemed to tremble, both the Temple itſelf, and Laurel of the God; 
che whole Mountain quaked around, and, the Sanctuary being expoſed to View, 
the Place of. the Oracle groaned. In humble Reverence we tall to the Ground, 
ard a Voice reaches our Ears: Ye hardy Sons of Dardanus, that Land which firſt 
produced you from your Forefathers Stock, the ſame ſhall receive you in its fer- 
tile Boſom after all your Dangers paſt: Search out your ancient Mother. There 
the Family of AEneas ſhall rule over every Coaſt, and his Childrens Children, 


| and who from them ſhall ſpring. Thus Phœbus: Vaſt Emotions of Joy, with 


f there) where was a Temple to April, thence 
ſtiled Tbymbræan. | 

91. Liminague, lauruſue Dei. It was uſual 
for the Gods to give Signs of their Approach, by 
Fs making the Earth to quake. The ,Laure/ was 
probably in the Temple itſelf, as it was at Del 
Pha, whence the Oracle was ſometimes delivered, 
according to that Verſe of Lucretivs, Lib. I. 


— _ - 
—— on 


Os ; 

705, his gue tripode ex Pbæbi, lauroque pro- 
atur, 

52. Mus cirtùm. The Mount here ſpoken of 
is Mount Cynibus, whence Apollo and Diana 
were denominated Cynthius and Cynthia, 

92. Cortina, The Covering of the Tripod 
whence the Prieſteſs delivered the Oracle, wa- 
_ Cortina; it is here put for the Oracle it 


——_— I — —»„—„— 


92. Adytis, The Adyta agiin is the Sanc- 
tuary or inner Part of — Temple, where was 
the Oracle. | 

94. Dardanide, Servius and Macrebius ob- 
ſerve, that the Trojans might have underſtood 
fram this the Meaning of the Oracle; for by 


"> 


| NOTE Ss. 
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calling them Dardanidæ, and not Teueri, they 
might have known that Italy was defigned, 
whence their Anceſtor Dardanus came, and nct 
Crete, the Seat of Trucer's Nativi 
Hic domus He. Th two Verſe: 
are almoſt a literal Tranſlation of Neprune's Pro- 
phecy concerning 2 in the Iliad, Lib. XX. 
Verſe 307. | 
Nur du Autise fn Tpwinoiy avatu, 
Kai rade rad, To u KMETOT IO ]- 
: Ta.. 
| On great /Eneas ſpall devolve the Reign, 
And Sons, ſucceeding Sons, the laſting Line 
ſuftain, | 
| Mr, Pope. 
From which Paſſage of Homer, however, it it 
inicrred, that /Zneas came not into Italy, but 
remained in Trias, and ſucccede! to the Crown 
of Trey after Priam, it being here ſaid, 7p:994 
av+Fit, be ſbail reign over the Trojans; and con- 
ſequently, that this whole Account of the Ori- 
ginal of the Roman Empire is a Fiction, con- 
trived to do Honour to the Romans, and particu- 
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Hæc Phœbus: miſtoque ingens exorta tu- 


multu 


P. VIRG. Mar. EN EI Dos. 


| 309 
F hebus farus oft hac: ingenſe 
que letitia exorta eſt miſto tw. 


99 multy ; et can; querunt que 


Lætitia; et cuncti quæ ſint ea mœnia quærunt; nt ca menia, quo  Phabus 


Quo Phœbus vocet errantes, I reverti. 
Tum Genitor, veterum volvens monumenta 


virorum, 


Audite, o proceres, ait, et ſpes diſcite veſtras: 
Creta Jovis magni medio jacet inſula ponto, 
Mons Idæus ubi, et gentis cunabula noſtræ: 105 
Centum urbes habitant magnas, uberrima regna: 
Maximus unde pater, ſi rite audita recordor, 
Teucrus Rhœteas primùm eft advectus in oras, 


vocet err antes, jxbe atque eos re- 
verti, Tum Gemtor meus, ' vol. 
vens monumenta Verer nm viro- 
rum, ait, O proceres ante, et 
diſcite veſtras ſoes : Ceta in- 
Sula magni Jovi jacet in medio 
ponto, 415 eſt mont Idaus, et cu- 
nabula noſtre gentis : Habitaut 
centum magnas urbes, regna - 
berrima: UndeTency ns maximus 
pater, fi rite recorder andita, 
primim eſt adoectas in Rhateas 
0745s, 


. TRANSLATION, 


. 
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mingled Tumult, aroſe, and all are anxious to E-now what City is defigned ; 
whither Phœbus calls a wandering Crew, and wills them to vn. Then my 
Father, revolving the hiſtorical Records of the Ancients, ſays, * Trojan Leaders 
give Ear, and learn what you have to hope for: In the Middle of the Sea hes 
Crete, the Iſland of mighty Jove, where is Mount Ida, and the Nurſery of our 
Race. | The Cretans inhabit an hundred mighty Cities, a// moſt fertile Realms; 
whence our renowned Anceſtor Teucrus, if 1 right remember the Tradition, firſt 


arrived on the Rhatean Coaſts, and there choſe the Seat of his. Kingdom. No 
NOT ESG. 


Aus of Halicarnaſſus, indeed, propoſes a very in- 
genious Solution of the Difficulty, alledging the 
Prophecy to be fully accompliſhed in A#neas's 
Reigning over the Trojans in Italy; and in this 
he is followed by Euffathius, in his Commentary 
on that Paſſage of the Iliad, But thoſe, who art 
curious to ſee this Queſtion fully examined, may 
conſult Segrais's Preface to his Tranſlation of 
the ZEneid, and Bochart's Diſſertation in a Let- 
ter to him on that Subject, which is publiſhed 
at the End of Segrais's Notes in the Oftavo E- 
dition, I ſhall oaly obſerve farther, that Virgil, 
inſtead of Trojams dominabitur, anſwering to 
T/ W500 iy & in Homer, renders it, cunclis da- 
minabitur oris, which is probably the Reaſon 
why ſome have ſubftituted in Homer , 
omnibus, inſtead of Tpwiariy Trojans. 

og. Creta Jovis magni. The Iſland of Can- 
dia, in the Mediterranean, denominated Crete, 
from Cres, who reigned there after Jupiter. It 
is ſituated between the Archipelago northward, 
and the Libyan Sea to the South. There Ju- 
Piter was brought up in a Cave of Mount Dic- 
tys : 

Dize cœli regem pavere ſub antro. 

Geor. IV. 182. 
=_ Reg Rhea carried him thither from Ar- 

9 1. 


cadia, or Pbrygia, to ſave him from his Father 
Saturn, who ſought to deftroy him. In the 
ſame Iſland he died at the Age of eighty Years, 
according to Suidas, The Cretans ſhew his 
Tomb in the City of Gnoſſus. 

104. Medio ponto. Becauſe, as Serwins and 
Strabs obſerve, it is ſituated between ſeveral 
Seas, the Libyan, the /Egyprian, the Acha/an, 
and Jonian ; that it is hard to fay to which of 
them it belongs. 

105. Mons Idæus ubi. All acknowledge a 
Mount Ida in Crete, particularly Pliny, Lib. 
IV. Cap. 12. Montes, Cadiſcus, Idgus, Die- 
taus, Morycus, 

106. Centum urbes babitant, Hence Homer, 
in the Iliad, gives Creto the Appellation of < 
6:4979) 15, Il, IX. Verſe 649. And Horace, Lib. 
III. Ode 27. 

Que fimul centum tetigit potentem oppidis Creten, 
As alſo in his Epod. Ode 19. 

Cretam centum urbibus nobilem. 


The chief of thoſe Cities were Gnofſus, Gortyna, 


Cydon, and Dictymna. | 
106. Uberrima regna. Anſwering to ubere læ- 
to, another Circumftance in the Prophecy, which 


| miſled Anchiſes. 


108, Teucrus Rheteas. Teucrus, the Son of 
8  Scamandey 


©. * * 


— 
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dominæ. 


led from un, which, in the P 


22 
310 
avitque locum regno : Ilium 
—— nondum flete- 
rant, habitabant in imis valli- 
bus, Hinc venit mater Cybele 
eultrix terræ, Corybantiaque æ- 
ra, Idxumgue nemus : hinc ve- 
nere filemtia in ſacris, et 
hinc ſuncti leones ſubiere currum 


P. VIA GC. MAR. ENEIDOsS. 
Optavitque locum regno: nondum Ilium, et 
arces TA 5 * 
Pergameæ ſteterant; habitabant vallibus imis: 
Hine mater cultrix Cybele, Corybantiaque 

ra | oe 
Idzumque nemus : hinc fida filentia facris, 
Et juncti currum dominz ſubiere leones, 


LB. III. 
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TRANSLATION, 


Ilium then nor Towers of Pergamus were raiſed ; in humble Vales they dwelt. 
Hence came Mother Cybele, our Patroneſs, and the brazen Cymbals of the Co. 
Tybantes, and the Idzan Grove: Hence that faithful Secrecy o&/erwed in her ſa- 
cred Rights, and hence the Cuſtom of yoking harneſſed Lions in the Chariot of 
the Imperial Godde/s. Come then, and, where the Commands of the Gods point 


0 
Scamander the Cretan, is ſaid, in Time of a Itiſed in her Worſhip, uſed to beat brazen Cym- 


Famine, to have left the Iſland with one Third 


of the Inhabitants in queſt of a new Settlement ; 
and, being warned by an Oracle to fix his Reſi- 
dence were he ſhould be attacked in the Night- 
time by an Earth-born Race, he came to Phry- 


gia, near Rhæteum, a Promontory. of Treat, in 
the Helleſport, and there, being peſtered by 


Swarms of Mice, he took up his Settlement, 
and built a Temple to Apollo Smintheus, ſo cal- 


Cretan Language, fignifies a Mouſe. 

108. Rheteas, Rhœteum was a City and 
Promontory of Troas, on the Coaſt of the Hel- 
Eſpont, where Teucer with his Colony arrived 
from Crete. He introduced thither the Wor- 
ſhip of Cybele, the Mother of the Gods, and 


gave to the Mountains of Phryg:a the Name ol 


Ia, from Mount Ida in Crete, and changed the 
Name of the River Aantbus into that of Sca- 
mander, after the Name of his Father. Hence 


Hemer ſays that River was called Xanthus by the 


Gods, but Scamander by Men, i. e. the former 
was its ancient and more venerable Name. 
109. Optawitque locum reg no. Strabo agrees 


with Virgil in making Teucer the firſt who reign- 
ed in Treas; Not long after him Dardanus ar- 


rived from Jraly, married Batea, Teucer's 
Daughter, and ſucceeded him in the Kingdom. 
111. Mater cultrix Cybele. Some read ma- 


tris cultri Cybeles, alluding to the Cuſtom of 


making the Priefts of Cybele Eunuchs, This 
Goddeſs, who is the ſame with Ops and Rhea, 
was called Cybele, probably from Cybelus, a 
Mountain in Phrygia, where ſhe was particular- 
ly worſhiped, Her "Miniſters were termed Co- 
rybantes, and, among other Circumſtances prac- 


ian or 


þ 
1 


N 


| 
| 


þ 


4 


| 


bals ; the Original of which Inſtitution, they 

tell us, was to hinder Saturn, by their Noiſe, 

from hearing the Cries of the Infant Fupiter, 

2 he lay concealed in the Caves of Dictys in 
rete. ; 

111. Mater Cybele. Cybele, according to 
Strabo and Lucretius, denotes the Earth, which 
is the common Mother of Men and Beaſts ; 

Principio tellus habet in ſe- corpora prima 

Quare magna Deum mat r, materque frrarum, 

Et noſtri genitrix bæc dicta eſt corporis una. 

Lucret. II. 589. 
And Macrobius ſpeaks of it as a Thing which no 
Body could call in Queſtion : 

Quis enim ambigat matrem Deum terram ba- 

beri ? Sat. I. 

112. Hinc fida filentia ſucris. The Myſteries 
of Cybele, as thoſe of Ceres, were concealed with 
great Care from the Vulgar, to make them the 
more regarded, 

113. Et juni, &c. Her Chariot was drawn 
by Lions, to denote that maternal Affection, fi- 
gured by Cybele or Mother Earth, triumphs over 
the moſt ferocious Natures, 'as Lucretius ex- 
plains it : 2 

Adjunxere ferat, quad quamwit effera proles 

Officiis debct molliri witta parentum. 


| Lib. II. 604- 
And Ovid, 4 Faſt. 
cur huic genus acre leonum 
Præbet inſolitas ad juga curva jubas. 
Nimirum feritas quoniam mollita per illam 
Creditur : id curru teſti ficata 2 96. 
113. Dominæ. This is an Epithet belongs 
to Cybile as Mother of the Gods. 


118. Merits 


Cade 
They; 
Fury, 
picious 

122. 
calion, 
his Re 
taken v 
that, if 
ger, he 
he firſt 
on who 
on whi 
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agite, et Diviim, ducunt qua juſſa, ſe- Ergo agite, & ſequamur gud 
Ergo _— a e at, Jula Divim dueunt : Placemus 
q . ventos, et petamus Groffia reg- 


Placemus ventos, et Gnoſſia regna petamus: 115 ng: Nec diſtant lunge curje ; 
Nec longo diſtant curſu; modo Jupiter adſit, fi mod) Jupiter a, tertia 


Tertia lux claſſem Cretzis ſiſtet in oris. — noſtram clalſem in Cre- 


Sic fatus, meritos aris mactavit honores, Sic fatus macravit merites 


Taurum Neptuno, taurum tibi, pulcher Apollo; nere aris, mactavit taurun: 
: en ; ei Meptuno, taurum tibi, o pulcher 
Nigram Hiemi pecudem, Zephyris felicibus al A 


bam. : ; I20 albam pecudem felicibus 2 7. 

Fama volat, pulſum regnis ceſſiſſe paternis ris. Fama wolat Idomenca du 
Idomenea ducem, deſertaque littora Cretæ; em 75 r 
. J, HITIOFAGUE e deer: 

Hoſte vacare domos, ſedeſque aſtare relictas. ta, des ware 


Linquimus Ortygiz portus, pelagoque volamus: afre relias. Linguimus por- 


atamque jugis Naxon, virid = tus Ortygia, wolamuſque ſuper 
Bacch q Jug . Dony pelago : Ir uu Naxon bae- 


lam, 125 hatam jugit, viridemgue Dony- 
Olearon, nieamque P aron, ſparſaſque per æquor ſam, Ciezron, niueamgue Parong 


Cycladas, et crebris legimus freta conſita terris. M ſparſas per equary 
et freta conſita crebris terris, 


| TRANSLATION. 
out our Way, let us follow: Let us appeaſe the Winds, and make for the Gnoſ- 
ſian Realms, Nor lie they at the Diſtance of a long Voyage: Provided Jove be 
with us, the third Day will land our Fleet on the Cretan Coaſt, This ſaid, he 


offered the proper Sacrifices on the Altars, a Bull to Neptune, a Bull to — i 
. 


graceful Apollo; a black Sheep to the wintery Power, and a white one to 
e Zephyrs. A Report flies abroad, that Idomeneus, the Cretan Leader, 
aniſhed by his Subjects, hath quitted his paternal Kingdom, and that the Shore 
of Crete is now naked of Defence; its Manſions emptied of our Foe, and forſaken 
Palaces ſtand open to receive us, We leave the Port of Ortygia, and ſcud alon 
the Sea : We cruze along Naxos, on whoſe Mountains the Bacchanals . 
green Donyſa, Olearos, Leer Paros, and the Cyclades ſcattered up and down 
the Main, and narrow Seas thick ſown with cluſtered Iſlands. With various E- 


N OT ES. 


118. Meritos mafavit bonores. Honores ſig- 4 conſidered him as the Cauſe of that public Ca- 
nifies Sacrifices, as has been obſerved in a former | lamity, and baniſhed him from the Iſland. This 
Note, See En. I. 636. is the Account which Servius gives. | 

120. Nigram byemi, By byems here we are to 124. Ortygiz. Delos was anciently called Or- 
underſtand the ſtormy Winds, as En. V. 772. tygia, from Oflug, 4 Quail, thoſe Fowls hav» 
— tempeſtatibus agnam ing been very numerous in that Iſland, 

Cæ dere deinde Jubet. 125. Viridemgue Donyſam. This Iſland was 
They werg worſhiped in order to avert their | famous for producing green Marble, 3s Paras 
Fury, as the Zephyrs were to procure their auſ- | waz for its pure white Marble, ſo muck c&lebra- 


picious In ce. ted by Antiquity : 
taz. Idompnea, Idomeneus, the Son of Deu- Urit me Glycere nitor 
calion, and Grandſon of Minos King of Crete, in Splendentis Paris marmore Pur!utss 
his Return from the Trojan War, being over- Hor, I. Carm. Ode 19. 
taken with a Storm, made a Vow to the Gods, | So Seneca in Hipp. | 


that, if they would ſave him in his extream Dan- Lucebit Pario marmore clarius. 

ger, he would ſacrifice to them whatever Thing 127. Cycladas. The Cyclades are ſo called 
he firſt met: This happened to be his own Son, | from auler, circulus, becauſe they were diſpoſed 
on whom the Father performed his Vow. Up- in a circular Form around Des. | 
en which a Plague having ariſen, his Subjects] 82 — 13h Curaus 
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Nauticus clamor exorituy cum 
vario certamine: Sccii hortan- 
tur, pitamus Cretam praatoſue. 
Ventus ſurgens a puppi projequt- 
tur nos euntes, et tandem alla- 
bimur, antiquis oris Curetum. 

Ergo avidus molior muros optatæ 

« wrbis, wocoque eam Pergamean ; 
et hortor gentem latam cognomine 
amare foros, attoller:gue arcem 
tefis, Jamęue fere puppes ſub- 
dctæ ſunt in ſicco littore; ju- 
ventus operata eſt conmubiis no- 
wiſque arvis : dabam jura do- 
moſque, cum ſubito lues tabida 
.. tractu cali cor- 

7 rupto, wenit membris, arbori- 


buſque, ſatiſque, et annus fit le- 
thi he 3 dulces ani- 


L1s. III. 


Nauticus exoritur vario certamine clamor : | 
Hortantur ſocii, Cretam, proavoſque petamug 
Proſequitur ſurgens à puppi ventus euntes; 130 
Et tandem antiquis Curetum allabimur oris. 
Ergo avidus muros optatæ molior urbis; 
Pergameamque voco; et lætam cognomine gen- 
tem * 
Hortor amare focos, arcemque attollere tectis. 
Jamque fere ſicco ſubductæ littore puppes; 135 
Connubiis arviſque novis operata juventus; 
Jura domoſque dabam : ſubito cum tabida mem- 
bris, 
Corrupto coli tractu, miſerandaque venit 
Arboribuſque, fatiſque lues, et lethifer annus. 
Linquebant dulces animas, aut zgra trahebant 


| mas, aut trabcbant © agra cor- 

| Pera: | 

| ; TRANSLATION. 

& - mulation the Seamens Shouts ariſe. The Crew thus animate one another, Fox 

| CRETE AND OUR ANCESTORS LET US SPEED OUR Courst. We fail full 
before the Wind, and at length ſcim along to the ancient Seats of the Curetes. 
Therefore, with Eagerneſs, I raiſed the Walls of the 10 much wiſhed for City, 
call it the City of Pergamus, and I exhort my new Colony, pleaſed with their 

ame, to keep much at Home, and raiſe Turrets of Defence on their Roofs. 

And now the Ships were moſtly laid up on the dry Beech, the Youth had per- 
formed Sacrifice for Succe/z on their Nuptials and new Settlements : I was begun 
to diſpenſe Laws, and appropriate Houſes, when ſuddenly, from the Infection of 
the Climate, a waſting and lamentable Plague ſeized on our Limbs, the Trees, 
and Corns, and the Year is pregnant with Death. My Friends left their 
Lives, or dragged along their ſickly Bodies: At the ſame Time the raging 


— £7 


| 131. Curetum oris. i. e. Crete, the Manſion | with what follows, arcemgue attollere tectit, 


— II. 


REIT 


of- the Curetes, the Miniſters of Cybele, thought 
to be the ſame with the Corybantes and Idæi 
Dactyli. Strabo derives their | Curetes from 
nage, tonſurg, becauſe they had the Fore- 
part of their Head ſhaved or ſhorn. 

133 · Pergamvamque, Pliry mentions Perga- 
mus among the Cities of Crete. 

134. Amare feces. Servius thinks this im- 
plies a Recommendation to the Study of Religi- 
ory and Sacrifices : Ruæus underſtands it of the 
Care of their Families. I offer a third Senſe, 
and take the Meaning to be, that Aneas would 
have them keep much at Home, and not ſtrag- 
gle Abroad for fome Time, till they ſhould 
know what Sort of Reception the Inhabitants of 
the Mynd would give them, whether they were 


teme among Friends or Foes, This both agrees 


their being ordered to raiſe a Strength for their 
Defence in Caſe of an Attack; and wa per 
Caution in their preſent e to 
this, that the Word is uſed in this ve Senſe, 
n. V. 163. when Gyas would have his Pi- 
lot to ſtser cloſe to the Shore, he fays, Liitus 
ana, de rt not from the Shore, or, in 15 
cal gt the Shore. . * * * 
136. ata. It was cuſtomary to offer Sa- 
eriſice before they entered on Marage, or any 
important Buſineſs of Life, and erb eptra- 
ri is uſed in this Senſe, Geor. I, 339 · 

Letus cperatus in herbis. f 
Apd by Juvenal, Sat, XII. 9. 8 

E/ matutinis peratur feſta luceruis. 

149. Lingucbant dulces ani mas Dr. 7 
thinks this a very odd Expreſſion, and 3 
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Corpora: tum ſteriles exurere Sirius agros: 141 Jon ay „ Arrila 
x : Herbæ areban 4 gra 

Arebant herbæ, et victum ſeges ægra negabat. n * 
Rurſus ad or culum Orty gle, P huebumque, re- ſus pater bertatur ire ad eracu- 
* . lum Ortygiæ, Phabumgue, mari 

5 © . 4 remenſo, art eum tam; 

Hortatur pater ire mari, veniamque pt ecari; — — 3 
Quem feſſis finem rebus ferat; unde laborum 145 rebus, unde jubeat nas tentare 
Tentare auxilium jubeat; quo vertere 3 auxilium laborum, gud wertere 


Nox e terris animalia ſomnus habeba _— aw, „ 
Eftioies vim, Phrygiique Penates, animatia ſuper terris. Sacre 


Troja, mediiſque ex ignibus ur- Mies Divim, Phr;giique Pe- 
bis 9 N — guos extuleram mecum à 
2 . . * rod exgur mediit ignibus urbi 
Extuleram, viſi ante oculos aſtare jacentis 1 hes „ a 
Inſomnis, multo manifeſti lumine, qua, ſe \ 7 tnſermis, 2 —— 
Plena per inſertas fundebat Luna feneſ Fw mine, qua plans luna fun- 
a - | deb ; 
Tum fic affari, et curas his demere dittis: bat fe per inſertas feneſioes 


. - Tum fic cœperunt affari, 
Quod tibi delato Ortygiam dictumm Apollo - eperunt affari, & 


eff 


dime cura mihi his diffis : 
Hic canit, et tua nos en ultrg 4 Apollo canit tibi Be idem 
tit. . 


di Hibus oft tib? delato Ortygiom, 
3 et, en, nitrs mittit nos ad tua lts 
Nos te, Dardania incenſa, 
IA 


3 nina. Nos ſecuti ſumus te tua. 
ſtar burnt up the barren cc? 


» 

- =» 5 gue arma, Dardanis incenſa ; 

24% T ö v. 
ie Herbs were parched, and the unwholſome 
Grain denied us Suſtenance. Father adviſes, that, meaſuring back the Sea, 
we again apply to the Oracle d Ortygia, and Apollo, and implore his Grace, 
9% know when he will bring gur Toils and Wanderings to a Period; whence he 
will bid us attempt a Redrels of gur Calamities, or whither turn our Courſe. It 
was Night, and ſleep reign ayer all the animal World. The ſacred Ima 

tutelar 


here reveals, and lo unaed, he ſends us to 
vans conſumed, followed thee and the Fortune of 
* LA ö 1 


* 
Ko T-x SS. 
141. Sirius. Alſo called canicula, or the Dog» 
they l Har, a peſtilential Conſtellation, which riſes a- 
be owned, to ſay a Perſon | bout the End of Fuly, when the Heat of the 
ſounds odd enough, becauſe | Sun is moſt intenſe. 
ody to be the Perſon. But, 143- Ortygiæ. See the Note on Verſe 124. 
ſtead of Souls, they left their | 151. Inſemnis. I chooſe to read infomns in 
is the true rendering of the [one Word, we I was awake, becauſe it 
ty of the Phraſe diſappears. | ſeems to agree beſt with the Circumſtances of 
Expreſſion equivalent to that in the Geor- this Apparition, particularly with what imme- 


> diately follows, 
Ati ſub mybe relinguunt. 


6 7244 
Plena per inſerta: fund: bot Lune feneſtrat. 


7 Geor. lil, 547. 


132 
= a — 
"4 __ 
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6 
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nos ſub te permenſi ſumus tumi- 
dum £quor in claſſibas; nos ii- 
dem tollemus in aſtra tuos ven- 
taros nepotes, dabimuſque impe- 
rim urbi. In para magna me- 
nia maynis, ne que linque longum 
laborem Inge. Sedes ſunt mu- 
rande tibi: Delius Apollo non 
ſuaſit tibi hæc littora, ant j uſſit 
te. conſidere Crete. Locus efty 
guem Graii dicunt Heſperiam 
cog non, ine, antiqua terra, po- 
tens armis atque ubere plebe : 
Oenotrii viri coluere eam: nunc 
ama eſt minores dixiſſe gentem 
ali am, de nomine ducis. He 
Erunt nobis propriæ ſedes : hinc 
Dardanus cit ortus, Iaſiuſque 
pater, à quo principe Dardano 


Eſt locus, 
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Heſperiam Graii cognomine dicunt, 


Terra antiqua, potens armis atque ubere glebæ: 
Oenotrii coluere viri : nunc fama, minores 16 5 
Italiam dixifle, ducis de nomine, gentem : 

Hz nobis propriz ſedes : hinc Dardanus ortus, 
Iaſiuſque pater, genus a quo principe noſtrum. 
Surge, age, et hæc lætus longævo dicta pa. 


eſt genus noſtrum. Age, ſurge, renti | 

et latus refer longevoparentihec : a . ä | 

dia haud dubitanda: Require Haud dubitanda refer: Coritum, terraſque re- 
Coritum, terraſque Anſonias : qui re 170 


TRANSLATION. 


thy Arms ; under thy Condu® we have crofled the fwelling Sea in Ships : We 
too will exalt thy future Race to Heaven, and crown thy City with imperial 
Power: Do thou prepare Walls mighty for the mighty {habitants, and flinch 
uot from the long Labours of thy 4vandering Voyage. You muſt change your 
Place of Reſidence : Theſe are not the Shores that Delian Apollo adviſed you to 
Farſus; nor was it in Crete he commanded you to ſettle. There is a Place, the 
Grecks call it Heſperia by Name; a Country of ancient Renown, powerful by 


its Arms, and the Fertility of the Soil: 


The Oenotrians peopled it oxce ; now 


there is a Report, that their Deſcendants have called 'the Nation Italy from the 


Founder's Name. Theſe are our laſting Settlements ; hence Dardanus ſprung, 
and Father Iaſius, from which Prince our Race is derived: Haſte ther, ariſe 

with Joy report to thy aged Sire theſe Intimations of unqueſtionable Credibility 
Search out the City Coritus, and the Auſonian Lands,: Jupiter forbids your Se 


e, and 
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For what Occaſion was there for the Light of 
the Moon to let him ſee the Gods, if he was a- 
{leep ? Beſides, Mneas expreſly tells us himſelf, 
Verſe 173. Nec ſapor illud erat, nor <vas this 
a Dream, or the Effect of Sleep. 

x63. Eft locus. This and the three follow- 
ing Verſes are taken from /En. I. 534. Ioneus 
had recited them to Dido before, when he in- 
formed her of their diſaſtrous Voyage, and the 
Place for which they were bound. As they are 
the Words 'of the Oracle, it would have been 
diſreſpectful to alter them in the leaſt ; beſides, 
Dido would be the more confirmed in the Truth 
of ZEncas's Relation, when the found two Wit- 


ncſles delivering their Teſtimony preciſely in the 


ſame Terms. ; 

167. Dardanus Iafiuſgue pater. Dardanus 
and lafius had both one Mother, Electra, the 
Daughter of Atlas, and Wife of Coritus, King 
of Tyſcary 3 but Jupiter is given for the Father 
of Dardanus, He, upon the Death of Coritut, 
killed his Brother Jaſius, and, being baniſhed 
Tuſcany on that Account, firſt fled into Samo- 
thrace, then into Phrygia, where he married 
Teucer's Daughter, and built the City Troy, 
which he called Dardana after his own Name. 


170. Coritum. Coritus, the Name of a Moun- 


tain and City in Tuſcaxy, ſo-called from Caritus, 
the ſuppoſed Father of Dardainu, \ 


$71» Auſemate 


_. 
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Nos tumidum ſub te permenſi claſſibus æquor; 
Idem venturos tollemus in aſtra nepotes, 
Imperiumque urbi dabimus, tu mœnia magnis 
Magna para, longumque fugæ ne linque labo- 
rem. * 
Mutandæ ſedes? non hæc tibi littora ſuaſit 
Delius, aut Cretæ juſſit conſidere, Apollo. 
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Auſonias: Dictæa negat tibi Jupiter arva. - 


Talibus attonitus viſis ac voce Deorum, 

(Nec ſopor illud erat, ſed coram agnoſcere vul- 
tus, . 

Velataſque comas, preſentiaqug, ora videbar ; 

Tum gelidus toto manabat corpore ſudor) 175 

Corripio E ſtratis corpus, tendoque ſupinas 

Ad cœlum cum voce manus, et munera libo 

Intemerata focis, perfecto lætus honore 

Anchiſen facio certum, remque ordine pando. 

Agnovit prolem ambiguam, geminoſque paren- 
_ - - yoo 

Seque novo veterum deceptum errore locorum. 

Tum memorat : Nate Iliacis exercite fatis, 

Sola mihi tales caſus Caſſandra canebat. 

Nunc repeto hæc generi portendere debita noſ- 
tro, 184 

Et ſæpe Heſperiam, ſæpe Itala regna vocare: 
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Fupiter negat tibi Dictæa arva. 

Ego attonitus talibus wiſis ac 
voce "Deorum, (nec illud erat 
ſepor, fed widebar mibi agnoſcere 
wultus coram, comaſqgue welatas, 
ordgue praſentia; tum gelidus 
fu or manabat E toto cor par- 7 
corripio corpus 8 flratis, tendogue 
ad calum manus ſupinas cum 
voce, ct libo fects munera inte- 
meratua : boncre perfecto, lætus 
facio Anchiſen certum, pandogue 
rem ordine. Agnovit ambiguane 
prolem, geminoſque parentes : ſe- . 
gue deceptum efje nowo errore 
weterum  locorum. Tum memo- 
rat : Nate exexcite Thacis fatis, 
ſola Caſſandra canebat mibi tales 
caſus, DNunc repeto eam pore 
tendere bac fuiſſe debita * notre 
generi, et ſape vocare Heſperi- 
am, ſape Itala regna, 


thment in the Cretan Territories. Aftoniſhed by this Viſion and Declaration of 
the Gods (nor was it a mere ///ufron in Sleep, but methought I clearly diſcerned 

their Aſpe& before me, their filleted Hair, and their Forms full in my View; 

then a cold Sweat flowed over my whole Body) I fling me out of Bed, and lift up 
my Hands ſupine to Heaven with my Voice, and pour hallowed Offerings on the 
Fires. Having finiſhed the Sacrifice, with Joy I certify Anchiſes, and diſcloſe 
the Fact fo him in Order. j He owned the ambiguous Offspring, and the double 
Founders of the Trojan Race, and that he had been — by the modern equi- 
vocal Names given to ancient Countries. Then he thus beſpeaks me: O my 
Son, tried and exerciſed in Woe by the Fates of Troy, Caſſandra alone predict- 
ed to me that ſuch was to be our Fortune, Now I recollect that ſhe foretold this 
ſhould be the Deſtiny of our Race, and that ſhe often turned her Diſcourſe on 
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171. Auſoniar. Italy was denominated Auſo- 
nia, ſays Servius, from Auſon or Auſonivs, the 
Son of Ulyſſes, and Calypſo. If ſo, it muſt be 
by Anticipation that Virgil makes that Name, 
known to A®neas, for Calypſo's Son was hardly 
born at that Time. 

171. Dictæa arua. The Cretan Territories, 
called Dictæan from Dicte, a Mountain in Crete, 
where Fove is ſaid to have been educated, 

177. Munera libs intemerata. A private Of- 
fering of pure Wine and Incenſe, which uſed to 
be poured upon the Fire, in Honour of the Lares. 
er Houfbold-gods. 


FI | —— 


179. Anchiſen facio certum. Perhaps we had 
been ata Loſs to know whether this was good 


— 
— 


Latin, but for Vrgil's ſacred Authority. 

181. Seque novo, & c. Some Copies read pa- 
rentum inſtead of lecorum. 

182. Liacis exercite fatis. In the fame Man- 
ner is he addreſſed by Ancbiſes s Choſt, n. V. 
725. Areas was thus harraſſed and affiifted, 
not for any perſonal Demerit, but becauſe of his 
Connection with Troy, the whole Race of the 
Trojans being the Objects of Jum's fatal Re- 
ſentment, and deftined to ſufter grievous Misfor- 
tunes. OY 

18 3. Scla—Cafiandra, He ſays only Caſſan- 
dra, — her Prophecies were always diſre- 
garded. See the Note on n. II. 246. 

138, Menitt 


— Ie 


— 
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Sed quis crederet Teucros ventu- 
res ad littora Heſperia Aut 

tum wates Caſſandra mo- 
weret  Cedamus Phærbo, et mo- 
mitt meliora ſequamur, Sie ille 
ait; et cuncti ovantes paremus 
eius didis. Deſerimus quogue 
bane ſedem, pauciſque | reliftis, 
damus wela, currimuſque vaſtum 
Equor cavd trabe. | 


P. Vire., MAR. Axrinos. 


L1s. III. 


Sed quis ad Heſperiæ venturos littora Teucros 

Crederet ? aut quem tum vates Caſſandra mo. 
veret? 

Cedamus Phoebe, et moniti meliora ſequamur, 

Sic ait; et cuncti dictis paremus ovantes : 

Hanc quoque deferimus ſedem, pauciſque relictis 

Vela damus, vaſtumque cava trabe currimus æ- 


189 


Pefguam rates tennere altum, 1 yours . 
wee alle terre jam amplivs ap. Poſtquam altum tenuere rates, nec jam am- 
parent, undique apparet cœlum, plius ullæ 
r wndigque pontus; tum caruleus J | l 
imber t fp capur vin, Apparent terræ, cœlum undique, et undique 
eren noftem byememgue ; ct un- pontus; | 


da inborruit tenebriss Continud 
went! volrunt mare, magnague 


Sora ſurgunt: nos diſperſi 
Jactamur in vaſo gurgite : nim- 


- itawokyere diem et bumida nox 
aulit nobis ceelum : ignes inge- 
munent, nubibus abruptis. : 


Tum mihi cœruleus ſupra caput aſtitit imber, 

Noctem hyememque ferens; et inhorruit unda 
tenebris. 8 

Continuò venti volvunt mare, magnaque ſurgunt 

Aquora: diſperſi jactamur gurgite vaſto: 


Involvere diem nimbi, et nox humida cœlum 


195 


Abſtulit : ingeminant abruptis nubibus ignes, 


TRANSLATION. 


Heſperia, often on the Itzlian Realms. But who could believe the Trojans were 
to come to the Heſperian Shore? Or whom then did the prophetic Caſſandra 
move? But now let us reſign ourſelves to Phoebus, and, ſince we are better advi- 
ſed, let us follow the Ge u. He ſaid, and exulting we all obey his Orders. This 
Realm we likewiſe quit, and, leaving a few behind, unfurl our Sails, and bound 


over the {pacious Sea in our hollow Veſſels. 


After the Ships were got into the 


Deep, and now not any Land is longer in View, only Sky and Ocean all around: 
Then a blackening Cloud ſtood over my Head, bringing on Night and a wintry 


Storm; the Waves put on the Horrors of Darkneſs, the 


inds overturn the Sea, 


and ſwelling Surges riſe : We are tofled hither and thither on the expanded Face 
ofthe Deep : Clouds wrapped up the Day, and humid Night ſnatched the Heavens 
from our View ; from the burſting Clouds Flaſhes of Lightning redouble. We 


N O T E 8. 


188. Maniti meliora ſeguamur. Ruzus and 
Dr. Trapp conſtrue theſe Words thus, Moriti 

uamur melisraæ; but it ſeems more elegant to 
keep to the Order in which they ſtand : Now 
that woe are better adviſed, let us follow or obey, 
viz. the God. 

194. Cerulexs imber. Clouds that threaten 
Rain, eſpecially before Thunder and Lightning, 
are often tinctured with a deep Blue, intermin- 
gled with Black; and therefore we need not 
charge Virgil here with the Abſurdity of putting 
ceryleys for ater, as ſome Iuterpretcrs would 


[ 


perſuade us. Cæruleut is what we may call 
leaden-coloured. 

199. Ingeminant abryptis nubibus ignes, Some 
ancient Copies and Manuſcripts read abrupt: nu 
bibus ignes, which both ſounds better, and ſeems 
to be confirmed by that Paſſage in Lucretius, 
which Virgil had probably here in his Eye: 

Tranſvuerſoſque wolare per imbres fulmina cer- 

mis : 

Nunc binc nunc illinc abrupti nubibus ignes 

Concurſant ; cadit in terras vir flammea vulgo. 

Lib. II. 213. 
201. Ipfe= 


LIBĩ. 


Excut 
Ipſe di 
Nec n 
Tres: 
Erram 


Quart 
Viſa, 


Vela 


Adnix 
Seri 


Accip! 
Inſulæ 
Harpy 
Clauſa 


are dr 
owns h 
got h 
ſtingui 
wande 
to riſe 
The 8. 
ed Vig 
Stroph 
called 
Celzn 
neus's 


o * Inf 
great K 


201, 
ſelf, wi 
AEneas's 
$883, 

211. 
waſhes 
the 1M. 
and Gr: 

212. 
Hafed, 
led ra, 
The W 
the r r. 
2 wy! 


Vo! 


nt 


LIB. III. P. Vixc MAR. Antiposs - 317 


Excutimur curſu, ef cæcis erramus in undis. 200 FExcutmur curſa, ct erramus in 


f | * tæcis wrdrs, Palinurus ipſe ne- 
Ipſe diem noctemque negat diſcernere ccrlo, 1 


Nec meminiſſe viz media Palinurus in und. in cars, ar ena 
Tres adeò incertos cæcã caligine ſoles — _ Aud crramus pe- 

8 i . ago tres ſoles incertos ccd ca- 
Erramus PP lago, we dem fine lidere noctes: ligine, totidem nectes fine ſidert. 
Quarto terra die primum fe attollere tandem Tandem quarto die terra priviim 


Viſa, aperire procul montes, ac volvere ſu- / eſt ſe atto!lers, rrontes pre- 

mum 206 cal cœperunt e e , ac wols 
: . . . are furn. ela noſtra Ca. 
Vela cadunt; remis inſurgimus : haud mora, Few aforgiams machfrbl 


nautæ eft more, naute adnixi terguent 


Adnixi torquent ſpumas, et ccerula verrunt. Kren ot wverrurt cærula ma- 


Servatum ex undis Strophadum me littora pri- TI S'ropbadum  prinim 
mum | accis;unt me forwatum ox andes. 
Accipiunt, Strophades Graio ſtant nomine dictæ νν dit Srrophades © vaio 


1 N nor ine fant in magno Jon's ma- 
Inſulæ Ionio in magno; *. dira Celæno 211 f — „ 


Harpyizque colunt aliæ, Phineia poſtquam aliaque Harpyia celunt, g- 
Clauſa domus, menſaſque metu liquere priores. 7 n Pbincia domus cla: ſa eſt 
| tis, /iguereque priores nenſas metu. 


SS RAWSEATTON. 


are driven from our Courſe, and reel along the duſty Waves. Palinurus himſelf 
owns he is unable to diſtinguiſh Day from Niglit by he Sky, an that ke has for- 
got his Courſe in the Mid-fea. Thus for three Doys that ccul hardly be di- 
{tinguiſhed from Night by reaſon of dark Clouds, and as many S ar. Nights, we 
wander up and down the Ocean. At length, on the fourth Day, Land was firſt icen 
to riſe, the Mountains from afar open to our /7erv, and roll up their Smoke: 
The Sails ſubſide, “ we ply the labouring Oars : Iuſtant, the Scamen with exert. 
ed Vigour toſs up the Foam, and ſweep the azure Deep. The Shores of the 
Strophades J/ands firſt receive me reſcued from the Waves, The Strophades, fo 
called by a Greek Name, are Hands ſituated inthe great Ioniau dea; which direful 
Celzno and the other Harpies inhabit, from what Tims they were expelled Phi- 
neus's Palace, and frighted from his Table, which they formerly haunted. No 


» * Irſurgimus remis. We riſe on the Cars, as the Rowers do when they row hard, and with 
great Keenneſs. FEY 


e 


201. Ipſe—Palinuras, i. e. Palinurus him- | Fri, Verſe 252, and Dire, Fiends, Verſe 
ſelf, with all his Skill. He was the Pilot of } 262. Whence Sus concludes, that they 
Aneas's Ship, of whom. ſee more, En. V. | were denominated Harprtes on Earth, Furies in 
883. . Hell, and Dire, Fiends in Heaven, as one and 

211. Tonio in magno, Not that Sea which | the fame Goddeſs was called Diana on Earth, 
waſhes Jonia in Leer Afia, but that Part of | Luna, the Moon, in Heaven, and Proſcrpine in 
the Mediterranean which flows between Sicily | Hell, 
and Greece. 212. Phineia, Phineus, King of Thrace, 

212, Hay. The Harpics, according to] having put out the Eyes of his two Sons, whom 


Hafid, were the Daughters of Thavmas and E- their Step-mother falicly accuſed of attempting 


lefira, but not ſaid to be one of the Harfies. ] a Rape upon her, was for his Crueity ſtruck 
The Word comes from 4:727 , rapio, to denote | blind by Juptter in his Turn, and delivered o- 
the r raxacions Nature, Atollonius calls them | ver to the direful Perſecution of the Harpres, 
nr, the Hel[-bounds ef Jove ; and Vigil, | till Calars and Zetcs, two of the A. genau, 

Vo f. I. T hs * hem 


Triſtius haud illis monſtrum, nec ſzvior ulla 


318 LIB. 


232. Fr 


os 3 ef triſtius Taſtrui 

allis, nec ulla ſævior peſtis, et : : D + #42 2 nſtrui 

ira Delm exile c, Spit Peſtis et ira Deum Stygiis ſeſe extulit undis. 215 Rurſul 
undis. Vilus wolucrum fant Virginei volucrum vultus, fœdiſſima ventris Turbs 
wirginei, eſt iis fediſima pro- Proluvies, uncæque manus, et pallida ſemper - . 
lu vie wentris, 4 2 wnce, Ora fame | Polluit 

- et ora ſem Hlida Ee. FEET : a = 
nos al e —— — Huc ubi delati portus intravimus, ecce 1 
— r lzte armena Lita boum paſſim campis armenta videmus, 225 2 

m paſſim in campis, capri- . : 

74 % pens erras per he.. Caprigenumque pecus, nullo cuſtode, per her. Diſpor 
s, nullo cuſtode. Irrummus fer- * bas. K R | Ergo 
70, er wocamus Dives ipſumgue Irruimus ferro, et Divos ipſumque vocamus I K Hor 
Jovem in predam partemque: In prædam partemque Jovem, tunc littore curro OD: 
nc extruimuſque Foros in curvo . . . Are ( 

dittore, epulamurque opimis da- Exſtruimuſque toros, dapibuſque epulamur opi- 
Pibus. A: Harppiæ ſabitæ ad- mis. Obſca 
June borrifies lapfu de mentibus, At ſubitæ horrifico lapſu de montibus adſunt 223 Ii dd 
guatium alas magnis clango- . . * ded ne 
ribus, diripiuntque dapes, far Harpyiæ, et magnis quatiunt clangoribus alas; Accipi 
dantgue omnia immundo contac- Diripiuntque dapes, contactuque omnia fœdant Smell, 
1 dira we erat iis iner Immundo: tum vox tetrum dira inter odorem, 
etrum orem., Rurſum nos 7zn- R 5 M ] ſ b 4 
fruimus menſas, reponimuſque urſum in ſeceſſu ongo, ſub rupe cavata, 
2 aris, in Ingo ſucceſſa, Arboribus clauſi circum atque horrentibus um- p 
ubtcavatd rupe, clauſi circum bris 230 We 0! 
arboribus atque borrentibus um- 4 Sky, A 
DTRANSLATFTION. and w: 
Monſter more fell than they, no Plague and Scourge of the Gods more cruel exe poſe tl 
iſſued from the Stygian Waves. They are Fowls with Virgin-faces, a moſt loath- WW Sight. 
ſome Flux of Entrails, Hands hooked, and Looksever pale with Famine. Hither along t 
conveyed, ſo ſoon as we entered the Port, lo we ſee joyous Herds of Cattle up and nal fro 
down the Plains, and Flocks of Goats along the Meadows without a Keeper, Kind 0 
We ruſh upon them with our Swords, and invoke the Gods and Jove himſelf to neithe! 
ſhare the Pooty. Then along the winding Shore we raiſe the bangueting Couches, WH mount 
and feaſt on the rich Repaſt. When ſuddenly with dreadful _— Motion the WW conſun 
Harpies are upon us from the Mountains, ſhake their Wings with loud ruſtling 
Din, play upon our Banquet, and defle every Thing with their impure Touch: 
At the ſame Time, together with a rank, noiſome Smell, they emit hideous 232. 
Screams. Again we ſpread our Tables in a long Receſs, underneath a ſhelving tractu, 
Rock, incloſed around with Trees and gloomy Shade, and once more we plant yd 
S Oer 
G the My 
| NOTE Ss. 3 
whom he had hofpitably entertained in their | Fupiter had a Temple at Rome, under the Title whole ! 
Way to Colcbie, in queſt of the Golden- fleece, of Jupiter Predator, Jupiter who prefided wn ling the 
relieved him from them in the Manner already lazoful Plunder. In partem wocare, is of the fame left one 
mentioned. : Import with participem facere, to make then; peſtered 
223. In prædam partemgue. For in prede | Sharers with us of the Booty : So the Phraſe 1 do not: 
.partem, as, in the firſt Book, »olcingue et mon- | uſed by Cicero for Cecinna Mulieres in parten rical or 
zes, for molem montium. The Romans had a Cuſ- wocate ſunt. it ſuits 
tom when they were going out to War, or to 226. Magnis—clargoribus, Some ancient Co- others 
the Chaſe, to vow to conſecrate to the Gods a pies read planger h. not tha 
great Part of the Spoil or Capture; whence . . 
* SENT 


I. 


LIE. III. 
Inſtruimus menſas, ariſque reponimus ignem. 
Rurſum ex diyerſo cceli, czciſque latebris, 
Turba ſonans predam pedibus circumvolat uncis: 
polluit ore dapes>. Sociis tunc arma capeſſant 
Edico, et dira bellum cum gente gerendum. 235 
Haud ſecus ac juſſi faciunt, tectoſque per her- 
bam 
Diſponunt enſes, et ſcuta latentia condunt. 
Ergo, ubi delapſæ ſonitum per curva dedere 
Littora, dat ſignum ſpecula Miſenus ab alta 
Aire cavo: invadunt ſocii, et nova prœlia ten- 
tant, 240 
Obſccenas pelagi ferro fœdare volucres. 
Sed neque vim plumis ullam, nec vulnera tergo, 
Accipiunt ; celerique fugà ſub ſidera lapſe, 
Semeſam prædam et veſtigia fœda relinquunt. 
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Rurſum ex di verſo tractu call, 
cæciſaue latebris, turba ſonans 
circumvolat prædam uncis pedi- 
bus, et polluit dapes ore. Tunc 
edico ſociis ut capeſſant arma, 
et bellum elle gerendum cum dird 
gente. IIli fariunt baud fecus 
ac ſunt juſſ, diſponuntque enſes 
lectos fer berbam, et cendunt 
latentia ſcuta. Ergo, bi Har- 
pyiæ delapſe dedere ſonitum per 
curva littora, Miſenus dat fg - 
num cavo are, ab alta ſpecu- 
Ia ; focii invadunt 2s, et ten- 
tant nova prælia, fa dera ferro 
chſcænas wolucres pelart. Sed 
neque accipiunt ullan: vim flu- 
mis, nec ulla vnlnera te go; 
lapſægue celeri fugd ſub fidera, 
relinguunt ſemeſam frædam et 
fa da veſtigia. 


TRANSLAMDION, 


Fire on the Altar. Again the noiſy Routing from a different Quarter of the 
Sky, and obſcure Retreats, flutter around the Prey with hooky Claws, and taint 
our Viands with their Mouths. Then 1 enjoin my Companions to take Arms, 
and wage War with the accurſed Brood. My Orders they punQually obey, diſ- 
poſe their Swords ſecretly among the Graſs, and conceal their Shields out of 
Sioht, Therefore, ſo ſoon as darting down they raifed their ſcreaming Voices 
along the bending Shores, Miſenus with his hollow Trumpet of Braſs gives the Sig- 
nal from a lofty Watch - tower. My Friends ſet upon them, and engage in a new 
Kind of Fight, to employ the Sword in deſtroying obſcene Sea fowis. Int th 

neither receive any Impreſſion on their Plumes, nor Wounds in the Body; and, 
mounting up in the Air with rapid Flight, leave behind them their Prey half 
conſumed, and the ugly Prints of their Feet. Celæno alone took her Seat on the 


. 


241. Ohſcæna s volacres. Either Birds of bad 
Omen, or impure, abominable, to be abhorred 
upon Account of their Naſtineſs, as above de- 
ſcribed. ' 

241. Pclagi wolucres, Heſiod makes them 
the Offspring of Electra, the Daughter of the 
Ocean. 

241. Fa dare ferro, The primary Signification 
of the Word fedo is te mangle, cut in Pieces, or 
make Hawork of, as appears from the more an- 
cient Authors, particularly Exnius and Plautus, 
who uſe it in that Senſe, as 

Ferro fœdati jacent, Ennius apud Serwinn. 
And fo Plautus, Amph. Ac. I. Se. I. 97. 

F eedant et proterunt baſtinm coptas. 

See En. II. 55, where this Verb is uſed in the 


lame Senſe, 
Tt 2 246. Infelix 


232. Ex diverſo cali. i. e. ex diverſo cæli 
tractu, for I ſee no Reaſon for making it a 
kind of Adverb, ſignifying overthrovart, as Mr. 
Ainſevorth has done in his Dictionary. Though 
the Mythologiſts make the Harpies but three in 
Number, yet Virgil ſpeaks here, as if the 
whole Iſland had been crouded with them, cal- 
ling them turba, and gens, ſo that they no ſooner 
left one Quarter of the Iſland, than they were 
peſtered with them in another. The Poets 
do not always reſtrict themſelves either to hiſto- 
rical or fabulous Tradition, but only ſo far as 
it ſuits beſt with their Deſign ; fo that, however 
others confine the Harpies to three, it follows 
not that Virgil does ſo, 

239. Miſenus, The Son of Molus, Trumpeter 
ta Enar, En. VI. 164. 0 
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Una Celæno, inſelix vatet, con- 
ſedit in excelſa rupe, rupitque 
— vocem 8 — ; 8 
medontiadæ, parutiſne inferre 
' bellum, ctiam bellum pro cæde 
noſtrorum boum, ju venciſque fira- 
tis, er pellere inſontes Z 145 
& patrio regno * Ergo accipite 


argue figite bæc mea dicta in 


veſtris animis : Ego maxima 
Furiarum pando wobrs que Ju- 
piter pater omni potent prædixit 
Phabos, que Phoebus Apollo 
predixit mibi. Petitis Italiam 
curſu, ibitiſue in Italiam, ven- 
tis vocatis, licebitque vobis in- 
trare ejus portus. Sed non cin- 
getis datam urbem menibus, an- 
tequam dira fames, injuriaque 
mire cadis ſubigat wos moalis 
abſumere ambcſas veſtras menſas. 
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Una in præcelsa conſedit rupe Celæno, 245 
Infelix vates, rupitque hanc pectore vocem: 
Bellum etiam pro cæde boum, ſtratiſque ju. 
vencis, | 
Laomedontiadz, bellumne inferre paratis ? 
Et patrio inſontes Harpyias pellere regno ? 
Accipite ergo animis atque hæc mea figite dicta: 
Quæ Phcoebo pater omnipotens, mihi Phoebus 
Apollo, 251 
Prædixit, vobis furiarum ego maxima pando. 
Italiam curſu petitis; ventiſque vocatis 
Ibitis Italiam, portuſque intrare licebit: 
8 non ante datam cingetis meœnibus urbem, 
Quam vos dira fames, noſtræque injuria cæ- 
dis, 250 
Ambeſas ſubigat malis abſumere menſas 


TLRANSLATDTION, 


Brow of a high Rock, a Propheteſs of Plagues, and from her having Breaſt burſt 
forth theſe Words: War too, ye Sons of Laomedon, is it your purpoſe to make 
War upon us as a Compenſation for our Oxen which you have {ain and fta uin, 
for the Havock you have made among our Bullocks, and do you intend to banith 
the innocent Harpies from their Hereditary Kingdom? Lend then an Ear, and in 
your Minds fix theſe my Words: What Almighty Father Jove revealed to Phce- 
bus, Phoebus Apollo to me, I the Chief of the Furies diſcloſe to you. To Italy 
you ſteer your Courſe, and. Italy you ſhall reach after repeated Invocations to 
the thæbarting Winds, and you ſhall be permitted at length to enter the Port: 
But you ſhall not incloſe the given City with Walls, till cruel Famine and Diſaſter, 


for ſhedding our Blood, compel you firſt to gnaw and eat up your Trenchers 


nifies pripitious, fawourable, 


ſo infelix here, 


. 


this Paſſage, that the Harpies and Furies were 
he fame. 


246. L ſelix vates. As felix ſometimes ſig- [i and others, as has been ſaid, infer from 


and eliewhere, unfriendly, jnauſpicions, ill. Lo- 
ding; fo that infelix wates anſwers to Homer's 


Ares Xx & , a 


248. Lamedontiade, In calling them Sons 
of 1.aomed;n, ſhe reproaches them, as being im- 
pions, unjuſt and faithleſs, Ike that Prince who 
Had falkfied his Promiſe even to the Gods them- 


ſelves. 
240. Patrio regno. 


de a Sea-goddeſs, and thę Ifles were ſacred to 
the Gods and Goddeſſes of the Sea, ſo that the 


257. Ambeſas—abſumere menſas. The Senſe 
of this Prediction is ſeen from its Accomplith- 
ment in the ſeventh Book, Verſe 116. This is 
not merely poetical Invention, it was an hiſto- 
rical Tradition, related by Dionyſius and Strabo, 
that Zneas had received a Reſponſe from an 
Oracle, foretelling that, before he came to his 


They were Daughters Settlement in Jraly, he ſhould be reduced to the 


Neceſſity of eating his Trenchers. Vurro ſays 
he got it from the Oracle of Dodora. Virgil 


Strothace; was their proper Heritage by their I puts this Prophecy in the Mouth of the Harpres, 


Mother. 


282. Furiarum roxima. 


Name to herſelf, as it would ſeem, only to in- them, : 
fire then; with the gre. ter Terror, though Ser- 


She takes this 


as being both ſuitable to their Nature, and 
more apt to raiſe Surprize when coming from 


260. Nec 
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{s. III. 
Dixit, et in ſylvam pennis ablata refugit. 

At ſociis ſubità gelidus formidine ſanguis 

Diriguit: cecidere animi: nec jam amplius ar- 
mis, 60 

Sed votis precibuſque, jubent expoſcere pacem ; 

Sive Dez, ſeu ſint diræ obſccenzque volucres. 

At pater Anchiſes, paſſis de littore palmis, 

Numina magna vocat, meritoſque indicit ho- 


nores: 
Di, prohibete minas; Di, talem avertite ca- 
ſum, 265 


Et placidi ſervate pios. Tum littore funem 
Diripere, excuſſoſque jubet laxare rudentes. 
Tendunt vela Noti : fugimus ſpumantibus undis, 
Qua curſum ventuſque gubernatorque vocabant. 
Jam medio apparet fluctu nemoroſa Zacyn- 
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Dixit, et, ablata penmis, . 
fugit in Hun. At ſarguis 
gelidus, pra ſubita formidine, 
diriguit focits ; animi eorum ce- 
cidere: Net jam amplius jubent 
expoſcere pacem armi', ſed wats 
Precibiſue, ſiue fint Dea, ſew 
diræ objcaneque velucres. At 
fater Anchiſes, palmis paſſis de 
littore, vccat magna numinia, 
indicitgue meritos honores : Di, 
ꝑrobibete veſtras miar; Di, as 
wertite talem caſum, et placidi 
ſervate pios. Tum jubet diripers 
funem E littore, laxareque ex- 
cuſſos rudentes. Neri tendunt 
noſtra vela; fugimus ſuper un- 
dis {pumantibus, ud wentuſque 
gubernatergue wocabant curſum, 
Jam nemoreſu Zacynthos ape 
paret in medio fluctu, Dutyetie 


thos, 


270 Sameguc, et Neritos ar- 


„CFF S ay an 


Dulichiumque, Sameque, et Neritos ardua ſaxis. * 


TRANSLATION. 


with greedy Jaws. She ſaid, and on her Wings upborne flew into the Wood. As 
for our Crew, their Blood, chilled with fadden Fear, ſtagnated in their Veins : 
Their Minds were quite dejected: And now they are no longer for having Re- 
courſe to Arms, but urge me to ſollicit Peace by Vows and Prayers, whether they 
be Goddeſſes, or curſed and inauſpicious Birds. My Father Anchiſes, with Hands 


ſpread forth from the Shore, invokes the great Gods, and enjoins due Honours ' 


to be paid them. Ye Gods ward off the Effect of your Threatenings ; ye Gods 
avert ſo grievous a Calamity ; and propitious ſave your pious Votaries. Then he 
orders to tear the Ropes from the Shore, looſe and diſengage the Cables. The 
South-winds ftretch our be/lying Sails: We fiy over the foaming Waves, where 
the Wind and Pilots urged our Courſe, Now amidit the Waves appear woody 


Zacynthos, Dulichium, Same, and Neritos with its ſteepy Rocks, We thun the 


NOTES. 
7 


260. Nec jam amplius armis, ſed worls expoſ- | 


cere, This is another Inſtance of Virgil's con- 
ciſe elliptical Stile. It is plain, that expaſcere 
fucem cannot agree, in Propriety of Language, 
both to armis and wotrs, or prectbus, though it 
does fo in the Conſtruction, for they are two 
quite contrary Ideas ; ſo that pugnare, or ſome 
ſuch Word, muſt be underſtood to ami: But 
the Senſe, nevertheleſs, is as obvious, as if the 
Sentence were ever ſo full and compleat. 

261. Jubent. T Wis ſhews the Earneſtneſs and 
Importunity with which they urged /ZZncas to 


- bring about g Peace with them. 


264. Meritoſque indicit honors. Ser the Note 
on Book firſt, Tres ag. 

270, Zacynthos, The Iſland Zante, on the 
Wett of the Peloponneſus. | 

271. Dulichium. Now Dalicha, one of the 
Ecbinades Iſlands; they go all under the com- 
mon Name of Cozzular:, 


271. Same. Or Samos, the ſame with Ca- 


lenia, now C:phalome. 

271. Neritss. A woody Mountain in the I- 
ſland of Iibaca : Homer calls it f 1. . 
Pyro * 
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322, P. Virco: MAR. Axziros, LxB. III; 
Effugimus ſeepubs Trhace, reg- Effugimus ſcopulos Ithacæ, Laertia regna, | 
ms Laertia, a exſccramur 1. Et terram altricem ſævi exſecramur Ulyſſis. 
rum altricem” ſavi Ulyſſis. Mox p 1 3 
. Mor et Leucatæ nimboſa cacumina montis, 

cate, et Apollo fermidatus nau- Et formidatus nautis aperitur Apollo. 2 
Hunc petimus feſſi, et parvæ ſuccedimus urbi,. 


unc, er ſucccdimus parve urbi. 


Ancbora jacitur de prora 3 pup- Anchora de prora jacitur ; ſtant littore puppes. = 


Per fart in Iittore. Ergo tan- Ergo inſperata tandem tellure potiti, 
3 1 Luſtramur ue Jovi, votiſque incendimus aras; 

* a. celebramuſque . Aciaque Iliacis celebramus littora ludis. 1 280 
ria litters Iliaci: ludis. Socii Exercent patrias oleo labente palæſtras | 


noftri ada, exercent patrias Nudati ſocii : juvat evaſiſſe tot urbes 
izftras ales labente: juvat nos 


evafiſſe tot Argolicas urbes, tenu- Ar golicas, medioſque fugam tenuiſſe per hoſtes, 


TRANSLATIQN. 


Cliſts of Ithaca, Laertes's Realms, and curſe the Land that bred the inhuman 
Ulyſſes. Soon after this the cloudy Tops of Mount Leucata, and the Temple of 
Apollo, the Dread of Seamen, opens to our Eye, Hither we ſteer our Courſe 


oppreſted with Toil, and make up to the little City, The Anchor is thrown out 


from the Prow ; the Ships are ranged on the Shore. Thus at length poſſeſſed 
of wiſhed-for Land, we are purified for offering Sacrifice to Jupiter, and Kindle 
Fixes on the Altars in order to perform our Vos, and ſignalize the Promontory 
oA ddium by celebrating the Trojan Games. YOur Crew, having their naked 
Limbs beſmeared with ſlippery Oil, exercife the Wreſtling Matches of their Coun- 
try: We reflect with Pleaſure on having eſcaped ſo many Grecian Cities, and 
purſued our Voyage without Interruption through the Midft of our Enemies. 

272. Scoprelos Trhace, Ithaca, now; Iſala del | down from thence into the Sea. Among thoſe 


compare, or Val di compare, the Iſland between | who are ſaid to have tried the Experiment, is 
Ceptalenia and Dulichium, Ulyſſes's native Seat | the celebrated Poeteſs Sappho, | 
it was very barren, rugged, and mountainous, 275. Formidatus nautis Apollo. Strabo in- 
and therefore he calls it Scepulas Itbacæ, and forms us, that on Mount Leucate was a Tem- 
tubjoins, by Way of Irony Contempt, Laertia | ple dedicated to Apollo, where a human Sacri- 
regna, as, in the firſt Book, Neptune firit calls | fice was yearly offered up in Honour of that 


 Folus's Realms Iomania Saxa; Then adds in | God: For this Reaſon, or on Account of the 


a Strain of Deriſion, 


Alla ſe jactet in aula «+ 


AE ous, et clauſo ventorum carcere regnet. 


Ruggedneſs of the Coaſt where this Temple 
ſtood, Virgil calls it Apollo formidatus nautis; 
the Name of the God to whom the 'Temple was 
En. I. 144. dedicated being put for the Temple itſelf, 

274. Leucatæ. The Iſland Leucas, Leucates, 276. Parv /urcedimus urbi, This City was 
er Leucate, now S. Maura, ſubject to the Turks, | Ambracia, at that Time very inconſiderable, 
and the Seat of a Baſhaw. It lies between the | but Auguſtus enlaxged it afterwards under the 
Acrneeraunian Mountains and the Peleponneſus, | Name of Nicopolis, | 
ſo near to the Promoutory of Afium, in the 277, Start /ittore puppes, May ſignify the 
weſtern Coaſt of Epirus, that it is ſaid to have | Stern: reſt on the Shore, as Dr. Trapp has it. 
ence adjoined to that Continent. Tt got the | 280. Lais Judis. He alludes to the Games 


Name of Zevcate, the 2vhite Iſiærd, from a fa- | which Juguſius celebrated in Commemoration of 
mous white Rock adjoining to it, which Strabo | his Victory over Anthony at Actium. Virgil, to 
calls r ve, i. e. the Lowers K it being | pay, his Court to Auguſtus, ſuppoſed Æneas to 
ſuppoſed to have Effect to cure deipairing Lo- | have landed on that Coaſt, and to have inſtituted 
vers, who were wont to throw theraelves | 


thoſe very Games which he appointed to be cele- 
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LIE. III. P. VII G. MAR. EN II Dos. 323 
Interea magnum Sol circumvolvitur annum, ters Sol 2 
Et glacialis hyems Aquilonibus aſperat undas. 285 9 * . — 
Fre cavo clypeum, magni geſtamen Abantis, Figs pytibur adverſis clypeum ox 
poſtibus adverſis figo, et rem carmine ſigno: a 2 — 
4 . antis, ct gn rem boc care 
Aucas hee de Danais viforibus arma. N „ 
Linquere tum portus jubeo, et conſidere tranſ- relata de Danais vidtoribus. Tum 
| tris. 2 eos /inguere portus, et con- 
8 ; ere tranſiris. Socit feriunt 
Certatim ſocii feriunt mare, et æquora verrunt. 3 . pe 3 * 
Protinus atrias Phæacum abſcondimus arces, 291 guora. Protinus abſcondimus a- 
Littoraque Epiri legimus, portuque ſubimus 
Chaonio, et celſam Buthroti aſcendimus urbem. 
Hic incredibilis rerum fama occupat aures, 294 


eras arces Pheacum, legimuſ- 
gue littera Epiri, ſubimuſque 
Priamiden Helenum Graias regnare per urbes, 


Chaonio portu, et aſcendimus 
celſam urbem Buthrati, Hie 
incredibilis ſama rerum orcu pat 
noſtras aures, Helnum Priam;- 
den regnare per Graias urbes. 


TRANSLATION. 


Mean while the Sun finiſhes the Revolution of the great Year, and froſty Win- 
ter exaſperates the Waves with the North-winds. On the fronting Door-poſts 
of the Temple I ſet up a Buckler of hollow Braſs, which mighty Abas wore, and 
notify the Action by this Verſe: Theſe Arms Afneas won from the wittorious 
Greeks, Then I order our Crexw to leave the Port, and take their Seats on the 
Benches. They with emulous Ardour laſh the Sea, and ſweep the Waves. In 
a Trice we looſe ſight of the airy Towers of the Phzacians, cruiſe along the 
Coaſts of Epirus, and enter the Chaonian Port, and afcend the lofty City of 


Buthrotus. 


Here a report of Facts ſcarce credible invades our Ears, that Hele- 


nus, Priam's Son, was reigning over Grecian Cities, poſſeſſed of the Spouſe and 


N O r & 
brated every fifth Vear. Whence we may with 291. Pheacum, The Inhabitants of Pheacin, 
or 


ſome Probability conjecture, that four Years 
were now elapſed fince ,Zneas left Troy, and 
that the following 284th Verſe, 

Interea magnum ſol circumdoltutur annum, 
refers to the Beginning of the fifth Year. 

284. Magnum annum. A Year of twelve 
folar Months, to diſtinguiſh it from a lunar 
Year. 

28 5. Aſperat undas. Tt provokes or ſharpens 
zl their Keenneſs and Rage, makes them rough, 
boiſterous, And nipping cold. 

286. Abantis. This Abas was probably one 
of thoſe Greeks who were in Company with An- 
drageos, whom ZEneas and his Party flew, and 
ſtripped of their Armour, which they exchang- 
ed for their own. Serwins tells us a long Fable 
about him, which is hardly worth the Pains to 
tranſcribe, 

288. Aneas beg c. Detracta conſecravit, 


or the like, is underſtood, it being in the uſual 
elliptical Stile of Inſcriptions, 


* 


Corcyra, now Corfu, an Iſland that lies to 
the Weſt of the Promontory of Actium. It is 
celebrated by the Ancients for its fruitful Gardens 
and Orchards : '» 

Proximo Pheacum fecicibus abſita pomis 


Rura petunt. 
Ovid. Met. XIII. 719. 
Illa jubebit 
Poma dari, guorum ſole paſcaris odare, 
Qualia perpetuus Pbæacum autumnus habebit. 
uven. Sat. V. 150. 
Here it is that Hamer places the famous Gar- 
dens of Alcinous, who was King of that I- 
ſland. | 
292. Epiri. A Country in Europe, once a 
flouriſhing Kingdom; it is bounded by the Joniar 
Sea on the South and Weſt, by Achaia and 
Theſſaly to the Eaſt, and Macedonia tothe North. 
It was divided into Chaonia, Threſprotia, Acar- 
nania, and ÆZtolia. 
294. Incredibil:s fama, To be ſure this was 
. a very 
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.potitum conjugio ſceptriſque Pyr- 
757 HH _ 2 
iterum ceſſiſſe patris marito. Ob- 
Aupui, pectuſue eit incenſum 
miro amore comp llare wirum, et 
cegnaſcere tantes caſus, Progre- 
dior è portu, linguens claſſes et 
littora. Tum forte Andromache 
libabat cineri HeQoris folennes 
dapes et triſtia dona, ante urbem, 
in luco, ad undam falſi Simoen- 
tis, wocabatque Manes ad Her- 
fereum tumulum, quem inanem 
ſacraverat ex wirid| Mee et 

emi nas aras cauſam lacrymit. 

r ament conſpexit me venien- 
dem, et Troia arma circum me, 
exterrita magnis his monſtris, 
diriguit in wiſu medio, calor re- 
liguit ejus /a: labitur, et tan- 
dem vi futur longo poſit tem- 
fore: O nate Dea, afferſne te 
mibi vera facies werus nun- 
tius q vine? aut, fi alma 
lax receſſit tibi, ubi e Hector? 
Dixit, effuditque lacrymas, er 


implevit omnem locum clamore, 


P. Vine. MAR. Antinos. 


Ls. III. 
Conjugio Æacidæ Pyrrhi ſceptriſque potitum, 
Et patrio Andromachen iterum ceſſiſſe marito, 
Obſtupui, miroque incenſum pectus amore 
Compellare virum, et caſus cognoſcere tantos, 
Progredior portu, claſſes et littora linquens. 
Solennes tum forte dapes, et triſtia dona, 301 
Ante urbem, in luco, falſi Simoentis ad undam, 
Libabat cineri Andromache, Maneſque vocabat 
Hectoreum ad tumulum, viridi quem ceſpite in- 
anem, 304 
Et geminas, cauſam lacrymis, ſacraverat aras. 
Ut me conſpexit venientem, et Troia circum 
Arma amens vidit, magnis exterrita monſtris, 
Diriguit viſu in medio; calor oſſa reliquit: 
Labitur, et longo vix tandem tempore fatur: 
Verane te facies, verus mihi nuncius affers, 310 
Nate Dea? viviſne? aut, fi lux alma receſſit, 
Hector ubi eſt? Dixit lacrymaſque effudit, et 


omnem 


TRANSLATION. | 
Scepter of Pyrrhus the Grandchild of /Eacus, and that Andromache had again 


fallen to a Lord of her own Country. I was amazed, and my Boſom glowed 


with ſtrange Deſire to 
tions of Fortune. 


greet the Hero, and learn the Hiſtory of ſo ſignal Revolu- 
T tet forward from the Port, leaving the Fleet and Shore. 


Andremache, as it chanced, was then offering to Hecror's Aſhes her anniverſary 
Feaſt and mournful Oblations before the City in a Grove, by the Streams of the 
AEtitious Simois, and invoked the Manes at Hettor's Tomb; an empty Tomb 

hich ſhe had conſecrated of green Turf, and two Altars, Ince:tives to her Grief, 

Fo ſoon as ſhe ſaw me coming up, and to her Amazement beheld the Trojan 
Arms around me, teraped with a Prodigy fo great, ſhe fainted away at the very 
fight : Vital Warmth forſook her Limbs. She ſinkds own, and at length after a 
long Interval thus with faultring Accent ſpeaks: Godde s-born, do you preſent 
yourſelf to me a real ſubſtantial Form, a real Meſſenger? Do you live? Or, if 
from you the auſpicious Light is fled, ſay where my Hector is? She ſaid, and ſhed 
a Flood of Tears, filling all the Place with do/ ful Shrieks, While ſhe is in this 


orn. 


a very ſurpriſing Revolution of Fortune, that | Poet's Invention. For Jiſtin tells us, that Pyr- 


the Son of Priam was the King of Epirus, and 
paſſeſſed of the Throne of Pyrrbus, that very 
is Father and fo 
many of his Relations to Death ; and that he 
was now married to his Brother He#or's. Mi- 
dow, after ſhe had been uedded to his moſt in- 
veterate Enemy. Yet theſe Events are not the 


Son of Achilles who had put 


rbus was reconciled to Helenus, ſhared with him 
his Kingdom, and gave him Andromache in 
Marriage, Lib, XVIII. 4, | 
297. Patrio marito. Anqromache herſelf was 
2 Theban Princeſs, but, by marrying Hector, Trey 
became her Country, 
305. Geminas a. Some will have it, that 
Ciig 
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LIB. III. 


duco. 
Ne dubita; nam vera vides. 


Ji Heu-! quis te caſus dejectam conjuge tanto 
„ Excipit? aut quæ digna ſatis fortuna reviſit ? 
at Wl Hectoris Andromache, Pyrrhin' connubia ſer- 


- vas? 


4 WW Dejecit vultum, et demiſſa voce locuta eſt: 320 
5 O felix una ante alias Priameta virgo, 


P. VIR C. MAR. AENnErDos. 


Implevit clamore locum, vix pauca furenti 
Subjicio, et raris turbatus vocibus hiſco: 
Vivo equidem, vitamque extrema per omnia 
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Vix ſubjicto gaues ei furenti, et 

turbatus hiſco raris wcibus : e- 

guidem vi ve, ducogue vitam per 

omnia extrema. Ne dulit-; 

315 n viars vera. Fleu! girth 
caſus excipie te dejeciam 


— 2 25 % — „ 
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meig virgo una felix ante alias, 


TRANSLATION. 


Tranſport I with much ado briefly reply, and in great Perturbation open my 


Mouth in theſe few broken Words: I am alive indeed, and {pin out Life through 
all Extreams, Eatertain no Doubt, for all you ſee is real. Ah / what Ac- 


cidents of Life have overtaken you, ſince you was throw down from te happy 
t Pr/efflon of your illuſtrious Lord? Or what Fortune, ſome Way ſaited to your 
Merit, hath viſited you on-e more? Is then Hector's Andromache gonnd in Weds 
lock to Pyrrhus ? Downward ſhe caſt her Eyes, and thus in humble cents de: 
O happy, ſingularly happy the Fate of Priam's Virgin-daughter, „no, compelled 


ST 3 4 


n one of theſe Altars was for Hector, and the other | not ſo much a Queſtion as an Exclamation of 
4 for his Son Affyanax, whom the Greets had 5 Surprize and Condolence, That Hettoris An- 
1. thrown headlong from the Tower of Trey: But | dromachy is to be gonftrucd this Way, appears 

others think they were bath for Hector, it be- from Juin, who gives her the ſame honoura- 
. ing cuſtomary to erect two Altars to the Manes, ble Defignation, Lib. XVII. Cap. 3. Atgue ita 
* eſpecially to Heroes, who were conſidered as a } Helena, fis Priami regis-—regnum (hamm, et 
e Sort of Deities, and the infernal Deities de- Andromachen Hectoris -r (Pyrrbus) tra- 


3 lighted in an even Number. 
7 Verſe 63. 
b 319. Heftoris Andromache, 


Sce the Note on 


Some read Hec- 


n tris Andromachben, to conftrue with the pre- 
y ceding Verb revifie, The Paraphraſe which 
4 Ruæus gives of the Paſſage is not accurate: 0 
it Andromache, teneſne corjugium Heforis, an Pyr- 
f rh Now, whatever Senſe he may put upon 
the Words reneſne conjugium, when joined to 
4 Hectoris in the firſt Part of the Sentence, they 
$ muſt, in Propriety of Writing, ſignify the ſame 


Thing, when joined to Phyry: in the laſt Part 


Ns Queſtion will be, Say, Andromache, whe- 
ther you are wedded to Hector, or to Pyrrbus ? 
Which every one ſees to be abſurd, eſpecially 
after Arcus s having ſaid immediately before, 
dejefam conjuge tanto, that ſhe was brought low 
by the Loſs of that great Lord, meaning Hector. 


y The Conſtruction therefore is, Heforis Andro- 

mache, fervafne connubia Pyrrbi ? And is Hec- 
5 tor's Andromache wedded to Pyrrhus ! which is 
* 


Vor. I. 


ſo that, according to him, the Meaning of A- . 


didit. 

321. O felix una ante alias Priameia wirgte 
Quintilian quotes this as an Example of Virgil's 
Talent in the Pathetic : In order to ſhew the 
Extremity of Ardromach-'s Miſery, he makes 
her even envy the Fate of Pelyxcra, which, in 
the Eyes of all the World beſides, was moſt 
wretched and deplorable : How wretched then 
muſt Arndromache's State have been, if, com- 
pared to her, even Polyxena was happy? Quam 
miſer enim caſus Andromache, fi comparata et 
felix Polyxena ? Inſtit. Lib. VI. Cap. 3. Ses 


alſo Macreb. Saturn. Lib. XIV. Cap. 6. 


321. Priameia dure. Polyxena, the Daugh- 


ter of Priam and Hccuba, with whom Achilles 


fell in Love, She was the innocent Occaſion af 
Achilles's Death ; for Priam having invited that 
Hero to Troy, under Pretext of giving hie 
Daughter in Marriage, while ſhe was in the 
Temple of Apollo, where the Marriage Rites 
were to have been performed; Paris, in the 
Time that Deiphobus ways embracing Achilles, 
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altis mænibus Troe ; que 
non pertulit ulles ſortitus, ncc 
capti ua tetigit cubile victoria 
bert ] nos wefie per diverſa æ- 
guora, patria incenſa, in ſerui- 
dio enixe tulimus faſtus Achille 


P. Vire. Mar. EN EI Dos. 


LIB. III. 


Jaffe mori ad byfilem tumulm Hoſtilem ad tumulum Trojæ ſub mœnibus altis I Mor 


Julla mori; quz ſortitus non pertulit ullos, Pars 
ec victoris heri tetigit captiva cubile ! 

Nos, patria incenſa, diverſa per æquora vez, Perg 
Stirpis Achillez faftus, juvenemque ſuperbum, 


324 Cha 


flirpis, ſuperbumgue Juen, Servitio enix, tulimys ; qui deinde ſecutus Sed 
gui, deinte ſecurus Ledgum Her Ledæam Hermionen, Lacedzmonioſque Hyme. Aut 
mionen,  Laccdamonicſgu? 2 næos, 4 Qui, 
— 54 fam CR Me famulam famuloque Heleno tranſmiſit ha- Que 
Af Oreftes, Ir flammatu's wagno bendam — m 329 Ecq 
r Aſt illum, ereptæ magno inflammatus amore Ecq 
Ie — Conjugis, et ſcelerum furiis agitatus, Oreſtes Et p 


to die at the Enemy's To 


Huſkand, in Menelaus s Abſence, to her Couſin 


TRANSLATION. : 
mb under the lofty Walls of Troy, ſuffered not in 


al 
having any. Lots caſt for her, nor as a Captive ever touched the Bed of a victo- Nee 
rious Lord ! We, after the Deſolation of our Country, being tranſported over min: 
+ Various Seas, have in Thraldom bore with a Mother's Throws the Inſolence of Tro 
Achilles's Heir, and a haughty imperious Youth : Who afterwards, attaching jan 
himſelf to Hermione the Grand- daughter of Leda, and a Lacedemonian Match, Goc 
delivered me over a Slave into the Poſſeſſion of Helenus, Ve a Slave. But of ti 
Oreſtes, inflamed by the Violence of Love to his betrothed Spowe now ſnatched Car 
from him, and hurried on by the Furies of his Crimes, ſurprizes him in an un- Mot 
* 
. : NOTE s. PE" 
tame behind, and ſhot him to Death with an Oreftes, the Son of Agamenmon ;; and again be- ri et 
Arrow, Achilles, with his expiring Breath, en- | trothed at Troy by Menelaus, to Pyrrbus, the quem 
joined Fyrrbus to revenge his Death upon Pri- Son of Achilles, who went to Sparta, and car- ſuum 
&n's perfidious Family when Troy was taken, | ried her oft. Orcfles, in Revenge, flew Pyrrhu ſue 
and particularly to ſacrifice Polyxena at his | at Delphas, whither he had gone to conſult rent 
Tomb, which accordingly was put in Execution. | the Oracle about his future Offspring by Her- riæ; 
323. Sortitus non pertulit ullos, After the Ine. ; ſceler 
Conqueſt of Trey, the | Grecian Princes drew 337. Furiis agitatus Oreſtet. Oreſtes, the The 
Lots among themſelves for the Choice of the | Son of Aramemnen and Chytemmgſtra, flew his —= 
Captives. This is the Calamity from which A- Mother Clyremneflra, who was acceſſary with uri 
Aromache pronounces Polyxena happy in being de- Ægiſthus to the Murder of his Father. After is p 
livered by Death. this Action, he is ſaid to have been long haunt- his 
327. Servitio enixe. Enixa ſignifies not on- | ed and tormented by the Furics, i. e. He was his 
ly one who has ſuffered the Pains of Child- | ftung with grievous Remorſe for imbruine his thoſ 
bearing, but alſo who has been harraſſed with | Hands in his Mother's Blood. He was ex, ated Poe 
ſore Toil and Labour in general; and ſo ſome of | at length, and received Abſolution from the Caſe 
the beſt Expoſitors underſtand it here: And, in- Court of Arcopagus at Athens, and having mæ tern, 
geed, one is naturally led to this Senſe, for | ried Hermione, after he had put Pyrrbus th dent 
| there ſeems to be no Propriety in the Expreſſion, | Death, united the Kingdom of Sparta to hi. 3 
if we underſtand it of her having borne a Son to | own hereditary Dominione. | the 
' Pyrrhus. | 31. Furiis agitatus. The Furies were three Act 
328. Ledæam Hermicnen. Hermione was the | in Number, Ale&», J. ifiphone, and Megora, Ci- Tro 
Daughter of Mene/aus, King of Sparta or Lace- | cero has a remarkable Paſſage to explain whit pla! 
demon, by Helen the Daughter of Jupiter and | was meant by the Furies: Nolite enim putare, der: 
Leda. She was betrothed by Tyndareus, Leda's guemadmodum in fabulis' [@penumero widetis, en, 


aui aliguid impie ſecleratogue commiſerint, agita- 
T 


Et pater Æneas, et avunculus excitat Hector? 


LIB. III. P. VIR C. MAR. ENEI Dos. 


Excipit incautum, patriaſque obtruncat ad aras. 
Morte Neoptolemi, regnorum reddita ceſſit 
Pars Heleno; qui Chaonios cognomine campos, 
Chaoniamque omnem, Trojano a Chaone dixit; 
Pergamaque Iliacamque jugis hanc addidit ar- 
cem. | 330 
Sed tibi qui curſum, venti, quz fata, dedere ? 
Aut quis te ignarum noſtris Deus appulit oris ? 
Quid puer Aſcanius? ſuperatne, et veſcitur aura, 
Quem tibi jam Troja 340 
Ecquæ jam puero eſt amiſſæ cura parentis? 
Ecquid in antiquam virtutem, animoſque viriles, 


327 


catque ad patrias aras, Ex 
morte Neoptolemni, pars regnorum 
reddita ceſſit Helens ;; gu dixit 
campos cognomine Chaomos, om- 
nemgue regionem Chaoniam 4 
Chaone Trojan, addiditque Per- 
gama, hartegue Ihacam arcem 
Fugis, Sed qui ven, qua fata 
dedere curſum tibi? aut quis 
Deus appulit te ignarum noffris 
ois? quid puer Aſcamus agit ? 
ſuperatne, et weſcutur aura ? 
guem Troja jam tibi ecque 
cura amiſſæ farentis jam eff 
puero ecquid et pater /Eneas, 
et awimculus Hector excitat eum 
in antiguam virtutem animoſque 
wiriles ? 


| TRANSLATION, 

arded Hour, and aſſaſſinates him at his Country's Altar. By the Death of 
— a Part of his Kingdom fell into the Hands of Helenus ; who deno- 
minated the Plains Chaonian, and the whole Country Chaonia from Chaon the 
Trojan his Brether ; and built on the Mountains another Pergamus and this Tro- 
jan Fort. \ But /ay what Winds, what Fates have guided your Courſe ? Or what 
God hath landed you on our Coaſts without your Knowledge ? What is become 
of the Boy Aſcanius ? Lives he ſtill, and breathes the vita Air? Whom, on your 
Care, when Troy was Has the Boy now any Concern for the Loſs of 2s 
Mother? Is he incited by the Example of both his Father Eneas and Uncle Hec- 
tor to ancient Valour and manly Courage? Thus bathed in Tears ſhe ſpore, and 

rr. | N 


excipit illum incautum, obtrun— 


ſeeleratiſſimis filiis repetant. 


| derſtand the Altars of Apollo, at whoſe Altar 


ri et perterreri Furiarum tædis ardentibus. Su 
guemgue fraus, et ſuus terror maxime verat; 
ſuum quemgue ſeclus agitat, amentiaque afficit ; 
ſuæ malæ cogitationes, conſcientiaque animi ter- 
rent : ba ſunt impiis aſſiduæ domeſticeque Fu- 
ria; gue dies nofteſgue parentum pamnas d con- 
Pro Roſcio, 24. 
Theſe Stings and galling Remorſes were O- 
"= Furien, which the Poet therefore calls 


uriæ ſcelerum, tbe Furies of Jus Crimes, It 


is probable, however, that Oreſies pictured to 
his own diſturbed Imagination this Notion of 
kis being haunted by the Furies, armed with all 
thoſe Terrors in which they were drawn by the 
Poets; as Suetonius relates to have been the 
Caſe of Nero, Spe confeſſus exagitari ſe ma- 
terna ſpecie, verberibus Furiarum, ac tæ dis ar- 
dentibus. 

332. Patrias ad aras. Pyrrhus was lain at 
the Altar of Apollo of Delphos, and his Father 
Achilles, at the Altar of Thrymbraan Apollo at 
Troy, Interpreters therefore are puzzled to ex- 
plain what is meant by patrias aras ; ſome un- 


his Father was lain before; Ruceus, after Tur- 
nebus, explains it the Aar of bis Country, be- 
cauſe the Temple of De/phos was in the Center 
of Greece, Pyrrbus's Country. | 
35. Trojano & Cbaane. Chaon was one of 
Priam's Sons, and the Brother of Helenus, who 
flew him unwittingly in Hunting, and, in Ho- 
nour to his Memory, called his Kingdom after 
his Name. ; | 
340. Quem tibi jam Traja. This is a Proof 
that Virgil had left the Æneid imperfect; for, 
however he might, for the Sake of Variety, de- 
ſignedly leave ſome Verſes unfiniſhed when the 
Senſe was compleat, it cannot be imagined that 
he would chooſe to leave an unfiniſhed Senſe. 
Some have abſurdly filled up the Verſe thus: 
uem tibi jam Troja peperit figmante Creiſa ; 
1 that 22 the Taking of 
Trey, was old enough to accompany his Father 
in his Flight. Others, 


Quem tibi jam Traja ob ſeſſa oft enixa Creiſa; 
which, however it max be V, gil's 
nothing of his poetical Spirit. 

* Amiſſz parents A Queſtion is hear 
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la * fundebat talia, 
ctebatgue longos fletus incaſſum ; 
guum heros Helenus Priamides 
ert ſeſe a menibus, ' multis 
eum comttan'ibus, agnoſcitque 
ſwos, letuſgue duct gos ad A 
mina; et multum fundt lucrymat 
inter fingula verh. Proceds, 
et agnoſco parvam Tiajam, Per- 


P. Vimo. Mar. EN EI Dos. 


LIB. III. 


Talia fundebat lacrymans, longoſque ciebat 
Incaſſum fletus; tum ſeſe a mœnibus heros 345 
Priamides multis Helenus comitantibus affert, 
Agnoſcitque ſuos, lætuſque ad limina ducit; 


Et multum lacrymas verba inter ſin 


zula fundit, 


Procedo, et parvam Trojam, ſimul 
nis 


ataque mag. 


Proceſſit, et auræ vocunt wela, 
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embrace the 


the Gods. 


 gamague ſimulata magni, er 
arentem rivum Xantht cognomne 
dictum, amplcfrorgue limina 

Scææ porta. Neenon er Teu- 

cri fimul fruuntur ſocid urbe. 
Rex accipicbat illos is amplis 
Porticibus. In medi» aulat li- 

babant la Bacchi, dapibus 

 empoſinis auro, tenchantque pa- 
teras. | 


Famgue dies, altergue dies, 


inflatur tumido Auſ- 
tro, ed 2 vatem his "A 

tis, ac quaſe talia: O Troju- 
gena, interpres Divim, qui ſen- 
tes . numina Phabi, qui ſentis 
Tripodas, lauros Clarii Apolk- 
nis, gui ſentis fidera, 


Pergama, et arentem Xanthi cognomine rivum, 
Agnoſco ; Scææque amplector limina portz : 
Necnon et Teucri ſocia ſimu} urbe fruuntur ; 
Illos porticibus rex accipiebat in amplis. 
Aulai in medio libabant pocula Bacchi, 
Impoſitis auro dapibus, pateraſque tenebant. 355 
Jamque dies, alterque dies, proceſſit; et aurz 
Vela vocant, tumidoque inflatur carbaſus Auf. 
tro, | 
His vatem aggredior dictis, ac talia quæſo: 
Trojugena, interpres Divim, qui numina Phœbi, 
Qui tripodas, Clarii lauros, qui ſidera, ſentis, 360 


349 


TRANSLATION, 


heaved long unavailing Sobs ; when the Hero Helenus, Priam's Son, advances 
from the City with a numerous Retinue, knows his Friends, with Joy conducts 


them to his Palace, and ſheds Tears in Abundance between each Word. 
forward, and ſurvey the little Troy, the Ca/le of Pergamus, that bore Reſem- 

blance-to the great Original, a ſcanty Rivulet that bore Xanthus's Name, and [ 
hreſhold of the Scæan Gate. 


I ſet 


The 'Trojans too at the ſame Time 


enjoy the friendly City, The King entertained them in his ſpacious Galleries. 


In the Midſt of the Court they quaffed Brimmers of Wine, while the Banquet was 


ſerved in Gold, and each ftood with a Goblet in his Hand. And now one Day, 


and a ſecond paſſed on, when the Gales invite our Sails, and the Canvas bel. 


lies by the ſwelling South- wind. Ther in theſe Words I accoſt the prophetic 


Hlelenus, and queſtion him thus: Son of Troy, Interpreter of the Gods, who 


knoweſt the divine Will of Phoebus, the Myſteries of the Tripods, the Laurels 
N-0'T © 8. : | 


raiſed, how Andromache came to know that 
Creiſa was loſt, But where was the Difficulty 
of her being apprized of this before the left the 


Trojan Coaſt, eipecially when AZncas himſelf re- 


turned to Troy in queſt of her ? 

354. Tala Pocula, It was cuſtomary for 
them at Entertainments, after the firſt Service, 
to introduce a Drinking bout, with a Libation to 
Sce Book firſt, Verſe 740. 


360. Tripodas. ' The Tripod was a Kind of 
' three-footed Stool, whereon the Prieſteſs of A 
follo ſab u hen the delivered the Oracles, 


* 


| 


360. Clarii laurss. They had a Way of Di- 
vination, by burning a Branch of Laurel, the 
Crackling of which was a good Omen; but, if it 
conſumed away without Noiſe, it was unlucky, 
as in Tibullus, Lib, II. 5. 31. 

Ut . ſacris crepitet bene laurea flammis, 

mine quo felix et ſacer annus cat. 

60. Clarii. Clarius was an Epithee given 
to Apollo, from Claras, a City in Jonia, near 
N where he had à famous Temple and 
Oracle. I oY 


361. Polucrum 
CY 


L1B: 


Et vo 
Fare, 


Rellit 
Italia 
Sola! 
Prodi 
Obſc 


Quid 
Hic 
Exo 
Sacr: 
Iple 
Atq| 
Nat; 
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Et volucrum linguas, et præpetis omina pennæ, % /inguas wolucrum, et omina 


| 2 2 _ frepetis pennæ, age, ſure;  nam- 
Fare, age; namque omnem curſum mihi pro: Age” 7 F.- fer mils dias 


ra dixit : G kf omnem curſum, et cuncti Dies 
Relligio; et cuncti ſuaſerunt numine Divi ſraſerumt mihi petere Traliam, et 
tentare repeſtas terras : Harpyia 


Italiam petere, et terras tentare repoſtas : a ö 
4 . * 1 

Sola novum, dictuque nefas, Harpyia Celæno 2 — dictu, et pom 
Prodigium canit, et triſtes denunciat iras, ciat —— triftes iras obſcnam- 
i . e famem. r prima peri- 

Obſcœnamque famem. Quæ prima pericula 9 Joe * — 6 4 
vito ? ſum ſuperare tanto: 7 Hic 
Quidve ſequens tantos poſſum ſuperare labores? Halt, javencis primum cafis 


: 7 de more, exorat pacem Di ulm, 
Hic Helenus, cæſis primum de more juvencis, olvitque wittas ſacrati capi- 


Exorat pacem Divũm, vittaſque reſolvit 370 , ge ducit me manu ad 
Sacrati capitis, meque ad tua limina, Phcebe, tua limina, O Phoebe ! ſu 


f i+ » ſum multo namine ; atque fucer- 
Ipſe manu multo ſuſpenſum numine ducit ; S 


Atque hæc deinde canit divino ex ore ſacerdos: ,,,. O nate Ded (nam mani: 


Nate Dea (nam te majoribus ire per altum feſta fides eſt mihi te ire per als 
tum mare majoribus auſpictit, 


TRANSLATION, 


of the Clarian God; who knoweſt the Science of the Stars, the ominous Sounds of 
Birds, and the Prognoſtics of every Wing that ſwiftly flies. Come then, declare 
(for hitherto the Omens of Religion have pronounced my whole Voyage to be proſ- 
perous, and all the Gods, by Indications of their divine Will, have directed me 
to go in Purſuit of Italy, and attempt a Settlement in Lands remote : The 
Harpy Celzno alone predifts a Prodigy ſtrange and horrible to relate, and de- 
nounces againſt us direful Vengeance, and foul unnatural Famine) what are the 
principal mga; am to ſhun? Or by the Purſuit of what Means may I ſur- 


mount Toils ſo great? Upon this Helenus firſt ſollicits the Peace of the Gods 


by ſacrificing Bullocks in due Form, then unbinds the Fillets of his conſecrate@ 
Head, and himſelf leads me by the Hand to thy Temple, O Phoebus, anxious 
with great Awe of the God : Then the Prieſt, from his Lips divine, delivers 
theſe Predictions : Goddeſs-born (for that you fteer through the Deep on ſome 


NOT ES. 


361. Voluceumm Hinquas, er it omi na 72. Mule ſuſpenſum numine, Some read ſuſ- 
pennæ. Some Birds * JM an ord Divi- | * which — that Helenus was al % 
nation by the Sounds they uttercd, and theſe | Anxiety and Perturbation from the Influence of 
were called Ofcines : Of which Kind were the | the God. But it is much better applied to - 
Crows, Ravens, Cc. Hor, III. Carm. Ode | neas, who had good Reaſon to be in awful Suf- 


XXVII. 2. penſe about his future Fortune. 
Ofcinem corvum prese ſuſcitabo 375. Auſpiciit majoribus. Among the various 
Salis ab ort. Omens and Prognoſtics whence they got Inſight 
Others again anſwered the ſame End by their | into Futurity, ſome were of a more important 
Manner of Flying, and were called Prepetes. Nature, awakened greater Attention, ſhewed a 


370. Vittaſue reſoluit. The Prieſt, in per- | more extraordinary Interpoſition of the Gods, 
forming Sacrifice, bad his Head bound about | and portended the Birth of ſome more glorious 
with Fillets 3 but, now that he is going to pro- Events: Of this Kind were theſe heavenly 
pheſy, he aſſumes the looſe Air of an Enthufiaſt, J Signs, Viſions, and extraordinary Appearances, 
as is ſaid of the Sybi/, En. VI. 48. which had all along accompanied Eucat fince he 


Nen compte manſere come. | firſt ſet out from Trey. 


375 · Fata 


7 
4 
. 
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tis, guo tu boſpita tutior luſtres 


Saturnia wetat Helenum furi ea. 


Hrandum tuis navibus, 


* 


a te, 


mention, and add ſome others. 


330 
vitgue vices, is ordo wertitur } 


diftis expediam tibi pauca o mul- 


pura, et poſſis conſidere Au- 
ani portu; nam Parcæ probi- 
nt te ſcire cetera, Juncque 


Principio, longa vid invia lon- 

is terris procul dividit Italiam 
uam tu, ignare, jam 
rere eſſe propinguam, paraſque 
ind adere vicinos Hortus. Et re- 
wus lertandus g in Trinactid 
anda, et equor Auſonii ſalts u- 


P. VI AG. MAR. ENI Dos. 
rex Deim fic ſortitur futa, l 


LB. III. 


Auſpiciis manifeſta fides, ſic fata Deùm rex 
Sortitur,. volvitque vices, is vertitur ordo) 356 
Pauca tibi è multis, quo tutior hoſpita luſtres 
FEquora, et Auſonio 
Expediam dictis: prohibent nam cætera Parcz 
Scire, Helenum farique vetat Saturnia Juno, 
Principio, Italiam, quam tu jam rere propin- 
quam, 
Vicinoſque ignare paras invadere portus, 
Longa procul longis via dividit invia terris: 
Ante et Trinacria lentandus remus in unda, 


Et falis Auſonii luſtrandum navibus æquor, 385 


ſſis conſidere portu, 


381 


TRANSLATION. 


the 


Enterprize of great Moment to me is unqueſtionably evident: So the Sovereign of 
ods diſpenſes his Decree, thus he fixes the Series of revolvin 


Events; 


ſuch the Scheme of Things is haſtening to the Birth) that you may with the more 
Safety croſs the Seas to which you are a Stranger, and ſettle at /a/? in the Ionian 
Port, I will unfold to you a few Particulars of many; for the Deſtinies hinder 
you from knowing the reſt, and Saturnian Juno. forbids Helenus to reveal it. 
Firſt of all a long intricate Voyage, with a Length of Lands, divides you fem 
Italy, which you ignorantly deem already near, and whoſe Ports you are preparing 
do enter, as if they were juſt at hand. Before that happen, you ſhall both ply the 
* bending Oar in the Trinacrian Wave, and viſit with your Fleet the Plains of the 


375. Fata ſortitur. Diſpenſes bis 
Lot, alluding to the Manner of conſulting the 
Oracle, which was ſometimes by drawing Lots, 


379 · Probibent nam catera ſcire, Pierius ob- 


ferves, that in almoſt all the ancient Copies 
there is a full Stop at ſcire; and Servius chooſes 
this Pointing for ſeveral Reaſons, which I ſhall 
Firſt then, if 
we make both Parts of the Sentence refer to 
Helenus, there will be an Inconſiſtency between 
the firſt Part and, the jaſt: Probibent ſcire—fa- 
rigue vetat. Would Juno forbid to declare or 
reveal to others what he did not know himſelf ? 
Befides, he had ſaid before, he would only in- 
form him of a few Events of the many that were 
to befal him: Pauca tibi e multit expediam; 
which implies, that Helenus knew the reſt, but 
was reſtrained by Heayen from communicating 
them to him : Some of theſe Events it was not 

roper for him to. know, becauſe the Accom- 


| pliſhment of themdepended on his own Free-will : 


Others again June with-held Helenus from re- 
vealing to him, that he might be the more per- 


plexed with Doubt and Anxiety, and the more 


| utprizcd and unprovided againſt the Calamity : 


* 


n . | 
Oracles by | Of this Kind is the Interpretation of Celen's 


Prophecy, which Helenus appears to have under- 
food, for he bids him not be much concerned 
about it, fince the Gods would extricate him 
from that Diſtreſs, Verſe 394. 

Nec tu menſarum morſus borreſce futures. ' 

Fara am invenient—— 

So alſo the Death of his Father, with teſpect to 
which AZneas queſtions not Helenus's Fore- 
knowledge, but only complains of him for not 
revealing it to him, Verſe 712. 

* Nec wates Helenus, cum multa harrenda moncret, 

Hes mihi pradixit luctur— 

384. Trmacria, Sicily, ſo called from its tri- 
angular Form, made by the three Promontories 
of Pelvus, Pachynus, and Lilzbaum, in which 
it terminates, 

384. Lentandus. A deſcriptive Word, which 
denotes the bending Motion of the Oar, occaſion- 
ed by the Reſiſtance of the Waves ; and there- 


fore ſignifies that they were to ſtruggle hard in 


Rowing. 
335. Auſonis, See above the Note on Verſe 
171. | 


3 336. Kg 
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infernique lacus, infulaque A 


Crrees, anteguam paſis componere 
urbem in tutd terrd. Dicam 
ribi figra: tu tencto ea condita 


L1B. III. 
Infernique lacus, /Ezzque inſula Circes; 
Quim tuta poſſis urbem componere terra. 
digna tibi dicam : tu condita mente teneto. 

Cum tibi ſollicito, ſecreti ad fluminis undam, meme. Cum irgens ſus inventa 
Littoreis ingens inventa ſub ilicibus fus 390 ts 3 
Triginta capitum fetus enixa jacebit, R 
Alba, ſolo recubans, albi circum ubera nati; 

Is locus urbis erit ; requies ea certa laborum. 

Nec tu menſarum morſus horreſce futuros : 394 
Fata viam invenient, aderitque vocatus Apollo. 
Has autem terras, Italique hanc littoris oram, 
Proxima quz noſtri perfunditur æquoris zſtu, 
Effuge: cuncta malis habitantur mœnia Graiis, 
Hic et Narycii poſuerunt mœnia Locri, 


Jacebat eni aa fatus triginta ca- 
pitum, alba, cuban ſolo, of 
albi nate circum Gus ubera, fr 
erit locus urbis, ca erit certa 
requies tibi laber. Nee. tz 
Eovreſce futuros mor ſii3 moenſarum 2 

Fata invenient tibi iam, An 
poll:gye vocatus aderit, Ffupe 
autem has terras, hancque cram 
Itali littoris, que proxima per- 
funditur Au ' @quoris 2 
cunta ifta mania habitantur 
malis Gratis. Hic et Nar yin 
Lecri poſuerunt mania, 


TRANSLATION, 


Auſonian Sea, the infernal Lakes, and Ææan Circe's Iſle, before it be in your 
Power to build a City in a quiet peaceful Land. The Signs I will declare to 
you, keep them treaſured up in your Mind. When, thoughtfully muſing by the 
Streams of the ſecret River, you ſhall find a large Sow that has brought forth a 
Litter of thirty Young, reclining on the Ground, under the Elms that ſhade the 
Banks of the River, white the Dam, the Offspring white around her Dugs : 
That ſhall be the Station of the City: There is the Period fixed to all thy La- 
bours : Nor be diſturbed at the future Event of eating your Tables: The Fates 
will find out an Expedient, and Apollo invoked will befriend you. But ſhun 
thoſe Coaſts, and thoſe neareſt Limits of the Italian Shore, which are waſhed by 
the Tide of our Sea: All %%% Cities are inhabited by the miſchievous Greeks. 
Here the Locrians of the City Narycium have raiſed their Walls, and Cretan I- 


4 


1 


386. Mexque inſula Circes, Circe was the | 
Daughter of the Sun and the Nymph Perſe ; ſhe 
is called aan from a, an Iſland and City 
belonging to the Kingdom of Colebos, about the 
Mouth of the River Phafis, She married the 


King of the Sarmatians, whom having poiſon- | 


ed, the fled to Iraly to a Promontory, which 
from her was denominated Cirer's Mſcunt, now. 
Crrce/lp; The Marſhes ſurrounding it, which 
are now drained, gave it the Form of an I- 
and, 

387. Tuta terra. He ſays ina ſafe Land, be- 


canſ® he had been baffled in his former Attempts 
to build in Thrace and Crete. ' 

390. Litoreis ingens. See the Accompliſh- | 
ment of this Prediction in the eighth Book, | 
Verſe 42, The Holms, that ſhade the Banks 


% 


of the Tyber, are here called tore, abng the 
Shore or Bank. ; ; 

393. {5 locus urbis erit. Here Alba was built 
which had its Name from this Omen of the 
white Sow and her white Pigs: 

Et feetit Alba potens albæ ſuis omine dicta. 

Propert. IV. 

396. Has autem terrat. The Lands of Calz- 
bria and Apulia, formerly called Magna Gre- 
cia, Great Greece, which Helenus points out to 
Lneas, their Diſtance from Epirus not being 
very conſiderable. | 

399. Narycii Locri. The . Locrians originally 
were a People of Phocis in Alaia. They fol- 
towed Ajax Oileus to the Siege of Troy, Iliad 
II. $27, and a Colony of them ſettled in Ma 
ra Gracia, either under the Conduct of — 0 
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332 P. VI RC. MAR. ENPIDOos. 
er Lyctius Idomeneus chſedit Sal- 
lenti nos milite : bic eff il- 
la parva Petilia ſubnixa muro 
Pbiloactetæ Melibei ducis. Quin, 
ubi tuæ claſſes tranſmiſſee trans 
aguora fieterint, et jam ſolves 
wota, aris pofitrs in littore, tu 
velare adopertus quead comas 

es amiftu, ne gua boſtilis 
Facies eceurrat tibi inter ſanctos 
ignes in bonare Deorum, et tur- 
bet omina. Socit tenento hunc 
morem ſacrorum, tu ipſe teneto 
bunc': caſti tui nepotes mancant 
in bac relligione, Aft ubi ven- 


Et Sallentinos obſedit milite campos 400 

Lyctius Idomeneus : hie illa ducis Melibcei 

Parva Philoctetæ ſubnixa Petilia muro. 

Quin, ubi tranſmiſſæ ſteterint trans æquora 
claſles, | 

Et poſitis aris jam vota in littore ſolves; 

Purpureo velare comas adopertus amictu: 405 

Ne qua inter ſanctos ignes in honore Deorum 

Hoſtilis facies occurrat, et omina turbet. 

Hunc ſocii morem ſacrorum, hunc ipſe teneto: 

tac caſti maneant in relligione nepotes. 

Aſt ubi digreſſum Siculæ te admoverit ore 410 


Sicule ore, et claufira arguſti Ventus, et anguſti rareſcent clauſtra Pelori} 


Peleri rareſcent ; 
TRANSLATION, — 


domeneus with his Troops has poſſeſſed the Plains of Salentum: Here ſtands that 
little City Petilia defended by the Walls of Philoctetes the Melibœan Chief. Fur. 
ther, when your Fleet, having croſſed the Seas, ſhall come to a Station, and you 
ſhall Pay your Vows at the Altars raiſed on the Shore, be ſure to cover your 
Head, muffling yourſelf up in a purple Veil; leſt the Face of an Enemy, amidſt 
the ſacred Fires in Honour of the Gods, appear, and diſturb the Omens. This 
Cuſtom, in Sacrifice, let your Friends, this yourſelf obſerve : To this religious In- 
ſtitution, let your pious Deſcendants adhere. But when, after Setting out, the 


Wind ſhall waft you to the Sicilian Coaſt, and the Streights of narrow Pelorus ſhall 
; „ : NOTE Ss. : 
fame Ajax Oileus, & rather (he having died in ! nous Blood of the Hydra of Lerna. He ſet out 


bis Return from Troy, ſee En. I. 44.) of 
Eventhes, . There they built a City called Na- 
rycia or Narycium, probably after the Name of 
Naryx, Ajax's native City. 

400. Sallenti nos campen. The Sa/lentines were 
a People in the eaſtern Part of Italy, whoſe 
Country ſtretched out into the Sea, like a Pen- 
inſula, over-againſt Epirus, now called Terra 
Otranto, formerly Meſſapia and Japygia. 
They derived their Name from the Promontory 
of. Sallentinum, the ſame with Fapygium, now 
the Cape of Saint Mary, which terminates that 
Part of 1taly. , 

gor. Lyctius Idomeneus. Idomeneus is ſo cal- 
led from Lyctus, a City in Crete, whence he 
being expelled, for the Reaſon abovementioned, 
came into this Part of Italy, and there planted a 
Colony. See Verſe 104. - | 

401. Melibœi parva, Ke. Philoctetes, the 


Son of Paas, King of Melihea, a City of Theſ- 


faly, at the Foot of Mount Offa. He ſet Fire 
to Hercules Funeral-Pile at that Hero's Re- 
queſt, and received a Preſent from him of his 


Bow and Arrows, that were dipped is the poiſo- 


for Troy with the other Greeks, but was ſhame- 
fully abandoned by them in Lemnos, becauſe of 
an ulcerated Wound he had got by the Bite of a 
Serpent. But, it being fated that Trey could 
not be taken without thoſe Arrows of Hercules 
which were in his Poſſeſſion, they were forced 
to recal him. After Troy was taken, hearing 
that the Melibæam had made a Revolt, he re- 
paired to Calabria, and their built Peti/ia, or, 
according to others, fortified it with Walls, 

405. Velare comat. It was cuſtomary for the 
Romans to cover their Heads in Sacrifice, and 
other Acts of Worſhip, to moſt of their Gods, 
as we learn from many Paſſages of the Roman 
Authors : 

Invocat Deos immortalet, ut fibi auæilium ferant 

Manibus puris, capite operto 
ſays Plautus, Amphit. Ac. V. Sc. 1. Verſe 41. 
And this Cuſtom they derive from Mneas, 

411. Rareſcent clauſtra Pelori. Pelorus, ot 


' Pelorum, now Capo di Faro, is a Promontory' 
on the eaſtern Point of Sicily, ſo nigh to Italy, 
that it is ſaid by ſeveral Authors to have been 
once contiguous, and torn aſunder from jt by an 

Eearhquake, 
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Læva tibi tellus, et longo læva petantur 
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la ua tellus et lawa guerra pe- 


0 = Tek . tantur tibi longo cirruitu, fuge 
a circuitu: dextrum fuge littus, et un- nu, Antes or dextras 2g. 
48. 1 Ferunt hæc loca, quotiday. con- 
| Hæc loca vi quondam, et vaſta convuila ruinà 1. vi et waſti ruind, _— be 
2 : . s ile, cum protinus ulragne Hellus 
(Tantum evi longinqua valet mutare vetuſtas) So _. port r 
Diſſiluiſſe ferunt: cum protinus utraque tel] us et undis abſcidit Heſperium latus 
Una foret, venit medio vi pontus, et undis 417 — nn flug ue anguſto in- 
5 Heſperium Siculo latus abſcidit; arvaque, et en, K. 55 ot ob 
urbes l ; ſidet dextrum latus, implacata 
Littore diduQtas anguſto interluit æſtu. Charybdis _ — he 
© . imo purgite barathri ter ſorbet 
Dextrum 4 latus lævum implacata 3 e 
* rybdis : = ſuſque erigit eos alternos ſub au- 
A Ohg atque imo barathri ter gurgite vaſtos » & werberat fidera undd. 
Sothe in abruptum fluctus, rurſuſque ſub auras 4 Helene cobibet in crit l- 
i n tebris Scyllam exſertantem ora, 7 
Erigit alternos, et ſidera verberat unda, er trabentem nawes in ſaxa, Pri- 
Ar Scyllam cæcis cohibet ſpelunca latebris, 424 ma facies eſt homnnis, et vurge, by 
it (Fa exſertantem, et naves in ſaxa trahentem : cum puleb rs peftore, tenus pube : 9 
3 . . fofirema et Priſiis immani cer- 5 
- 7 5 hominis facies, et pulchro pectore virgo, fc, * 55 
1 Pube tenus; poſtrema immani corpore priſtis, : 
r | h : 
U TRANSLATION, _ q 
8 > 


open wider to the Eye, veer to the Land on the Left, and to the Sea on the Left 
" by a long Circuit: Fly the Right both Sea and Shore, Theſe Lands, they ſay, 1 
1 once with Violence and vaſt Deſolation convulſed (ſuch Revolutions long Tract ; 
of Time is able to produce) burſt aſunder; when in Continuity both Lands were : 
one, the Sea ruſhed impetuouſly between, and by its Waves tore the Italian Side 
from that of Sicily; and now with a narrow Firth runs between the Fields a 


; Cities ſeparated by d:ferent Shores. Scylla guards the right Side, implacable Cha- A 
f rybdis the Left, and thrice with the deep Eddies of its woracions Gulph ſwallaws 5 
a up the vaſt Billows into the broken Abyſs, and _ ſpouts them out by Tunes 
l high into the Air, and laſhes the Stars with the Waves. As to Scylla, a Care 
4 confines her within its dark Receſſes, reaching forth her Jaws, and ſucking | 
g in Veſſels upon the Rocks. Firſt ſhe preſents a human Form, a lovely Vi- 

- gin down to the Middle: Her lower Parts are thoſe of a hideous Priſtis,*with - 


r. 


9. 


e Earthquake, as Virgil here relates, though it J Verſe 424. She was dhe Daughter of Pl ercas, 
d & more probable that this Circumſtance is fabu- | whom Circe is+ ſaid have transformed into 
, lodd See the Deſcription of Sicily in the Univerſal | this Monſter, becauſe ſhe was her Rival. Cha- 
a Hiſtory, The Clauſtra Pelori are the Streights of | rybdis again is given out to have been a rapacious 
; Meſina, which naturally open to the View, | Whore, who, having taken away Hercules s 


= a & » ju 


and grow more wide, the nearer one approaches 


* to them. 


420. Scylla. Scylla is a Rock in Calabria, 
oppoſite to Charybdis, both of them very danger- 


ous to Ships; hence they are repreſented by the 


Poets as hideous devouring Monſters. Virgil 
zives us here the fabulous Deſcription of Scylla, 
Vor. I. 


Oxen, was thunderftruck by Jupiter, and thrown 
into the Sea, where ſhe was transformed into a 
devouring Whirlpool. 

427. Priſtis. The Priſtis is a Fiſh common- 
ly reckoned of the Whale-kind, of a prodigious 
Length, Pliny mentions ſome of them in the 
Indian Sea to have been two hundred Cubits in 
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commiſſa quoad caudas delphi- Delphinum caudas utero commiſſa luporum, 
_— Tt 7 Præſtat Trinacrii metas luſtrare Pachyni 
| f Area i circumfletere longs: Cellantem, 8 Ka et circumfleCtere curſus, 4 
ö io Quam ſemel informem vaſto vidiſſe ſub antro 
Scyllam, et cæruleis canibus reſonantia ſaxa, 


curſus, quam ſemel widiſſe infor- 
— Selen 2 wvaſto antro, et 
Præterea, fi qua eſt Heleno prudentia, vati 


ara reſonantia cœruleis canibus. 


Præterea, gua prudentia eff l : 1 
Helene wvati, ſi qua fides eſt ei, Si qua hdes, animum f1 veris implet Apollo; 

7 = . . . A . 
2 8 oy 5 2 Unum illud tibi, nate Dea, præque omnibus 
illud unum prægue ommbus, er k unum 8 435 
repetens iterum itcrumgge hoc te Prædicam, et repetens iterumque iterumque 
monebe 3 primum precemgaora nu- monebo : 


men norts s cane . _ 
magre Funorts z Junonis magnæ primùm prece numen adora 


Vora noni, ſuperague potentem a 4 . 
_— ſupplicibus * fe Junoni cane vota libens, dominamque poten- 


denigue tu mittere victor ad Itg- tem 


” 6 3 K Supplicibus ſupera donis : fic denique victor 


maar urbem, divinoſque lacus, Trinacria fines Italos mittere relicta. 440 
er Averna ſonantia in ſylvis ; Huc ubi delatus Cumæam acceſſeris urbem, 
- Divinoſque lacus, et Averna ſonantia ſylvis ; 


TRANSLATION. 


Dolphins Tails joined to the Wombs of Wolves. It is better with Delay to cir. 
cuit round the Extremities of the Sicilian Promontory Pachynus, and ſteer a long 
winding Courſe, than once to view the misſhapen Scylla under her capacious 
Den, and thoſe Rocks that roar with her Sea-green Dogs. Farther, if Helenus 
has any Skill, if any Credit is due to hi as a Prophet, 5 Apollo ſtores his Mind 
with Trath, I will give you this one previous Admonition, this one, O Goddeſs. 
born, above all the reſt, and I will inculcate it upon you again and again: Be 
ſure you, in the firſt Place, with Supplications worſhip eas Tabs) Divinity: To 


Juno cheerfully in Hymns addreſs your Vows, and vanquiſh the powerful Em- 


refs of the Skjes with humble Offerings; thus at length, leaving Trinacria, you 
ſhall be diſmiſſed victorious to the Territories of Italy. When wafted thither, 
you ſhall reach the City Cumæ, the hallowed Lakes, and the Floods of Avernus 
reſounding through the Woods; you ſhall ſee the raving Propheteſs, who, be- 


1 
Length, It is likewiſe called Piſtriæ by Ci- 12 heard, like the Baying of Dogs, or Howl- 
| ing of Wolves. 


cero, 
Et ſparſam ſubter candam piſtricis adhæſſt. 441. Cumeanm urbem. Cumæ was a City in 

The Name is derived from æpitre, ſefor, becauſe | Italy, on the Campanian Coaſt. 

they cut the Waves with wonderful Agility. 442. Drivinoſyue lacus. The Lakes of La- 
420.  Paebyni. Pachynum is the ſouthern |/crinus and Avernus in Campania, near Cumæ, 

Promontory of Sicilfy now = - Paſſaro. — divine from their Vicinity to the Grot 

2. Canibus reſonantia. This explains the | of the inſpired Sigl. 

A why Scylla was repreſented as termina- 442. Averna ſonontia filkvis, The Lake A- 

ting in the Figure of Wolves or Dogs, becauſe, | wernus was formerly environed with thick 

according as the lower Parts of the Rock were | Woods, whereby, the Air not having free Ac- 


ſtruck with the Waves, hoarſe growling Sounds ceſs to purge away the Exhalations that 2 
rom 


F 


LB. III. 


LIB 


Inſan: 
Fata « 


Quæc 


Dige! 


Tila m 


Vera 
Impu 
Num. 
Nec 1 
Incon 
Hic t 


(Qua 


Vela 
Quin 
Ipſa c 
Illa ti 


neath 
Trees 
on the 
by the 
Order 
upon 
never 
ing ir 
Thu * 
not th 
Frien« 
into tl 
with : 
neſt] 

Link 


II. 


LIB. III. 


Inſanam vatem aſpicies; quæ rupe ſub ima 
Fata canit, foliiſque notas, et nomina mandat. 
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4 jcies infanam vatem N ca 
2 fata ſus imd rupe, — 
que notas et nom na folits, Vivre 


30 MW Quzecunque in foliis deſcripſit carmina virgo, 445 go digit in numerim, arqite re- 
Digerit in numerum, atque antro ſecluſa relin- , ſjechiſe in antro, quacun- 
PI gue carmma deſcripfit in foltis e 
quit: 1 ia manent immota in locis, ne- 
Ila manent immota locis, neque ab ordine Ce- gue cdunt ab ordine. Verime 
dunt. cum tenuis wentus impulit ea, 
us Verùm eadem, verſo tenuis cum cardine ventus _ fro — 
35 Impulit, et teneras turbavit janua frondes; 449 curat prendere ea wolitantia in 
ue Numquam deinde cavo volitantia prendere ſaxo, cavo fſaxo, nec revocare ſitu, 
Nec revocare fitus, aut jungere carmina Curat : 2 1 fem Sib 
Inconſulti abeunt, ſedemque odere Sibyllz. be. Mee, ne qua diſpendia mo» 
* Hic tibi ne qua moræ fuerint diſpendia tanti, re fuerint tibi tant! ¶ gu, | 
(Quamvis increpitent ſocii, et vi curſus in al- %% i, Sen, — — a 
tum ſinus ſecundes) quin adeas vatem, " 
0 Vela vocet, poſſiſque ſinus implere ſecundos) 455 precibuſque paſcas ut ipſa canat 3 
Quin adeas vatem, precibuſque oracula polcas ©” _ — — on l 
Ipta canat, vocemque volens, atque ora reſolvat. pepe Italiæ, bellague ventura, 
Illa tibi Italiæ populos, venturaque bella, ; 
55 TRANSLATION, , 
1g neath a deep Rock, reveals the Decrees of Heaven, and commits to the Leaves of Fi 
us Trees her Characters and Words. Whatever Verſes the Virgin has inſcribed 4 
us on the Leaves, ſhe ranges in harmonious Order, and leaves in the Cave in gloted q 
id by themſelves, Uncovered they remain in their Poſition, nor recede from their | 
5. Order. But when, upon turning the Hinge, a ſmall Breath of Wind has clown 
Je upon them, and the Door, by opening, hath diſcompoſed the tender Loaves, ne | 
0 never afterwards gives herſelf the Trouble to catch the Verſes as they are fluttur- 4 
. ing in the hollow Cave, nor to recover their Situation, or join them together, þ 
u Thus her Votaries depart without a Reſponſe, and deteſt the Sibyl's Grot Ler 
r, not the Loſs of ſome Time there ſeem of ſuch Conſequence to you (though yuur 
1s Friends chide your Delay, the Neceſſities of your Voyage ſtrongly invite your Sails 
e- into the Deep, and you may have an Opportunity to fill the bellyiug Canvas 


with a proſperous Gale) as to hinder you from viſiting the Propheteſs, and car- | 
neſtly intreating her to deliver the Oracles herſelf, and vouchſafe to open her | 
E Lips in vocal Accents. She will declare to you the Italian Nations, your future 


frora it, they became ſo foul and nnwholſome;- 
that it is ſaid no- Bird could fly over that Lake 
without being ſuffocated-. Hence it got the 
Name of Avernus, quaſi. gern, inacceſftble to 
Hirdi, and, from its peſtilential Quality, was taken 
tor the Mouth of Hell, En. VI. 126. 

Facilis deſcenſus Auerni. 

443+ JrnJanam watem, Inſana, here, is not to 
de taken in a bad Senſe, it fignifics inſpired with a 


divine Fury, exftatic, and tranſported out of ber 
Senſes. 

453. Nie tibi, &c. I here follow the Paint 
ing that is in H. Stephens's Edition, which con- 
nects tanti with gain adeas, and ſhuts up the 
two Lines that intervene in a Parenthefis, 


This makes the Conſtruction eaſy, and the Senſe 


| clear, 
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er quo modo fugiaſque feraſque 
uemgue laborem, weneratague 


dabit tibi ſecundos curſus. Hic 


_ ſent gue liceat te moneri noſtrd 
voce. Age, wade, et fattis tuis 


fer ingentem Trojam ad ætbera. 
Que poſtgquam wates fic locu- 
tus eff amico ore, dehinc imperat 
dona gravia ex auro ſectogue 
elephanto ferri ad naves ; flipat- 
gue in carinis ingens argentum, 
Dodoneoſque lobetas, loricam con- 
ſertam hamis, trilicemgue @uro : 
et conm infignis galeæ, criſtaſ- 
gue comantes, arma Neoptolemi : 


ua dena ſunt et meo parenti. 


Addit equos, addityue duces. 
Supplet remigium ; fimul inſtruit 
ſocios armiss Interea Anchijes 
jubebat aptare claſſem welis, ne 
gua mora fieret vento ferenti 
nos. 
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Et quo quemque modo fugiaſque feraſque labo- 


rem, 


Expediet; curſuſque aabit venerata ſecundos. 460 


Hæc ſunt que noftra liceat te voce moneti. 
Vade, . et ingentem factis fer ad æthera 
rojam. 

Quæ poſtquam vates ſic ore affatus amico eſt, 
Dona dehinc auro gravia, ſectoque elephanto, 
Imperat ad naves ferri; ſtipatque carinis 463 
Ingens argentum, Dodonæoſque lebetas, 
Loricam conſertam hamis, auroque trilicem, 

Et conum inſignis ge, criſtaſque comantes, 
Arma Neoptolemi : ſunt et ſua dona parenti: 
Addit equos, additque dbces. 476 
Remigium ſupplet ; focios ſimul inſtruit armis. 
Interea claſſem velis aptare jubebat 

Anchiſes, fieret vento mora ne qua ferenti, 


LI B. III. 


TRANSLATION, 


Wars, and by what⸗Means you may ſhun or ſuſtain every Hardſhip ; and, with 
Reverence addreſſed, will give you a ſucceſsful Voyage, Theſe are all the In- 
ſtructions I am at Liberty to give you. Go then, and by your Atchievements 
raiſe mighty Troy to Heaven. Which Words, when the Prophet had thus with 
friendly Accent pronounced, he orders Preſents next of great Value to be carried 
to the Ships, conſiſting of Gold and Ivory; and within the Sides of my Yeſit] 
ſtows a large Quantity of Silven plate, and Caldrons of Dodanean Braſs, a Mail 
thick ſec with Rings, and wrought in Gold of triple Tiſſue ; together with the 
Cone and waving Creſt of a ſhining Helmet, Arms which belonged to Neoptole. 
mus. My Father too has proper Gifts conferred on him. He gives us Horſes 
beſides, he gives us Guides; bo ſupplies us with Rowers, and at the ſame Time 
furniſhes our Crew with Arms. Mean While Anchiſes gave Orders to equip our 
Fleet with Sails, that we might not toſe the favouring Gale, Whom the Inter- 


. 


460. Penerata, The Ancients uſed the active 
Verb venere, as in Plautus in Trucul, Date mihi 
byc Staten, atque ignem in aram, ut venerem 
Lucinam meam. 

466. Dodonæeſque Iibrtas. i. e. Kettles of 
fine Braſs, like that of Dedera, a City in Epi- 
ru, wherę Jupiter had a famous Oracle of great 
Antiquity. The Manner of delivering that Ora- 


cle was, we are told, by a certain Number of 


braſs Kettles or Baſons, which were contrived 
to hang con- iguqus to one another, ſo that the 
Motion of one might be commnnicatcd to all the 

ft; aud from the Sounds they emitted the 
feng of the Oracle was gathered, 


467, Loricam conſertam bamis, The Lovica 
was a Cuirals or Coat of Armour for covering 
the Body from the Neck down to the Wait}, 
It was at firſt compoſed of Leathern-theng;, 
whence it got the Name of Larica, from lorum, 
a Thong, Afterwards it was wrought with Iron 
laming, or thin Plates of Iron, with Hooks or 
Rings liaked together, ſometimes ſingle, ſome- 
times two-told, ſometimes three-fold. The two 
laſt were termed 6b7/ix, trilix. 

467. Hamis aurogue. i. e. Hamit aureit, 
Tibb Rings or Hooks of Cod, as in the Geor- 
' gics, maculis inſignis et albo, for maculis albis in- 
i figras, ai/tinguſhed by whztg pats, Geor, III. 56. 
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LIB. III. 


Quem Phcebi 42 multo compellat honore: 
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Quem interpret Phæbi compel- 
lat mult» honore : Anchiſa dig - 


Conjugio Anchiſa Veneris dignate ſuperbo, 475 ue juperbo conjugio Veneris, en- 


Cura Defim, bis Pergameis erepte ruinis, 

Ecce tibi Auſoniæ tellus ; hanc arripe velis : 

Et tamen hanc pelago præterlabare neceſſe eſt, 
Auſoniæ pars illa procul, quam pandit Agollo. 
Vade, ait, O felix nati pietate. Quid ultra 480 
provehor, et rando ſurgentes demoror Auſtros? 
Nec minus Andromache, digreſſu mœſta ſu- 


premo. 


Fert picturatas auri ſubtemine veſtes, 
Et Phrygiam Aſcanio chlamydem : nec cedit ho- 


nort: 


Textilibuſque onerat donis, ac talia fatur: 485 
Accipe et hæc, manuum tibi quæ monumenta 


mearum 


Sint, puer, et longum Andromachz teſtentur 


amorem, | 


ra Deum, bis erepte Pergamets 
ruinis 3 ecce tellus Auſoniæ eſt 
tibi; arripe banc velis : & ta- 
men nacgſſe eſt ut præterlabare 
banc pelago. Ila pars Auſo- 
nia, quam Apollo pandit tibi, 
eſt procul. Vade, ait, O felix 
pietate nati: quid ego proveber 
ultra, et fando demoror ſurgentes 
Auſfiros ? Nec minus — . 


ebe, maſſta ſupremo digreſſu, fert 


et Phrypigm chlamydem Aſcamo, 
nec cate Ra — N oy 
eum textihibus denis, ac fatuy 
talia : O puer, accipe et bee, 
gue fint monumenta tibi mearum 
manuum, et teftentur longum a= 
morem Andromachæ Hector 
conjugis ; cape extrema dong tu- 
orum. 


Conjugis Hectoreæ. Cape dona extrema tuorum. 
RN 


reter of Apollo accoſts with high Reſpect: Anchiſes, honoured with Venus 's il- 
Fudrious Bed, the Object of Heaven's peculiar Care, twice ſaved from the Ruins 


of Troy, lo there the Coa 
with full Sail ; And yet 
Part of Auſonia which 


uſonia lies before you ; thither ſpeed your Way 
muſt ſteer your Courſe beyond that Coaſt : That 
o opens to your Hope lies remote. Go, ſays he, hap- 


py in the pious Duty of your Son: Why do 1 farther inſiſt, and by my Diſcourſe 
retard you from enjoying the riſing Gales ? In like Manner Andromache, grieved 
at our final Departure, brings forth to Aſcanius Veſtments wrought in Figures 


of Gold, and a Phrygian Cloak ; nor falls ſhort of her Dignity ; ſhe 
Bey beſides with Preſents of her Labours in the Loom, and thus addre 
Take theſe too, my Child, which may be Memorials to you of my Hand 
and teſtify the permanent Affection of Andromache the Spouſe of Hect 


ads the 
him : 
ork, 
F Ac- 


cept the laſt Preſents of thy Friends: O the dear Image, which is all that I have 
NOTE Ss. 4 


476, Bis Pergameis erepte ruinis. 
when Troy was taken by Hercules, and a ſecond 
Time, 4 . it was burnt the Greeks. 

483. Subtemine auri. Subtemen is properly the 
Ne, as flamen is the Warp. 

4384. Phrygiam chlamydem, i, e. Of Needle- 
work, an Art of which the Phrygrans, accord- 
ing to Pliny, were the Inventors. The Chlamys, 
properly, was a military Garment, a Kind of 
Caſſock gr upper Veſtment, which the General 
wore over his Corſlet. 


Firſt ,f 


484. Nec cedit borori, This is capable of 


three Senſes, for it may either fignify that Au- 
dromache confers Gifts on Alcantus ſuitable to 
his Dignity, os that the is nothing ſhort of the 
Honour conferred on Z#ncas and his Followers 
by her Huſband : Or, laftly, that the Gifts 
are worthy of the Giver, and becoming her 


Quality, which is the Senſe given in the Tranſ- 


485. Textilibus donis, As the other Preſents 
were of Needle-work, fo theſe: here are the 
Works ſhe had wove in the Loom, in which it 


| was ulual for the Ladies of that Age to employ 


themicives, 


wveſtes pifturatas ſubtemine auri, | 


4\ 
Þ 
| 


_ arandum, negue arva Au 


e, que fuerit minus obvia 
S, quands intraro Tybrim arva- 


rant, or 


is thus ; When the Greets, after the Deſtruction 


O imago mei Aftyanaftis que 
ſola ſuper eſt ub: fic ile fox 
—— = manut, fic ora; 

et nunc cerct æguali a&wo te- 
cum. Age Aale affabar 
Sos, lacrymis obortis : Viene fe- 
lices vos quibrs ſua fortuna jam 
peratta :; nos vocamur m alia 
ata ex aliis. Quies eſt parta 
wobis, nulkum æpucr maris vob.s 


cedentia retro vobis u- 
Sade: widetts effigiem Aanrbr, 
Trejamęur guam weſtra mans 
Fecere; opto, nrelioribus 1 ww 


raiis, 


Quærenda. 


gur vicina Tybridis, rerram gue 
mania data mr genti ;_facie- 
mes urbeſpue olim cognatas, po- 
opingquos ex Fpivre, 
3 ur idem B. 
daaur fuit antto,, argue idem 
fuit caſus, faciemus, inquam, 
utramgue Trojam unam animis, 
Za cura mancat neſiros nepotes, 


P. Virs. Man: AXANE1Dd0s. 


LII. II. 


O mihi ſola mei ſuper Aſtyanactis imago 
Sic oculos, ſic ille manus, fic ora — ae: 
Et nunc quali tecum pubeſceret ævo. 
Hos ego digrediens lacrymis affabar obortis : 
Vivite felices, quibus eſt fortuna peraQta 
Jam ſua: nos alia ex aliis in fata vocamur, 
Vobis parta quies; nullum maris æquor aran- 
dum ; 495 
Arva neque Auſoniæ ſemper cedentia retro, 


490 


Effigiem Xanthi, Trojamque vi- 


detis, 
Quam veſtræ fecere manus; melioribus, opto, 
Auſpiciis, et quæ fuerit minus obvia Graiis, 
Si quando Tybrim, vicinaque Tybridis arva 500 
Intraro, gentique meæ data mœnia cernam; 
Cognatas urbes olim, populoſque propinquos, 
Epiro, Heſperia, quibus idem Dardanus auctor, 
Atque idem caſus, unam faciemus utramque 
Trojam, animis. Mancat noſtros ea cuta ne- 


potes. 


505 


no left of my Aſtyanax! Juſt ſuch Eyes, ſuch Hands, ſuch Looks he ſhewed : 


And now of equal Age wich you would have been blooming into Vouth. I, with 
Tears in my Eyes, thus addreſſed them at Parting : Live in Foy and Felicity, ye 
whoſe Fortune is now accompliſhed : Wc are ſummoned from Fate to Fate: To 
you Tranquility is ſecurtd ; no Expanſe of Sea have you to plough ; nor to pur- 
ſus the Lands of Auſonia ſtill flying form vs. You ae bleſſed to ſee the Image of 
Xanthus and Troy which your own Hands have built, Heaven grant it be with 


happier Auſpices, and be leſs obnoxious to the Greeks, 
the Tyber, and the Lands that bordet on the Tyber, and view the Walls allotted 


If ever I ſhall enter 


to my Race, we will hereafter make of our kindred Cities, and allied People, 
gowrs in Epirus amd mine in Italy, who have both the ſame Founder Dardanus, 
and the ſame Forume ve will, I /ay, make of both one Troy in mutual Affec- 


Kon and Good. i: Be this the future Care of our Poſterity. 


rr. 


themſelves, as is evident from the noted Story 
of 1 NS. | 
489. O nbi ſala, &e, I take the Conſtructi- 
on to be thus: O Imtaga, faa ſuper, i. e. ſupe- 
ve ſu pere - mibr, mei Ayanadtix. 
As Valerius ſays, Nee ſpes ulla ſuper, i. e. ſu- 
gh. A 
. 89. Aftganatis, The Story of Aan, 


of Troy, were hindered from returning Home by 


contrary Winds, Calchas, that Prophet of 
Plagues, declared that they muſt make a Sacri- 
fice of Aftyanax, the Son of Heer and Ardro- 


mache, in regard, that, if he grew-up, he would 


prove a greater Hero than his Father, and avenge 
his Country's Woes. LI. 


tum where he had been concealed by his Mo- 
ther, throw him down from the Wall, upon 

which the Greeks ſet ſail, 
$05. Utramgue Trejam, By this we are to 
underſtand 


Ne, thefefore, finding 
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LIB. III. 
Provehimur pelago vicina Ceraunia juxta; 

Unde iter Italiam, curſuſque breviſſimus undis. 

Sol ruit interea, et montes umbrantur opaci. 

gternimur optatæ gremio telluris, ad undam, 

Sortiti remos, 2 in littore ſicco 510 

Corpora curamus; feſſos ſopor irngat artus. 

Necdum orbem medium nox horis acta ſubi- 
bat; 

Haud ſegnis ſtrato ſurgit Palinurus, et omnes 

Explorat ventos, atque auribus aëra captat. 

Sidera cuncta notat tacito labentia cqxlo, 515 

Arcturum, pluviaſque Hyadas, geminoſque Tri- 
ones, 

Armatumque auro circumſpexit Oriona. 

Poſtquam cuncta videt cœlo conſtare ſereno, 

Dat clarum & puppi ſignum: nos caſtra move- 
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Provehimuy plage juxta vi- 
cina Ceraunia, unde iter, curſuſ- 

e eſt breviſſimus wndis, in 
. Irrerca fol ruit, er - 
paci monte: umbrantur. Sterni- 
mur gremio optatæ telluris, ad 


undam, ſortiti remos, img ue 


curamus corpera in ficeo Bittore : 
fepor irrigat noſtros felſos artus. 
Necdum nox acta boris ſubibas 
medium orbem ; Palihurus baud 
fegnis ſurgit ftrato, et explorat 
omnes wentos, atque captat aere 
euribus, Notat cunita fads 
labentia tacito c, Artinrum, 
Pluwiaſgue Hyadas, geminoſque 
Triones, circumſpicitgue Orieng 
armatum aur. Peſguam widet 
cuncta conflare in jereno ca 
dat clarum fignum e pupp! : nos 


mowverus caftra, tentammſgue 
diam, et pandimus alas uelorum. 


mus, 519 2 of i 
Tentamuſque viam, et velorum pandimus =y 4 for . a ruleſcabat, el 
Jamque rubeſcebat ſtellis Aurora fugatis, | 


TRANSLATION. 


We purſue our Voyage near the adjacent Ceraunian Mountains; whence lies 
our Way, and ſhorteit Courſe by Sea to Italy. Mean While the Sun goes down, 
and the opaque Mountains are wrapped up in Shade. On the Boſom of the wiſhed 
for Earth we lay us down by the Waves, having diſtributed the Oars by Lot, 
and all along the dry Beech indulge ourſelves in toft Repole : Sleep diffuſes its 
balmy Dews over our weary Limbs. Night, driven by the winged Hours, had 
not yet reached her mid-way Courſe, wwher Palinurus fprings alert from his Bed, 
examines every Wind, and lends his Ears to catch the coming Breeze : He ob- 
ſerves every gliding Star in the ſilent Sky, ArQurus, the rainy Hyades, and the 
two northern Bears, and throws his Eyes around Orion armed with Gold. After 
he ſees all Appearances of ſettled Weather in the ſerene Sky, he gives the loud 
dignal from the Stern: We decamp, attempt our Voyage, and expand the Wings 
of our Sails. And now, the Stars being chaſed away, Pluſhing Aurora appeared 


e 


underſtand Burbrotut, the City of Helenus in | expoſed, 
Epirus, which bore a Reſemblance to Trey, and 507. Curſuſgue breviſſm's, The Diftance 
was inhabited by a Trejan Colony, and the City | between Epirus and Traly is not reckoned above 
which AEneas deſigned to build in Jraly, and | ſeven hundred Furlongs, or one and twenty 
ell by the Name of Trey. Miles, | 

506. Ceraunia. The Ceraunis, or Acroceran- 517. Armatum auro. Becauſe the Belt and 
dia, as they are alſo called, are excecding high | Sword of the” Conſtellation Orion are formed of 
Mountains that bound Epirus on the North; | very bri Fears, as in Lucian, 
they have their Name from xepauvrze, Thunder, Enfifert mmi falget latus Orton:s, 
e which, by their Heighth, they are much 

925. Corend 


| 
| 


oy 
cum procul videmus colles obſcu- 
res, bumilemgue Italiam, A- 
chates primus conclamat Trali- 
am; ſocii ſalutant Italiam leto 
clamore. Tum pater Anchiſes 
anduit magnum cratera corond, 
implevitque eum mero, ftanſque 
in celſa puppi wocavit Dives : 
O Di, poteſltes maris et terre 
tcempeſtatumpue, ferte nobis fa- 
cilem viam vento, et ſpirate ſe- 
cundi. Optate aure crebreſcunt, 
Portuſgue pateſcit jam propior, 
remplumgue Minerva apparet in 
arce. Socii legunt vela, et ter- 
 guent prerat ad littora. Portus 
dcurvatur in arcum ab Foo fluc- 
tu, Cautes objectæ ſpumat ſalſa 
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LIB. III. 
Cum procul obſcuros colles humilemque videmus 
Italiam. Italiam primus conclamat Achates; 
Italiam læto ſocii clamore ſalutant. 
Tum pater Anchiſes magnum cratera corona 52 
Induit, implevitque mero; Divoſque vocavit, 
Stans celſa in puppi. 
Di, maris et terræ tempeſtatumque potentes, 
Ferte viam vento facilem, et ſpirate ſecundi. 
Crebreſcunt optatz aurz ; portuſque pateſcit 530 
Jam propior, templumque apparet in arce Mi- 
nerve, 
Vela legunt ſocii, et proras ad littora torquent, 
Portus ab Eoo fluctu curvatur in arcum, | 


Objectæ ſalſa ſpumant aſpergine eautes; 

Ipſe latet ; gemino demittunt brachia muro 535 
mplumgue + a r- I urriti ſcopuli ; refugitque a littore templum. 

— _ = o — — Quatuor hic, primum omen, equos in gramine 

candore nivali tondentes campum vidi 2 

Jar, Fondentes campum late, candore nivali. 


a ne; ipſe latet : turriti 
copuli demittunt brachia gemino 
muro, templumgue refugit d lit- 


TRANSLATION. 


when far off we ſpy the Hills obſcure, and lowly Plains of Italy. Italy Achates 
firſt calls aloud ; Italy the Crew with joyous Acclamations hail. Then Father 
Anchiſes decked a capacious Bowl with a Garland, and filled it up with, Wine; 
and invoked the Gods, ftanding on the lofty Stern. Ye Gods, who rule Sea and 
Land, and Storms, grant us a proſperous Voyage by a favourable Wind, and 
breathe propitious. The wiſhed-for Gales begin to ſwell ; and now the Port 
opens nearer to our View, and on the Promontory appears the Temple of Miner- 
va. Our Crew furl the Sails, and turn about their Prows to the Shore. Where 
the Waves break from the Eaſt, the Port bends into an Arch, the jutting Cliffs 
foam with the ſparkling Brine ; the Port itſelf lies hid: TwWo Turret-like Rocks 
ſtretch out their Arms on either Side in a double Wall, and the Temple recedes 
ſrom the Shore. Here, on the graſſy Meadow, I ſaw, as our firſt Omen, four 
Snow-white Steeds grazing the Plain at large; and my Father Anchiſes call; ont: 


nne 
525. Corond induit. To crown the Bowl ; | 


Dina coronare ſometimes ſignifies no more but 
to fill the Cup brim full, as An. I. 728 ; but 


here it is to be taken literally for adorning the 


the Port and it widens, and it ſeems gradual!) 
Bowl with Flowers, according to the ancient | to retire from the Shore. 


Cuſtom, otherwiſe implovitgue mera would be 37. Primum omen, They uſed carefu!)y to 
mere Tautology. | 14 the firſt Objects that offered to them #* 

31. Templum in arce Miaem Strabo | Landing in any Country where they deſigned to 
mentions a. Temple of Minerva og the Pro- | ſettle, and from thence drew Prognoſtics of theit 


montory of Japygiam, which p here | future good or bad Fortune, 
defigned, 


536. Refugit 2 littore, i. e. Though at ſent 
Diſtance it appears juſt in the Port, yet, when 
you come nearer, the intervening Space betwe?" 


$49. Cm 


30 
li- 


t. 


35 


ine 


e 
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Et pater Anchiſes : Bellum 6 terra hoſpita, 


347 


Ee Hater Archi ſes ait: & terra 


; heſ;ita, portas bellum ; equi an- 

nd . , monty belle; hace armen'a mi- 

Bello armantur equi; bellum hæc armenta mi- „antur Lellum. Sed tamen fi- 
nantur: N | | 540 dem quadrupeds olim ſueti ſunt 


Sed tamen iidem olim curru ſuccedere ſueti ſucced re curru, et in jege ferre 


Quadrupedes, et fræna jugo concordia ferre: 
Spes eſt pacis, ait. Tum numina ſancta preca- 
mur 
Paliadis armiſonæ, quæ prima accepit ovantes; 
Et capita ante aras Phrygio velamur amictu: 545 
Præceptiſque Heleni, dederat quæ maxima, ritè 
Junoni Argivæ juſſos adolemus honores. 
Haud mora, continuò perfectis ordine votis, 
Cornua velatarum obvertimus antennarum; 
Grajugeniimque domos, ſuſpectaque linquimus 
arva. 550 
Hinc ſinus Herculei, ſi vera eſt fama Tarenti 
Cernitur : attollit ſe Diva Lacinia contra, 
Cauloniſque arces, et navifragum Scylacæum. 


facit. Ium precamur ſancta 
rumira Palladris armiſane, guæ 
prima accci: nos ovantes. Et 
vclamur quoad cæęita Pbrygio 
amitiu, ante aras : præceptiſ- 
gue Hel-ni, que dederat maxi- 
ma, vit* adolemus jiſias bons- 
res Argivæ Juno. Hand eſt 
mora. continus, wotis per fectis 
ordine, obwertimus cornua wela- 
tarum ant rrarum, linquimuſoue 
dimes CGrajugenim, arvague - 
pefta. Hine cer nitar firus Ta- 
rentt Herculrt, fi ſuma oft vera: 
Diva Lacinia attallit ſe contra, 
arceſgue Caulonis, et ca um 
nad fragum. 


TRANSLATION, 


War, O foreign Land, thou bringeſt ws; for War-Steeds are harneſſed ; War 
theſe Cattle threaten. But yet the ſame Quadrupeds have long been uſed to ſub- 
mit to the Chariot, and in the Yoke to bear the peaceful! Reins ; Hope, therefore, 
there is of Peace, he ſays. Then we addreſs our Prayers to the ſacred Majeſty 
of Pallas with claſhing Arms arrayed, who firſt received us elated with Joy ; and 
before her Altars we draw over our Heads a Phrygian Veil : And according to 
the Inſtructions given us by Helenus, on which he laid the greateſt Streſs, in due 
Form we offer up to Argive Juno the Honours enjoined. Without Loſs of Time, 
ſo ſoon as we had orderly fulfilled our Vows, we turn about the Extremities of 
our Sail-yards, and quit the Abodes and ſuſpected Territories of the Sons of 
Greece. Next appears the Bay of Tarentum, ſacred to Hercules, if common Re- 
port be true: And on the oppolite Side of the Bay the Temple of the Lacinian God- 
deſs emerges, the Towers of Caulon, and Scyllaczum the Coaſt of Shipwrecks. 
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$49, Corrua, &c. Fulvius* Urſinus brings Territory was ſacred to Hercules, and the City 


concordia fræua: e, ait, ſpes 


this as an Example of a rhiming Verſe in Virgil; 
but in this he was miſtaken, as Dr, Clarke juſt- 


ly obſerves: For, there being an Eliſion of the 
laſt Syllable in velatarum, the Verſe runs off 


very ſmoothly thus: 

Cornua vclatar obvertimus antennarum. 

551. Herculei Tarenti. Tarentum, a famous 
City and Port in Calabria, called Herculean, ei- 
ther becauſe it was founded by Phalantus, one 


of Hercules's Deſcendants, er becauſe that whole 
Vo. I. 


Terentum founded by himſelf, where he is ſaid 
by Strube to have had a Coloiſus of Braſs in that 
City, the Work of the celebrated Lyſppus, 
which Fabius Maximus tranſported to Rome, 
and ſet up in the Capitol. 

552. Diva Lacinia, The Temple of June 
Lacima, near Croton, another City on the ſame 
Calabrian Coaſt, She had the Epithet of Lac:- 
nia, from the Promontory Lacinium, on which 
her Temple ſtood, 


S F 561. Rudentem 


222 ̃ ͤ—— Ph Ae . Ro 7". 


* 
Tum Triracria Ata procul 
eernitur à fluftu 5 et long? au- 
dimus ingentem gonitum pelagi, 
ſexague pulſata, waceſque frac- 
tas ad littora : wadague rxſul- 
tant, argue greg mjcentur æ- 
iu. rt pater Anchiſes ait: 
Nimirum Lec eſt illa Charyb- 
dis : Helenus canebat hos ſropu- 
lat. bec horrenda ſuxa, © ſect, 
eripite vos, paritergue inſurgite 
remis. Illi faciurt haud minus 
ac juſi, Palinuruſaue primus 
contorſit rudentem f. um ad 
lat wndas :; cundta cobers pe- 
tiuit læwam remis wentiſque, 
Tellimur in ca lim crwvato gur- 
gite, et iidem defcendimvs ad 
imos Manes, unds ſulductd. 
. Scepult ter dedere clamorem inter 
cava ſaxa; ter vidimus ſpumam 
cli ſam, et aſira roramtia. 
Interta wentus, cum ſole, re- 
49 1. feftos * gnarigue Vie, 
allabimur oris Cxlopum. 


561. Nidentem. 


* 567. Rorantta vidimus àſtra. 
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Others read rudente, by 
which they underſtand a Cable or Rope that was 
faſtened to the Helm of the Ship, wherewith 
they tarned it which Way they would, 
Catrou think; 
| this Hyperbole too bold, and therefore explains 
aſtra to mean nothing elſe but the Brine that 
deſconded in dewy Drops, that ſparkle like Stars 
or Gems when ſtruck by the Sun- beams. 
568. Interea wentus cum ſyle reliquit. 


L1s. III. 


Tum procul e fluctu Trinacria cernitur Atna; 
Et gemitum ingentem pelagi, pulſataque ſaxa 
Audimus longe, fractaſque ad littora voces: 556 
Exſultantque vada, atque æſtu miſcentur arenæ. 
Et age Anchiſes: Nimirum hæc illa Charyb- 
is; 
Hos Helenus ſcopulos, hæc ſaxa horrenda cane- 
bat: 
Eripite, O ſocii, pariterque inſurgite remis. 560 
Haud minus ac juſſi faciunt; primuſque ruden- 
tem 
Contorſit lævas proram Palinurus ad undas: 
Lævam cuncta cohors remis, ventiſque petivit. 
Tollimur in cœlum curvato gurgite; et iidem 
Subductà ad Manes imos deſcendimus unda. 565 
Ter ſcopuli clamorem inter cava ſaxa dedere ; 
Ter ſpumam eliſam et rorantia vidimus aſtra. 
Interea feſſos ventus cum ſole reliquit ; 
Ignarique viz, Cyclopum allabimur oris. 


TRANSLATION.,; .4, 


Then at a Diſtance from the Waves is ſeen Trinacrian Etna; and from afar we 
hear the loud Grouling of the Ocean, the beaten Rocks, and broken Murmurs 
rolling to the Shore: The Shallows exult, and Sands are mingled with the whirl. 
ing Tide. And, /ays my Father Anchiſes : Doubtleſs, this is the famed Charyb- 
dis : Theſe the Shelves, theſe the hideous Rocks Helenus foretold. Get ye hence, 
my Friends, and with equal Ardour rife on your Oars. 
obey : And firſt Palinurus whirled about the creaking Prow to the Left. The 
whole Crew with Oars and Sails bore to the Left. 
the arched Gulph, and down again we fink to the Shades below, the Wave 
having flipped from under us, Thrice the Rocks bellowed amid their hollow 
Caverns: Thrice we ſaw the Foam daſhed up from the Recks, and the Stars 
drenched with its dewy Moitture. 
us ſpent with Toil; and, not knowing our Courſe, we run upon the Coaſts of the 


Juſt as commanded they 


We mount up to Heaven on 


Mean While the Wind with the Sun forſook 


Mount Zina. The Winds are huſhed, to make 
the Bellowings of the Mountain more diſtinctly 
heard, and Night is brought on, that in the 
duſky Sky the ſulphureous Flames may be more 
conſpicuous. f 

569. Cychpum oris, The Cyclops were the 
firſt Inhabitants of $c:/y, eſpecially about Mount 
tna. They are ſaid to have been of a gigantic 
Male, and of a ſavage Nature, cruel and inhoſ- 
pitable. Hence the Poets took Occafion to paint 


Theſe ; 


Circumſtances have a happy Effect to prepare the | them of a monſtrous Form, with only one great 
Reader for the enſuing terrible Deſcription of | Eye in their Forcheads, and a Sort of Cannibals, 
2 DIY who 
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LIB. III. 


Portus ab acceſſu ventorum immotus, et in- 

gan 570 
Ipſe ; ſed horrificis juxta tonat Ætna ruinis : 
Interdumque atram prorumpit ad æthera nubem. 
Turbine fumantem piceo, et candente favilla ; 
Attollitque globos flammarum, et ſidera lambit: 
Interdum ſcopulos, avulſaque viſcera montis 575 
Erigit eructans, liquefactaque ſaxa ſub auras 
Cum gemitu glomerant ; fundoque exæſtuat imo, 
Fama eſt, Enceladi ſemuſtum fulmine corpus 
Urgeri mole hac, ingentemque inſuper Ætnam 
38 ruptis flammam exſpirare caminis : 
Et, feſſum quoties mutat latigęgintremere om- 

, q e of 
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343 
Portus eſt immotus ab acceſſe 
vente cum, ct ifſe ingem; ſed 
juata Stra tonat berrificrs rut- 
nis, interdimgue prorumpit ad 
ethera atram nubem, frrmantem 
Nicco turbine et candente fawills ; 
atrellitque pibes fammarum, et 
lambit fidira ; interdum erut- 
tans erigit ſcopulos awulſaque 
viſcera montis, glemeratque li- 
quefatta jaxa ſub auras, Cm 
gemitu, exeſluatgue imo fundo. 
Fama eft corpus Hela, femuſ- 
tum fulmine, urgeri hat mole, 
ingentemgrs . am inſuper ini- 
Peſtam exſtirure flammam rup- 
tis caminis : Et gucties mutat 


nem 81 Sum latus, emnem Trinacriam 
p 1 5 int eme e murmure, et ſubtexere 
Murmure Trinacriam; et cœlum ſubtexere chα fe. Per illam nagen, 


fumo. 
Noctem illam tecti ſylvis immania monſtra 
Perterimus ; nec, quæ ſonitum det cauſa, vi- 
demus, 


nos ect / it perferimus n- 
maria monſira, nec videmus que 
cauſa det |cnitum, 


TRANSLATION, 


Cyclops. The Port itſelf is ample, and undiſturbed by the Approach of the 
Winds; but, hard by, Etna thunders with horrible Ruins, and ſometimes burſts 
forth to the Skies a black C:oud, aſcending in a pitchy Whirlwind of Smoke, 
and glowing Embers ; throws up Globes of Flame, and kiſſes the Stars: Some. 
times belching, ſlings on high the Ribs and ſhattered Bowels of the Mountain, 
and with a rumbling Noiſe in wreathy Heaps convolves in Air molten Rocks, 
and boils up from the loweſt Bottom. It is ſaid, that the Body of Enceladus, 
half conſumed with Lightning, is preſſed down with this Pile, and that cumbrous 
Etna, laid above him, is Hereſore ſtill ſpouting forth Flames from its burſt Fur- 
naces: And that, as often as he ſhifts his weary Side, all Trinacria, with a deep 
Groan, inly rembles, and overſpreads the Heaven with Smoke. Lying that 
Night under the Covert of the Wouds, we ſuffer from thoſe hideous Prodigies ; 
nor ſee what Cauſe produced the dreadful Sound ; for neither had we the Light of 


r 


who fed on human Fleſh. From their Vicinity 
to Mount Atna, they were alſo given out to be 
employed by Vulcan in forging Jupiter's Thunder- 
bolts. This Port of the Oct, where Areas 


landed, js about that Shore where the City Ca- 


tans now ſtands at the Foot of Mount Erna. 
£71. Etna, Now called Mount-Cibel, a fa- 
mous Volcano in $:c:ly, not far from the eaſtern 
Shore, 
578. Fama eft Enccladi, As Poetry delights 
in the Marvellous, Virgil here gives the fabu- 


lous Account of the Origin of this burning 
Mountain; which imports, that, in the War of 
the Giants with the Gods, Enceladus, the moſt 
formidable of them, was thunderſtruek by Fove, 
and buried under Mount tna, and that the 
Convulfions and Eruptions of the Mountain were 
the Effect of his ſhifting his Situation, and turn» 
ing himſelf from the one Side to the other, 
Owid, after Pindar, aſſigns Typheaus to this 
State of Puniſhment, Met. V. 346. 
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344 
Nam negue erant ignes aftra- 
rum, nec polus lucidus in fide 
red athra ; ſod rubila in · ob- 
cure cede, et intempeſia nox te- 
nebar lunam in nimbo. F 
Jamgue pojtera dies ſurgebat 
primo Eo, Auroraque dimoue- 
rat bumentem umbram polo, cum 
ſubòꝛto nova forma wrt, confetta 
ſiprema macic, ignota, miſe- 
randague Cuitu, procedit & 1 
vis, ſupplexquegtepdit manus ad 
littara. Reſpicimus : dia il- 
laden, erat ei, barbague :mmiſ- 
Ja, et tegmen cor ſertum ſpinis; 
at quoad catrra Grains, et 
grordem miſſus ad Trojam tn 
Faris armis. I ue, bi procul 
uit Dardanios habitus et Tro- 
ia ama, paulun. befit conter- 
ritus aſpectu, wm inuitque gra- 
dim : mox precips tulir ſeſe ad 
[iitera cum fletu prccibu ue: O 
. Teucri, teſtor vos per fidera, 
per Superas, atgue ' bac ſpirabile 


lumen call, 
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LI B. III. 
Nam neque erant aſtrorum ignes, nec lucidus 
#thra 585 
Siderea polus; obſcuro ſed nubila cœlo; | 
Et Lunam in nimba nox intempeſta tenebat. 
Poſtera jamque dies primo ſurgebat Eoo, 
Humentemque Aurora polo dimoverat um- 
bram : 589 
Cum ſubitò è filvis, macie confecta ſaprema, 
IonotFnova forma viri, miſerandaque cultu 
Procedit ; ſupplexque manus ad littora tendit. 
Reſpicimus : dira illuvies, immiſſaque barha ; 
Concertumſteg 5 Apinis; at cætera Graius, 
Et quondam ad. Trojam miſſus in ar- 
a , 595 
Iſque ubi Dardanios habitus et Trola vidit 
Arma procul ; paulum aſpectu conterritus hæſit, 
Continuitque gradum : mox ſeſe ad littora præ- 
ceps , 
Cum fletu precibuſque tulit. Per fidera teſtor, 
Per Superos 2 hoc cali ſpirabile lumen, 600 
2 


er *® I DIS? a Cr 


the Stars, nor was the Sky enlightened from the ſtarry Firmament; but /t2h4 
Gloom all over the duſky Sky, and a Night of reigning Darkneſs mufited up the 


Moon in Clouds. 


And now the next Day with the firſt Dawn was riſing, and Aurora had diſſi- 
pated the humid Shades Rom the Sky; when ſuddenly there bolts forth from the 
Woods a ſtrange Figure of a Perſon unknown to us, emaciated to the laſt De. 

ree, and in lamentable Plight; and, with the Air of a Suppliant, ſtretches forth 


is Hands to the Shore. 


We look back: A Spectacle he was of horrid Filth, his 


Beard over- grown, his Garment tagged with Thorns ; but, in all befides, he was 
a Greek, and had formerly been ſent to Troy accompanying the Arms of his 
Country. So ſoon as he {pied at ſome Diſtance our Trojan Dreſs and Arms, 
ſtruck with Terror at the Sight, he pauſed a While, and ſtopped his Progreſs ; 
Then, in Frice, flung headlong to the Shore with Tears and Prayers. I obteſt 
you, /ays he, by the Stars, by the Powers above, by this celeſtial Light of Lite, ye 


58 9. thre fideres, Cicero defines athra 
or ter, to be what we call the Firmament, or 
higheſt Part of the Heavens, where the fixed 
Stars are ſuppoſed to be placed: 
ſucama pars deli, que athra dicitur 
there autem ajira wivurntur. De Nat. Deor. 


Lb. II. AT. 


587. Nox intempeſta. 


Properly ſignifies Mid- 


n 2 T7 © 3, 
Night ; but here, T think, it denotes the Qua- 
lity of that Night in particular, that one Face 


Que m complexa | Night, like what is uſual at the Midnight-hour, 
| In $94. Cetera, That is, his Gait, his Mien, 
Completion and Voice, beſpoke him a Greek, 
600. Hoc cteli ſpirabile lumen. This Light of 
Heaven, by Which we live and breathe, 
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of thick Darkneſs prevailed through the whole 
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LIB. III. 


Tollite me, Teucri; quaſcunque abducite ter- 
ras: | 

Hoc fat erit, Scio me Danais è claſſibus unum, 

Ft bello Iliacos fateor petiifle Penates : 

pro quo, ſi ſceleris tanta eſt injuria noſtri, 

Spargite me in fluctus, vaſtoque immergite 
ponto. 605 

di pereo, manibus hominum periiſſe juvabit. 

Dixerat; et genua amplexus, genibuſque volu- 
tans | 

Herebat. Qui ſit, fari, quo ſanguine cretus, 

Hortamur; quz deinde agitet fortuna, fateri. 

Ipſe pater dextram Anchiſes, haud multa mo- 


ratus, N 610 
Dat juveni; atque animum præſenti pignore 
firmat. | 


e hc, depoſiti tandem formidine, fatur : 
dum patria ex Ithaca, comes infelicis Ulyſſei, 
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tollite me, abdutite in gudſcune 
gue terras : Hee erit ſat. Scie 
me eſſe unum à Danars claſſibus, 
et fatecy me petiifſe Ihacos Pe- 
nates bello. Pro quo, fi infuria 
noſtri ſceleris eſt tanta, ſpargite 
me in fluctus, immergitegue in 
waſia fento. Si pereo manibus 
{ manum, juvabit me periiſſe. 
L txera!, amplexus genua noſ- 
tra, volutanſue genibus, bar 
bat, Hortamur eum, fart qui 
fit, quo Jonguine cretus ; deinde 
fateri qua fortuna agitet eum. 
Pater Anchiſes ipſe, baud m- 
ratus multa, dat dextram juu- 
ni, atque firmat animum ejus 
hoe præ ſenti pignere. Ille fatur 
bc, fermidine tandem depoſita 2 
Sum ex patria Ithacd, comes in- 
felicis Ulyſſer, 


1 
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TRANSLATION. 


Trojans, ſnatch me hence; convey me to any Climes whatever, I ſhall be ſatisfied. 
It is true, I am one who belonged to the Grecian Fleet, and, I confeſs, I bore 
Arms againſt the Walls of Troy: For which, if the Demerit of my Crime be ſo 
heinous, ſcatter my Limbs on the Waves, and bury them in the vaſt Ocean, If 
I die, I ſhall have the Satisfaction to die by the Hands of Men, He ſaid, and 
claſping our Knees, and wallowing on the Ground, clung to us. We urge him 
to 2 who he is, of what Family born; and next, to declare what Hara For- 
tune purſues him. My Father Anchiſes frankly gives the Youth his right Hand, 


and fortifies his Mind by that kindly Pledge. 


At length, all Fear removed, he 


thus begins: Iam a Native of Ithaca, a Companion of the unfortunate Ulyſſes, 


C 


602. Scia, As if he had ſaid, I am conſcious 
I have no juſt Claim to your Favour, I muſt 
rank myſelf among your Enemies, and have no- 
thing but my Wretchedneſs to recommend me 
to you. 

603. Jhacos Penaten. As the Penates ſignify 
the Houſpuld Gods, the Codi of Me Country, hence 
the Word is put for the Houſes and Country ittelf, 
and every Thing which Men hold dear and ſa- 
cred; as En. I. 527. 

Non nos aut ferro Libycos pcpuiure Perates 

Verimus. 

607. Cerua amplexus, Servius obſerves, that 
the ſeveral Members of the Body were confecra- 
ted to particular Deities ; as the Ear to Ar: 
Whence Virgil lays. 

Conthius aurem wellit, et admonuit, Ecl, VI. 


The Right-hand to Fuitb, and the Knees te 
| Mercy ; whence Suppliants were wont to graf 
and embrace thoſe Parts of the Body. 
| Git. Praſenti pignore. Preſens ſignifies ſome- 
times fav ab, tor the ſame Reaſon that ad- 
ſum ttgnifies to favour, or to be propitious : Thus 
the Word is uted by Yrrgil in other Places, as 
Ed. I. . 


— — licebat 

Nec tam pa. ſentes alibi cagneſcere Divot. 
And Geo. I. 10. N 
Et ves agreſtum præſentia numina Furni. 
The Right-hand has been reckoned a Pledge of 
Friendſhip amongſt moſt Nations. A memora- 
ble Example of which we have in Darius, whom 
Q. Curtius repreſents dying with theſe Words in 


his Mouth: Alexandre hoc fidet regia umcum 
dextree 


346 
namen eft mihi Achementigdes : 
profetus ſum Trojam, Ada- 
maile genttore” paupere ( utinam- 

e illa fortuna manſiſiet mihi). 
ic immenores ſocii deſeruere- me 
in waflo antro Cychpis, dum 
trepidi lingquznt crudelia limina, 
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Nonyf* Achæmenides, Trojam genitore Ada- 


— . . 614 
Paupere (manſiſſetque utinam fortuna) profectus. 
Hic me, dum trepidi crudelia limina linquunt, 
Immemores ſocii vaſto Cyclopis in antro 


Deſeruere, domus ſanie dapibuſque cruentis, 

Intus opaca, ingens : ipſe arduus, altaque pulſat 
Sidera (Di talem terris avertite peſtem) 620 
Nec viſu facilis, nec dictu affabilis ulli: | 
Viſceribus miſerorum, et ſanguine veſcitur as 


Doms ejus repletur ſanie cru- 
entiſgque dapibus, intus opaca, 
in gens : ipſe eſt arduus, pulſat- 
que alta fidera ( Di avertite 
calem pefiem terris nec eft faci- 
ks wiju, nec affabilis dictu ulli: 
V-:ſcitur viſceribus miſerorum, er 


atro ſanguine. Egomet vidi, * 10. 
cum ille reſupinzs in medio antry Vidi egomet, duo de numero cum corpora 
frangeret ad ſaxum duo Corpord noſtro, 


de noſiro numero prenſa magnd 
manu, liminague aſperſa ſanie 
nataremt ; widi cm manderet 
eorum membra fluentia atro ta- 
bo, et tepidi artus tremerent ſub 
e-ntibus, 


Prenſa manu magna, medio reſupinus in antro, 
Frangeret ad ſaxum, ſanieque aſperſa nata- 
rent 625 
Limina; vidi, atro cum membra fluentia tabo 
Manderet, et tepidi tremerent ſub dentibus ar- 


us : 
, -2/ 
TRANSLATION. 


Achzmenides my Name; I went to Troy, my Father Adameſtus being poor, 
but would to God I had never changed my State of Life! Here was I deſerted in 
the huge Den of the Cyclop by my Companions, while in Hurry and Conferna- 
tion they fly from his cruel Abodes unconcerned for me. The Cell, horrid with 
Gore and bloody Banquets, within is gloomy ad vaſt : The Cycl;p himſelf, of 
towering Height, beats the Stars on high (Ye Gods avert ſuch a Peſt from the 
Earth) of terrible forbidding Aſpect, and inacceſſible to every Mortal: He feed; 
on the Entrails and purple Blood of Wretches whom he has ſlain. I myſelf be. 
held, when having graiped in his capacious Hand two of our Number, as he lay 
ſtretched on his Back in the Middle of the Cave, he daſhed them againſt the 
Stones, and the beſpattered Pavement floated with their Blood: I beheld, when 
he ground their Members diſtilling black Gore, and their throbbing Limbs qui- 


NOTES. 


And to the ſame Purpoſe H. Stephens, Cujut nt 
aſpectus quidem facile guis ſuſtinear. Inſtead of 
nec dictu effabilis ulli, Servius and Stephens read 
affadilis, according to ſome ancient Copies ; 
and the former explains it, Sermone non cxplica- 
Z lie, bideaus beyond the Power of Wards to ex- 
preſs. But afabilis ſeems to agree betfer with 
the former Part of the Sentence, and Macrob:u: 
ſays it is borrowed from an Expreſſion in £ttus's 


dextræ pignus pro me dabis. Fac dicertem, ac- 
eefta Pelyſtrati maru, vita deſtituit. Sce alſo 
Juſtin, Lib. II. Cap. 15. 

61 5. Pangere. He mentions his Poverty as 
an Excuſe for his going to War, it being Neceſ- 
fity that drove him to it, not Choice. Sinon 
pleads the ſame Excuſe, En. II. $7. 

Pauper in arma pater primis buc miſit ab 


ann. 


627. Cyclopis in anira, See Homer's Odyf. Pf ilactiten. Quem tueri contra neut adfar 
ſev, IX. 105. by 7. L bom you cannot bear to look upon, nt 


621. Nec wiſu facilis, & c. Cujus paſſit eti- \ ts aceofh, 
er apeciur inferre Formidinem, ſoys Servi. 


632. Inime u:. 
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LIB. III. 


Haud impune quidem, nec talii paſſus Ulyſſes, 
Ovlituſve ſui eſt Ithacus diſerimine tanto: 
Nam ſimul expletus dapibus, vinoque ſepul- 


tus, 


Cervicem inflexam poſuit, jacuitque per antrum 
Immenſus, ſaniem eructans, ac fruſtra cruento 
Per ſomnum commiſta mero; nos, magna pre- 


cati 


Numina, ſortitique vices, una undique circum 
Fundimur, et telo lumen terebramus acuto 635 
Ingens, quod torva ſolum ſub tronte latebat, 
Argolici clypei, aut Phœbeæ lampadis inſtar: 
Et tandem læti ſociorum ulciſcimur umbras. 

Sed 1urcite, O miſeri, ſugite, atque ab littore cunem 


Rumpite. 


P. VII G. Manx. ENEI Dos. 


Haud quidem fecit id impune 5 
nec UlyſJes paſſus eft talia, Itha- 
cufwe eft cblitus fur: in tanto di 
crimine. Nam ſimul ac, empi- 
630 tus daprbus ſepultuſgue wins, po- 
ſuit iuſlenam cervicem, immen- 
Jnſque jacuit per antrum, eruc- 
tans faniem, ac fruſtra commixte 
Cruchto mera par ſomum; nos, 
precati magna numina, ſartiti- 
gre vices, und fundimur circum 
eum undigue, et acute telo tere- 
kramus in gert lumen quod folum 
latelat ſub terdũ fronte, ;uftar 
Argolici c. Pei aut Phabee lam- 
padrs ; et tandem læti ulciſcimar 
umbras ſocterum. Sed fugite 
ves, O miſeri, fugite, atqae 
rumpite funem ab litter. 


640 


347 


' TRANSLATION. 
wed under his Tezth. Not with Impunity, it is true; ſuch Barbarity Ulyſſes 


ſutered not to pals wnrevenged, nor was the vrince of Ithaca wanting to himſelf in 
that critical Hour. For ſo ſoon as +e Minſter, glutted with i inhuman Food, 
and burieu in Wine, repoied his reclined Neck to Reſt, and lay at his enormous 
Length along the Cave, diſgorging Elood in his Sleep, and Gobbets intermixed 
with gory Wine; we, having 11ptored the _ Gods, and diſtributed Our eve- 
ral Parts by Lot, pour in upon hi » on all Hands at once, and with our pointed 
Javelins bor ouc the huge fingle Eye whica was ſunk under his louring Front, 


like a Grecian Buckler, or the ſolar Orb; and u at length we jo, f Iv aven 
the Manes of our Friends. But fly, ah Wretches! fly, and tear the Cables from 
I | 
632, Immerſus, Others read immenſum, but; Paſſion, Men fee but one ſingle Object, as that 


the former is more elegant and harmonious. 


i Pajhon directs, or ſee but with one Eye; and 


635. Terchramus, Donatus thinks it ſhuuld be | that Paſſion transforms us into a Kind of Sava- 
read fenabramu , wwe extinguiſh the I ge of His + ges, and makes us brutal and ſanguinary like 


Be; a Word which he thinks denotes tue 
Quicknefs and Celerity of fiel Acton. But te- 
nebramus is none of Viroil's Words, and Homer, 
whom he copies in this Detcription, expreſly 
mentions the Circumſtance of boring out the 
Montter's Eye, and compares the Action of U- 
% and his Companions, to that of a Carpenter 
boring a huge Beam with a Wimble. 

636. Latebar, It was hid, becauſe his Eye 
was ſhut in Sleep, as Serzzus juſtly obſerves ; a 
ſufficient Anſwer to thoſe who object how it 
could poffibly be concealed when it was as large as 
the.Sun's Orb, 

636. Solar: ſub frante. Thoſe who, would ſee 
the Riſe of this Fiction, may conſult Banter s 
Myioology, Vol. IV. P. 290, Sc. of the Eng- 
i, Some allegorige this Circumſtance of their 
having but one Eye; Euſlutbius particularly fays, 
If tures that in Anger, or any other violent 


on Odyſſey IX, Verſe 119. 


this Palypheme ; And he, that by Reaſon ex- 
tinguiſhes ſuch a Paſſion, may, like Ulyſſes, be 
faid to put out that Eye. See Mr. Pepe's Notes 
Others tell us, 
that Polypheme was a Man of uncommon Wifſ- 
dom and Penetration, who is therefore repre- 
ſented having an Eye in his Forehead, near the 
Brain, to denote his ſuperior Prudence and Saga- 
city; but that Ulyſſes outwitted him, and was 
ſaid, for that Reaion, to put out his Eye. 
637. Argolici clypei. The Grecian Bucklers 
were large enough to cover the whole Body. 
Hence Hemer gives them the Epithet apu$tctorogy 


that covers the whole Man: And, as they were 


round, this Compariton denotes both the Figure 
and Magnitude ot his Eyes 

63a. Miſeri. He calls them miſerable, in be- 
ing expoſed to ſuch Danger. 


648. Tria 


—— —„— . — 


* 


348 


Nam gualit quantuſque Poly- 
phemus claudit lanigeras pecudes 
in cave antro, atque proj/at u- 
berg; centum alii tales infundi 
Cyclopes vulgo habitant a 
curva littora, et errant in altis 
montibus, Trio cornua lun 
jam complent ſe Jumine, cum tra- 
ho vitam in ſylvis, inter deſerta 
Juftra domoſque frrarum, per- 
ciogue waſtes (yclepes ab rupe, 
tremiſcogus ſonitum pedum vo- 
nue. Rami dant mihi vic- 
2 infelicem, nempe 2 
lapidoſague corna, et herbæ paſ- 
— — wulſis radicibus. 2 
luftrens omnia, primim con pexi 
:banc clafſſem wententem ad lit- 
rora ; addixi me buic, quacun- 
gue fuiſſet ; ſatis eſt mihi ef- 
fugilſe nefandam gentem. Vos 
potius abſumite banc animam qus- 
cunque leto. | 

Vix fatus erat ea, cum wide- 
mus in ſummo monte paſtorem 
Pelypbemum ipſum moventem * js 
waſid mole inter pecudss, 


the Shore. 


P. VI RG. Mar. ANrx1D9s. 


bee . 


* 


L1s. III. 


Nam qualis quantuſque cavo Polyphemus in an- 
tro 


Lanigeras claudit pecudes, atque ubera preſſat; 


8 hæc habitant ad littora vulgo 


Infandi Cyclopes, et altis montibus errant. 644 


Tertia jam Lunæ ſe cornua lumine complent, 


oy vitam in filvis, inter deſerta ferarum 
Luſtra domoſque, traho, vaſtoſque ab rupe Cy. 


clopes * 
Proſpicio, ſonitumque pedum, vocemque tre- 
miſco. 


Vistum infelicem, baccas, lapidoſaque corna 
Dant rami, et vulſis paſcunt radicibus herbæ. 650 


Omnia colluſtrgns, hanc primùm ad littora claſ- 


ſem 
Conſpext᷑ venientem; huic me, quæcunque fuil- 
. ſet, 


Addixi : fatis eſt gentem effugiſſe nefandam. 
Vos animam hanc potius quocunque abſumite 


letho, 
Vix ea fatus erat, ſummo cum monte vide- 
mus 655 


Ipſum inter pecudes vaſtà ſe mole moventem 


TRANSLATION. 
For ſuch and fo vaſt as Polyphemus pens in his hollow Cave the 


fleecy Flocks, and drains their Dugs, a hundred other direful Cyclops commonly 
haunt the:e winding Shores, and roam on the lofty Mountains. The horned 
Moon is now filling up her Orh för the third Time, while in theſe Woods, 
among the deſert Dens and Holds of wild Beaſts, I linger out my Life, and deſcry 
from the Rock the enormous Cyclops, and quake at every Sound of their Feet 
and Voice. The Berries and ſtony Cornels, which the Branches ſupply, is my 
wretched Suſtenance, and the Herbs feed me with their pluc ked'up Roots. Caſting 


my Eyes around on every Object, this Fleet I ſpied 


ſt fteering to the Shore: 


To it I was reſolved to give up myſelf, whatever it had been: It ſuffices me, 
that I have eſcaped from that horrid Crew. Do ye deſtroy this Life by any Son 
of Death, rather than lente me to their Mercy. Scarce had he ſpoke, when on 
the Summit of the Mountain we ſee the Shepherd Polyphemus himſelf, ſtalking 


645. Tertia jam Luræ, &c. 


Verns of the Moon are filling themſelves up with | 


Light for the third Time, 


653. Addix!. "this Word ſtrongly marks his 
State of Deſpair ; it ſignifies that he made over 


N' OG T 'E S. 


Literally, The | himſelf to them as their Property, that the 


might diſpoſe of him in whatever Manner the 
pleaſed ; being one of the three Words pronounc- 
ed by the Roman Pretor when he determined: 
* Right, do, dico, addico. 


659. Trau 
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paſtorem Polyphemum, et littora nota petentem: 2 Petentem nota bers m- 


Monſtrum horrendum, informe, ingens, cui lu- gans, 7 Ferne 2 
men ademtum. * 4 


Trunca pinus regit manum, et 


. - — : firmat e jus weſtigia : Lampgere 
Trunca manum pinus regit, et veſtigja firmat : = 2 mY Po 
Lanigerz comitantur oves ; ea ſola voluptas, 660 I wowpeas illi, ſola ma- 


li : fiflula pendet de colls ejus. 
Piſuam tetigit altos flacher, 
et wenit ad axquora ; lavit inde 
fluidum cruorem Wl: luminis, 
infrendens dentibus, cum gemituz 
Jomgue graditur ler medium æ- 


Solamenque mali: de collo fiſtula pendet. 

Poſtquam altos tetigit fluctus, et ad æquora venit; 
Luminis effoſſi fluidum lavit inde cruorem 
Dentibus infrendens gemitu: graditurque per 


quor quor, ner dum fluctus tinxit 
Jam medium, nec dum fluctus latera ardua © ard latera, Not rrepide 
Eurit 66 cœpimus celrrare fugam procut 
Inxit. 5 inde, ſupplice recepts, fic me- 


ite à nobis, tacitiſus cœpimus 
incidere funem; et prom ver- 
rimus @&quora certantibus remite 
' Polyphemus ſerfit hoo, et torfit 
Teftigia ad ſonitum vocis: wer 
rum ubi nulla poteflas datur af- 
feRare dextram, nec petit eſt æ- 


670 guare I nios fluctus ſe;uendo nos, 


Nos procul inde fugam trepidi celerare, recepto 

Supplice, fic merito; tacitique incidere funem: 

Verrimus et proni certantibus æquora remis. 

Senfit, et ad ſonitum vocis veſtigia torſit. 

Verim ubi nulla datur dextram affectare po- 
teſtas, 


Nec potis Ionios flutus æquare ſequendo; 


TRANSLATION. 


with his enormous Bulk among his.Flocks, and making towards the Shore, his 
uſual Haunt. A horrible Monſter, misſhapen, vaſt, of o_ deprived. The 
Trunk of a Pine guides his Hand, and firms his Steps. His 

pany him; this his ſole Delight, and the Solace of his Diſtreſs : From his Neck 
bis Whiflle hangs. After he touched the deep Floods, and arrived at the Sea, he 
therewith waſhes away the trickling Gore from his quenched Orb, gnaſhing his 
Teeth with a Groan : And now he ſtalks through the Midſt of the Sea, while 
the Waves have not yet wet his gigantic Sides. We, in hurrying Conſternation, 
haſten our Departure far from that Shore, having received ovr Cuppliant, who 
thus merited our Favour ; we ſilently cut the Cable, and, bending forward, ſweep 
the Sea with ſtruggling Oars. He perceived, and at the Sound turned his Steps. 
But when it 1s quite out of his Power to reach us with his eager Grafp, and him- 


eecy Sheep accom- 


ſelf unable in putſuing us to equal the Ionian Waves, he raiſes a prodigious Vell, 


. 


| fer to the Sound of their Voices ; for, though it 
ils ingenious Way of giving us an Idea of Po- | is ſaid they went off taciti, this can only mean 
lyphemus's gigantic Size, From the enormvus | with little Noiſe ; for it was impoſſible but ſome 
Staff he wields in his“ Hand, we are left to ima- | muſt ſpeak to give the neceſſ>ry Orders; or, in 
gine the Strength and Dimenſions of his Body: | general, to the Noiſe of their Oars, Cc. for vo 
Nam quod illud corpus mente concipiam, ſays — ſignifies any Sound whatever. 
Quintihian, cujus trunca manum pinus regit ? 670. Dextram affectare. This is a very un- 
661. De collo fiſtula pendet. Theſe Words | common Phraſe; Servius explains it, arXie 


ſeem ſpurious; Donatus rejects them; they are 


quadam aviditate manum ad navem injicggg, ca- 
and ſome other Editions, nor is K. 


gerly to graſp at the Ship, Some ancien Copies 
there the leaſt Mention of this Circumſtance in | read de tra attrefare, in which there is no 
mer. 


6 Ad , a f Thi th Difficulty, 
. onitum cis, is may either re- 
5 I, 4 LY Zz 


569. Trunca manum pinut regit, This is Vir- 
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350 
rollir 1 clamerem, quo 
pont us et dmnes unde intremuere, 
telluſgue Ttalie penitus eſt ex- 
territa, Ætnagus immugiit cur- 


vis cawernis, At genus Cyclo- 
pum, excitum à \yivis et altis 


montibus, ruit ad portus, et com- 
t fittora. Cernimus n 
atres aflantes quam ter- 
2 — rats - abs capita 
ceelo 5 borrendi,m concilium : ta- 
les quales cum sd quereus, 
ant conifer cypariſſi conſlite- 
runt celſo vertice, alias ſilva 
Jovis, lucuſue Dianæ. Acer 
metus axit ſocios præcipites ex- 
„ ft 'm- 
tendere vela ſecundis wentis, Cen- 
tra, juſſa Heleni monent, ni te- 
neant curſus inter utrampue vi- 
om, nempe Scyllam atque Cha- 


rybd 
dim, Paro d. ſcrimine lethi : 
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680 


684 


wherewith the Sea and every Wave deeply trembled, and Italy, in its inmoſt 
Bounds, was frighted, and Etna bellowed through its winding Caverns. Mean 
While the Race of the Cyclops, rouzed from the Woods and lofty Mountains, 


ruſh to the Port, and croud the Shore. 


We ſee the Ætnean Brothers, ſtanding 


with their one Eye, louring Terrors on as in vain, bearing their Heads aloft to 
Heaven; a horrid Aſſembly : As when aerial Oaks, or Cone-bearing Cypreſſes, 
Jove's lofty Wood, or Diana's Grove, together rear their towering Tops. Vio- 
lent Fear impels our Crew to tack about to any Quarter whatever, and 2 their 


Sails to any Wind that would favour their Eſcape. On the other 


and, the 


Commands of Helenus warn them not to continue their Courſe between Scylla 


and Chafybdis, a Path which borders on Death on either Hand: Our Reſolution 


0 T7 © $ 


680. Conifere cypariſſi. The Fruit of the 


P nes and Cypreſles is called Cones, becauſe they 


grow in the Shape of a Cone. 

681, Confliterunt, Some read conſtiterant for 
the fake ot the Quantity but there is no Need 
of that Alteration ; for Virgil generally ſhortens 
the. cenult Syllable in thoſe Tenſes, as 

2 ſteteruntque come, &c. 

atri ling a decem tulerunt faſtidia menſes, | 

682. Pentis intendere wela ſecund s, i. e. fays 
Donatus, to ſail wherever he Winds would car- 
ry them; for all Winds are favourable, it we 
follow their Impulſe. 

68 3. Coctra, &. I am inclined to think this 
whole Sentence is wrong pointed, and that it 


oug be thus : 
Cena, juſſa monent Heleni Scyllam atque Cha- 
dim, 


Inter wtramgue wiam, letbi diſcrimine parvo, 
Mi teneant curſus, certum «ft dare lintea retro. 


—— 


And then the Conſtruction will be: Centre 
Juſſa Heleni manent Scyllam atque Charybdim, 
On the other Hand, Helenus's Inftruftions warn 
us to beware of Scylla and Charybdis : Therefore 
ni teneant (perhaps teneam, in the firſt Perſon, 
as prater vebor, Verſe 688.) curſus inter utran- 
gue wiam, parvo diſcrimine letbi, &c, That we 
may not continue our Courſe fo as to border en 

Death, or run the imminent Hazard of Deftruc- 

tion between both, wiz. Pclyphbemus on the one 

Hand, and Scylia and Charybdis on, the other, 

it is reſolved to fail backward. 

Ea Inter utramgue viam, See the formet 
ote. | 
685, Ni teneant curſus. Some Copies have 1, 

however, ni oſten er the fame with e, 

1 in Plautus, and the more ancient 
oman Authors. 

685. Certum eſt dare lintea retro. That is, 
they are reſolved to ſteer a backward Courle for 


Jah, 


Lis. III. 


Clamorem immenſum tollit, quo pontus, et 
omnes 
Intremuere undæ, penituſque exterrita tellus 
Italiæ, curviſque immugiit Etna cavernis. 
At genus è ſilvis Cyclopum et montibus altis 
Excitum ruit ad portus, et littora complent. 
Cernimus aſtantes nequicquam lumine torvo 
AÆtnæos fratres, cœlo capita alta ferentes; 
Concilium horrendum: quales cum vertice celſo 
Aëriæ quercus, aut coniferæ cypariſſi 
Conſtiterunt, ſilva alta Jovis, lucuſve Dianz. 
Præcipites metus acer agit quocunque rudentes 
Excutere, et ventis intendere vela ſecundis. 
Contra, juſſa monent Heleni Scyllam atque Cha- 
im, 
Inter utramque viam, lethi diſcrimine parvo, 
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certim oft dare linted retro. 

Ecce autem Boreas mu ab 
ang uſtã ſede Pelori adeft : præ - 
tervebor lia Pantagia # win 
ſaxs. Megareſgue finus, jacentem- 
gue Tapſum. Achamenides,comes 
inſelicis Ulyſſet, monfirabat no- 
bis ta/ta, relegens littora retror- 

m errata, 

Inſula jacet prætenta Sicanio 
finu contra undoſum Plemmy- 
rium : prieres dixere nomen e 
jus Ortygiam. Fama eft A 
pbeum, amnem Elidis, 1 
occultas wias buc ſubter mare; 
out amnis nunc c tur Fi- 
cul:s undis, tus ore, O Aretbuſa. 


Lt. III. 


Ni teneant eurſus: certum eſt dare lintea retro. 
Ecce autem Boreas anguſtà ab ſede Pelori 
Miſſus adeſt. Vivo prætervehor oſtia ſaxo | 
Pantagiz, Megaroſque ſinus, Tapſumque Jacen- 
tem. | 
Talia monſtrabat relegens errata retrorſum 690 
Littora Achæmenides, comes infelicis Ulyſſei. 
Sicanio prætenta ſinu jacet inſula contra 
Plemmyrium undoſum ; nomen dixere priores 
Ortygiam. Alpheum fama eſt huc Elidis am- 
nem 
Occultas egiſſe vias ſubter mare; qui nunc 695 
Ore, Arethuſa, tuo Siculis confunditur undis. 


TRANSLATION, 


therefore is to ſail backward. And lo the North-wind commiſſioned from the 
narrow Seat of Pelorus comes to our Aid. I am wafted beyond the Mouth of 
Pantagia f7inged with living Rock, the Bay of Megara, and low-lying Tapſus. 
Theſe Achzmenides, the Aſſociate of accurſed Ulyſſes, pointed out to us, as 
backward he cruized along thoſe Coaſts that were the Scene of his former Wan- 


derin 

Before the Sicilian Bay outſtretched lies an Iſland oppoſite to rough Plemmy- 
rium: The Ancients called its Name Ortygia. Tis ſaid, that Alpheus, a River 
of Elis, hath hither worked a ſecret Channel under the Sea: Which River di/- 
emboguing by thy Mouth, O Arethuſa, is now blended with the Siäälian Waves. 


WY © 
XXXIV. z. where, according to Dr. Bentley's 


ingenious Correction, iterare is joined with cure 
Preftat Trinacrii metas luftrare Pachyni ſus relectos, as here we have retror ſum relegens : 
C:fantem, longos et circumfl:Aere curſus, &c. — nurc retror um 
Verſe 429. Vela dare, atgue iterare curſus 
6381, Mis ade. As they were reſolved to Coger relectoi. 
fail backward, the North-wind favoured this | Inſtead of re/:&os in the common Editions. 
their Deſign 5 and therefore eas ſpeaks of 690. Errata retrerſum. According to the O- 
Boreas, the North-wind, as a Perſon ſent or | pinion of thoſe who make Ulyſſes to have failed 
commiſſioned from Heaven to befriend and aſſiſt He the Country of the Lotophagt in Africa, to 
him, Mount Ttaa, and the Territary of the Cyclops, 
687. Peleri, Pelorus, now Capo di Faro, is a | along the eaſtern Coaſt of S c /y. 
northern Promontory of Srcily, next to Italy; it 691. Infelicis Ulyſſei, Intelix here has the 
is called Anguſta, on Account of the Streights that | ſawe Signification as Verſe 246, on which ſee 
there divide Sicily from Italy, which are but | the Note. 
about a Mile and a Half over. 693- Plemmyrium, A Promontory not far 
689. Pastagiæ. Pantagia, or Pantagias, a | from Syracuſe; between which City and the Pro- 
River between Catana and yracuſe; the Mouth | montory lay the Iſland, here called Origia. 
of it is incloſed on either Side with a ſteep Rock. 694. Alpheum., Alpheus, a celebrated River 
689. Tapſumgue jacentem, Tapſus is a Penin- | in the Pel; onneſus, taking its Riſe from Mount 
Wal- in the Bay of Megara, which lies low, and — and running through Arcadia and 
it 


Traly, by Sailing round Sicily, according to He- 
lems's Admonition : 


en level, with the Waves. . 
Li Relegens retrorſum, We have a parallel 
lage to 


696. Arecbuſa, A Fountain in the Weſt Side 


is in Merace, Carm, Lib, I. Ode. of the Iſland Oriygia, The Poets feigned, that 
2 2 2 us, 


. 


* 
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P. VIR G. MAx. 


Nos ut juſſi veneramur a : 
nu, 2. et inde fro” ns — — 
N folum flagnantis He- 


Hine radimus altas eau- 
tes projetague ſaxa Pachyni ; 
et procul apparet Comarina 
m conceſſa fatis movert, 
campigue Gel, immaniſgue Ce- 
i, 48s copnomine fluvii : inde 
arduus Agragas, quondam gene- 
rator magnanimim equirum, lon- 
ge oftentat maxima meenia. Ven- 
fiſque datis, Hinguo te. O palmo- 
a Selinus : et lego Lilybeja wa- 
da dura cetis ſaxis, Hine por- 
tus et illætabilis ora Drepani ac- 
af Me 


Arduus inde 


rum. 


Hinc altas cautes projectaque 
Radimus; et fatis nunquam conceſſa moveri 
Appazet Camarina procul, campique Geloi, 
Immaniſque Gela, fluvii cognomine dicta. 


ZANEIDOS. L1s. III. 
magna loci veneramur: et inde 


xſupero præpingue ſolum ſtagnantis Helori. 


Pachyni 


701 


Agragas oſtentat maxima longs 


Meœnia, magnantmum quondam generator equo- 


Teque datis linquo ventis, palmoſa Selinus 
Et vada dura lego ſaxis Lilybeia cæcis. 
Hinc Drepani me portus et illætabilis ora 


706 


TRANSLATION, 


We venerate the 


at Divinities of the Place as commanded ; and thence I paſs 
the too luxuriant Soil of the overflowing 


Helorus. Hence we ſkim along the high 


Cliffs and prominent Rocks of Pachynus, and at a Diſtance appears the Lale 
Caramina, 5 Fate forbid to be ever removed, the Geloian Plains, and huge 


Gela, called 


y the Name of the River. Next * Agragas ſhews from 


far its ſtately Walls, once the Breeder of generous Steeds, and thee, Selinus, 
fruitful in Palms, I leave, by Means of the given Winds; and I trace my Way 


through the Shallows of Lilybeum, dangerous by Reaſon of many latent 


ocks. 


Hence the Port and unjoyous Coaſt of Drepanum receives me: Here, alas! 


- NOTES. 


Alpheus, the River God, being in Love with 
this Fou ymph, rolled his Streams from 
Elis by a Paſſage under Ground, and paſſed 
through the Sez, without intermixing, into Si- 
cily, where he roſe up with the Fountain Are- 
thuſa, and mingled his Streams with hers. 
—— —.— this Fable — more abſurd is, the 
iſtance between the Pelapenneſus and Sici 
which is at leaſt 450 Miles. — . Ek N 
698. Stagnantis Helori. Helorus, or Elorus; 
is a River in Sicily, that runs between Syracuſe 
and the Promontory of Pachynus. It overflows 
all the Fiel!s about at certain Seaſons, like the 
Nile, to which the Fertility and Fatneſs of the 
Soil here mentioned was owing, | 
8955 Pachyni, Pachynus, Gr Pachynum, is 
the ſouthern Promontory of Sicily, now called 
Capo Poſſero, or Paſſure, ene of the three, 
whence it is denominated Tringeri 
701. Camarina. A Lake near a City of the 
Tame Name, built by the People of Syracuſe. It 
is faid, fatis nunguam crncęſſa moveri, becauſe, 
in Time of a Plague, which was thought to ariſe 
from the peſtilential Vapours of that Lake, 
the Inhabitants, being defigned to drain it, con- 
wanted the Oracle of Apollo, who forbad them to 


Move or diſturb it 3 44# xivz4 Kaα⁰, r, ae | 


* 


yap autyuy. Notwithſtanding which Prohibiti- 
on, they drained the Lake, and had Cauſe to 
repent it afterwards ; for the Enemy, entering 
1 that Ground where the Lake had ſtood, mad: 

emſelves Maſters of their City. ; 

704. Magnanimiim generator equorum. Servi- 
us quotes Pindar in Proof of the Agrigentines 
having been famous for ſending H-rſes to the 
Olympic Games, Their City Agrigentum or 
Ac, was on the ſouthern Coaſt of Sictly, 
at the Mouth of the River —_ as, formerly 
one of rhe largeſt Cities in the Iſland: It is 
called Arduus, becauſe it was built on the Sum- 
mit of a Mountain. N 

705, Palmoſa Selinus, A City on the fame 
Coaſt, whoſe Plains abounded with Palm- 
trees. | 
706, Vada Lilybeia, Lilybeum was another 
of the three Promontories of Sicily, whence it 
kad its Name Trinacris, 
Point of the Iſland ; its Rocks run out into the 
Sea, to the Diſtance of three Miles, and are co- 
vered with the Waves; whence Yirgil menti- 
ons its ſtony Shallows-and hidden Rocks, vada 
dura ſaxis c@cis. | 8 
| 707. Drepuni, Drepatum, now Trepani, 


| maritime Town in Sicily, that lies northwar 


It lies on the weſtern 


LiB.! 
Accipit 
Heu ! 


Amuttc 
Deſeris 
Nec \ 


Hos m 
Hic 1. 


Hinc 1 

Sic 
Fata 1 
Conti. 


aſter b 
in eve 


ſaved 


the D 
ceaſed 


from 
tance 
tabilix 
neas le 
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o [ x beu ! 1 4 

Heu! genitorem, omnis curæ caſuſque leva- = 4 — 2— 
men, | 709 6 oat e 

% * * 7 py 
Amitto Anchiſen. Hic me, pater optime, feſſum in n me ſum, ee 


Deſeris, heu ! tantis nequicquam erepte periclis. Mer wares Helenur, cum moveret 


Nec vates Helenus, cum multa horrenda mo- ar ty, — Foe,» ma 
neret, : no prædixit. Hic oft meus la- 

Hos mihi prædixit luctus; non dira Celæno. bor extremus, bee meta mihi 
Hic labor extremus, longarum hæc meta via- tt viarm. Deus appar 
c labor emus, — lit me weftris oris digr 


rum. Hine. 


Hine me digreſſum veſtris Deus appulit oris. 715 4 — — 


Sic pater Æneas, intentis omnibus, unus vim, eque ſuos curſus 2 
Fata renarrabat Diviim, curſuſque docebat. 7075 cut, quievitgue fins 


Conticuit tandem, factoque hie fine quievit. 


TRANSLATION. 


after being toſſed by ſo many Storms at Sea, I loſe my Sire Anchiſes, my Solace 
in every Gare and Suffering : Here thou, beſt of Fathers, whom in vain alas I 
ſaved from ſo great Dangers, here thou forſakeſt me ſpent with Toils. Neither 
rophetic Helenus, when he gave me many dreagful Intimations, nor execrable 
Celzno, foretold me of this mournful Stroke. Thiß was my finiſhing Diſaſter, 
this the Termination of my long tedious Voyage. Parting hence, a God di- 
rected me to your Coaſts. | 
Thus Father Æneas, while all ſat attentive, he the only Speaker recounted 
the Deſtiny allotted to him by the Gods, and gave a Hiſtory of his Voyage: He 
ceaſed at length, and here, having finiſhed his Relation, retired to Reſt. 


GO TRA 


from the Promontory of Lihybenm, at the Diſ- 709. Genitorem amitts. In this Virgil differs 
tance of about eighteen Miles. It is called ill - | from Strabo, who makes eat to have arrived 
tabilis era, an unjoyous Croft, becauſe here - | at Laurentum with his Father Ancb:ſes, and his 
neas loſt his Father, Son Aſcanius, | 
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The End of the ERST Vorumse. 
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